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წინათქმა 
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გვერდის წერტილამდე. 
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თარგმანს ბევრი მეტაფორა დაუძებნეს თეორეტიკოსებმა. გრეგორი რაბასა გვამხ- 

ნევებს და ამბობს, თოვლის ორი ფიფქიც არ ჰგავს ერთმანეთს, თარგმანი როგორ არ 

იქნება დედნისგან განსხვავებულიო. ჩვენ ვამბობთ, რომ თარგმანი დედნის ჰოლოგრამაა. 

თვით ლექსიკონიც ჰოლოგრამაა, იქ სიტყვებს თითქოს აქვთ და არც აქვთ ის მნიშვ- 

ნელობა, რაც ავტორმა მიანიჭა მათ... 

სახელმძღვანელოში თანამედროვე თარგმანმცოდნეთა თეორიებიც გაგიზიარეთ, 

საკუთარიც და ისიც, რაც ადრე ითქვა, მაგრამ დღესაც არ დაუკარგაგს თეორიული 
ღირებულება. ვიმედოვნებთ, თარგმნისას უთუოდ გამოგადგებათ, ან, შეიძლება 
მხედველობაში მიიღოთ ის, თუ სად და რატომ შეიძლება დედანს დაშორდეთ, ან, რა 
სტრატეგიას მიმართოთ, რომ ერთგულად მიჰყვეთ მას. 

ყველა თეორია დაკვირვებას, აღმოჩენასა და განზოგადებას ეფუძნება, ჰოდა, 
შეიძლება ხვალ თავად უკეთესი თეორია ჩამოაყალიბოთ; კორპუსლინგვისტიკის ტექნო- 
ლოგიური ინსტრუმენტებით კვლევის ეპოქაში კვლევა ხომ გაცილებით საინტერესო, 
შედეგები კი - უტყუარია! 

სასიამოვნო თარგმანებს გისურვებთ! რომ არა თარგმანი, არ იქნებოდა ცივილი- 

ზაცია!



რა არის თალღოგმანი? 

სიტყვა „თარღგმანი" როგოლც კულტულული ცვლადი 

ცნება თარგმანი კულტურულ ცვლადს წარმოადგენს, მთარგმნელობით საქმიანობას 

სხვადასხვა ცნებითი აღმნიშვნელი აქვს სხვადასხვა კულტურაში, ვინაიდან ყველა ერს 

თავისებურად ესმის მისი მნიშვნელობა. ცნებათშორისი განსხვავებები თვალსაჩინოა 

სემიოტიკის დონეზეც: თუ ერთმანეთს შევადარებთ, ცნება თარვმსნის აღმნიშვნელი 

ლექსიკური ერთეულები შეიძლება ერთმანეთის სინონიმებიც კი არ აღმოჩნდეს. 
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განსხვავებულია. შეადარეთ ინგლისური “სმი§5I800ი-ი სხვა ენების სემიოტიკურ 
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პრივილეგიას ანიჭებენ მოძრაობას სივრცეში, 

მას არ აქვს ტექსტის განმარტების ფუნქცია. 

2. ფრანგული | IIმძსი000 ტრანსფერი, გადატანა ერთი ადგილიდან 
მეორეზე, ტრანსპორტირება, ტრანსმისია, 

ერთიდან მეორესთვის გადაცემა. 
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გადატანა. 
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განმარტება, ახსნა. 

4. იგბო, 18018 და M0CVV8 ამბის თხრობა, 18018 მომდინარეობს ძირი Lჩ- 

ნიგერიული ენა დან, რაც ნიშნავს „თქმას, თხრობით გადმო- 

ცემას“ და 18 აღნიშნავს „რაიმეს დამტვრე- 

ვას, დეკონსტრუქციას, დაშლას და სხვა 
· ფორმით თქმას.       
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ციაა და ამდენად, როგორც კომუნიკაციის 
დამყარება არის შესაძლებელი, ასევე თარგ- 
მანიც შესაძლებელია, იგბოს ენაზე თარგმნის 

ცნებითი გააზრება გულისხმობს ტექსტის 

დეკომპოზიციას და ფორმის შეცვლას და არ 

გულისხმობს ზუსტ, ე.წ. „ერთი-ერთზე“ 
თარგმანს. 

5. არაბული 181181108 სიტყვასიტყვით ნიშნავს გადაცემას, ტრანს- 

ფერს, გადატანას. ლექსიკური ერთეული - 
18წIX ნიშნავს მცირე ნაწილებად დამტვრე- 

გას, რათა შინაარსი ვინმეს გავაგებინოთ. 

  

  

  

6. იდიში L8LC6I0 "I8L66თ," როგორც მას წარმოთქვამენ იდიშ- 

ზე მხოლოდ ბიბლიის თარგმნას ნიშნავს 

არამეულ ენაზე. 

7. თურქული 1. CCVII 1.თარგმნა, ინტერპრეტაცია, გადმოცემა. 

· L6CVო06 | 2.თარგმნა, ინტერპრეტაცია, გადმოცემა. 

3 უხხ | 3.გადატანა, ტრანსპორტაცია, გადაცემა, გა- 
08M11 დაყვანა. 

4. L8ხV11 4. ტრანსფორმაცია. 

5. 1გხძ!! 5. კონვერტაცია, შეცვლა, გადაცვლა 

          8. უკრაინული | 0606LI2/#V გადმოცემა 
  

გლობალიზაციის კვალდაკვალ, თარგმანმცოდნეობას კულტურათმცოდნეობის კონ- 

ტექსტში სწავლობენ. თარგმანის შესწავლისადმი ახალმა მიდგომამ მოითხოვა თარგმა-



ნის არსებული დეფინიციების გადასინჯვა, რადგან გაფართოვდა მისი ცნებითი განზომი- 

ლება; თარგმანის ცნებითი განსაზღვრების გაფართოების გამო სამეცნიერო წრეებში 

აქტიურად მიმდინარეობს მსჯელობა თარგმანის არსზე, თავად ტერმინ ჟზრანბლაციის 

შინაარსობრივ დატვირთვაზე, რათა თარგმანის ხელახალი დეფინიცია ჩამოყალიბდეს. 

ესპანეთში მოღვაწე თეორეტიკოსი ენტონი პიმი წერს), რომ დღესდღეობით თარგმან- 

მცოდნეობა არ არის ისე განვითარებული, რომ სხვადასხვა ენებსა და კულტურებში ამა 

თუ იმ ცნების გავრცელება უდავო რაოდენობრივი ან ხარისხობრივი მაჩვენებლით დაად- 

გინოს, 

ფრანგი თეორეტიკოსი ჟორუ მუნენი თარგმანს აღიქვამს, როგორც ოპერაციების 

თანმიმდევრობას, რომლის დასაწყისიცა და საბოლოო შედეგიც არის სიგნიფიკაცია, 

ნიშანდება, ანუ ვერბალური ნიშნებისა და მათი ფუნქციების გადმოცემა მოცემული კულ- 

ტურისათვის. ოპერაციულ თანმიმდევრობაში მუნენი გულისხმობდა ტექსტის არამხო- 

ლოდ ლინგვისტური, არამედ ექსტრალინგვისტური ინფორმაციის გადაცემას მეორე 

ენაზე, რაც მოიცავს დისკურსის სოციოლინგვისტიკურ და პრაგმატიკულ ასპექტებს, 

მეტყველების ფსიქო-კულტურულ გარემოს. 
მუნენის ეს მოსაზრება შეიძლება ჩაითვალოს თარგმანის სემიოტიკურ განსაზღვრე- 

ბად; სემიოტიკაში, ბუნებრივი ენები კომუნიკაციის შესაძლებელი ვარიანტების მხოლოდ 

ერთი სახეობაა, ნიშანთა ისეთი სისტემების გვერდით, როგორიცაა ჟესტებისა და მიმიკის 

ენა, ფერების, სურათების ენები და ა. შ. აღსანიშნავია, რომ მუნენის განსაზღვრებას წინ 

უსწრებდა ამერიკელი ლინგვისტის, რომან იაკობსონის სამეცნიერო ნაშრომები თარგ- 

მნისა და სემიოტიკის შესახებ. 

მუნენის თვალსაზრისი უდავოდ პროგრესულია, რადგან 1960-იან წლებში, რო- 

დესაც იგი მოღვაწეობდა, ლინგვისტების მიდგომა ტექსტისადმი ჯერ კიდევ სტრუქტუ- 
ი ანალიზით შემოიფარგლებოდა. ლინგვისტები თვლიდნენ, რომ თარგმანი იყო 

! (იხ, თავი: “IIგი518M10ი 8CL055 (Iი16 8იძ §08CC” ნაშრომში: “ტი III910./ 0! წიოი6! C0იC6ი1ს81I20I0ი5 01: 

1I8ი5120ი" #ი!იიიჯ ჩVი (V6(510ი 1.2. #იო! 2006) 
სიგნიფიკაცია არის ნიშნის ალნიშვნა«სახელდება. ენა სისტემაა, როშელიც შედგება ნიშნების, სიმბოლოების და 

აღმნი“ვნელებისაგან. ნიშნის აზრობრივი კომპონენტი, ანუ ის, რაც გონებაში ჩნდება, როცა ნიშნის აღმნიშვნელს 

გავიგონებთ, ან წავიკითხავთ, ნიშანს აქვს კულტურული ღირებულება: სხვადასხვა კულტურის წარმომადგენლებს ნიშნის 
აღმნიშვნელის მიერ გადმოცემული ინფორმაცია. სხვადასხვაგვარად აღიქმება, ცხადია, სიგნიფიკაცია არჩევითი, ანუ 
ზუბიეჭტურია. ყველა ჩვენგანი სუბიექტურად ვუკავშირებთ ნიშნებს მათ ობიექტებს და მათ აზრობრივ კომპონენტს. 
თარგმანი და სემიოტიკა ორი სხვადასხვა ფენომენია, თუმცა მათ საერთო ის აქვთ, რომ ორივე ასრულებს ისეთ 

საკომუნიკაციო ოპერაციას, როგორიცაა ნიშნის გაგება და მისი სიგნიფიკაცია. თარგმანში სემიოტიკის როლის 
დასადგენად, საჭიროა კონცეპტებს შევხედოთ (1). თარგმანის და (2) სემიოტიკის კუთხიდან. თარგმანი წყვეტს 
აირი ფს ეი პრობლემებს; თარგმანისათვის საყურადღებო გახლავთ მესიჯი, შეტყობინება, მისი გამოყენება, 

და მანიპულაცია. მესიჯი /შეტყობინება კი აროს ნიშანი. სემიოტიკა, თავის მხრივ, ასევე იკვლევს ნიშანს, 

მას გამოვენებას და მის ინტერარეტაცი-



ერთი ენის ნიშანთა წყებით გამოხატული ,,მნიშვნელობის“ მეორე ენის ნიშნების წყებით 

გადმოცემა, რისთვისაც მთარგმნელები კომპეტენტურად იყენებდნენ ლექსიკასა და 

გრამატიკას. თუმცა, ამ ვიწრო ლინგვისტიკური მიდგომის მიმდევარი ენათმეცნიერები 

ივიწყებდნენ, რომ თარგმნის პროცესს თან სდევს დისკურსის ექსტრალინგვისტური 

კრიტერიუმების გარდაქმნის ოპერაციაც. მუნენი წერდა: „მთარგმნელობითი საქმიანობა 

თანამედროვე ლინგვისტიკის ამოუხსნელი თეორიული ამოცანაა: თუ დავეთანხმებით 

ლექსიკური, მორფოლოგიური და სინტაქსური სტრუქტურების უთარგმნელობის შესა- 

ხებ გაბატონებულ თვალსაზრისს, უნდა დავასკვნათ, რომ თარგმანი შეუძლებელია და 

მაინც, მთარგმნელები არსებობენ, ისინი თარგმნიან და მათ თარგმანებს სარგებლობა 

მოაქვთ“ (1963).) მუნენი მიიჩნევს, რომ ნამდვილი თარგმანი გახლავთ ტექსტის ვერბა- 

ლური კომუნიკაცია, ხოლო ლინგვისტიკა მუდამ დარჩება თარგმანმცოდნეობის შესწავ- 

ლის ერთ-ერთ უმთავრეს მეცნიერებადჭ, რადგან თარგმანი ლინგვისტური ოპერაციაა, 

მეცნიერები სხვადასხვაგვარად განმარტავენ თარგმანს, როგორც ფენომენს. 

მაგალითად, თ. სეივორი თარგმანს განმარტავს როგორც „ხელოვნებას“, სხვები კი, 

მაგალითად ერიკ იაკობსენი?, მას „ტრადიციულ ხელობას“ (1958) უწოდებს. 

პ. ნიუმარკი იზიარებს სეივორის მოსაზრებას და თავის მხრივ დასძენს, რომ „თარგ- 

მანი არის ხელობა, რომლის არსიც ერთ ენაზე არსებული წერილობითი შეტყობინების 

ან წინადადების მეორე ენაზე არსებული ეკვივალენტებით შეცვლის მცდელობაა“. 

ნიუმარკი ასევე აღნიშნავს, რომ ,,თარგმანი არის ტექსტის იმ მნიშვნელობის სხვა 

ენაზე გადმოცემა, რომელიც ავტორს ჰქონდა ჩაფიქრებული. ერთი შეხედგით, ეს ადვილი 

რამ უნდა იყოს, რადგან, ერთ ენაზე ნათქვამის გამეორება მეორე ენაზეც უნდა იყოს 

შესაძლებელი. მეორე მხრივ კი, თარგმნილი ვარიანტი ენობრივად უფრო გაუმართავი, 

ხელოვნური და ყალბია, რადგან როცა მეორე ენას ვიყენებთ, იმ პიროვნებას განვასახიე- 

რებთ, ვინც სინამდვილეში არა ვართ“. 

„თარგმანი - ესაა საქმიანობა, რომლითაც ადამიანი უძველესი დროიდანაა დაკავე- 

ბული, მიზეზი კი ენათშორისი განსხვავებებია, თარგმანის მიზანი ხალხთა შორის ურთი- 

ერთობის დამყარება და სულიერ ფასეულობათა გაცვლაა; ესაა შემოქმედებითი საქმია- 

ნობა“, - წერს ვ.ს. ვინოგრადოვი, 
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დ. ფანჯიკიძე მიიჩნევს, რომ თარგმანი იგივე კულტურტრეგერობა, ანუ კულტუ- 

რათა ურთიერთგაზიარებაა, რაც ძალზე მნიშვნელოვანია კაციობრიობის შემდგომი 

განვითარებისათვის; 

ლ. კ. ლატიშევი ფიქრობს, რომ თარგმანის ცნება ფსიქოლოგიურ შრომას გუ- 

ლისხმობს, თარგმნის სპეციფიკური პროცესების მეშვეობით ენათშორისი შუამავლობა 

მყარდება; ლატიშევის მოსაზრებით, თარგმანის აუცილებლობის განმაპირობებელი 

ფაქტორი შეიძლება იყოს როგორც მთარგმნელის პირადი დამოკიდებულება, ისე სოცია- 

ლური მოთხოვნა თარგმანზე. ამავე დროს, ლატიშევის მოსაზრებით, თარგმანი ენათ- 

შორისი კომუნიკაციის ყველაზე სრულყოფილი საშუალებაა. 

მხატვრული თარგმანი იგივე მხატვრული შემოქმედებაა და მხატვრული თარგმანის 

ტექსტი ისევე უნდა აერთიანებდეს კომუნიკაციურ და ესთეტიკურ ფუნქციებს, როგორც 
მისი მხატვრული პირველწყარო, მიუხედავად იმისა, რომ თარგმანს გაცილებით მწირი 

არჩევანი აქვს ენობრივი მარაგის გამოყენების თვალსაზრისით, ვიდრე დედანს. 

თარგმანი, როგორც ინტელექტუალური საქმიანობა, უძველესი დროიდან წარმოად- 
გენს საყურადღებო ფენომენს. 

XIX საუკუნეში მიიჩნეოდა, რომ თარგმანის დანიშნულება იყო იმ მკითხველისთვის 

განემარტა შინაარსი, ვინც ენას არ ფლობდა. ამდენად, არის თუ არა თარგმანი პრაგმა- 

ტული საქმიანობა, ანუ ვისთვის ვთარგმნით? რატომ ვთარგმნით? თარგმანის პირველ 

ნიმუშებს, კერძოდ, ორენოვან წარწერებს მკვლევრებმა ჩვენს წელთაღრიცხვამდე 3000 

წელს, ეგვიპტის ანტიკურ სამეფოებში, პირველ ჩანჩქერზე (66 წV§( Cმ12+2CL CI6იიხვგი- 

9906) ელეფანტინის ტერიტორიაზე მიაკვლიეს? (იხ. ილუსტრაცია I). 

თარგმანს აქვს სახოგადოებრივ-კულტურული ფუნქცია: კარგი თარგმანი ასრუ- 

ლებს ამ ფუნქციას, ანუ აკმაყოფილებს კულტურული ღირებულებების მოთხოვნებს და 
საზოგადოების მოწონებას იმსახურებს, მკითხველის პოპულარული საკითხავი ხდება, 

ხოლო სუსტი თარგმანი - ვერა. თუმცა, ეს ორი ასპექტი თარგმანის ავკარგიანობაზე 

მსჯელობისთგის არ კმარა. თარგმანის დადებითად ან უარყოფითად შეფასებისათვის 

საჭიროა კონკრეტული რეკომენდაციები. პრიმიტიულია მსჯელობა თარგმანზე, თუ მისი 

ლინგვოკულტურული ღირებულების შესახებ სუბიექტურ აზრს გამოვთქვამთ მხოლოდ 

თითო სიტყვით: „მომწონს“ ან: „არ მომწონს“. თარგმანის თეორიის ერთ-ერთი ამოცანა 

თარგმანის შეფასების ობიექტური კრიტერიუმების განსაზღვრაა. 

6 ნ, აღთიინ%, 11C 1160ი/ მიძ IC C=8ჩ 0/ II895I8V0ი, Lგიყს2§C IC86Iი(, / V01 სიო 9 / 155ყC 01 / 16ი, 1976, სი 5-26 
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თარგმანი დედნის ტოლფასი უნდა იყოს. როგორ გავიგოთ ცნება „ტოლფასი“? 

ავტორი ხომ საკუთარი შეხედულებისამებრ ირჩევს ტექსტს, ჟანრს, შინაარსს, ტიპაჟს, 

სიუჟეტს, პერსონაჟებს, იდეურ თუ იდეოლოგიურ მიმართულებას, სტილსა და სახეობ- 

რიგ მეტყველებას? აქვს კი მთარგმნელს ავტორის ტოლფასი თაგისუფლება? - თუ, 

რადგან მთარგმნელი ირჩევს უკვე შექმნილ ტექსტს, იგი უკვე აღარ არის თავისუფალი: 

მან ხომ არჩევანი შეაჩერა კონკრეტულ თხზულებაზე, მხატვრულად აღწერილ ყოფაზე, 

პერსონაჟებზე, რომელთა კულტურა, განათლება, ზნეობა, ხასიათი, რწმენა და წმინდა 

ადამიანური ყოფა ავტორის სურვილის, ღირებულებებისა და შეხედულებების ამსახვე- 

ლია? თარგმანის თეორიის განვითარების ვერც ერთ ეტაპზე ვერ გასცეს თეორეტიკო- 

სებმა გადამჭრელი პასუხი ამ კითხვას. ამდენად, იგი კვლავაც სამეცნიერო განსჯის 

საგანია. 

რეალისტური თარგმანის თეორიის ავტორი გ. გაჩეჩილაძე მიიჩნევდა, რომ თარგმა- 

ნის პროცესი პრინციპულად არ განსხვავდება ორიგინალური შემოქმედებითი საქმიანო- 

ბისაგან: მწერალსა და მთარგმნელს შორის არსებითი განსხვავება არის საწყიბი მსხალა. 
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რა არის თარგმანმცოდნეობა? 

ჯ. მუნდის მიხედვით 

ახალმა დისციპლინამ, სახელწოდებით „თარგმანმცოდნეობა“ 1980-იანი წლებიდან 

მიიპყრო მეცნიერების ყურადღება, მაგრამ ეს დარგი მსოფლიოს საგანმანათლებლო და 

სამეცნიერო სფეროში მხოლოდ ახლახან აღიარეს სხვა ჰუმანიტარული დისციპლინების 

თანასწორად. ს. ბასნეტი და ა. ლეფევრი 1992 წელს წერდნენ, რომ თარგმანმცოდნეობას 

(88355ი6L მიძ LCIM%CVCIC 1992: XI) ჯერ კიდევ არ თვლიდნენ სამეცნიერო დარგად. 

წერითი და ზეპირი თარგმანი ისტორიულად ასრულებს უდიდეს, მაგრამ მოკრძალე- 

ბულ, ხანდახან უჩინარ როლს კულტურათშორის კომუნიკაციაში. სწორედ თარგმნითი 

მოღვაწეობის შედეგად გახდა ხელმისაწვდომი მეცნიერება და რელიგია სხვადასხვა 
კულტურებისათვის. როგორც სამეცნიერო შესწავლის დარგი, ანუ აკადემიური დის- 

ციპლინა, თარგმანი გასული ორმოცდაათი წლის განმავლობაში ჩამოყალიბდა. ტერმინი 

„თარგმანმცოდნეობა“ ჯ. ჰოლმსის, ჰოლანდიაში მოღვაწე ამერიკელი მეცნიერის, სა- 

ხელს უკავშირდება; მან 1972 წელს აღწერა ახლადაღმოცენებული დისციპლინა და მის 

წინაშე მდგარი პრობლემები. კერძოდ, ჰოლმსი მიიჩნევდა, რომ მთარგმნელობით პრაქ- 

ტიკისა და თარგმნის ფენომენის ირგვლივ თავი მოიყარა უამრავმა შესასწავლმა პრობ- 

ლემამ (ჰოლმსი 1988/2000:173). 

ჰოლმსის ტაბულა: 
შწომოვგძიო §0)თ<C§ 

“დყო' "იიი 

ფთაღიოზთ) ძ0%IMXIIV6 

ხოლთ წისიი ზო წეიჯხყიი ხ2ი9შიი 
' იოტის სვით 2105 სხდო 

| 

1 8 1 

–     
ოთირყო ჯო თიM ზიზი მყო! ხოხIლ 
ადა ოთა რითა ლლ ლი (ICიძ 
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ჰოლმსი (2000:176-8!) აღნიშნავს, რომ წმინდა თარგმანმცოდნეობის კვლევით 

ამოცანებს წარმოადგენს: 

IL) თარგმანის თენომენის აღწერა (დესკრიფციული თარგმანის თეორია) 

2) ასეთი ფენომენის აღწერისა და პერსპექტივის ზოგადი პრინციპების 

ჩამოყალიბება. 

1988 წელს, ბრიტანელ-ავსტრიელი თეორეტიკოსი მერი სნელ-ჰორნბი, ნაშრომში: 

„თარგმანმცოდნეობა, ინტეგრირებული მეთოდი“ (იხ. ილუსტრაცია 2) "წერს, რომ 

„მოთხოვნა თარგმანმცოდნეობისადმი, როგორც დამოუკიდებელი მეცნიერებისადმი, 

ბოლო წლებში წარმოიშვა“ (სნელ-ჰორნბი 1988); 1995 წლისთვის ამავე ნაშრომის 

მეორე, რედაქტირებულ გამოცემაში აგტორი გვაცნობს საერთაშორისო სამეცნიერო 

დისკუსიის მთავარ თემებს და დარგის განვითარების უსწრაფეს ტემპებზე მიუთითებს; 

ბრიტანელი თარგმანის თეორეტიკოსი მონა ბეიკერი, მის მიერ რედაქტირებულ და გა- 

მომცემლობა რუთლიჯის (I0VII6ძ86) მიერ გამოცემულ თარგმანმცოდნეობის ენციკ- 

ლოპედიის (1997) შესავალში აღნიშნავს, რომ „ამ ახალ, საკვლევად მდიდარ დისციპ- 

ლინას შეიძლება 1990-იანი წლების დისციპლინა ვუწოდოთ“, ამერიკელი თარგმანის 

თეორეტიკოსი ჯერემი მუნდი აკრიტიკებს ფაქტს, რომ სამეცნიერო საზოგადოება თარ- 

გმნის პრაქტიკას იყენებს უცხო ენის სწავლების ერთ-ერთ მეთოდად, რაც ამ დისციპ- 

ლინას მეორად სტატუსს ანიჭებს; უცხო ენის შემსწავლელ სახელმძლვანელოებში 

მოცემულია სავარჯიშოები სათარგმნი წინადადებებით, უცხო ენზე წერა-კითხვის შე- 

სასწავლად: „როგორც კი უცხო ენას დაეუფლება სტუდენტი, მისგან ორიგინალში ვით- 

ზოვთ ტექსტის წაკითხვას, ვუწუნებთ რა ლიტერატურული ტექსტის თარგმანში გაც- 
ნობას“, მუნდი ილაშქრებს თარგმანისადმი ესოდენ უმართებულო მიდგომის წინააღმდეგ. 

ამავე აზრს იზიარებს ბრიტანელი თარგმანის თეორეტიკოსი სიუზენ ბასნეტი. იგი 

თვლის, რომ საკუთრივ თარგმანის კვლევა უგულებელყოფილი სწორედ იმიტომ იყო 

წლების მანძილზე, რომ თარგმანს აღიქვამდნენ უცხო ენის სწავლების პროცესის 

განუყოფელ ნაწილად. 
ბასნეტი წერს, რომ თარგმანმცოდნეობა არის ხიდი სტილისტიკის, ლიტერატურის 

თეორიის, ლინგვისტიკის, სემიოტიკისა და ესთეტიკის სწავლებათა შორის. 

ლოურენს ვენუტის თეორიით, თარგმანი კულტურული დისკურსის საზღვრებში 

უნდა განვიხილოთ, უცხოენოვანი ტექსტის თარგმნისადმი დასტურდება: 

(ა) „მოშინაურებითი“ მეთოდის (ძ0005M0800ი) გამოყენება, ან, 

(ბ) გაუცხოურების შეთოდის (#0I61წი0128M0ი) გამოყენება. 
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ამ მეთოდის გამოყენებისას, მთარგმნელს დამკვიდებული შიდაკულტურული ღირე- 
ბულებებისათვის გვერდის ავლა უწევს. 

გიდეონ თაურის თეორიული პოსტულატების მიხედვით, თარგმანები უნდა 

გაანალიზდეს მხოლოდ მიმღები კულტურის ფარგლებში; თაური წერს, რომ თარგმან- 

მცოდნეობის თანამედროვე ეტაპზე შესასწავლია არა ეკვივალენტურობის ფაქტორი, 
არამედ თარგმანის ზეგავლენა მიმღებ კულტურაზე. 

დასავლეთში კამათს იწვევს გრამატიკული სტრუქტურების თარგმნით გატაცება 

(ლინთობ Vმი§51380ი) და ამ მეთოდით ენის სწავლების დანერგვა სკოლებსა და 

უნივერსიტეტებში; ამ მეთოდს ტრადიციულს უწოდებენ, ვინაიდან იგი ბერძნული და 
ლათინური ენების სწავლების შუასაუკუნეების პრინციპს ემყარება: სტუდენტები გრამა- 

ტიკის წესებს სწავლობენ, მერე კი სიტყვა-სიტყვით თარგმნიან ტექსტებს; სწავლების ეს 

მიდგომა წერა-კითხვის უნარს ავითარებს, ხოლო მოსმენა-საუბრის უნარი კი უგულე- 

ბელყოფილი რჩება. 

ინგლისურენოვან ქვეყნებში 1960-1970-იან წლებში წინა პლანზე წამოვიდა 

უშუალო საკომუნიკაციო მეთოდით ენის სწავლების მეთოდი. საკლასო ოთახებში ენის 

სწავლების პრინციპი იმიტირებული დიალოგების პრინციპზე იყო აგებული. 

აშშ-ს უნივერსიტეტებში მხატვრული თარგმანის სწავლება 1960-იანი წლებიდან 

დაიწყო; თავდაპირველად მთარგმნელობითი წრეების ცნება გაჩნდა; ასეთი წრეები 

სამუშაო შეხვედრების დროს განიხილავდნენ თარგმანის პრობლემებს. პირველი ორი 

უნივერსიტეტი, სადაც ასეთი წრეები ჩამოყალიბდა, აიოვას და პრინსტონის უნივერსიტე- 

ტები იყო. პარალელურად ვითარდებოდა კომპარატიული ლიტერატურის სწავლება, რო- 
მელიც ლიტერატურას შეისწავლის ტრანსნაციონალურ და ტრანსკულტურულ დია- 
პაზონში; ლიტერატურის ასეთ დიაპაზონებში გაცნობა-შე სწავლა და კვლევა რაღა თქმა 

უნდა, შეუძლებელია თარგმნილი ლიტერატურის გარეშე; შემდგომში, ამ ორი დისციპ- 

ლინის სინთეზმა განავითარა კულტურათმცოდნეობის სწავლება. 

თარგმანის კვლევის მეორე მიმართულება იყო კონტრასტული ანალიზი, ორი ენის 

შესწავლა მათი შეპირისპირების საფუძველზე, მათ შორის არსებული ზოგადი და კერძო 
განსხვავებების დასადგენად. თარგმანის კვლევის ახალი მიმართულების ჩამოყალიბება 

აშშ-ში 1930-იანი წლებიდან დაიწყო და 1960-70-იან წლებშიც ვითარდებოდა. კონტრას- 

ტული ანალიზის მეთოდით იკვლევდნენ თარგმნითი მაგალითების მდიდარ ემპირიულ 

მასალას, ამ მეთოდმა ზეგავლენა იქონია ვინესა და დერბელნეს (1958), ასევე, კეტფორ- 

დის (1965) შრომებზე. ჟან პოლ ვინემ და ჟან დერბელნემ ფრანგულისა და ინგლისურის 
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სტილისტური შეპირისპირებითი ანალიზისათვის” ამ ენებზე შესრულებული პრაქტიკუ- 

ლი თარგმანის ნიმუშები გამოიკვლიეს. შეპირისპირებითი ანალიზი არ მოიცავდა სო- 

ციოკულტურულ, ან პრაგმატიკულ ფაქტორებს, არც თარგმანის, როგორც საკომუნიკა- 
ციო აქტის, როლს. თარგმანის კვლევა გრძელდებოდა ლინგვისტიკური მეთოდით. 1950- 

60-იან წლებში აქცენტი ლინგვისტიკის კუთხით თარგმანის შესწავლაზე გადავიდა. ამ 

კუთხით საინტერესო ნაშრომების კლასიკური ნიმუშებია: 

1. ალფრედ მალბლანკმა 1963 წელს ფრანგულ-გერმანულ ენებზე შესრულებული 
თარგმანების საფუძველზე გამოაქვეყნა ლინგვისტიკური კვლევა; 

2. ჟორუ მუნენის ნაშრომი „თარგმანის პრობლემები“ 1963 ფრანგულ ენაზე გა- 

მოიცა და თარგმანის ლინგგისტიკურ ასპექტებს სწავლობდა. 

3. იუჯინ ნაიდამ (1964) იმ დროისათვის პოპულარული ჩომსკის გენერაციული 

გრამატიკის ელემენტები შეუთავსა საკუთარ მთარგმნელობით თეორიებს; ნაი- 

დამ ნაშრომში: - ,,თარგმნის მეცნიერებისაკენ“ - შეძლო თარგმანის, როგორც 

სამეცნიერო მიმართულების, განსაზღვრა. წიგნი თავდაპირველად გამიზნული 

იყო ბიბლიის მთარგმნელების პრაქტიკულ სახელმძღვანელოდ. 

როგორც დისციპლინა, თარგმანმცოდნეობა მოიცავს ლინგვისტიკის ყველა ქვე- 

დარგს; დისციპლინის განვითარებამ ეტაპობრივად მოახდინა თარგმანის ხატის, როგორც 

ენის შესწავლის ერთ-ერთი მეთოდის, დეკონსტრუქცია. 

ზოგიერთი მეცნიერს, მაგ., ჰოქსსზ მიაჩნია, რომ თარგმანმცოდნეობის კვლევა სე- 

მიოტიკის ჭრილში უნდა წარიმართოს, ანუ იმ მეცნიერებისა, რომელიც სწავლობს 

სტრუქტურის ნიშანთა სისტემას, ნიშანთა პროცესებს და ფუნქციებს. თარგმანი, თავისი 

არსით, ლინგვისტურ აქტივობას წარმოადგენს, მაგრამ ჰოქსი ფიქრობს, რომ თარგმანი 

სემიოტიკის სფეროს მიეკუთვნება და თარგმანის, როგორც პროცესის კვლევები 

სემიოტიკისკენ უნდა მივმართოთ. 

ჰიელმსლევის სტრუქტურული სემიოტიკის მიხედვით შეიძლება დავასკვნათ, რომ 

შიდაენობრივ თარგმანში ან პარაფრაზში ხდება შინაარსის ფორმის თარგმნა ისევ და 

ისევ შინაარსის ფორმად. მაგ. წინადადების: ძ0#+ 8/6 /8ი « ხ051 MV6იძ5 პერიფრაზია: 

08ი/06 8ი/018/5 6IC (8/MM/V/ 10 (M/16/I' M18510/5. ასეთი პერიფრაზისას მხოლოდ შინაარსის 

საკითხია გათვალისწინებული, ხოლო ტერმინის ტერმინითვე ჩანაცვლება უგულებელ- 

ყოფილია. პერიფრაზირებისაგან სრულებით განსხვავებულია ერთი ენიდან მეორეზე 

  

7 ზს სახის“ იითიიმ»ტტ ძს ნწგიC815 8 ძC 1'8იდ18!5 1858 

"9, II6VVX 68, 5სოსლლაჯვსთი იძ 5000109C§, Lიიძით, 1977 
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პოეზიის თარგმანი, სადაც არა მარტო გამოხატვის ფორმა, არამედ შინაარსიც უნდა 

მივიღოთ მხედველობაში. პოეზიის თარგმნისას ალიტერაცია, გამეორება ან სხვა პოე- 

ტური სტილისმიერი ნიშანი, როგორც გამოხატვის საშუალება, თარგმანშიც უნდა შე- 

ნარჩუნდეს. ფილოსოფიური ტექსტის თარგმნისას, მთარგმნელი უფრო მეტად არსობრივ 

საკითხებს უღრმავდება, ზრუნავს მათ შენარჩუნებაზე და შესაძლოა, ნაკლებ მნიშვნე- 

ლობას ანიჭებდეს გამოხატვის ფორმას, ინტერსემიოტიკური თარგმნის დროს, როდესაც 

რომანი ფილმად „ითარგმნება“, მეტი ყურადღება ეთმობა შინაარსს, ვიდრე გამოხატვის 

საშუალებებს ან გამოხატვის ფორმას. 

რ. იაკობსონის თეორიული ნაშრომი „თარვმანის ლინგვისტური ასპექტების 

შესახებ“ თავდაპირველად 1959 წ. გამოიცა, ხოლო მეორედ საკმაოდ დიდი დაგვიანებით, 

2000 წელს. თარგმანის იაკობსონისეული დეფინიცია ჩ. პირსის ინტერპრეტაციის თეო- 

რიას ემყარება: პირსი წერდა, რომ ლინგვისტური ნიშნის სამი ტიპის ინტერპრეტაცია 

არსებობს. პირველი: შიდაენობრივი თარგმანი ანუ სიტყვიერი გადმოცემა ((6V0IძIიV9), 

არის ვერბალური ნიშნების ინტერპრეტაცია იგივე ენაზე სხვა ნიშნებით; შიდაენობრივ, 

ანუ შიდაენობრივ თარგმანში გამოიყოფა დიაქრონული თარგმანი - წინარე ეპოქის ენაზე 

შესრულებული ისტორიული ტექსტის თანამედროვე ლექსიკითა და გრამატიკული 
კონსტრუქციებით გადმოცემა. 

მეორე, ინტერლინვვისტური თარგმანი ანუ თავად თარგმანი, როგორც ვერბალურ 

ნიშანთა ინტერპრეტაცია სხვა ენის ნიშანთა მეშვეობით. დაბოლოს, ინტერსემიოტიკური 

თარგმანი, ანუ ტრანსმუტაცია, რაც გახლავთ ვერბალური ნიშნების არავერბალურ 

ნიშანთა სისტემით ინტერპრეტაცია. იაკობსონის დეფინიციები თარგმანის შესახებ 

შემდგომი მსჯელობის საშუალებას ნაკლებად იძლევა, თუმცა თეორეტიკოსები ლავენ- 
დოვსკი (1978) და თაური (1986) მიიჩნევენ, რომ იაკობსონის თეორიული მოსაზრებები 

თარგმანის შესახებ თანხვდებოდა ლინგვისტიკური თეორიის მიმდევართა მოსაზრებებს. 

გ. თაური მიიჩნევს, რომ იაკობსონის ტრიადული დაყოფა შეიძლებოდა ჩანაცვლებუ- 

ლიყო ორი ტიპის თარგმანით: ინტრასემიოტიკური და ინტერსემიოტიკური, ხოლო 

ინტრასემიოტიკური თარგმანის ქვედანაყოფებია შიდაენობრივი და ინტერლინგვისტური 

თარგმანის ტიპები. ამით თაურიმ ი, ლოტმანის მოსაზრება გაიზიარა; ლოტმანი წერდა 

(1975), რომ ენაა პირველადი მოდელირების სისტემა, ხოლო ლიტერატურა და ხელოვ- 

ნება კი მეორადი მოდელირების სისტემა, რომელიც პირველისაგან წარმოიქმნება. 
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თარგმანის თეომნიები და კვლევის საგანი 

თარგმანის ზოგადი თეორია შეისწავლის ა) თარგმანის საერთო, უნიყერსალურ 

კანონზომიერებებს წერითი და ზეპირი თარგმანისათვის; ბ) ჟანრის მიხედვით ადგენს 

თეორიულ საფუძვლებს ენათშორისი ლექსიკოგრამატიკული, სტილისტური და ფუნქ- 

ციური შესაბამისობებისთვის. ფიოდოროვმა თარგმანის ზოგადი თეორია განსაზღვრა, 

როგორც „საერთო სისტემა, რომელსაც ვიყენებთ ნებისმიერ ენაზე ნებისმიერი 

ტექსტის თარგმნისას. 

თარგმანის კერძო თეორიების კვლევის საგანია: ა) ერთი ენიდან მეორე ენაზე თარგ- 

მნისას გამოვლენილი შესატყვისობების ტიპოლოგია; 2) უეკვივალენტო ლექსიკური ერ- 

თვულების, გრამატიკული კონსტრუქციებისა და სტილისტური ხერხების ტიპოლოგია; 

3) მთარგმნელის ინდივიდუალური სტილი: ლექსიკის შერჩევა, წინადადების სინტაქსური 

გაფორმება, სტილისტური ხერხების თარგმნის სტრატეგია. 

თარგმანის კერძო თეორიები ემყარება ემპირიული მასალის კვლევასა და შეპირის- 

პირებით ანალიზს, ემპირიული მასალა ამდიდრებს თარგმანის კერძო თეორიებს, სძენს 

მათ სამეცნიერო დამაჯერებლობას, 

მეცნიერები არა მარტო იკვლევენ კონკრეტული ენობრივი ერთეულების შესატყვი- 
სობების ტიპებს, არამედ ენობრივ მოვლენებს განსაზღვრავენ სამეცნიერო ტერმინებით, 

მაგ.: ა) ოკაზიური ლექსიკა და ბ) უზუალური ლექსიკა. პირველი ტერმინი აღნიშნავს 

ლემსიკური ერთეულებს, რომლებსაც „ავტორიზმიც“ შეიძლება ვუწოდით, რადგან რო- 
მელიმე მწერლის მიერ არის შექმნილი და ამდენად, იშვიათია; მაგ.: „მავანგარდისტის 

ჩანაწერები“ არის პოეტ დ. მაღრაძის ლექსის, ,,პოპარტის“ ქვესათაური. პოეტმა ერთ- 

მანეთთან გროტესკულად დააკავშირა „,მავანი'' C(,ვინმე“, „ვიღაც“) და ,„,ავანგარდისტი; 

მათი შერწყმაა ოკაზიური სიტყვა მავანგარდისტი, ანუ ვიღაც (აეტორს კონკრეტული 

ადამიანი ჰყავს მხედველობაში) ავანგარდისტი; მსგავსი სიტყვათთხზვადობის შედეგად 

იქმნება ტერმინი ოჯაზიური ლექსიკა. 

ხოლო ტერმინი უზუალური ლექსიკა აღნიშნავს ყოველდღიური ყოფისთვის დამა- 

ხასიათებელ ლექსიკურ ერთეულებს. 
თარგმანის სპეციალური თეორიები მთარგმნელობითი საქმიანობის სხვადასხვა 

ტიპის სპეციფიკას სწავლობს და იკვლევს ზეპირი თარგმანის სახეობებს: სინქრონულსა 

და თანმიმდევრულს, წერით თარგმანს, აბზაცურ-ფრახულს და ა. შ. ამასთან, ეს 

თეორიები განპირობებულია ტექსტების ჟანრობრივი ტიპოლოგიით. 
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თარგმანის თეორიის ისტორია და პრაქტიკა იკვლევს თარგმანის განვითარების 

ისტორიულ ეტაპებს და მთავარ მიმართულებებს, ასევე, იმ სხვადასხვა მოსაზრებას, რაც 

თარგმანის რაობის, თარგმანის დანიშნულებისა და მთარგმნელობითი მეთოდების შვესა- 

ხებ არსებობდა, ასევე იმ როლს, რაც ლიტერატურულმა თარგმანმა შესძინა ეროვნულ 

კულტურას. 
თარგმანის კრიტიკა ახდენს თარგმანის შეფასებას, მის ადეკვატურობას დედანთან, 

განსაზღვრავს თარგმანის როლს მიმღები კულტურის ფარგლებში. თარგმანის კრიტიკას 

უმთავრესად ეხება ლიტერატურულ ტექსტს. ეს არის თარგმანმცოდნეობის შედარებით 

ახალი აკადემიური მიმართულება. 

თარგმანის სწავლების მეთოდიკა - ამუშავებს ოპტიმალურ მეთოდებს წერითი და 

ზეპირი თარგმანის სახეობების შესწავლისათვის. 

ზოგიერთი მეცნიერი მიიჩნევს, რომ დღეს თარგმანმცოდნეობაში გამოიყოფა კიდევ 

ორი განყოფილება: 1. თარგმანის პრაქტიკოლოგია, რომელიც იკვლევს თარგმანის სო- 

ციოლოგიას, სარედაქციო საქმიანობას, თარგმანის კრიტიკის მეთოდოლოგიას და 2. 

თარგმანის დიდაქტიკა, რაც იკვლევს თარგმანის სწავლების საკითხებს და ადგენს 

საზელმძღვანელოებს. ეს უკანასკნელი თანხვდება თარგმანის მეთოდიკას, 
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ენობლივი ნიშანი და თარგმანის პრაგმატიკა 

საგნები, პროცესები და მოვლენები, რომლებსაც ნიშნებით აღვნიშნავთ, იწოდებიან 

ნიშანთა რეფერენტებად, ხოლო ნიშანსა და რეფერენტს შორის დამოკიდებულებას ნიშ- 
ნის რეფერენტული მნიშვნელობა ეწოდება. 

ადამიანს ყოველთვის აქვს გარკვეული სუბიექტური, შემფასებლური დამოკი- 
დებულება ნიშანთან, მათი მეშვეობით კი რეფერენტებთან, ეს დამოკიდებულება ვლინდე- 
ბა ტექსტის ემოციურ-ექსპრესიულ დონეზე; ამგვარ დამოკიდებულებას პრაგმატიკულს 
ვუწოდებთ, ხოლო მნიშვნელობის ტიპს - პრაგმატიკულ მნიშვნელობას. 

ყოველი ინდივიდუალური ნიშანი წარმოადგენს ნიშანთა სისტემის ნაწილს, რომე- 

ლიც ამავე სისტემის სხვა ნიშნებთან სხვადასხვაგვარ დამოკიდებულებაშია, ნიშნების 

ურთიერთდამოკიდებულება განსაზღვრავს ტექსტის შინაარსობრივ მხარეს. 

ენობრივ მნიშვნელობათა შენარჩუნება თარგმანის წინაპირობაა. რეფერენტულ 

მნიშვნელობათა სისტემაში ჩაბეჭდილია ენობრივი კოლექტივის მთელი პრაქტიკული გა- 

მოცდილება, რეფერენტული მნიშვნელობები სხვადასხვა ენაში უფრო მეტად საერთოა, 

ვიდრე განსხვავებული. აქედან გამომდინარე, თარგმანში საგსებით შესაძლებელია რეფე- 

რენტულ მნიშვნელობათა შენარჩუნება და შინაარსობრივი უცვლელობა, ანუ ინვარიან- 

ტობა. 
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ენა, ფუნქცია, თარგმანი 

ჰუმბოლდტი მიიჩნევს, რომ ენა უშუალოდ აზროვნებას უკავშირდება: „ენა აუცილე- 

ბელია პირობაა ინდივიდის აზროვნებისათვი '; წერდა ის, აზროვნება შესაძლებელია მხო- 

ლოდ ენის მეშვეობით, სრული იზოლაციის პირობებშიც კი ადამიანი აზრის გამოსახატად 

ენას იყენებს; თვით უხმო აზროვნებაც კი შეუძლებელია ენის გარეშე. ხოლო ენა აზროვ- 

ნების გარეშე არ არსებობს. ენა, მეტყველება და აზროვნება განუყოფელი მოვლენებია. 

შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ აზროვნება, თავისი არსით, ვერბალური ფენომენია, მისი 

ბგერითი თუ არაბგერითი გამოვლინების მიუხედავად. ცნება ენა ერისა და კულტურის 

არსებითი ნიშანია და ეროვნული ფასეულობების გამომხატველი, ხოლო ცნება აზროვნება 

ამ ფასეულობების მატარებელი; ენა და აზროვნება უნიკალური ეროვნული სისტემაა. 

ჰალიდეიმ ენის ფუნქციების მიხედვით ენის გამოყენების შვიდი მოდელი გამოჰყო: 

1. ინსტრუმენტული მოდელი - ენა, როგორც რაიმე მოქმედების შესრულების სა- 

შუალება; 
2. მარეგულირებელი მოდელი - ენა, როგორც გარშემომყოფთა ყოფაქცევის 

კონტროლის საშუალება; 

3. ინტერაქციული მოდელი - ენა, როგორც ურთიერთობის საშუალება; 

4. პერსონალური მოდელი - ენა, როგორც ინდივიდუალობის გამოვლენის საშუა- 

ლება; ენა უაღრესად დიდ როლს ასრულებს პიროვნების ჩამოყალიბებაში; 

5. ევრისტიკული მოდელი - ენა, როგორც რეალობისა და საურთიერთობო გარემოს 

შესწავლის საშუალება; 

6. წარმოსახვითი მოდელი - ენის, როგორც აზროვნების სისტემის განუყოფელი 

ნაწილის მიერ ინდივიდუალური, ჩაკეტილი გარემოს შექმნის ფუნქცია; 

7. რეპრეზენტაციული მოდელი - ენა, როგორც აზრის, თვალსაზრისის, შეტყობინე- 

ბის გადაცემის, იდეის შეთავაზებისა და საგნების, მოვლენებისა და პროცესების 

მიმართ დამოკიდებულების გამოხატვის საშუალება. 

ენის ფორმალური პარმეტრების დადგენა ლინგვისტების ინტერესის სფეროა, დის- 

კურსის ანალიტიკოსის ინტერესისა და კვლევის სფერო კი არის ენა და ინტერაქცია. 

დისკურსის მარკერები 

სჩიფრინი (1987), სვარტვიკი და კვირკი (1980), კრისტალი და დევი (1975), დის- 

კურსის მარკერების შემდეგ კატეგორიებს გამოჰყოფენ: 

1. „შემარბილებლები“, დღესდღეობით ცნობილია როგორც გამბიტები; 
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2. პრაგმატიკული გამონათქვამები, იგიგე დისკურსის მარკერები. 

დისკურსის მარკერებია: V0Cს Mი0VV, VVCII, ოლV/, X0CV §66, 1 ი168ი და ა. შ. სჩიფრინი 

თეორიით, დისკურსის მარკერებს ორი ფუნქცია აქვთ: ინდექსალური (1987, 322) ანუ 

ჩვენება-მიმართების და დისკურსში კოჰერენტულობის მიღწევის ფუნქცია. 

სჩიფრინის ჰიპოთეზით, დისკურსი სტრუქტურულად ხუთი კომპონენტისაგან შედ- 

გება: 

1. სვლა-ჯერობის სტრუქტურას უწოდებენ ინფორმაციის გაცვლისას მოსაუბრე და 

მსმენელი განსაზღვრავენ ინტერაქციაში მონაწილეობის ჯერობას გარკვეული 

მინიშნებებით მონაწილეობის დასაწყისის და დასასრულის შესახებ. 

. სამოქმედო სტრუქტურა არალინგვისტურია და პერლოკუციური აქტის საშუა- 

ლებით ხდება მისი რეალიზება. 

- იდეის აღქმისა და გადაცემის სტრუქტურა - შედგება იდეების, შეთავაზებებისა- 
გან, იგი უზრუნველყოფს დისკურსის ორგანიზებასა და თემატურ კავშირს, 

„ მონაწილეობის ჩარჩო-სტრუქტურა - მოსაუბრისა და მსმენელის ურთიერთმი- 

მართებას გადმოგვცემს (მაგ. ნამდვილად მოსაუბრეს მიმართავენ? თუ მან 

შემთხვევით გაიგონა მოსაუბრის ნათქვამი?). ამდენად, მსმენელები შეიძლება ორ 

კატეგორიად დაიყოს: მსმენელი, ვისთვის შეტყობინება არის გამიზნული, და 

შემთხვევითი მსმენელი, რომელიც შეტყობინების ადრესატს არ წარმოადგენს. 

ეს სტრუქტურა ასევე მოიცავს სოციალურ-როლებრივ ურთიერთობებს, მაგ.: 

მყიდგელი-გამყიდველი; ექიმი-პაციენტი, მასწავლებელი-მოსწავლე და ა. შ. 
„ ინფორმაციული სტრუქტურა - მოსაუბრისა და მსმენელის ცოდნის დონეები და 

მათი წარმოდგენა ერთმანეთის ცოდნის შესახებ (მეტაცოდნა). ეს ფაქტორი გან- 

საზღვრავს მოსაუბრის მიერ შეტყობინების ფორმის ჩამოყალიბება-გადაცემას და 

იმ ფაქტს, თუ როგორ მიიღებს მას მსმენელი. სჩიფრინის განმარტებით, რადგან 

თავად მოსაუბრე და მსმენელი განსაზღვრავენ ერთმანეთის ცოდნისა და მეტა- 

ცოდნის დონეებს, მათი შეფასებითი ურთიერთდამოკიდებულება პრაგმატიკის 

კვლევის საგანია. 

ტექსტის მეტყველების საკომუნიკაციო-ფუნქციური ეფექტი: 
ტექსტის თვისებრივ ასპექტს წარმოადგენს საკომუნიკაციო ეფექტი. 

1. სიტყვათა კომპლექტების შერჩევა, მაგ.: ხშირად გამეორებული ლექსიკური 

ერთეულები და ა. შ. 

2. სიტყვათწყობა და მყარი შესიტყვებები; 
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3. გრამატიკული სტრუქტურები; 
4. ტექსტის კომპოზიცია, შესავალი (მაგ. არსებობა-არარსებობა) შინაარსი და 

დასკვნა; 

5. ენობრივი ნიშნები, გრაფიკული ან ვერბალური. 

ტექსტი ადრესატზე ზემოქმედებს ენის მარეგულირებელი როლის მეშვეობით, 

რომელიც სხვადასხვა ლექსიკოგრამატიკული და სტილისტური ხერხით ხორციელდება, 

მაგ.: რიტმი, გამეორება, პარალელური სტრუქტურები, ომონიმია, სიტყვათა წყობის სპე– 

ციფიკა და ა.შ. ანუ, თითოეულ ხერხს საკომუნიკაციო ეფექტის შექმნა შეუძლია და 

ადრესატზე მარეგულირებელ ზემოქმედებას ახდენს. ამრიგად, ენის შიდა ინფორმაცია 

ქმნის სტრუქტურულ შინაარსს, მარეგულირებელი ეფექტის მისაღწევად. სტრუქტურუ- 
ლი შინაარსი ინფორმაციის მიმღებს ემოციურ მუხტს გადასცემს, რომელიც მის ემო- 

ციურ განწვობაზე ზემოქმედებს მანამ, სანამ აზრობრივი გადამუშავების პროცესი 

დასრულდება. სიტყვების სპეციფიკური თანმიმდეგრობით დალაგებისას, ტექსტის 

სტრუქტურული შინაარსი ადრესატს გადასცემს დამატებით აზრობრივ ინფორმაციას. 

სიტყვების მიზანმიმართულად დალაგება გარკვეული ზემოქმედების მოსახდენად. 

ინტელექტუალურ-ინფორმაციული ფუნქცია: 
ტექსტის მეტყველება ფაქტოლოგიური და ინდიფერენტული ტიპისაა: ადრესანტი 

მოუწოდებს ადრესატს რაციონალური აზროვნებისაკენ, იმ მოტივაციით, რომ მისი 

ფასეულობების სისტემაზე მოახდინოს ზეგავლენა და შეაცვლევინოს დამოკიდებულება 

რაიმესადმი. საამისოდ, ადრესანტი შეტყობინებას აბსტრაჰირებულად გადასცემს ადრე- 

სატს: 

ა. ეს შემზარავი ქცევაა! 

ბ, ჩემი აზრით, ეს ქცევა მორალის ნორმებს ეწინააღმდეგება. 

ობიექტური ინფორმაციის მიწოდებით, ადრესანტი საპასუხო რეაქციას, გარკვეულ 

(რაციონალურ) მოქმედებას ელოდება. 

ემოციური ფუნქცია 
ენის ერთ-ერთი ფუნქციაა ემოციის გადმოცემა. ადრესანტი უშუალოდ ადრესატის 

ფსიქიკაზე ზემოქმედებს, გადასცემს ემოციურ მუხტს და იწვევს ემოციურ რეზონანსს. 

ლატიშევი აღნიშნავს, რომ ყველაზე ხშირად და თვალსაჩინოდ ემოციური ფუნქცია 

პოლიტიკურ სიტყვაში ვლინდება, 
ესთეტიკური ფუნქცია 
მეტყველების ან ტექსტის ემოციური ფუნქციის ნაირსახეობა, რომელიც სხვადასხვა 

ემოციური ეფექტის მიღწევას, ამაღლებული, დადებითი ან უარყოფითი განწყობის შექმ- 
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ნას ისახავს მიზნად; ესტქტიკური ფუნქცია მშვენიერების, სილამაზის აღქმას ისახავს 

მიზნად. 

მარკირების ფუნქცია 
ესაა ნომინატიური ფუნქცია, რომელიც ყველაზე ხშირად ლოხუნგის, რეკლამის 

ტიპის ტექსტებში გამოიყენება და აღნიშნავს სხვადასხვა დაწესებულებას, მაღაზიას, 

ჟურნალს და ა.შ. 

მოწოდებითი ფუნქცია 
ადრესანტის მიზანია ადრესატზე ზემოქმედება, რათა მას რაიმე მოქმედების 

შესრულებისკენ უბიძგოს; ტექსტს უნდა ჰქონდეს ბრძანების, რეკლამის, ლოზუნგის 

ფორმატი; მოწოდებითი ფუნქციის მქონე ტექსტი ადამიანის ემოციებზე ზემოქმედებს. 

საკონტაქტო ფუნქცია: 
ტერმინ ფატიკური კომუნიკაციის აგტორი, ანთროპოლოგი, მალინოვსკი (ბერძნ. 

ჩიმ210 - §00L6ი) წერდა, რომ ფატიკური კომუნიკაცია ინგლისურ სოციუმში სოციალური 

ქცევის რიტუალური ფორმაა (§თ8მI! (8II) და დამკვიდრებული ფორმულებისაგან 

შედგება; სამეტყველო აქტებს აქვს ფორმალური შინარსი და დატვირთვა. 

ენის რიტუალური მოდელი - ფატიკური კომუნიკაციის უნარის გამოვლენის 

საშუალება; ენის სოციოლოგია ავლენს ადამიანის სოციალიზაციის უნარს, რაც ავლენს 

ინდივიდის აღზრდას, ურთიერთობების ჩამოყალიბებისა და შენარჩუნების უნარს. 

კონტაქტის ტრადიციული ფუნქცია ზეპირმეტყველებაში ფატიკურია, სტანდარტული 
რეპლიკები, ფორმულები (იგივე დისკურსის მარკერები: VVCII, X65, X65), მისალმების, 

მილოცვის, დამშვიდობების, მადლიერების გამოხატვის და ა. შ. 

საკონტაქტო ფუნქცია ხორციელდება ზეპირ და წერით ტექსტებში. 
კონტაქტის დამყარებისა და შენარჩუნებისათვის, საჭიროა ავირჩიოთ, სიტუაციის 

მიხედვით, ფუნქციონალურ-სტილისტური და ნორმატიულ-სტილისტური საშუალებები. 

კოდი - კომუნიკაციის ფორმალური სისტემა, მაგ. ინგლისური ენა. 

თემა - საკომუნიკაციო თემა შეიძლება იყოს ღია ან დახურული. 

არხი - არის კომუნიკაციის წერილობითი ან ზეპირსამეტყველო საშუალება; 

შეტყობინების ფორმა - სტრუქტურულად ჩამოყალიბებული მოკლე ან ვრცელი 
გრამატიკული კონსტრუქცია, რომელიც შედგება სიტყვის ან სიტყვებისაგან. 

მხატვრულმა თარგმანმა უნდა შეინარჩუნოს არა დედნის ენის ლექსიკოგრამატიკული 

სტრუქტურები, არამედ დედნის აზროვნება, დედნის ენით გადმოცემული ჯზექსტის მეტჟ- 
ველება, ავტორის ეროვნულ-კულტურული ნიშნადობა და მოგვცეს ავტორის ფასეუ- 
ლობების აღქმის საშუალება. 
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„ ზოგადად, თარგმანი დედნის ენის ფუნქციებისა და გამოყენების შვიდივე მოდელს 

უნდა ასახავდეს, 

„ თარგმანმა უნდა შეიჩარჩუნოს დისკურსის 1, სვლა-ჯერობის სტრუქტურა; 2. 

სამოქმედო სტრუქტურა - თუ ის ტექსტურ ფორმატშია აღწერილი, რადგან ეს 
სტრუქტურა არალინგვისტურია და პერლოკუციური აქტის საშუალებით ხდება 
მისი რეალიზება. 3. იდეის აღქმისა და გადაცემის სტრუქტურა; 4. მონაწილეო- 

ბის ჩარჩო-სტრუქტურა; 5. ინფორმაციული სტრუქტურა. 
.· თარგმანმა უნდა გადმოსცეს დედნის ტექსტის მეტყველების საკომუნიკაციო- 

ფუნქციური ეფექტი; 
„ თარგმანის საკონტაქტო ფუნქციაა დედნის თემის გადმოცემა. კოდისა და არხის 

შერჩევა დამოკიდებულია მთარგმნელსა და /ან დამკვეთზე. 
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ტექსტების ფუნქციულ-სტილისტული კლასიფიკაცია 

ფუნქციური სტილის მიხედვით, ტექსტების მრავალი კლასი გამოიყოფა და თარგ- 

მანისადმი წაყენებული ერთ-ერთი უმთავრესი მოთხოვნაც სწორედ სტილის დაცვაა. 

1. ზეპირსამეტვველო ტექსტები იყოფა ორ კატეგორიად: ზეპირსამეტყველო-ყო- 
ფითად და ზეპირსამეტყველო-საქმიანად, ამ ტიპის ტექსტებს აქვთ, მიზნობრივი 

საურთიერთობო ფუნქცია; 

2. ოფიციალურ-საქმიანი ტექსტები მოიცავს სახელმწიფო, პოლიტიკურ, დიპლო- 

მატიურ, კომერციულ, იურიდიულ დოკუმენტებს. ამ ტიპის ტექსტები წერილო- 

ბითია და მათი ფუნქციაა შეტყობინების გადაცემა. ასეთი ტიპის ტექსტებისთვის 

დამახასიათებელია შაბლონიზმი. ცალკე უნდა გამოიყოს იურიდიული და სამე- 

დიცინო თარგმანი, ორივე მათგანი მოითხოვს ტერმინების ზუსტი ეკვივა- 

ლენტებით თარგმნასა და შინაარსის თითქმის სიტყვა-სიტყვით დაცვას, თუმცა 

ეს არ ნიშნავს, რომ თარგმანი მიმღები ენისათვის გაუმართავი გრამატიკული 

კონსტრუქციებით, ან არაბუნებრივი ლექსიკური კოლოკაციებით უნდა შესრულ- 

დეს. ასეთ შემთხვევაში, შედეგად მივიღებთ ხელოვნურად შექმნილ მყარ შე- 

სიტყვებებს, ცრუ ნასესხობებსა და სინტაგმატიკურად გაუმართავ წინადადებებს. 

3. საზოგადოებრივ-ინფორმაციული ტექსტები სხვადასხვა სახის ინფორმაციას 

შეიცავს, რაც მასობრივი კომუნიკაციის არხებით ვრცელდება: რადიო- ტელევი- 

ზიით, ჟურნალ-გაზეთებით და ა. შ. ამ ტიპის ტექსტები წერილობითი (ჟურნალ- 

გაზეთებში) ან ზეპირი ფორმისაა (ტელე და რადიო გადაცემებში, ორატორის 

გამოსვლებში) და მათი ფუნქციაა შეტყობინების გადაცემა. ამ ტიპის ტექსტები 

შეიძლება იყოს ტენდენციური და გამიზნულად მიმართული რაიმე ზემოქმედების 

მისაღწევად, საზოგადოებრივი აზრის ჩამოსაყალიბებლად. 

4. სამეცნიერო ტექსტებს აქვთ მრავალი ქვეტიპი, მაგ.: სპეციალიზებული, პროფე- 

სიონალებისათვის განკუთვნილი და სამეცნიერო-პოპულარული, რაც მასობრივ 

მკითხველზეა გათვლილი. ტექსტების ფორმა წერილობითია, კონფერენციებზე, 

სიმპოზიუმებზე და ა. შ. ზეპირი; ფუნქცია შეტყობინების გადაცემაა, შინაარსის 

ობიექტური და არგუმენტირებულად დამტკიცებული ფორმით. სამეცნიერო 

შრომები თარგმანში აკადემიური ფუნქციური სტილით უნდა გაფორმდეს. 

5, მხატვრული ტექსტები მოიცავს ლიტერატურის ყველა ჟანრულ სახესხვაობას, 
მათ შორის, კრიტიკას და პუბლიცისტიკას. ამ ტიპის ტექსტებში თხრობის 
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ფორმას ექცევა განსაკუთრებული მნიშვნელობა, რადგან შინაარსი/შეტყობინება 

ესთეტიკურ მხარესთან არის შერწყმული და ასეთივე ეფექტს ახდენს მკითხ- 

ველზე. ამ ტიპის ტექსტებში სინამდვილის გაგება არის არა იმდენად რაციონა- 

ლური, რამდენადაც მხატვრულ-ესთეტიკურად გააზრებული. ამდენად, მხატვ- 
რულ ტექსტში ხდება რაციონალური სინამდვილის გარდაქმნა ესთეტიკურ, 
მხატვრულ სინამდვილედ. ეს განპირობებულია სტილისტური ხერხებით, რაც 

ემოციურ-ექსპრესიულ ზემოქმედებას ახდენს მკითხველზე. მხატვრული ტექს- 
ტები კლასიფიცირებულია ლიტერატურულ ჟანრებად. თითოეულ ჟანრს აქვს 

მხატვრული, ენობრივი და ფუნქციური სპეციფიკა. 

„ რელიგიური თხზულებების შინაარსი გამოირჩევა თავისებურებით: ტექსტები 

კანონიკურია, შინაარსი წმიდა წერილები, აპოკრიფები, ეგზეგეტიკური, ანუ 

საღვთისმეტყველო ტექსტები. ახასიათებს მრავალმნიშვნელოვნება, ლექსიკური 

სპეციფიკა. ბიბლიის თარგმნას ხანგრძლივი ისტორია აქვს, რომლის დროსაც 

ზდება ტექსტების შინაარსის დადგენა - დაზუსტება. 
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ტექსტების ჟფჟანრულ-სტილისტული კლასიფიკაცია და 

თარგმანი 

დედნის ჟანრულ-სტილისტური კლასიფიკაციის მიხედვით, თარგმანის ორი ძირი- 

თადი ტიპის გამოიყოფა: მხატვრულ-ლიტერატურული და ინფორმაციულ-სპეციალური. 

მხატვრული ტექსტის მთარგმნელის ამოცანაა, რომ დედნის ტოლფასი ემოციურ- 

ესთეტიკური სურათი შექმნას, 

ინფორმაციული თარგმანი ინფორმაციის გადმოცემის ფუნქციით ხასიათდება. ასე- 

თი ტექსტები, როგორც წესი, სამეცნიერო, საქმიანი, საზოგადოებრივ-პოლიტიკური, 

ყოფითი ტიპისაა. 

ინფორმაციული თარგმანის ქვეტიპებია: 
1. სამეცნიერო-ტექნიკური; 

2. ოფიციალურ-საქმიანი; 

3. პოლიტიკურ-პუბლიცისტური; 

4. საგაზეთო-ინფორმაციული. 

ტექსტების ოთხი ტიპი ორიენტირებისა და ფუნქციის მიხედვით: 
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თალღოგმანის კატეგორიები 

თარგმანის შემსრულებლის მიხედვით, განვასხვავებთ შემდეგ კატეგორიებს: 

ტრადიციული, ანუ ადამიანის / მთარგმნელის მიერ შესრულებული თარგმანი; 

ავტოთარგმანი - წყარო ენიდან სამიზნე ენაზე (ან: საწყისი ენიდან მიმღებ ენაზე) 

მხატვრული ან არამხატვრული ტექსტის თარგმნა თაგად ავტორის მიერ; : 

ავტორიზებული თარგმანი - ავტორის მიერ აპრობირებული თარგმანის ტექსტი; 

მანქანური, ანუ ავტომატური თარგმანი სრულდება კომპიუტერული პროგრამების 

დახმარებით; მანქანური თარგმანის სადღეისო ამოცანაა თარგმანის პროცესის მოდელი- 

რება ისე, რომ მანქანური თარგმანი დაუახლოვოს ბუნებრივ სამეტყველო ენას. ამისათ- 

გის მუშავდება სხვადასხვა ენის ლექსიკო-სემანტიკური და გრამატიკული შესაბამისო- 

ბები. მანქანური თარგმანის თეორეტიკოსები, გამოთვლითი ლინგვისტები, პროგრა- 

მისტები და სხვა ინტერდისციპლინარული დარგების მეცნიერები კვლევისას ეყრდნო- 

ბიან ლინგვისტიკას, მათემატიკას, ინფორმატიკას, კიბერნეტიკას, სემიოტიკას და ა. შ. 

შერეული თარგმანი - თარგმანი, რომელიც შესრულებულია ნაწილობრივ ტრადი- 

ციული მეთოდით, ანუ მთარგმნელის მიერ, ნაწილობრივ კი მანქანურად. 
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თარგმანისა და ორიგინალის თვისებლივ-ხარისხობლივი 

შესაბამისობების კლასიფიკაცია 

თარგმანისა და ორიგინალის შეპირისპირებითი ანალიზით დგინდება მათ შორის 

თვისებრივი და ხარისხობრივი შესაბამისობები, რომელთა შორის გამოიყოფა შემდეგი 

კატეგორიები: 
თავისუფალი თარგმანი - საწყისი ტექსტის ძირითადი ინფორმაციის რეპროდუქცია. 

შინაარსის მხრივ, თავისუფალ თარგმანში შესაძლოა, დამატება ან გამოტო- 

გება; თარგმანის ეს თვისებრივ-ხარისხობრივი ვარიანტი მიზნად არ ისახავს 

ლექსიკური ერთეულების ეკვივალენტობის დაცვას. 

ინტერპრეტაცია - თარგმანის სახეობა, ერთი ენის გამოხატვის საშუალებათა სისტე- 

მიდან მეორე ენაზე არსებული გამოხატვის საშუალებათა სისტემით სარგებ- 

ლობა; 

ადეკვატური თარგმანი - შეესაბამება ორიგინალს და აქვს იგივე საკომუნიკაციო 
დანიშნულება, მიზანი და ღირებულება. 

ზუსტი / სწორი თარგმანი - გულისხმობს თარგმანში სემანტიკური სიზუსტის 

დაცვას, ანუ ორიგინალის შინაარსის სწორად გადმოცემას. 

ავთენტური თარგმანი - ოფიციალური დოკუმენტის თარგმანი, რომელსაც იგივე 

იურიდიული ძალმოსილება აქვს, რაც ორიგინალს; საერთაშორისო კანონმდებ- 

ლობის თანახმად, ურთიერთშეთანხმების ტექსტის შემუშავება შეიძლება მოხ- 

დეს ერთ ენაზე, ხოლო მისი ავთენტურობა ორ ან მეტ ენაზე იყოს აღიარებული 

და დამოწმებული, 
დამოწმებული თარგმანი - თარგმანის ტექსტის იურიდიულად დამოწმება (სანოტა- 

რო წესით) ორიგინალთან შეპირისპირებით; 
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ადეკვატული თარგმანის ტიპები 

სემანტიკურ-სტილისტური ადეკვატურობა – თარგმანში სრულად და ზუსტად არის 
დაცული სემანტიკური შესაბამისობები, მიღწეულია სტილისტური ეკვივალენტობა, რო- 
მელიც თარგმანის ენის ფუნქციურ-სტილისტურ ნორმებს შეესაბამება. 

პრაგმატიკულად (ფუნქციურად) ადეკვატური თარგმანი - თარგმანი სწორად გად- 
მოსცემს ორიგინალის ძირითად საკომუნიკაციო ფუნქციას, 

დეზირატიულ-აღეკვატური თარგმანი - სწორად და სრულად გადმოსცემს ინფორმა- 
ციას და უპასუხებს იმ მოთხოვნას, რაც თარგმანის „დამკვეთს“ აქვს, თუმცა არ არის სა- 

ვალდებულო, სრულად იყოს დაცული ორიგინალის შინაარსი და საკომუნიკაციო-ფუნქ- 

ციური სტილი. 
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თარგმანის ლინგვისტიკური კლასიფიკაცია 

ლინგვისტიკური კლასიფიკაცია გამოჰყოფს ზეპირი და წერილობითი თარგმანის 

ტიპებს. წერილობითი თარგმანი ფიქსირებული ფორმის თარგმანია, იქნება ეს ქაღალდსა 

თუ გიდეოფირზე და მთარგმნელს შეუძლია არაერთგზის მიუბრუნდეს ნამუშევარს და 

შესწორებები შეიტანოს საბოლოო ვერსიის დამკვეთთან წარდგენამდე. 

ზეპირი თარგმანი - არის თარგმანის ტიპი, როდესაც ორიგინალი და მისი თარგმანი 

თარგმნის პროცესში არაფიქსირებული სახით არის მოცემული. ეს განაპი- 

რობებს თარგმანის ერთჯერადობას და განუმეორებლობას, შეცდომებისა თუ 

ხარვეზების გამოსწორების შეუძლებლობას, ზეპირი თარგმანის კლასიკური 

მაგალითია ისეთი თარგმანი, როდესაც მთარგმნელი აღიქვამს ორიგინალს 

აკუსტიკური ფორმით და ზეპირად წარმოთქვამს თარგმანს. 

წერილობითი თარგმანი შეიძლება შესრულდეს ორგვარი ფორმით: ა) საწყისი ენის 

წერილობითი ტექსტის მიმღებ ენაზე თარგმნა წერილობითი ფორმით; ბ) 

საწყისი ენის ზეპირსიტყვიერი ტექსტის წერილობითი ფორმით თარგმნა მიმ- 

ღებ ენაზე; 
ზეპირი თარგმანში გამოიყოფა სინქრონული და თანმიმდევრული თარგმანის ქვეტი- 

პები, ზეპირი თარგმანის ერთ-ერთი ვარიანტია წერილობითი ტექსტის ზეპი- 

რი ფორმით თარგმანი. 

სინქრონული თარგმანი ზეპირი თარგმანის ქვეტიპია, რომელიც წარმოთქმულ 

ტექსტთან თანადროულად მიმდინარეობს. 

თანმიმდევრული თარგმანი ასევე ზეპირი თარგმანის ქვეტიპია, რომელიც სრულდე- 

ბა წარმოთქმული ტექსტის, ან აზრობრივი სინტაგმის დასრულების შემდეგ. 

სინქრონული და თანმიმდევრული თარგმანი შეიძლება შესრულდეს საწყისი ენიდან 

მიმღებ ენაზე და უკუმიმართულებით (ორმხრივი ზეპირი თარგმანი). ცალ- 

მხრივი ზეპირი თარგმანი სრულდება მხოლოდ საწყისი ენიდან მიმღებ ენაზე. 
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ლინგვოეთნიკუზლი, კოგნიტური, კულტუროლოგიული 

ფაქტორები და თალღგმანი 

კულტურა შეიძლება განისაზღვროს, როგორც სიცოცხლისა და მისი თავისებურებების 
მანიფესტაციის ვარიანტი. საზოგადოების კულტურა შედგება იმისაგან, რაც საჭიროა ვიცოდეთ 

და საჭიროა გვწამდეს, რათა ჩვენი ქცევა მისაღები იყოს საზოგადოების სხვა წევრებისათვის. 

ფორდ გუდინაფი, ამერიკელი ანთროპოლოგი 

ტერმინი ,კულტურა“ აღნიშნავს სპეციფიჯურ ადამიანურ თავიზებურებებს, რომლებიც 

განასხვავებს პომო საპიენსის მოდგმას ყველა სხეა ცოცხალი არსებისგან. 

კილპელმ ოზჯზვალდი, გერმანელი ჟიმიკოსი, ნობელის პრემიის ლაურეატი 

საზოგადოება იყენებს კონკრეტულ ენას, როგორც გამოხატვის საშუალებას, თარგ- 

მანის თეორეტიკოსები განარჩევენ „კულტურის” ენას „უნივერსალური“ და ,,პერსონა- 

ლური“ ენისაგან, ანუ იდიოლექტისაგან. ისეთი სიტყვები, როგორიცაა “წმ1ხ9L”, 'ძI6”, 'II- 

VC”, “512”, '§VIII” და თითქმის ყველა არტეფაქტი, როგორიცაა, მაგ.: “(8ხ16”, უნივერსა- 

ლიებს წარმოადგენს, რაც მთარგმნელს არავითარ პრობლემას არ უქმნის ენობრივ დო- 

ნეზე. ხოლო სიტყვები, როგორიცაა 'M0ი§00ი”, "§მსიგ”, '(5სიმიI კულტურული შეფე- 

რილობის მქონე სიტყვა-რეალიებია. 

ყოველი კონკრეტული საზოგადოება, ე.წ. „კულტურული ფოკუსის“ ირგვლივ 
აყალიბებს და ავითარებს თემებს, რაც ნიშნავს რეალიებისა და სპეციალური ლექსიკის, 

ანუ ტერმინების წარმოშობას. ინგლისელებისათვის სპორტის ისეთი სახეობა, როგო- 

რიცაა კრიკეტი, კულტურულად ნიშანდებული და უნიკალურია, ქართველებისა და ფრან- 
გებისათვის ღვინო და ღვინის კულტურა არის კულტურულად ნიშანდებული და უნიკა- 
ლური, არაბებისათვის - აქლემი და ფინიკი, ესკიმოსებისათვის - თოვლი. თითოეული 

მათგანი მთაგმნელისათვის ქმნის უთარგმნელ ლექსიკას, რადგან წყარო და სამიზნე ენებს 

შორის არსებობს კულტურული სიცარიელე, ნულოვანი შესატყვისი. 

ენათშორისი მთარგმნელობითი ოპერაციების დროს ხშირად შეინიშნება გრამს- 

ტიკული უეკვივალენტობის პრობლემაც მაგ.: სქესი, რიცხვი, სინტაქსური სტრუქტურე- 

ბი, ფრაზეოლოგიზმები, კოლოკაციები და ა. შ. მიმართვის ფორმები, რომლებსაც შე- 

სატყვისობები არ დაეძებნება, 
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პ. ნიუმარკი (1988) აყალიბებს კულტურული შეფერილობის სიტყვების ხუთ კატე- 

გორიას: (1) ეკოლოგია, (2) მატერიალური კულტურა / არტეფაქტები, (3) სოციალური 

კულტურა, (4) ორგანიზაციები, (5) ჟესტები და ჩვევები: 
1. 

2. 

3. 

ეკოლოგია: ფლორა, ფაუნა, გეოგრაფიული დასახელებები. 

მატერიალური კულტურა (არტეფაქტები) 
საკვები: ცაბალიონე (იტალიური დესერტი, რომელიც მზადდება კვერცხის გუ- 
ლის, შაქრისა და ღვინისაგან), კუსკუსი (თავნაფქვი ბურღულისაგან დამზადებუ- 

ლი ტრადიციული ჩრდილოაფრიკული კერძი, რომელსაც ორთქლზე ხარშავენ 
და გაიცემა ხორცის ან ბოსტნეულის გარნირად), პაეია (ესპანური, ვალენსიური 

ბრინჯის კერძი, რომლის მრავალგვარი რეცეპტები არსებობს). 

ტანსაცმელი, ფეხსაცმელი ან თავსაბური: კანგა (აფრიკული სამოსი), მოკასი– 

ნები, სომბრერო და ა. შ. 

.„ სახლები და ქალაქები: ბუნგალო, ვიგვამი, იგლუ, რანჩო, პაგოდა, მინკა (ტრა- 

დიციული იაპონური სახლი), იურტა. 

.· ტრანსპორტი: ველოსიპედი, კაბრიოლეტი, კები, ბაგი (ხს8§თ/, ემიშების თემის 

გადაადგილების საშუალება აშშ-ში). 
· სოციალური კულტურა: სიესტა, ნამასტე (შრი ლანკელების მისალმების ფორმა 
ჟესტ-მიმიკებით), ფოთლაქის (00LIსCM) ტრადიცია, რომელიც ირლანდიიდან 

მომდინარეობს. 

· ორგანიზაციები: წეს-ჩვეულებები, ღონისძიებები, ცნებები. 

· პოლიტიკური და ადმინისტრაცკიული ერთეულები: ქნესეთი, მეჯლისი, დუმა, 
სენატი, თემთა პალატა და ა, შ. 

10.რელიგიური: კარმა, ჯაპა, კირტანი, რეინკარნაცია, ჰალალი და ა. შ. 

11.ჟესტები და ჩვევები: მაგ.: ხელისგულის ჩვენება საბერძნეთში უაღრესად უხეში 

ჟესტია და ნიშნავს ,ამას ელაპარაკე“-ს, საჩვენებელი და ნეკი თითების აწევა 

იტალიაში, ბრაზილიაში, კოლუმბიასა და ესპანეთში ნიშნავს „მეუღლე რქებს 

გადგამთ“, 

ფონური ცოდნა, როგორც სოციოლოგები მიუთითებენ, მასკულტურის ელემენტია, 

როგორიცაა ისტორიული ან კულტურული მემკვიდრეობის ცოდნა; ზოგადსაკაცობრიო 

ფონური ცოდნა არის გლობალური ცოდნა, რომელიც მოიცავს კაცობრიობის ისტორიუ- 

ლი და კულტურული განვითარების თითოეულ ეტაპზე დაგროვილ ცოდნასა და გამოც- 
დილებას. ის ყოველი ერის მეხსიერებაში ინფორმაციის სახით არსებობს. ზოგადსაკა- 
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ცობრიო ცოდნის გარდა, გამოიყოფა რეგიონული და ქვეყანათმცოდნეობითი ცოდნაც. 

ფონური ცოდნისა და ინფორმაციის არსი მოიცავს ყველაფერს, რასაც აღნიშნავს 

ტერმინი რეალია, სიტყვა-რეალიების მნიშვნელობების გასაგებად, ენის „ცოდნასთან 

ერთად, საჭიროა ზოგადსაკაცობრიო ცოდნაც, 
„ფონური ცოდნა არის საკომუნიკაციო აქტის მონაწილეთა საერთო ცოდნა“? - 

წერენ რუსი ენათმეცნიერები, ე. ვერეშჩაგინი და ვ. კოსტომაროვი. 

ისინი პირველები აღმოჩნდნენ რუსეთში, ვინც თავიანთ წიგნში ფონური ცოდნის 

კონცეფცია დაწვრილებით გააანალიზეს. მათ მიერ ჩამოყალიბებულმა ფორმულირებამ 

დროთა განმავლობაში არაერთი ცვლილება განიცადა, თუმცა, არსი იგივე დარჩა. 

საკომუნიკაციო აქტის მონაწილეებად უნდა განვიხილოთ ავტორი და დედნის ტექსტის 

მკითხველი, რომლებსაც საერთო ისტორიულ-კულტურული, ანუ ფონური ცოდნა აქვთ. 

დედნის ტექსტის მეორე ენაზე თარგმნის დროს საკომუნიკაციო აქტის მონაწილე ხდება 

მთარგმნელი და თარგმანის დასრულების შემდეგ თარგმნილი ტექსტის მკითხველი. 

ბუნებრივია, მთარგმნელს, ენის ცოდნის გარდა, ფონური ცოდნაც უნდა ჰქონდეს და 

სიტყვა-რეალიები არა მარტო ტრანსკრიფციით გადაიტანოს თარგმანში, არამედ 

მკითხველისათვის, ანუ საკომუნიკაციო აქტის იმ მონაწილისათვის, რომელსაც არ აქვს 

ფონური ცოდნა უცხო კულტურის ამა თუ იმ საგნის, მოვლენის, ან პროცესის შესახებ, 

სათანადო განმარტებაც დაურთოს. მთარგმნელს, ერთი შეხედვით მარტივად აღსაქმელი 

ინფორმაციის შემცველი ფრაზის სათარგმნადაც კი, როგორიცაა +5ხ6 L0Iძ 8ბოთგი 

#III6L Vგ5 ო§IL” (I. C80016, 8+:6მMM85L 2( IIIIგიწ'§5, დ. 147), ზოგადსაკაცობრიო ფო- 

ნური ცოდნა ესაჭიროება. რასაკვირველია, თუ მან არ იცის, რომ ბერმანი ებრაული წარ- 

მოშობის გვარია, ხოლო ჰიტლერის დღის წესრიგში ერთ-ერთი უმთავრესი ამოცანა 

გახლდათ არაარიული წარმოშობის ხალხების, კერძოდ, ებრაელების აღგვა პირისაგან 

მიწისა, მისთვის, ინფორმაციულობის თვალსაზრისით, ავტორისეული წინადადების 

შინაარსი ბუნდოვანია, 

რა განაპირობებს რეალიის უეკვივალენტობას? ყოველი ცოდნა სიტყვიერადაა 

სახელდებული და არსებობს ცნებების სახით. როგორც აღვნიშნეთ, არსებობს საზიარო, 

ზოგადსაკაცობრიო ცოდნა და ამავე დროს, არსებობს რეგიონული ცოდნა, ქვეყანათ- 

მცოდნეობითი ცოდნა; ეს სია არასრულია, მაგრამ ცხადყოფს, რომ თუ არ არსებობს 

ტოლფასი ცნება, ვერ იარსებებს მისი ლექსიკური ეკვივალენტიც. 

  

? -ცნსი!ნ 0XM XM8CIXMMX08 M0MM1/MX8IM8V0”0 88 3M8MM9", (8.C.8#M0”ი8708, 88C9CIIM6C 8 9IC0C80008CCMIM6, C1ი. 

19). 
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სამეტყველო ეტიკეტის ზოგიერთი ნორმა უნივერსალურია ყველა კულტურისათ- 
გის, უმრავლეს შემთხვევებში კი ეს ნორმები უნიკალურია და ამა თუ იმ კულტურის 

ფილოსოფიასა და მსოფლმხედველობას ასაზავს, ფონური ცოდნა, რასაკვირველია, 

თითოეული ერისათვის დამახასიათებელი, უნიკალური სამეტყველო ეტიკეტის ნორმების 

ცოდნასაც მოიცავს. ცნობილია, რომ ყველა კულტურას განსხვავებული მიმართვის 

ფორმები აქვგს და ეს განსხვავება მხოლოდ ფონემური როდია: M1I51C, ბატონი, :10000- 

#MX#, ხმა, ი00516VL - ღრმად ეროვნული სემიოტიკური ნიშნებია, მათში ჩაქსოვილია ეთ- 

ნიკურ-კულტურული ინფორმაცია. რადგან არსობრივად გასხვავებულია თავად აღსანიშ- 

ნები, თითოეული აღმნიშვნელიც უნიკალური სიტყვა-რეალიაა და მართებულია, თარგ- 

მანში ტრანსკრიფციით გადმოიცეს. 
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კულტუნა, რეალია და თარგმანი 

რეალია, როგორც ცნება, აღნიშნავს კულტურული სპეციფიკის მქონე ლექსიკურ 
ერთეულს, რომელიც წარმოადგენს კულტურულ იდენტობას, სიტყვათკომბინაციას, 
სიტყვათა შეთანხმებებს, მას თარგმანის თეორეტიკოსები და მთარგმნელები უთარგმნე- 

ლად მიიჩნევენ. რეალიებს აქვთ ეროვნული შეფერილობა, ახასიათებთ ეგზოტიზმი. 

რუსი თარგმანის თეორეტიკოსი, ვინოგრადოვი (2001: 157) მიუთითებს, რომ 

რეალიების უმეტესობა ნასესხობად მკვიდრდება ენაში. უნდა დავძინოთ, რომ ვლაჰოვი და 

ფლორინი მიუთითებენ, რომ უცხო რეალიები არა მარტო ნასესხობებია, ანუ ეტიმო- 

ლოგიურად უცხო სიტყვები, რომლებიც. ენის ლექსიკას შეემატა, არამედ კალკები, ანუ 
მორფემული ან სიტყვასიტყვითი თარგმანები, მაგალითად, უცხო კულტურული ობიექტების 
დასახელებები, ან ტრანსკრიბირებული რეალიებიც, რაც ან ოკაზიონიზმი, ან ნეოლოგიზმია. 

შენიშვნის სახით დავძენდით, რომ თუ ერთი მხრივ, მთარგმნელობითი ხელოვნება 

მაღალ შეფასებას იმსახურებს, როცა თარგმანი ორიგინალივით იკითხება, მეორე მხრივ, 

ისიც უნდა გავითვალისწინოთ, რომ უცხო კულტურული რეალიის თარგმნის დროს, 

მთარგმნელი უცხო ელემენტის „მითვისებას“ ცდილობს; ეს ყველა თარგმანში ირიბად 

იგულისხმება. რეალიის მითვისების, საკუთარ კულტურაში იმპორტირება-ტრანსპლან- 

ტაციის საუკეთესო ნიმუშებად ნეოლოგიზმები გამოდგება, რაც კალკირების მეთოდით 

თარგმნის დროს გვხვდება; მაგალითად, 

ინგლისური ლექსიკური ერთეული §#050/80ძ/ - მთარგმნელებმა კალკირების გზით 
დაამკვიდრეს საკუთარ ენებში: კსრთული ცათამბჯენი, ფრანგული #-810-010) იტალიუ- 
რი #I811801010, რუსული 8660ღ00:0X%6, გერმანული M/0IMM6ი/08120/, ინგლისური #00/ხ8// 

ქართულ ენაზე კალკირებით ითარგმნა, ხოლო რუსულზე ტრანსკრიფციით გადავიდა, 
ენაში არსებობს ნახევარ-კალკებიც, რომლებშიც კომპოზიტის მხოლოდ ერთი 

უცხოენოვანი ელემენტი არის შენარჩუნებული. მაგალითად სპორტის ისეთი სახეობები- 

დან, როგორიცაა ფეხბურთი და ჩოგბურთი, ტრანსლიტერირებულია „აიმი, სეტი (LI6, 

რომლის ტრანსკრიპციაც იქნებოდა თაიმი, §6ს რომლის ტრანსკრიფციაც იქნებოდა 

სეთი) ხოლო ტრანსკრიბირების გზით გეიმი (6806) და რაუნდი ((0სი9) ორივე მათგანი 

აღნიშნავს თამაშისთვის განკუთვნილ დროს; სპორტული ნახევარ-კალკებია პირველი 

რაუნდი, მეორე ტაიმი და ა. შ. კომპოზიტური პოლიტიკური ინსტიტუციების დასახელე- 

ბები ასევე ნახევარ-კალკებად შეიძლება დამკვიდრდეს ენაში: გერმანული #XXVXVI0 #20/0ჩ 

ქართულად არის მესამე რაიხი, იტალიურად 7C/20 #6/0ჩ, ინგლისურად 77 #0I0C/; 
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არაერთი ნახევარ-კალკი გვხვდება პოლიტიკურ-გეოგრაფიული დასახელებებში: მაგ.: 

ელისეს მინდვრები. 
ენობრივი ნასესხობები ეპოქათა ცვლას ემორჩილება, გარკვეული პერიოდის შემდეგ 

ისინი შესაძლოა დავიწყებას მიეცეს. ისტორიული მიზეზებით, ცალკეული ერების 

კულტურა აღიბეჭდება ხოლმე სხვა კულტურის ენობრივი ნიშნებით. პოლიტიკური 

დომინაციის გამო, 1991 წლამდე, ყოფილი საბჭოთა ქვეყნების ლექსიკაში რუსულენო- 

ვანი ნასესხობების მაღალი რაოდენობა იყო, ე.წ. ბოვეტიზმები. ზოგიერთმა საბჭოთა 

რეალიამ საერთაშორისო სარბიელზეც „გაიკვლია“ გზა. წარმოიშვა ფრანგულენოვანი 

ტერმინოლოგიური სიტყვათწყობა L68მ118 §0VICII0V65 იმ რეალიების აღსანიშნაგად, რომ- 

ლებიც საბჭოთა კავშირის ყოფილი რესპუბლიკების ყოფით თუ პოლიტიკურ სინამდვი- 

ლეს ასახავდა. ტერმინებად დამკვიდრდა )X8ი85MC0IML9, 8008138:0ხIL და სხვ. თუმცა, 

ისტორიული წყობის შეცვლის შემდეგ, რეალიებიც იცვლებიან, ტერმინები კარგავენ 
დანიშნულებას და მათი ენობრივი მოხმარების არეალიც გიწროგდება. ოდესღაც ლინგ- 

ვისტური ნეოლოგიზმები დღესდღეობით მხოლოდ ისტორიის კუთვნილებაა და ენის 
„სამუზეუმო“ ექსპონატები გახლავთ. ესაა დავიწყებას მიცემული, ისტორიის კუთვნილი 

რვალიები. 

ისტორიული რეალიები მხატვრულ ლიტერატურაში უხვადაა. მხატვრული ტექს- 
ტის მთარგმნელს აუცილებლად სჭირდება ზუსტი ეკვივალენტის ცოდნა, ან მიახ- 
ლოებითი შესაბამისობის დაძებნა იმ კულტურაში, რომლის ენაზეც ითარგმნება ტექსტი. 

ვინაიდან ცნება-რეალია „კანონიერი ქურდები”, „ქურდული ავტორიტეტი” და სხვ. მხო- 
ლოდ საბჭოთა კავშირში არსებობდა, მათ სრული ეკვივალენტები არ დაეძებნებათ დასავ- 

ლეთევროპულ, ან აზიურ ენებზე, რადგან ამ ქვეყნებში მსგაგსი ცნებაც არ არსებობდა და 

მაშასადამე, ვერ იარსებებდა ცნების სახელდებაც. მთარგმნელს მხოლოდ ერთი გამო- 

საგალი რჩება, არჩევანი შეაჩეროს ენაში არსებულ ყველაზე მისაღებ ვარიანტზე, ან ექსპ- 

ლიკაციის, ანუ აღწერილობითი მეთოდით თარგმნოს; მაგალითად, თუ ფრანგულ ენაზე 

სიტყვა რეალიის „კაი ბიჭი“ თარგმნისას გამოვიყენებთ ტერმინს “Vი/6IVღ ძ8ი5 /9 /07”, 

თარგმანი ეკვივალენტური იქნება, რადგან ფრანგებმა სწორედ ამ საბჭოთა რეალიის, 

რუსული მაფიის აღსანიშნავად დაამკვიდრეს იგი თავიანთ ენაში. ამერიკულ ინგლი- 

სურში „კაი ბიჭს“ ეკვივალენტი არ აქვს, თუმცა, დამკვიდრებულია ტერმინი ,,ხ0-ი16”. 

ცნება რეალია ,,კაი ბიჭის“ ინგლისურად თარგმნისას, შეიძლება მისი გამოყენება, თუმცა, 

სავარაუდოა, რომ მკითხველისათვის ის დამაბნეველი აღმოჩნდეს, რადგან ეს ტერმინი 

აშშ-ში აფრო-ამერიკელების სოციალური ჯგუფის მისამართით გამოიყენება. განვიხი– 
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ლოთ, ა. მორჩილაძის მოთხრობის, „მოგონებები ჩემი მეგობარი კაი ბიჭის ცხოვრები- 

დან“ ერთ-ერთი ეპიზოდის სავარაუდო თარგმანი: 

“ტ#იძ 10 Cს! 5ჩ0IL, 1ხ81 ძ8)V I VV05 §IIVი§ VVIIჩ გII (6056 /0ი7/6§ მიძ ის L8მIX§ ძრგ!L 

VIII 166 51CIII8ი IიმI18 მიძ (ხ6 ხიგსს ი! IL”, 

დასაშვებია ის აზრი, რომ შეცდომაში შეყვანილმა ამერიკელმა მკითხველმა წარ- 

მოიდგინოს, თითქოს, სიცილიური მაფიით მოხიბლულმა აფრო-ამერიკელებმა საბჭოთა 

კავშირში მოახერხეს და საკუთარი ,,საძმო“ დააარსეს. რასაკვირველია, ინგლისურენო- 

ვან მკითხველს „კაი ბიჭის“ ეკვივალენტად ვერ შევთავაზებთ ,,900ძ ხიXV”-ს. ამ 

შემთხვევაში არც ტრანსკრიფცია / ტრანსლიტერაციის C,M81 81CLMI”) სტრატეგია იქნება 

გამართლებული, თუნდაც სქოლიოში მითითებული განმარტებებით, რადგან საბჭოთა 

ქურდული ინსტიტუციის არსის განმარტება, შეიძლება, თავად მოთხრობაზე ვრცელი 

გამოვიდეს. უპრიანი იქნება, თუ მკითხველს საყოველთაოდ ცნობილ მოვლენას შევთა- 

გაზებთ, როგორიცაა მაფია, ან /78ძ6 „თრი (მაფიის წევრი), რომელსაც წინ დაგურთავთ 

მსაზღვრელს საბჭოთა, რომელიც მკითხველს განუმარტავს, რომ მწერალი დასაგლური 

მაფიის თავგადასავალს არ გვიამბობს. თარგმანში მივიღებთ: §0VIC%L II8ჩმ, ან §0VICL 

სიმძტ იტი, რაც, ესოდენ მწირი არჩევანის შემთხვევაში, ყველაზე მისაღები და უკვე დამ- 

კვიდრებული მთარგმნელობითი ეკვივალენტია. მაგალითის მოყვანა შეიძლება 2012 

წელს გადაღებული ამერიკული კინოფილმიდან “50 LIიძ%0C0V%', რომელშიც ნახსენებია 

რეალია “C60L918ი გგ”. 

ინტერნაციონალური რეალია შესაძლოა აღწერდეს ტექნიკურ პროცესს, ისინი უმე- 

ტესად ტრანსლიტერაციის გზით შემოაქვთ მთარგმნელებს და ნასესხებ ნეოლოგიზმებად 

მკვიდრდებიან ენაში; განვიხილოთ ერთ-ერთი მათგანი: ქართულ-ინგლისურ პოლიტი- 

კური კორპუსის მონაცემთა ბაზაში არსებობს სრულიად ახალი რეალია, I#X9ი9#6ი#00ძ – 

ფრანკენფუდი. კორპუსში რეალიის ტრანსკრიფციასა და ვრცელ ექსპლიკაციას გვთავა- 

ზობს: 

LI8იM6ი#X00ტ0 - ფრანკენფუდი. ტერმინი გამოიყენება იმ პოლიტიკოსებისა და 

ლობისტების მიერ, ვინც გენეტიკურად მოდიფიცირებულ პროდუქტებზე გაკილვით 
საუბრობს. 1970 წ. მეცნიერებმა დაიწყეს დნმ-ის ტრანსფორმაციის შესწავლა, თუმცა 

1983 წლამდე არ შექმნილა ტრანსგენური პროდუქტი. პირველი გენმოდიფიცრებული 

მოსავალი, რომელიც კომერციული მიზნით გამოიყენეს, იყო თამბაქო (თავდაპირველად 

ჩინეთში), სიმინდი, სოიო, ბამბა, კანაფი და პომიდორი. 2000 წლისთვის, შეერთებული 

შტატების სასოფლო-სამეურნეო პროდუქციის თითქმის 72% გენმოდიფიცირებული 

38



იყო. ავსტრალიაში, კანადასა და არგენტინაში ასევე მნიშვნელოვანი რაოდენობის გმ- 

ული პროდუქცია მოჰყავთ. ამ დრომდე არ არსებობს სტატისტიკურად დამოწმებული 

ინფორმაცია გმ-ული პროდუქციის ხვედრითი წილის შესახებ სოფლის მეურნეობის 

ისეთ მსხვილ მწარმოებელ ქვეყნებში, როგორიცაა ჩინეთი და ბრაზილია. ცნობილია, 

რომ სოიოს მოსავალი გენ-მოდიფიცირების მეთოდით მოჰყავთ მსოფლიოს ნახევარზე 

მეტ ქვეყანაში. | 
თუ ნასესხები ნეოლოგიზმის შესატყვისი ქართული სიტყვა შეიქმნა, ნასესხობა 

იქცევა ბარბარიზმად და ის მშობლიური ენის შესატყვისით უნდა შეიცვალოს სალიტე- 

რატურო-ოფიციალურ ენაში. ნეოლოგიზმად დამკვიდრდა შედია, თუმცა ბარბარიზმია 

ლაივ-სტრიმინგი და სპამი, რადგან უკვე გვაქვს პირდაპირი ტრანბლაცია, ან ცოცხალი 
ჩართვა და სარეკლამო გ ზავნილი. პიპერლოკალიზაცია, პრივატიზაცია, რესტრუქტური- 
ზაცია, ტრანსლაცია ნეოლოგიზმებია; ეფლი, მსკ-ეარი, აიფონი, აიპედი, აიპოდი, სმარტ- 
ფონი, და მრავალი სხვა საკუთარი სახელით აღნიშნული ტექნოლოგიური პროდუქტი 

ქართულ ენაში ტრანსკრიფციის გზით არის დამკვიდრებული. ასევე შესაძლებელია, 

ძველი ცნება ახალი ტექნოლოგიური პროდუქტის დასახელებად გამოიყენონ: იროჯეზები 

ამერიკელი ინდიელების ტომების დასახელებაა, რაც სამხედრო ვერტმფრენსაც უწოდეს. 

ქართულ ენაში დამკვიდრებულია სიტყვები ჰამაკი, ბუმერანგი და ტომაჰავკი, რომლებიც 
ამერიკელი ინდიელებისგან წარმოსდგება, ისინი ასეგე გახლავთ კულტურული რეალიე- 
ბი, ორივე მათგანი ტრანსლიტერაციის გზით შემოგიდა და ნასესხობად იქცა. ჰპოპლძტები 

ძველ რომში მძიმედ შეიარაღებული მეომრების შენაერთები გახლდათ, თუმცა, ეს ცნება, 

ისე როგორც ეს ლექსიკური ერთეული ქართულ კულტურაში არ დამკვიდრებულა. 
სამაგიეროდ დამკვიდრდა სამხედრო დაჯგუფება კლეგიონი და კოპორტს თუმცა კოპორტა 
პროტო-ლექსემა გახლავთ, დღეს იგი ზოგადად თანმხლებ გარემოცვას აღნიშნავს. 

გლობალიზებულ სამყაროში შესაძლოა სულ უფრო ნაკლები რეალია რჩებოდეს 

კულტურულ იეროგლიფად, რადგან მათი იმპორტი მაქსიმალური სისწრაფით იზრდება, 
თუმცა, რეალიები ასოციაციების დონეზე გაუგებრობას მაინც იწვევს. მაგალითად, 

ევროპელისათვის და აზიელისთვის კულტურული რეალიები: ლუქსორი და სფინქსთ 
ასოცირდება ეგვიპტესთან, ხოლო ამერიკელისათვის, ლას ვეგასში მდებარე ფეშენებე- 

ლურ და ეგზოტიკურ სასტუმროსთან. 

კიდევ მეტი გაუგებრობა შეიძლება გამოიწვიოს მიკრორეალიებმა ისეთ გამონათქვა- 

მებში, რაც უშუალოდ ერთი მიკროსოციუმისათვის გასაგებ კულტურულ რეალიებს შეი- 

ცავს. მაგალითად, გამონათქვამი: „L/VXი# #ი #ჩ6 VII/886 150 '( 8II M8ყუ0!)I8 Cხ008#0% ეს 
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ფრაზა სრულებით გაუგებარი იქნება იმ პირისათვის, ვინც ნიუ-იორკულ მიკრორეალიებს 

არ იცნობს: VI/I85958 აღნიშნავს ვესტ ვილიჯს, მანჰეტენის ისტორიულ უბანს, ხოლო 

M6Cი0/IM8 ეწოდება აქ მდებარე ცნობილ საკონდიტროს, სადაც მხოლოდ ერთი სახეობის, 

მაგრამ მრავალფეროვნად გაფორმებული ნამცხვარი კსფქეიქი ცხვება. მთარგმნელმა 

ასეთი ტიპის რეალიები სქოლიოში უნდა განმარტოს. რეკომენდებულია, რომ ასევე 

შეიმუშაოს მიკროსტრატეგია, რომლითაც ტექსტის მიკროკლიმატს და ემოციურ სურ- 

ათს მეტატექსტშიც შეინარჩუნებს. 
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კულტულრული რეალიების / ლაკუნების კლასიფიკაცია 

« საზოგადოება - მაგალითად აშშ-ს მკვიდრი ემიშები, ესკიმოსები. 

თ გეოგრაფია-ეკოლოგია - პრერია, პლატო, ბელვა (ზროპიკული ტყე), სავანა, 
სტეპი, იაილა, აული. 

ით ფლორადა ფაუნა - პანდა, კაკადუ, მერინოსი, არხარი. 

« ალკოჰოლური სასმელი - რუსული ვოდკა, ჩეხური სლივოვოჩი, გერმანული 

შნაპსი, იაპონური საკე, შექსიკურ-ესპანური ტეკილა, მოხიტო, ილი - ინგლიბუ- 

რი ლუდი, პაირიგე - ავსტიული ახალდაყენებული ღვინო. 
თ არაალკოჰოლური სასმელი - პეპბხი, კოკა-კოლა, ბონ აქუა, დოქტორი პეპერი. 

« საკვები: იტალიური ცაპალიონე, ლიტვური ცეპელინი, უნგრული შტრუდელი, 
რუმინული/მოლდოვური სარმალი, ამერიკული ბაგელი და სთარ ფრუთი, თურ- 

ჟული ქუმფირი და ჩორბა, მექსიკური კანტალუპია, უზბეკური მანტუ, იაპონური 

კაცუდონი, რამენი, სობა, უდონი. ადაპტირებული რეალიებია ამერიკული ჰოთ- 
დოგი და ჩიზბურგერი, გერმანული ჰამბურგერი, ინგლისური პუდინგი. 

· ტანსაცმელი: ფარანჯჯა, ჩალმს ისლამურ ქვეყნებში, კანგა აფრიკაში, სარი, დოტი 

ინდოეთში, ობი, კიმონო იაპონიაში, სომბრერო ესპანეთსა და მექსიკაში, მოკასი- 

ნები, რაც ამერიკელი ინდიელებისგან გავრცელდა. 
ი· სახლების/შენობების ტიპები: იურტა - ყაზახი ხალხის ტრადიციული საცხოვ- 

რებელი, იგლუ - ესკომისის სახლი, ამერიკული რანჩო, რუსული დაჩა. 

ი· ტრანსპორტის სახეობები: ინდოეთში რიკშა, აშშ-ში ემიშის ეტლი; ფრანგული 

ფიაკრი (#18CL+6), კები, გონდოლა. ამ ტრანსპორტის მძღოლების სახელწოდებები. 

სიტყვაფორმები, რომლებიც. წარმოიშვა ტრანსპორტის აღმნიშვნელი ლექსემები- 
საგან, თარგმანში ტრანსკრიბირდება, მავ. ი. ვსვვიავაძე ,,მგ ზავრის წერილებში“ 

რუს შეეჭშლეს რუსულენოვანი ლექსემით: იამშჩიკ-ით წარადგენს ქართველი 
მ#ითხველის წინაშე. 

· სოციალური კულტურა - სიებ/ტა ესპანეთში, ფართი, სლამბა-ფართი (§/სხი” 

#5Iხ, ფუულ-ფართი, სთეგ-ფართი (6154 /8IL/) ამერიკაში, ვეჩერინკა, მალჩიშ- 

ნიკი, რუსეთში. 

საყოფაცხოვრებო კულტურა და ნივთები: საუნა, რომელიც ფინეთიდან ყველგან 
გავრცელდა, იაპონური ხელსაქმე - ორიგამი, იკებანა, რუსული - სამოვარი. 
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« რელიგიური აღმსარებლობის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეულები - ებრაული 
ჰანუკა, სინაგოგა, ამერიკული მორმონიზმი, ემიშიზმი, ინდური ჯაპა, კირტანი, 

ჩინური პაგოდა და ა. შ. 

«პოლიტიკური და აღმინისტრაციული ერთეულების დასახელებები: ბუნდესტაგი 
გერმანიაში, სტორტინგი ნორვეგიაში, სეიმი პოლონეთში, რადა უკრაინაში, 

რიკსდაგი შვედეთში, ედუსკუნტა ფინეთში, ქნესეთი ისრაელში. 

« მიმართვის ფორმები: პირის მრავლობითი და მხოლობითი ფორმების რაც 

ქართულში (თქვენ / შენ) ფრანგულში, რუსულ, იტალიურ და ა.შ. ენებში 

გვხვდება, ინგლისურ ენაში ლაკუნას წარმოადგენს. 

« მითოლოგია და ზღაპრები - მითურ გმირებსა და ზღაპრის პერსონაჟებს ეროვ- 

ნული კოლორიტი და უნიკალურობა ახასიათებთ; მათ შორის განვასხვავებთ (1) 

აბსოლუტურად უნიკალურ ზღაპრულ რეალიებს, მაგალითად, პეპის და 
კარლსხონს, პიტერ პენს, მაუგლის, ჯინს, საბჭოთა ეპოქაში შექმნილ პოპულა- 

რულ ჩებურაშკჯას, (2) ეთნიკური და ნაციონალური და ისტორიული შეფერი- 
ლობის ზღაპრულ რეალიებს, როგორიცაა ელფი, გნომი, ამერიკელი სინდერელა 
და სანტა კლაუსი, რუსული ზღაპრების გმირები დედ მოროზი, ბაბა იაგა, მათთან 

არამც და არამც არ უნდა გავაიგივოთ ქართული ხალხური ზღაპრების გმირები: 

კონკია, თოვლის პაპა, კუდიანი დედაბერი, ალი, ოჩოკოჩი, ნაციონალური კონო- 

ტაციები მიიღეს მხედველობაში ოლივერ და მარჯორი უორდროპებმა, როდესაც კონ- 
კიაჟღარუნა არ გააიგივეს სინდერელასთან და ინგლისურ ენაზე მისი ტრანსლი- 

ტერაცია მოახდინეს: C0იXI8)ცხმოიმ, 106 LILI6 I9თ CILI9მ იქვე კი ქართული 

ლექსიკური ერთეულიც განმარტეს: „პატარა კონკებიანი გოგონა“. ნაცარქექია 

ინგლისურ ენაზე ითარგმნა როგორც L8XV 80908, თუმცა უპრიანი იქნებოდა, 

თუ მთარგმნელი ოლივერ და მარჯორი უორდროპების გამოცილებას გაიზია- 

რებდა და ნაცარქექიას სახელის ტრანსკრიბირებითა და განმარტების დართვით 

წარუდგენდა უცხოენოვან მკითხველს. აღსანიშნავია, რომ ზოგიერთი ზღაპრის 

გმირი, მაგალითად X2#0-IოXVI2 ითარგმნება ფასკუნჯად; =იმო0081ძ ქალთევზად. 

«· წოდების, ხარისხის, ტიტულის ფორმებია: სენსეი, დოქტორი, თავადი, პრინცი, 

გრაფი, ბარონი, ვიკონტი, კნიაზი, კნეინა, სერ, მადამ, მისის, ფრეკენ, პანი, ჰერ, 

მისტერ, ეფენდი. 0”, C6M#ნ0დ, C2X500#7შ აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ მიმართვის 

  

10 §ი0სIC6: M8ე0L/ VV8”0I0ი, C607/§107 XI 19165 (Lიიძიი: I2გVIძ MსVC, 1894), ხდ. 63-67, 
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ეს ფორმები ტრანსლიტერაციითა და ტრანსკრიბირებით დამკვიდრდა მრაგალ 

ენაში, ხოლო „ხთით, IX0თ0X8 ფორმები არ დამკვიდრებულა. აქვე დავძენთ, 

რომ ქართული რეალიური მიმართვის ფორმები: ქსლპმატონო და ბატონო სასურ- 

ველია ტრანსლიტერაციით აისახებოდეს მხატვრულ თარგმანშიც, რადგან თუ 
ქართველ პერსონაჟის სახელს ვთარგმნით უცხოური მიმართვის ფორმებთან 

კომბინაციაში, როგორიცაა ხერ, მადამ, მისის, ფრეკენ, პანი, ჰერ, მისტერ - 

კულტურათა კრეოლიზაციის მეტად ამბივალენტურ სურათს მივიღებთ. ეს კულ- 
ტურათა კრეოლიზაციის ისეთივე ნიმუში იქნებოდა, როგორიც გახლავთ ლუარ- 

საბ და დარეჯან თათქარიძეებისადმი ,9/XIC6 და ,27790699 ტიტულებით მიმართვა. 

აქვე გვინდა მაგალითად მოვიყვანოთ ჭ. ამირეჯიბის რომანის რუსულენოვანი თარგ- 
მანიდან ინგლისურ ენაზე თარგმნილი მიმართვის ფორმა: 

”ქალბატონო, რომ შეგშინებოდათ, ასე მოხერხებულად ვერ 
მოიქცეოდით. შიშმა დაბნევა იცის“ (ნ. 327). 

“Vის Vი0სIძი” M8V6 ხილი 50 CICVCI I( Vის Mმძ ხიტი 3M81ძ. წდგმL 

ი8M05 0C0(016C 1056 (CI ჩიმძ (დ. 101). 

როგორც ვხედავთ, მიმართვის ფორმალური მარკერი (ესლმატონო/ თარგმანში 

გამოტოვებულია, რის გამოც, ინგლისურენოვანი მკითხველი ვერ განასხვავებს პერსონა- 

ჟის სოციალურ სტატუსს ან წოდებას; გარდა ამისა, მიმართვის მარკერის იგნორირება 

თარგმანში ორიგინალის ფორმალურ ტონს ფამილიარულით ცვლის. 
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რეალიის თალგმნის მეთოდები 

თელავივის უნივერსიტეტის პროფესორი, გ. თოური (1995:56) წერს, რომ თარგ- 

მანში გარდაუვლად ჩართულია ორი სხვადასხვა ენის კულტურული რეალიები და მასთან 

დაკავშირებული, წინასწარ დაწესებული ნორმები, თარგმნის პროცესსა და თვითონ 

მთარგმნელს მართავს სამიზნე კულტურის ნორმები. ვინაიდან და რადგანაც ენა, 

კულტურა და ნორმების სისტემები არასდროს არ არის იდენტური, მანამ, სანამ მთარგმ- 

ნელი დაიწყებს თარგმანზე მუშაობას, უნდა მიიღოს გადაწყვეტილება: თუ რომელ 

მათგანზე იყოს ორიენტირებული - წყაროზე, თუ სამიზნე კულტურის ნორმებზე. 

როგორც თარგმანის თეორეტიკოსი ა. ფიოდოროვი წერდა, კულტურული ლაკუნე- 

ბი რომელიმე ერისათვის ან ქვეყნისათვის დამახასიათებელი ფიზიკური საგნები და სო- 

ციალური რეალობაა, რომლის თარგმნაც განსაკუთრებით რთულია (#4. წX»0ძ010V 2002, 

199). 

1. ახსნა-განმარტება, ტექსტის შევსება დამატებითი, საჭირო ინფორმაციით: 

Cძძ!6 M815 ჩმძ ICI 166 0VII5Iძ6 თხლჩ 85 ჩ6 იმძ #ჩისიძ IL 1ი§(Cმძ 0/ თ8MIი 8 IL 0CV6L 

10 100 IIML6 8ი MCM §6 (185: 128) 

შიდაენობრივი თარგმანი: 

Lძძ!16 MმL5 ჩგძ I6L (06 6XI6IIიI მ§ ხ6 იმძ ჩისიძ 1L 15(Cმძ 0L სIთიIიდ IL 1010 8 

#00V16 5CL. 

2. ფუნქციური ეკვივალენტით ტრანსპოზიცია: 
III 5§6იძ (ხტი) 2XX»50I/ ხ6/0I6 5L, 08LIICM%”§ L)მV 

შიდაენობრივი თარგმანი: 

I-VVIII §6იძ Lიტი ხ610+6 #!! 581ი(5” ძმV. 

3, რეალიის განზოგადების / გენერალიზების მეთოდით თარგმნა: 

L”II §6იძ 1ხტთ თუ/56II ხ0#016 5L. წმLIICL”5 სვ». 

შიდაენობრივი თარგმანი: 

I-VVIII §60ძ0 1ჩ6Iი CიV56II ხ61016 (66 ჩ011ძ8V§. 

რეალიის განზოგადების მეთოდით გადმოცემის კარგი მაგალითია „ბორჯომის“ 

თარგმნა „მინერალურ წყლად“, 

4. ტრანსლიტერაცია / ტრანსკრიპცია - კულტურისმიერი სპეციფიკური რეფერენ- 
ტის (რეალიის, ლაკუნის) ჩანაცვლება შედარებით ნეიტრალური და ზოგადი, 

სხვა ფონური ცოდნის მქონე მკითხველისათვის გასაგები რეფერენტით. 
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Cძძ!ც M2X5 ხმძ ICI (ი6 ის(5Iძი თსიჩ 85 ხ6 ჩმძ ჩხსიძ IL 1ი5108ძ ი 

თიმMIიდ 11 0VCI L0 100 IIM6 8ი MCIM §01 (I 85: 128) 

შიდაენობრივი თარგმანი: 

Cძძ!ი M2მI5 ჩმძ I6I (იხ6 6XICI0იL იგ მIთი5( სიL0სCჩ60ძ Iი5(6მძ 01 

ნსჯიIიდ II 1IMC0C 2 LI01IVV0ო0ძ 2ILI”8CL; 

5. გამოტოვება - ნიმუშად შეიძლება სამუელ მარშაკის, საბჭოთა მთარგმნელის 

თარგმანები შეიძლება მოვიყვანოთ. მან ინგლისელი პოეტის, რობერტ ბერნსის 

ლექსები თარგმნა, თუმცა, ერთი მათგანის ანალიზიც საკმარისია თარგმანის 

ხარისხის დასადგენად: 

0%ი VM6I (იის 10 186 Cგს1ძ 8185L”; 

0X V6I6 I თი0იმ1Cი 0” L6C §10ხ0, 

VVI” L666 10 I61ყი, VII (066 (0 I6198ი; 

10ი68 ხII9ხX65( 16V/0I 18 IV CI0VVი, 

Vმძ ხ6 თგ ძს66ი, Vმძ ხი თV ძყიტი (8სIი5, 13-6) 

თარგმანი: 

“#1 CM 6 „8 MXI6 8 )67 80C5 II80 

36M#0M, C M8XMM 61! Cყვლო56M § 8X25C» 1060M 07I0# ” (Mგ15ი8L%, 13- 

6). 

მარშაკმა სტროფში გამოტოვა ის ლექსიკა, რაც დაუშვებელი იყო საბჭოთა აუდი- 

ტორიისთვის; რეჟიმის ცენზურისათვის მიუღებელი ლექსემები იყო: “თ0იგIC- 

"· « ხV”, “CI0Vი”, “I6Iლი”, 1CVV/C1” მიძ “იVს66ი,” რაც მარშაკმა გამოტოვა. 
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ლო კალიზაცია 

ლოკალიზაცია არის კულტურისმიერი, სპეციფიკური რეფერენტის საკუთარ სა- 
მიზნე აუდიტორიაზე „მორგება“, ანუ ლაკუნის ადაპტაცია საკუთარ კულტურასთან. 

რეკომენდებულია, რომ სანამ მთარგმნელი ტრანსლიტერაციასა და თარგმანს შო- 

რის არჩევანს გააკეთებს, ხუთი პუნქტის სინთეზი მოახდინოს: 

ტექსტის ტიპი; 
2. რეალიის მნიშვნელოვნება კონტექსტში; 

3. 

4. ენა, კოლოკაციები, უჩვეულო კოლოკაციები და ეგზოტიკური გამოთქმები დ 

რეალიის ტიპი მათი სისტემური როლი წყარო და მიმღებ კულტურებში; 

მათი ტრანსლიტერაცია მიმღებ კულტურაში; თარგმანი არ იკითხება სხარტად, 

თუმცა მთარგმნელი მკითხველს აცნობს უამრავ ახალ ცნებას; 

„ მეტატექსტის და პროტოტექსტის მკითხველი და მათ შორის შესაძლო განსხ- 

გავებები. 
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ტლოანსლიტერაცია/ტლრანსკრიპცია 

ტრანბი,რიფცია არის გეოგრაფიულ დასახელების, სამეცნიერო ტერმინების, 

საზოგადო თუ საკუთარ სახელების უცხო ენის ბგერების გადატანა მიმღები კულტურის 

ანბანის ასო-ბგერების გამოყენებით. თუ ორი ენის ანბანის ბგერებს შორის განსხვავება 

დიდია, მთარგმნელმა უნდა სცადოს ფონოლოგიური რეპროდუცირება, რაც ორიგი- 

ნალთან მაქსიმალურ ბგერით ტოლფასოვნებას ნიშნავს. მაგალითად, ინგლისური ლექ- 

სიკური ერთეული C/6VM/748 99.) იტალიურ ენაზე ტრანსკრიბირდა როგორც C/V//I48, ის 

დღეს მდედრ. სქესის იტალიურ სიტყვად მიიჩნევა. 

ტრანსლიტერაცია არის უცხო სიტყვის ასოების ტრანსმისია მიმღები კულტურის 

ანბანის ასოებით. 

ქართული რეალიებია - მახვში, საკარცხული, ქყევრი, თამადა, ხაჭაპური, ბაჭული, 
ბორანო, ჩურჩხელა, ქალამანი, საცივთ, ბაჟე, კუბდარი, წუღა-მესტები, ნალია, საბძელი, 
ჩოხა, ჩიხტიკოპი, საწხახელი, თონე, კეცი, თუნგი, ფაცხა, ეჯარგვალი, ქაჭა და ა.შ. რაც, 

ასევე ტრანსკრიფცია-ტრანსლიტერაციის მეთოდით ითარგმნება და სქოლიოში დართუ- 

ლი აქვს განმარტება, ვლაჰოვი საკუთარ ნაშრომში ქართული რეალიებიდან სწორედ 

საკვებს ეხება და მას რეგიონალურ რეალიას უწოდებს, ნაცვლად ნაციონალური რეა- 
ლიისა. საბჭოთა ეპოქის დროს შექმნილ წიგნში, გასაკვირი არაა, რომ ავტორი საქართ- 

გელოს იმპერიის რეგიონად მიიჩნევს და არა დამოუკიდებელ, თვითმყოფადი კულტურის 

სახელმწიფოდ. ვლაჰოვი წერს: 

„ქვემოთმოყვანილი წინადადების: «VIო0XX0IXIXღC036 0/9)6ხI/ M C666.., 6ხI0006 V CVM0MVM- 

206 I)16/0006ხIX 066CსL0IIVC IMI0Vყ6X0#M1ხ 6 20C/თ", M0 M40X0X6V/IV» საბჭოთა მკითხველებს 

„ჩახოხბილის“ განმარტება არ სჭირდებათ, ამ კერძის ხსენებაზე უკვე ნერწყვს ყლაპავენ. 

რაც შეგვეხება ჩვენ, უცხოელებს, ეს რეალია იგივე ეფექტს განმარტების გარეშე ვერ 
მოგვცემს. მხოლოდ ,,გემრიელი და ჯანმრთელი კვების ცნობარში“ თუ ამოვიკითხავთ, 

რომ ეს რაღაც საკვებია, აღმოსავლური, კავკასიური, ქართული - ერთი სიტყვით, ეგზო- 

ტიკური“ (გვ. 80). 

მოგზაურისა და მკვლევრის, ედმუნდ სპენსერის წიგნში ”IC8VCI5 Iი 106 VVC516ღი 

C8ხ085ს5 რომელიც 1838 წელს ლონდონში გამოიცა, მდინარე ცხენისწყალის ტრანსკ- 

რიფციაა "I 72Cხ60055-(20 81): 
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ხა· ლდა. ბა, ბია ხტ6ი ლ»თ დბა 'ფ.. ააა. აასს .. ს7/.%, 6 MM 

2558, _ ვე: 
”.. 35<. თ ავლა აღია წ ხთ» 7 აიღო: 24“ სპათა» წეიასოია=+7> 7 აირთა” 67 ხადბოლგ. 

< “ უზე ალ09%1» 253 აე8'ხლი 560548309 (<5: ი აიშე ი ემ 2 ს 159:5,) 8C=«< 9.2 (2) 
აორსავ ხარ თო I» რმითიო, აჰა, თი თითში: 

ითა ლიათ დ ე სთოთ ჩი ხის თი 

საობე თთორიიბიქ ილაის ) 9, ითი იო თაი). 
თაა აი. აიითაეტიბიქ აი თითი) ს; CM 

თააჰი იკი ჯიჯოსიბით 7 თი ძილისრ, თ ია 

== => კითი ბი ხი მისთა ხის, 8. 

ფოთ სი ლათ ბიიკოპთ რით 1თ ცი. VII 
=M სო ახლ ა სიო ობა ს) რასლიავ. 

თი X ილო ადლი თ გაილია, ით თი 1ნაკოინის. 

თით , V=- ხუ აი რისიც, ა თხიი)4 საო ხლო იც. 
რძოოთიპ ხა ა ტოთი,უ ძა თათოს (ხი თათუ ააქ. 

«ა ს ამ თი იოძითი « ხი =ი« - 
თიო ძა”: ხალ თოს სი უსი, სსა პო», 
242.1: 

მთად, თამა 64 04 მიი, 4 6, ათქ. 
თა აამათთუ, სასაოთბივ იქ თს ხი ლისი. 
იორ ხოთ ქ სიფალლოსსა დაიო% 6 დოთ ცით). 
ჯასთ, წიოთიც ხითო ა) დაი ნადოთ 94 ხლი. 
იოL ' 

Mთ ოო სსა” ხი იი)უ ხოიხლი ი MI. 
თაიას ააქ ხითო ხრა) ლავაით, (6 თთუ თლასიძ ი. 
ჯთის 9 ლ #8 სა «ოთ, იძ (ისთ აილა 1 

ათ საოვაანატაას როის სითქთბიკ საი ალთა I (საჭ. I 
როლი ; სთარი ხთაკ ოდი ი ხი პოე 

რთოღიხათა ჯის ალით გ ოილი» ძო, სორტი 

ათე ა თრი ააბათბძ თამ «ლხინი ხოოX იაია. 
| .2 

  

ამავე წიგნში ქართული ტოპონიმების სხვა საინტერესო ტრანსკრიფციის ნიმუ- 

შებია: 168, MIითICIIმ, ტიმMII2 ანაკლიის ნაცვლად, MVI621551, 1 5C00L8M, C0VI1815, 

MძსIიVმI (მყინვარი), რომელსაც გვერდით ფრჩხილებში ჩასმული (მცდარი) განმარ- 

ტება მოჰყვება: 1C6 თი0სი1მIი, 1ი 106 M102ICIIმი ძ1216CL. 

ხ%C0§://891Cნ1IV6.0-0C/5LL6გი1/(C8V6C1510V6510+0 1506იწ00C0#0მ896/ი824/ი10ძ6/2ს9 

ქართული ყოფითი რეალიაა ტრადიციული ქართული სუფრა და თამადაც; ეს 
ლექსიკური ერთეულები ინგლისურენოვანმა სამყარომ ტრანსლიტერაციის გზით 

დაამკვიდრა დისკურსში, რითაც ქართულ ლხინს აღნიშნავენ.)! 

20 LIIL ძმ), (86 78>8ძ8 1§ LI6 (095896, 8( ხმუძყის 0I 900CI8! ძIოი6/5 1 

Cითუ18. 706 00C8910849 0ი MVIICჩს (86 78018ძ8 15 0#M696ი! 879 08/I60 “§2I8' ((8ხ16). 

ქართველისათვის „ქვევრის“ ცნება საუკუნოვანია და სიმბოლიკითაა დატვირთული, 

მისი თარგმანში ანალოგიზაცია, ზოგადად, შეუძლებელია; მით უფრო, თუკი ისეთ 

ტრივიალურ ლექსიკურ ფრაზეოლოგიზმზეა საუბარი, როგორიცაა ძირგავარდნილი 
ქვევრი; ფრაზაში: „მისის აზრით (ლაპარაკია ლუარსაბ თათქარიძეძეზე), კაცი ძირგა- 

ვარდნილი ქვევრი იყო, რომელსაც დღე-ყოველ უნდა ჩააყარო ხორაგი და ჩაასხა სასმე- 
ლი“ (116) თუმცა, ამგვარ რეალიათა პირდაპირი ცნებით უთარგმნელობა არ ნიშნავს, 

რომ შეუძლებელია მათი ჩანაცვლება მიმღები ენის რესურსის მეშვეობით; თუკი შესწავ- 

ლილი იქნება რეალიების ცნებითი თანაფარდობის შესატყვისი პარამეტრები, დაიძებნება 

'! C0VC05V5 .I0ს/I0I 0/ 50010! 5CI10/1C0: (დ. 76: 2009 ხV 106 CიIVCX5I/ 0, C60IVC18). 
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შედარებით ზუსტი შესატყვისიც, მაგ.: ქვევრის შემთხვევაში ცნების ერთ-ერთი პარა–- 

მეტრი სიდიდეა; რის გამოც ინგლისურ ენაზე მისი ჟქილად თარგმნა სრულიად გაუმართ- 

ლებელია; მით უფრო ძნელი წარმოსადგენია, უძირო ქილა, როგორც ეს თარგმანშია, 

იყოს უძირო ქფევრის“ ეკვივალენტური ცნება; ეროვნული კოლორიტის მნიშვნელოვან 

შემადგენელ ნაწილს წარმოადგენს ყოფით სიტუაციასთან ასოცირებული ზმნები, მაგ. 

ზმნა სმა ქართულ ეროგნულ ყოფიერებაში ღვინობსთანაა ასოცირებული, მეღვინეობა- 

მევენახეობის მრავალსაუკუნოვანი კულტურისა და ადათის გამო, ხოლო მსგავსი 

ასოციაციაციური დატვირთვა ინგლისურ ზმნა თXი#-ს ვერ ექნება; ამდენად, წინადადება: 

„ფერი აღარ შერჩათ ჩვენს შვილებსა და! ჭამით ისინი ვეღარ სჭაშენ, ბმით ისინი 

ვეღარ სმენ, რა კაცები არიან?!" სადაც ჭამს და სმა პირობითი ცნებებია და აღნიშნავს 

ქართულ ტრადიციულ სუფრობებს, პურობას, მოლხენას, ღვინის სმას. ინგლისურ ენაზე 

კი ვკითხულობთ, რომ ბავშვებმა არ იციან თუ როგორ ჭამონ და სშით ვერ სვამენ. 

“MI5 #ICII0§5 VI85 110! 100: III 815 001იI0ი 88 M85 8 ხიII0M7I05 /8I 1M)(0 MMICჩ 

8I/ ძ8)/ 1806 5ჩ0ხ/ძ ხ0 იის8ძ #0V6იძი, მიძ თIIიL, ხს! II =0სIძ უ6V0+ ხ6 #II/0ძ'. 

არც ერთი ინგლისური სინონიმი: ხ64#0/, #0(1/6, ხV/CI(0, 08ი, C/I8/I06, CI00CM, C/VCL 

ძი60C8/16/, 6V/0,, I.880/, 95%, ./V#, #/ICM6C/, /20ხ VII, V850, V81 არ არის ქვევრის ზომის. 

მაშასადამე, ამ მომცრო ჭურჭლის ასოცირება ხარბ, გაუმაძღარ, მძიმეწონიან თავადთან 

ძნელია. მართებული მთარგმნელობითი მეთოდი იქნებოდა არა სუბსტიტუცია, არამედ 

ტრანსკრიპცია, რომელიც მეტატექსტში ეგზოტიკურ და ეროვნულ კულტურას გადმოს- 
ცემს. თუ პირველი წინადადება მკითხველს იმას ეუბნება, რომ ბავშვებმა კამის მანერა არ 

ძციძან, მეორე წინადადება უკვე აზრობრივ გაუგებრობას იწვევს, თუ რატომ ვერ სვამენ 

ბავშვები ზოგადად რაიმეს, წვენს, წყალს, ჩაის და ასე შემდეგ, ოღონდ არა ღვინოს, 

რადგან I. სიტყვა სმა) ინგლისურში არ ასოცირდება ღვინოსთან, როგორც ზემოთ 

აღვნიშნეთ და 2. ბავშვები ღვინოს არც უნდა სვამდნენ! რადგან სწორედ სიტყვა ბავშვე- 

ბით ითარგმნა სიტყვა შვილები, რომელსაც დედანში თაობის მნიშვნელობა აქვს და არა 

უშუალოდ ბიოლოგიური პირმშოსი. 

თუმცა თანამედროვე სამეცნიერო ენაზე ქართული არტეფაქტის ტრანსკრიბირების 

სტრატეგია შემუშხვდა: ”? 
7#LI5 #ი00VV #81 81 685 §I006 8იM9VII)/ MX00 M85 /0/? (0 16ოუტი! 18 

  

12 C68სC05ს5 ჰ0ისიი81 6/ 50C121 5C160065 (დ. 77: 2009 ხა 6 CიIV6C=5I0/ 0” 660128). 
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ILV2VIIX§ 1081 08ძ ხილი 9/8000ძ სი (0 15 ეCL I (6 თ0ხიძ. 7715 0ჩ010 15 #0თ 8 

ხ;5=M0/0 9 081806 ძვხი(/ 10 (00 VIIძძI6 ,4დ8C. 50016 MI9I)6 15III6I> 5III/ ყ56 LსI5 800I681 

ჯ”ითტიიძი (90ჩიI9ყ0 (C 50ძ0C/თძ, CII708, 2008). 

5ი89MII (6ომIი§ 0იტ 0, (ი6 თი5( (-C0ყი158ხ16 §VოხიI§ 0” C60IC18, იCXI 10 MისიL 

C87ხ00! (Lს5516ი: X82ხ#L). !3 

1იხტ თისი(8105 0, Mსხ6V5ს (CC 8I6 ი0L 0იL/ 85950C1816ძ VVIIხ «ით გიCC 1ი 1იC 12051 

ყნი0L81 §60565 0” (იC V0Iძ, ხს( 8150 1ი 8 V6C/ ლმIVICს1გ8L წით (§#% 0/0/0ხ8 ), VM0056 

წC8IსIXC§ 81 0ი06 ჩნსიმიდIV ICICL გიძ იიიჯისიძ ის 0Vი (მიძ C60ჯ018ი!) ლსILVI9I 

6X06C18M10ი5, 

საკუთარი სახელის ტრანსლიტერაცია: 8 ხმძ0ILI0Cი8I Mჩი6V5სL თIII, MI26M818,! 

13 Cხ2გიLL 2 LCV6, XხCV5VI 5CIIC: 16 ჩითვილტ 01 106 M0სი101ი§ 8ოძ Mი0სი181იტი% Lიოთმილ6 1ი C60+”V8ი 

სოოიფგისხაV ჩგსI MგიიIინ (დ. 1) 

14 CჩგიICI 2 L0VC, MMიCV5ს! 50/IC: 1იC წითმიCC 0 კხ6 Mისი!21ი5 ზიძ Mისი(21იბ6C ”იოთოგიC6 1ი C601218ი 

ნითიფე2დიV ჩგს1 M8იი1იდ (ი. 3) 

1 CიგიLC 2 L0V6, #M6V§5სL 50/C: 106 ”ითგილტ 0წ 16 M0სი18105 8იძ Mისი!81ი6C L0=Iმი06 1ი C60Lწ18ი 

სორიიფმის)» ჩგსI M8ი»ი1იც (დ. 9) 
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თარგმანის ერთეული და თარგმნითი ეკვივალენტობა 

თარგმანი არ არის ორი ენის ნიშნებს შორის ეკვივალენტების ძიების პროცესი. 

თარგმნის ძირითად მიზანს სათარგმნ ენაზე შეტყობინების აზრის გადაცემა წარმოად- 

გენს. ჯერ კიდევ ჩვენი წელთაღრიცხვით 347 წელს წმ. იერონიმე უარყოფდა სიტყვა- 
სიტყვით თარგმანს, ამავე პრინციპის ერთგული იყო 1598 წ. ჰომეროსის მთარგმნელი ჯ. 

ჩეპმენიც, რომელიც, თავის მხრივ, ორიგინალის ,,სულის“ წვდომას ურჩევდა მთარგმნე- 

ლებს. 

კ. რაისი აღნიშნავდა; “ეკვივალენტობა თანასწორი ურთიერთობაა ორი ლინგვის- 

ტური სისტემის ნიშნებს შორის, ორ განსხვავვბულ ლინგვისტურ კოლექტივში, სადაც 

თითოეულს საკუთარი სოციოკულტურული კონტექსტი აქვს. ამასთან, ეკვივალენტური 

თარგმანი არ გულისხმობს თითოეული სიტყვის შესატყვისობას. შესაძლოა, რომ 

თარგმანის მრავალი ვარიანტი იყოს ეკვივალენტური” (რაისი 2009, 146). 

თარგმნის ერთეული მოცემულ ტექსტში არსებული ისეთი ერთეულია, რომელსაც 

თარგმნილ ტექსტში შეიძლება ეკვივალენტი მოეძებნოს. თარგმნის ერთეულად მიიჩნევა 

ენის უმცირესი ერთეული ორიგინალის ტექსტში, რომელსაც თარგმანის ენაში 

დაეძებნება ტოლფასი ლექსიკური ერთეული. აქედან გამომდინარე, თარგმნის ერთეული 

შეიძლება იყოს ენის ნებისმიერი დონის ერთეული. თანამედროვე ენათმეცნიერებაში 

განასახვავებენ ენობრივი ერთეულების შემდეგ იერარქიას (დ. ფანჯიკიძე, 1981:46): 

1. ფონემის დოჩე (წერითი თარგმანის დროს); 

2. მორფემის დონე; 

3. სიტყვის დონე; 

4. სიტყვათშეთანხმების დონე; 

5, წინადადების დონე; 

6. ტექსტის დონე. 

განვიხილოთ თითოეული მათგანი ცალ-ცალკე: 

თარგმნა ფონეშის დონეზე 

ფონემა, როგორც ცნობილია, არ წარმოადგენს დამოუკიდებელი მნიშვნელობის 

მქონე ერთეულს. ენაში ის ასრულებს მხოლოდ მნიშვნელობის განმასხვავებელ როლს. 
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მიუხედავად ამისა, მთარგმნელობით პრაქტიკაში ადგილი აქვს ისეთ შემთხვევებს, რო- 

დესაც სათარგმნ ერთეულად გვევლინება ფონემა ან გრაფემა, ანუ, ორიგინალის ენის 

არტიკულაციის მიხედვით იცვლება თარგმანის ენაში მასთან ყველაზე ახლოს მდგომი 

ფონემით. 

მაგალითად, სიტყვა ჩ0681ი (ი1:0)-ის წარმოთქმა ქართული ენის (ს) ბგერას უფრო 

შეესაბამება, ვიდრე (ჰის) (თ) ბგერას – (ჰით); თარგმნის ასეთ ტიპს ეწოდება ტრანსკ- 

რიფცია. იმ შემთხვევაში, როდესაც თარგმნა ხდება გრაფემების დონეზე, მივმართავთ 

ტრანსლიტერაციას, ანუ უბრალოდ ვცვლით ინგლისური ენის გრაფემებს ქართულით. 

მაგალითად: LIიC0Iი - ლინკოლნი, M6VVI0ი - ნიუტონი, CLმჩმი) - გრეჰემი. ამ სახელების 

ტრანსკრიფციისას IIIიMIი) წი)ს:L8)ი), (9(C18თ1 კი მივიღებდით ,,ლინქლნ”, „ნიუთნ“, 

„გრემს“-ს, 

თარგმანი სიტყვის დონეზე 

ყველაზე ხშირად სათარგმნ ერთეულად გვევლინება სიტყვა, მაგალითად: 
116 C80ი6C ჩიი6. 

ის შინ მოვიდა, 

VV/იი0 L0Iძ V0ს (M15? 

ვინ გითხრა შენ ეს? 

ამ და მსგავს მაგალითებში შესაბამისობა წარმოიქმნება სიტყვათა დონეზე, ანუ 

სიტყვები გვევლინებიან სათარგმნ ერთეულად. როგორც წესი, წინადადებებში მხოლოდ 
სიტყვათა გარკვეული ნაწილი ითარგმნება სიტყვასიტყვით, მაშინ, როდესაც დანარჩენ 

სიტყვებს ასეთი შესაბამისობა არ გააჩნიათ და მათი თარგმნა ხდება სიტყვათა შეთანხმე- 

ბების დონეზე. მხოლოდ მარტივი სტრუქტურის მქონე წინადადებები ითარგმნება 

სიტყვასიტყვით. 

ქართული ენის გრამატიკულ სტრუქტურაში არ მოგვეპოვება ეკვივალენტები ისეთი 

ინგლისური სიტყვებისათვის, როგორიცაა: არტიკლი, ინფინიტივის გამომხატველი 10 

ნაწილაკი, მომავალი დროს მაჩვენებელი VIII, დამხმარე ზმნები ძი, #8V6 და ა.შ. ამიტომ 

მათი გადმოცემა ხდება არა სიტყვებით, არამედ მორფემებით, 
რთული სტრუქტურის მქონე წინადადებების თარგმნისას, სხვადასხვა სახის გრა- 

მატიკული და ლექსიკური ფაქტორები შეუძლებელს ხდის (ან მინიმუმამდე დაჰვავს) 
სიტყვათა დონეზე თარგმნის საშუალება. 
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მაგალითად: 

166 VM0”5 იI00058! 15 ზი 6იძ68V0I (0 CIC816 გი მწო0500ი010, VVICი VIII 

16გძ (0 წიIIი6, ი800VIმC0Cი5 ხ6LV60ი I”მ01 მიძ VV6C5(CIი C00იLI65, 

გაეროს წინადადება მცდელობაა, რომ ერაყსა და დასავლეთის ქვეყნებს 

შორის შემდგომი მოლაპარაკებების ჩასატარებლად ატმოსფერო შექმნას. 

ბოლინერისა და სირსის (80IIი8C გიძ 5680, 1968: 43) განმარტებით, „სიტყვა 

არის ენის უმცირესი ერთეული, რომელსაც მისი მნიშვნელობით ვიყენებთ“. სიტყვა 

საბაზო მნიშვნელობის მქონე ელემენტია. სიტყვასა და მის მნიშვნელობას შორის სიტყვა 

+6ხ9/Iძ ორი ელემენტისაგან შედგება: -L6 და -ხს!!ძ ანუ "(0 ხხIIძ 86319. (ხელახლა 

აგება/აშენება). სიტყვა ძI5ხ0/I0V0 -ს პარაფრაზია "თი! #0 ხ0//0V0”. მნიშვნელობის ელე- 

მენტები, შესაძლოა სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა ორთოგრაფიის სიტყვებით გამოიხა- 

ტოს. მაგ: #98იიI5 #/8/0 ინგლისურში ორი სიტყვისაგან შედგება, ხოლო ქართულში 

ერთისაგან: ჩოგბურთელი, ისე როგორც თურქულად: #0ი1%/; 1806 (0 1806 ქართულად 

ერთი სიტყვით გადმოიცემა: პირისპირ, ინგლისური # /§ C#680 იაპონურად გადმოიცემა 

ერთი სიტყვით: #85VIV8(/5/8, ხოლო ზმნა ბეჭდვა ინგლ. #/0XC ესპანურ ენაზე სამი სიტყ- 

ვით გადმოიცემა: ,/9858+ 8 80V108. ამდენად, ორთოგრაფიულ სიტყვებსა და მნიშვნელო- 

ბის ელემენტებს შორის სხვადასხვა ენებში უნიფორმული შესატყვისობა არ არსებობს. 

შორფემები 

მორფემა მნიშვნელობის უმცირესი ფორმალური ელემენტია ენაში. ამდენად, ენაში 

მნიშვნელოვანი განსხვავება მორფემებსა და სიტყვებს შორის არის ის, რომ სიტყვას, 

შესაძლოა, რამდენიმე მნიშვნელობა ჰქონდეს, ხოლო მორფემას მხოლოდ ერთი. 

ინგლისურში სიტყვა /#7C0706/V86/6 ერთი სიტყვით იწერება, მაგრამ შედგება სამი 

მორფემისაგან -/ი რაც ნიშნავს “ი0L”, C0006/V6 ნიშნავს “ხIიX” ან "Iი1881ი6”, და 86/6 

ნიშნავს '8ხI6 L0 ხ6, III L0 ხ6'. ინგლისურად შესატყვისი პარაფრაზი იქნებოდა: /7C0/66/- 

V3ხ16 –- 'იგიი0L ხ6 C0ი0CCIV6ძ/!თ8წ106ძ', მორფემებს აქვთ სამი გრამატიკული ფუნქცია, 

როგორიცაა რიცხვის გამოხატვა (I/VIთM), სქესის (I8086თ09) და დროისა: (შდრ. (0 

C0/5Iძ6/; ხ6 C0/5/ძ6/0თ). სხვა მორფემები ცვლიან სიტყვის კლასს: მაგალითად ზმნიდან 

ზედსართავად C(/I#68ხ10), ან ამატებენ მნიშვნელობის სპეციფიკურ ელემენტს, მაგ.: უარ- 

ყოფას (#MI8/002)). ზოგიერთი სიტყვა შედგება ერთი მორფემისაგან: ი60ძ, /9§L მორფე- 
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მებს არ აქვთ აშკარად გამოხატული საზღვრები: სიტყვა შეიძლება იწარმოებოდეს ორი 

მორფემისაგან იბსეთი გრამატიჯული კატეგორიის/ფუნქციის გამოსახატად, როგორიცაა 

რიცხვი: 85: 4/I/ + §, მაგრამ იგივე არ ხდება სიტყვა /76/-ის შემთხვევაში, სიტყვა 

“ი18ი” და მრავლობითი ფორმა შერწყმულია. 

შესაძლოა, ერთი და იგივე სიტყვა სხვადასხვა ენაში მეორდებოდეს, ანუ მორფე- 

მულ-ფონემური შემადგენლობაც კი ერთნაირი ჰქონდეს, რაც ადასტურებს, რომ სიტყვა 

ოდესღაც ერთი ენიდან მეორეში ნასესხობას წარმოადგენდა, ხოლო დროთა განმავლო- 

ბაში მსესხები ენის თეზაურუსში დამკვიდრდა, თუმცა, შესაძლოა, სრულიად სხვა 

მნიშვნელობით, მაგალითად, განვიხილოთ ტექსტი: 

“წჩფდ 15 ი0VVCV6I, მ CC51ძს6 01 37 Iგიფს8C05 VVMICჩ VV6L6 იიI I0XI00116ძ Iი10 (ჩ6 8გ+68 Iი 

ხ1900081 8ი6§ 8იძ VVIIICჩ მ»-C ხ6I1CV6ძ (0 ჩმV6 ხლ6ი 500M6ი Iი 106 CგსCგ5ს§ CI მL 1689 

4000 VC25. ILC56 'ყიძ1ყნი0ს5” 0L “მსხითხიი0ყს5” I18ით08905 C00101156 (06 თ-ი0სიე 86ი0I2IIV 

C8II62ძ C8სC35IC 0L Cმყი8518ი Iი VVC5I6თ ნსოლლმი ისხIICმ9005, მიძ თ05 C0თოთიიIV 

“სხთი-C8ს085180". C8VV0Iძ 106C-6ხV I6იყ0ი5, (იმL Iი Iი0ძგო ILV§5918ი 50სCXCC5 “(6 იICIIX - 

კ)ხიიი|ი 6 Lსვყმი (გოი ჩმ5 მხ501სLCIV ი0 ICICI6იC6 10 (MC Iხ6”მი ი6ი1ი5ს1მ მI (66 000051(8 

6იძ 01 სსIდჯ6: II ICICC5 50ICIIV L0 Cგ2V9Cმ505 Iხ6IM2, გი ვიCI6ი( ნმი5%Cმსიმ518ი 5121 1ი იმ 0 

VVნ2L 15 ი0VV C60I0C1მ”. IIიIIი6», მ5 თმია/ 010CI §CM018:5, ძI8VV§5 დმX81IC15 ხ6CV66ი CმყCმ51გი 

Iხოგი, 0L C601CIგი 8იძ 8მ50V9006, ჩ0CVVCVCI, Vს59მი 16ოი 5V90905%(5 ი0 §სCჩ Iი0ICმV0ი5" 

(Cმ1ჩ0IV 3). 

სიტყვა, მნიშვნელობა და თარგმანი 

IIIIII5-IIVII 
IMMI8IMIL 
VIსზსა. 
IMMMსLMIL IIM. 
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ა. კრუსის!“ მიხედვით, სიტყვას და წარმონათქვამს (წერით ან ზეპირსიტყვიერ 

ტექსტს) აქვს 4 ტიპის მნიშვნელობა: 

1. პროპოზიციული (#:0005I(0ი8I „ინმი1ით) 

2. ექსპრესიული (6X0XC55IVC თ68ი1ი8) 

3. პრესუპოზიციური (§+05ს00050ძ ო6მი!ინ) 

4. ევოკაციური (6V0X6ძ ჯი6მი1ი8) 

პირველი, ანუ პროპოზიციული მნიშვნელობა ისეთი ტიპის მნიშვნელობაა, რომლის 

საფუძველზეც ვასკვნით, წარმონათქვამი მცდარია თუ ჭეშმარიტი. მაგ.: - 8 #86/6, L11:1. 8 

/#/206 0/ IMVIი/III/C MI8! 00/15/55 01 8 II8! 5VI1800 M0/ძ 8ხ0V6 I/6 /700/; Vყ5V8//)/ ხს)” /695. 

თარგმანი სწორედ მაშინ ითვლება მცდარად, როდესაც პროპოზიციული მნიშენელობა 

არასწორად არის გაგებული. 

პროპოზიციული სინონიმია გულისხმობს პერიფრაზირების შედეგად მიღებულ, 

ერთნაირი შინაარსის მქონე წინადადებებს, რომლებშიც პროპოზიციული შინაარსი 

იგიგეა: 

.· Mმ./16ძ L6%C Cმ1. 

. 1106Cმ1 VV25 ICძ ხა») M8>V. 

. IC VV85 16 C81 168, M8ღV #8ძ. (Cგიი 6( 8I., 2009, 9) 

ექსპრესიული მნიშვნელობა უკავშირდება მოსაუბრის / მწერლის გრძნობებსა და 

ემოციებს, ასეგე, ადრესატისადმი დამოკიდებულებას, განწყობას თემისადმი და ა. შ. ანუ, 

იგი განწყობის /დამოკიდებულების შესაბამისად ირჩევს სიტყვებს: მაგ.: – C2VI/28 #/6890/ 

V§. 5MV! /0ს» თ0MIM/ ამ წინადადებებს შორის განსხვავება გახლავთ არა პროპოზიციუ- 

ლი, ექსპრესიული მნიშვნელობა. მასგ.: სი#/იძ და C/V6/ - ორივე ექსპრესიული ლექსი- 

კური ერთეულია, თუმცა CIსCI გაცილებით უარყოფითი თანამნიშვნელობა (კონოტაცია) 

აქვს და მეტი სიმძაფრით გადმოსცემს უარყოფით დამოკიდებულებას, 

ზოგიერთი პოლიტიკურ-იდეოლოგიური მარკირების მქონე ტერმინი დესკრიფ- 

ციული ვოკატივებია. მათ მიმართავენ მეტყველების იმგვარი სიტუაციური გარიანტუ- 

ლობისას, როდესაც ვისიმე მრწამსის ხაზგასმა სურთ, მაგ:. 

L6ძ - კომუნისტი 

CI66ი – ეკოლოგიის დამცველი 

M1IძძI6-01 (06 –708ძ6L –არარადიკალი ინდივიდი 

  

16 #18იე C=)§0, M68ო)იდნ 1ი L8იცყსვ8ვეი, ტი Iისიძსიმიი (0 §6თ8ო=X105 მიძ ნ-80=ო805, 2010 
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LIხხ% – ქალთა თავისუფლებისათვის მებრძოლი 

?0-III6L – აბორტის მოწინააღმდეგე 

4.ხ01110ი15| – მონათა გათავისუფლების მომხრე 

როგორც ვიცით, ემოციურად შეფერილ ლექსიკურ ერთეულებს არა მარტო 

მნიშვნელობა, არამედ თანამნიშვნელობაც აქვთ. სიტყვის თანამნიშვნელობის ემოციური 

დახასიათება, შესაძლოა, დადებითი ან უარყოფითი იყოს. როგორც თარგმანის თეორე- 

ტიკოსი კომისაროვი აღნიშნავს, ლექსიკური ერთეულის ემოციური კომპონენტი, თანა- 

მნიშვნელობა, ანუ კონოტაცია, განაპირობებს მის საგნობრივ - ლოგიკურ მნიშვნელობას, 

კომისაროვს აქვე სანიმუშოდ მოჰყავს წყვილები: 

I ჯგუფი - ნეიტრალური II ჯგუფი – ემოციურად მარკირებულია: 
009 ძ09916 

VI ითიმიIV V0Iთომი15ჩ 

10 8L8CM 10 266051 

5906II 11გთ“მილ6 

გარდა ამისა, ცნობილია, რომ სიტყვის ორიგინალურმა მნიშვნელობამ, შესაძლოა, 

ცვლილება განიცადოს. დისკურსის პრაგმატიკის ანალიტიკოსმა, ჰერბერტ გრაისმა, 

1957-69 წლებში გამოქვეყნებულ ნაშრომებში პირველად წამოაყენა თეორია სიტყვის 

ორიგინალური მნიშვნელობის ცვალებადობის შესახებ, იმის მიხედვით, თუ რა 

საგულისხმევობაა მასში ჩადებული წარმომთქმელის მიერ: VV/ჩმ1 გ 08IICს1გL 5068M6CL 0L 

VIII6I ”ი6მი5 ხV 8 519ი 01 8 08IIICVIგL 0CC8510ი...ი18V VVC1I 0IVCICC ჩილი! (ი66 5(გიძვIძ 

ოთიგი1იდთ 0I 166 51Cი (1957). 

პრესუპოზიქყიფრი მნიშვნელობა 

ეს მნიშვნელობა წარმოიშობა იმ შეზღუდვის გამო, რაც სიტყვათა ურთიერთწყობას 

ახასიათებს. მაგ.: მოველით, რომ ამა თუ იმ ლექსიკური ერთეულის წინ, ან მის შემდეგ 

უნდა იხმარებოდეს უშუალოდ რომელიმე სიტყვა და არა სხვა. ასეთი ორი ტიპის 

შეზღუდვა არსებობს: 

1. სელექციური შეზღუდვა: ზედსართავ სახელს +«(VძI0V§ უნდა მოჰყვებოდეს სუ- 

ლიერი არსებითი სახელი, ხოლო ზედსართავ სახელს #00/თ6/IIC8/ უნდა მოჰყვებოდეს 

უხულო არსებითი სახელი. 

ამგვარი შეზღუდვის დარღვევა მხოლოდ ფიგურულ გამონათქვამებშია მიზანშეწო- 

წილი, 
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2. კოლოკაციური შეზღუდვა: ესაა სემანტიკის თვალსაზრისით, სუბიექტური შეზ- 

ღუდვა, რაც სიტყვის პროპოზიციული მნიშვნელობის ლოგიკას არ მიჰყვება. მარტივად 

რომ ვგთქ8ათ, სიტყვების ურთიერთწყობა ყველა ენაში სხვადასხვაგვარია, მაგ.: ინგლი- 

სურში კანონზე ვამბობთ: I8მV/5 86 ჩ/0#90/, მაგრამ ქართულში კანონი „ირღვევა“; არა– 

ბულში სიტყვათა ურთიერთწყობას ზმნას “C00L8ძ1C160” მოითხოვს. 

რა არის კოლოკაციური შეზღუდვა? 

ი /#0ძV6Iხ + #ტ0)6C6VC: C0I0901CICIს/ 58115/160 (MC01 ძ0»2+2% 53(15(16ძ) 

ი #ძ)6CLIV6 + Mისი: 6XCIVCIგIIიდ 0მIი (M01 6XლC”VCIმLIიდ 462:) 

.· Mისი+XM#ისი: მ 5სIC6 0” გი86I (M01 მ #ც58 01 გიჭ6I) 

.· Mისი+ V6დ:ხ: II0ი5 #10მI (M01 11065 5#0V§) 

« VCხნ+Mისი: 60-იი)1 5VIC1ძ6 (M01 886990-%6%8 5VICIძ6) 

.· VCხ + LXV0I6C5510ი VIII LტეიაIხიი: ხს! 1ი10 (60215 (MC ხ1მით»–ცე-+ი 

L68X5) 

ი VCI.ხნ+ #ძVტჯხ: VV2V6 წვიIIC8!IXV (MCI V80VC6 #0-0-%-5%1. 

ქვემოთ, მამაკაცის პიჯაკების სარეკლამო გერმანული ბუკლეტის ინგლისური თარ- 

მანი იმიტომ მოგვყავს, რომ მასში დაშვებული შეცდომები სელექციური, ან კოლოკა- 

ციური შეზღუდვის დარღვევებს წარმოადგენს: 

L06მ8L 51. 

I 80 V6IV 016მ56ძ 1ჩმL წ”0ს ხ8V6 5CICCL6ძ 0იC 0! ისL ყვმოთ6ი(5. V0ს ხ8V6 

მძი 8 VVI56 Cი0106, 85 5VI(5, |მCMCC§ მიძ სის5ლ5 ტოვყიყ ჩიოთ 0VL 

Cითელმი» მ>6 მი0085 106 MIი651 0I00VყC15 CსX006 ხ25 (0 00%. 

ინგლისურში ზმნა 6თმიმ16 შეიძლება აღნიშნოს: ა) თუ საიდან მომდინარეობს ესა 

თუ ის აზრი: 1065C 1ძ6მ5 6იმგიგ(C ნით (იC 18” ლნისსო/ IIICI8CVIC; ბ) სურნელის 

დატრიალება, არომატის ფრქვევა: 

V0სI MILიხტი 6იი8იმ165 ვ8იიმ7Iიდ §0C11 01 C0#IC6! 

“ხი 1მ8ძა/ 6თვი8(6ძ ვ-0თმ 01 6X06ი5IV6 იც.წთხ. 

გ) გრძნობების „გამოსხივება“; §%6 6იემიმ16§5 ჩმინ10655; 

დ) გიზგიზი, სითბოს, ან სიცხის გამოცემა/გამოშვება: M01იIი8 C00109165 10 (იC 

C0იM0IVIი 0 Vმიი1(ნ 1681 6თგიმ105 ჩილი 1ი6 601806. 

გერმანულიდან ინგლისურ ენაზე თარგმნისას შეცდომა დაუშვეს სიტყვის მართლ- 

წერაში: 601081; გარდა ამისა, ზემოთ მოყვანილი განმარტებაც ცხადყოფს, რომ ამ ლექ- 
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სიკური ერთეულის სემანტიკური ველი ვერ იტევს ისეთ ცნებას, როგორიცაა ფაბრიკაში 

ტანსაცმლის დამზადება და გამოშვება. 

ევოკაციური (ენის ვარიაციით გამოწვეული) მნიშვნელობა (6CVCM6ძ IიC8»ი1ი9§) 

წარმოქმნება დიალექტისა და რეგისტრის ვარიაციით. როგორც ცნობილია, დიალექტზე 

საუბრობს გარკვეული ჯგუფი, ან საზოგადოება და მისი კლასიფიცირება შესაძლებელია 

შემდეგნაირად: 
1. გეოგრაფიული: მაგ.: 5C0LI15ჩ ძ18I6CL 0L ტოტ6ძMიგი მ5 000056ძ 10 

8ოხ§5ი CიყII5ჩ: CI. (66 ძIწIXC6Cი06 ხ6LV66ი ///7 ვიძ 6/6V210/); : 

2. ტემპორალური, ანუ დროებითი, ის სიტყვებია, რომელსაც სხვადასხვა 

ასაკის ჯგუფები სხვადასხვა დროს იყენებენ ან იყენებდნენ. მაგ.: V6/V/#/ გიძ 

#X8//V, 

3. სოციალურად განპირობებული სიჯყვები, ან სტრუქტურები, 

რომლებსაც სხვადასხვა სოციალური კლასის წარმომადგენლები მიმართავენ. 

CL. §06/( გიძ /26/7VI6, /180#/) გიძ 56/VI6Cი(6. 

თარგმანის თეორეტიკოსი და პრაქტიკოსი ლედერერი მიუთითებს, რომ „როდესაც 

პროფესიონალი მთარგმნელი კითხულობს ტექსტს, ის არ ცდილობს თითოეული 

სიტყვის მნიშვნელობის გაგებას. სიტყვების ერთობლიობა ქმნის აზრის ერთეულს, 

რომელიც თარგმნის ერთეულს წარმოადგენს. ზოგადად, თარგმნის აქტი ტექსტის 

გაგებასა და ამ ტექსტის მეორე ენაზე გადატანაში მდგომარეობს, ტექსტის გაგება კი 

საჭიროებს ლინგვისტური და ექსტრალინგვისტური ცოდნის მობილიზებას" (ლედერერი 

1994, 27). 
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პ. ნიუმალკის მთარგმნელობითი სტლატეგიები 

თარგმანმცოდნეობის ზოგიერთი ტერშინის განმარტება 

ცნობილია, რომ თარგმანმცოდნეობის ტერმინოლოგია დარგის ერთ-ერთი სუსტად 
განვითარებული და არაერთი ამბივალენტობის გამომწვევი სფეროა. ამიტომ, საჭიროდ 

ჩავთვალეთ, ზოგიერთი ტერმინი განგვემარტა: 

ნიუმარკის მიხედვით, „,თარგმანის მეთოდები“ ტერმინია, რომელიც განსაზღვრავს 

თუ რა მეთოდით ითარგმნა ესა თუ ის ტექსტი; ხოლო ტერმინი ,,მთარგმნელობითი პრო- 

ცედურები“ გამოიყენება წინადადებებისა და ენის მცირე ერთეულებისთვის. „მთარგმნე- 

ლობითი პროცედურები“ და „მეთოდები“ არ უნდა აგურიოთ ტერმინ „თარგმნის სტრა- 

ტეგიებთან“, რადგან სტრატეგია აღნიშნავს იმ პროცედურებს, რასაც მთარგმნელი 

მიმართავს მთარგმნელობითი პრობლემის გადასაჭრელად, მაგ.: მთარგმნელი იღებს 

გადაწყვეტილებას, თუ რომელია ძირითადი ან უმნიშვნელო იდეა, რათა, ამ გადაწყვე- 
ტილების შესაბამისად, ინფორმაციის ფორმულაცია მოახდინოს სამიზნე ენაზე. მთარგმ- 

ნელობითი პროცედურა მთარგმნელობითი ტექნიკის სინონიმურ ცნებად გამოიყენება. 

ნებისმიერ ენათა წყვილის თარგმნის პროცესში გამოიყენება ლექსიკური ტრანს- 

ფორმაციების ტიპები, რომლებსაც რუსი თარგმანმცოდნეები (X8#M66CM38)!? უწოდებენ 

ხერხებს, - რუს. M006MხI, ხოლო დასავლეთევროპელი და ამერიკელი თარგმანმცოდ- 

ნეები პროცედურებსა (ნიუმარკი) და სტრატეგიებს (ბეიკერი). 

ნიუმარკის მიხედვით, თარგმნის დროს, ენათშორისი გარდასახვის, ანუ ტრანსფორ- 

მაციის პროცედურებია: 

1. ტრანსფერენცია 

2. ნატურალიზაცია 

3. კულტურული ეკვივალენტი 
4. ფუნქციური ეკვივალენტი 
5. აღწერილობითი ეკვივალენტი/ ცირკუმლოკუცია 
6. სინონიმია 

7. კალკირება (I ჩიისცხ C80ი518910ი) 

  

17 ხალეზსკაიას მიხედვით, ეს ხერხებია: 
ტრანსკრიპცია, ტრანსლიტერაცია 
კალკირება (კონკრეტიზაცია, გენერალიზაცია, მოდულაცია 
ლექსიკოგრამატიკული ტრანსფორმაციების ძირითადი ტიპები მოიცავს: 
ანტონიმურ თარგმანს, ექსპლიკაციას, კომპენსაციას 
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8. ტრანსპოზიცია (50115) 

9. მოდულაცია 
10. კომპენსაცია 

11. შეკვეცა და გავრცობა 
12. პერიფრაზი, ადაპტაცია. 

ტრანსფერენცია, ანუ ნასესხობა არის მთარგმნელობითი” პროცედურა, ამავე ტერ- 

მინს მიმართავდა თარგმანის თეორეტიკოსი კეტფორდიც; ტერმინი აღნიშნავს ტრანსლი- 

ტერაციას, ანუ, ანბანთა კონვერსიას, მაგ. რუსული, ბერძნული, არაბული, ჩინური, ან 

ინგლისური ანბანის ქართული ანბანის ასოებით გადმოცემა. 

ტრანსფერენციით, როგორც მთარგმნელობითი პროცედურით, გადმოიცემა საკუ- 

თარი სახელები, გეოგრაფიული და ტოპოგრაფიული დასახელებები, ანუ ანთროპონიმები 

და ტოპონიმები, მაგ.: 281L6 - ზაირი, M2მ018VVI - მალავი (თუ ეს სახელები და დასახზელე- 

ბები უკეე თარგმნილი და დამკვიდრებულია ენაში, ამ შემთხვევაში მივმართავთ არსებულ 

ფორმებს), პერიოდული გამოცემებისა და გაზეთების დასახელებები, უთარგმნელი 

ლიტერატურული ნაწარმოებების, პიესებისა და ფილმების, კერძო კომპანიების, საჯარო 

ან ეროგნული დაწესებულებების დასახლებები, ქუჩებისა და მისამართების დასახლებები: 

CიმII6თგყიტ 8ს!IIძIიყ, 5IIMიი 86I2X”ოთი0ი1 II0LCI1, ILსტ ძC 1მ L0CI, მეტროს სადგური 

“აიხსთგი”, მატარებლის სადგური: “8IXCI16§-50ხსიეგი” ტრანსფერენციას საჭი- 

როებს, ტრანსფერენციის შედეგად ვიღებთ ე. წ. „ნასესხობას“; ნასესხობები ნებისმიერ 

ენაში არსებობს და ხშირად ენიდან ენაში თარგმნის გზით გადადის და მკვიდრდება, მაგ. 

ფრანგული და რუსული ნასესხობები ინგლისურში, რომლებიც ნიუმარკს მოჰყავს სანი- 

მუშოდ, ქართულ ენაშიც 00ს/8 ძ'68L, ძტომIXCჩC; §8000VმX, ძმიჩმ. ნოველებსა და ესეებ- 

ში, თუ ეს დასახელებები განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი არ არის, კულტურულად ნეიტ- 

რალური ფუნქციური ეკვივალენტი უნდა დაემატოს. რეკლამებში ფუნქციურ ეკვივალენ- 
ტებს ხშირად მიმართავენ, რადგან ეს სარეკლამო პროდუქციას ადგილობრივ კოლორიტს 

სძენს. ხანდახან, ფუნქციური ეკვივალენტი ევოკაციური მაგ.: ლექსიკური ერთეული 
"ძ6IICმ1C556ი”, რომელიც გერმანული ენიდან ნასესხობას წარმოადგენს, ამერიკულ სა- 

რეკლამო განცხადებებში შეგხვდებათ, როგორც „,,ძ6I115”. 

ნატურალიზაცია, როგორც მთარგმნელობითი პროცედურა, ტრანსფერენციის მომ- 

დევნოდ სრულდება; თავდაპირველად, წყარო ენის სიტყვის დამკვიდრებული წარმოთქ- 
მის ადაპტაცია ხდება, შემდეგ კი მიმღებ ენაზე მისი დამკვიდრებული მორფოლოგიის 

(სიტყვა-ფორმის), მაგ.: ტეტჩერიზმი,, ადმინისტრაციული, კონტრაქტი, ფისკალური, 
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პატენტი, გლობალიზაცია, იუმორი და ა. შ., შესაძლოა, ინგლისური სიტყვა ,,6X6CVLIV6C“ 

ასევე ნატურალიზაციის პროცედურით გადმოეტანათ, თუმცა იგი ქართული ეკვივალენ- 
ტით ,„,აღამსრულებელი“ დამკვიდრდა ენაში; ნატურალიზაციის პროცედურას ძირითა- 

დად ექვემდებარებიან ჰუმანიტარულ მეცნიერებებში არსებული კონცეპტები და -I5» 

ბოლოსართიანი ტერმინები. 

კულტურული ეკვივალენტი - უცხოენოვანი კულტურის ზოგიერთი სიტყვა შესაძ- 
ლოა მიმღები კულტურის ეკვივალენტური კონცეპტით ჩანაცვლდეს, მაგ.: Cჩ8წCVLCLI6 – 

'ძCI1C216§56ი' (თანამ. ამერიკულით: 'ძCII'); LCგ ხILCმM - შეიძლება „ყავის შესვენებით“ 

გადაითარგმნოს ისეთი საზოგადოებისათვის, სადაც შესვენებაზე ყავის მირთმევა უფრო 

ტრადიციულია, ვიდრე ჩაის. ასევეა ,,IსიCლჩ” -ის თარგმანიც ქართულად „ხემსით“. კულ- 

ტურული ეკვივალენტები გამოიყენება ზოგადი შინაარსის ტექსტებში, პროპაგანდასა და 

პუბლიკაციებში. ფუნქციური კულტურული ეკვივალენტები ნაკლებად გამოიყენება 
თარგმნისას, თუმცა დასაშვებია, თუ ტერმინი ნაკლებმნიშვნელოვანია, ან პოპ-კულ- 

ტურის პროდუქციაში გვხვდება, საგაზეთო სტატიაში ან ბულვარულ რომანში. ლონ- 

დონში არსებობს საზოგადოებრივი თავშეყრისა და დროსტარების ადგილი: /ხი 

რომელიც ამ კულტურის განუყოფელია ნაწილია, თუმცა დსხ შეიძლება „კაფე“-დ იყოს 

გადმოტანილი, იგი მკითხველი საზოგადოებისათვის გასაგები ცნება და წსხ-ის 

კულტურული ეკვივალენტია. 
ფუნქციური ეკვივალენტი არის პროცედურა, რომლის დროსაც საწყისი ტექსტის 

სიტყვის ნეიტრალიზაცია ან გენერალიზაცია ხდება, მაგ.: 56Iთ. შეიძლება ინგლისურად 

ითარგმნოს როგორც 'ჩ0115ი ი2LII8ი16იL; ქნესეთი, შეიძლება ქართულად ტრანსფერენ- 

ციით, ან ფუნქციური ეკვივალენტით გადმოვიტანოთ: „ისრაელის პარლამენტი“, ისევე 

როგორც „მეჯლისი“, „დუმა“ და ა. შ. ნიუმარკი ფუნქციური ეკვივალენტის გადმოტანას 

უწოდებს კულტურული სიტყვის დეკულტურიზაციას. 
აღწერილობითი ეკვივალენტი - თარგმანში უეკვივალენტო ლექსიკის გადმოტანა 

მისი დამახასიათებელი ნიშან-თვისებებით, როგორიცაა: ზომა, ფორმა, წონა, იერსახე, 

ფერი, წარმომავლობა და ა. შ. მაგ.: ლექსიკური ერთეული C8C%016-ს აღწერილობითი 

ეკვივალენტი არის: „ლათინო-ამერიკული ფართო, მძიმე ინსტრუმენტი“. აღწერილობი- 

თი ეკვივალენტი არ მოიცავს ფუნქციურ ეკვივალენტს, მაგ. =0I2Cი%6-ს ფუნქცია არის 

„დაჭრა, აგრესია“. ამდენად, თარგმნისას აღწერილობითი ეკვივალენტი საკმარისი არ 

არის მნიშვნელობის დიაპაზონის დასაფარად, საჭიროა ფუნქციური ეკვივალენტის თან- 

დართვაც. „სამურაი“-ს აღწერილობითი ეკვივალენტი არის „იაპონელი არისტოკრატია 
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მეთერთმეტედან მეცხრამეტე საუკუნის ჩათვლით“. მისი ფუნქციაა ოფიცრებისა და 

ადმინისტრატორების რიგების შევსება. თარგმანისათვის თანაბრად საჭიროა როგორც 

აღწერილობითი, ისე ფუნქციური ეკვივალენტები. 
სინონიმია: ,,„წყარო ენის სიტყვის კონტექსტური მნიშვნელობის გადმოცემა თარგმა- 

ნის ტექსტში უახლოესი ეკვივალენტით საშუალებით“ - ასე განსაზღვრავს ნიუმარკი 

სიტყვა „სინონიმის“ მნიშვნელობას. სინონიმი იმ შემთხვევაში გამოიყენება, თუ ზუსტი 

ეკვივალენტი არ არსებობს, ხოლო თავად ეს სიტყვა ტექსტში მნიშვნელოვანი არ არის, 

მაგ.: ზედსართავი, ან ხარისხის ზმნიზედაა. ლექსიკური ერთეულის ჩანაცვლება სინონი- 

მით მისაღები ხერხია, თუ სიტყვასიტყვითი თარგმანი შეუძლებელია, მთარგმნელს კომპ- 

რომისზე წასვლა რათა ტექსტის უფრო მნიშვნელოვანი სეგმენტები გადმოსცეს. ამავე 

დროს, ნიუმარკი მიიჩნევს, რომ სინონიმიით ზედმეტად გატაცება სუსტი თარგმანის 

ნიშანია. 

კალკირება / ნასესხობა - კოლოკაციების, საერთაშორისო ორგანიზაციების დასახე- 

ლებების, მაგ.: დ, სIიიბგი CსIსIმ) C0იV6იI0ი, IMC5C0, III (Iი(6თმყიი8ვ! 

L6ძთო-800 01 IIL805186105). კომპოზიტების (მაგ.: სუპერმენი, სპაიდერმენი) სიტყვასიტყ- 

გითი თარგმანია. როგორც ნიუმარკი აღნიშნავს, კალკირება ხშირია თარგმნილ ტურის- 

ტულ ბროშურებში, ინსტრუქციებში და ა. შ. ასეთ თარგმანს ნიუმარკი L895189000956 –ს, 

ანუ ცუდ თარგმანს უწოდებს, 
ტრანსპოზიცია (5ხIV§) მთარგმნელობითი პროცედურაა, რომელიც თარგმნილ 

ტექსტში განხორციელებულ გრამატიკულ ცვლილებებს აღნიშნავს. მაგ.: მრავლობითის 

მზოლობითი რიცხვით ჩანაცვლება, ან პირიქით, უეკვივალენტო გრამატიკული კონსტ- 

რუქციების სინონიმური სინტაქსური კონსტრუქციებით ჩანაცვლება, მაგ.: 0სL წ0+61წი 

წმძი ხ85 1თ01:0V6ძ %C8ძ!!”V = CსL 0I6I6ი C2გძ6 ი825 §ი0VMი Cიიწისის5 I00I0CV6CI6იL”, 

LI6 VIII თ0თ6 ხმCX 500#', 'IIC'II ხ6 ხმCX (#6ხსთ) I0 8 თი0ი10ი( (5ჩი0ILIV)'; 'IM6 511სმL0ი 

15 51111 CIIIICმL", 1 06 51CIგV0ი #6ი1მ1095 CILICმ1'. 

ვინესა და დერბელნეს მიხედვით, ტრანსპოზიციის მთარგმნელობითი პროცედურა 

მოიცავს შემდეგ გრამატიკულ ცვლილებებს: 
(1) 5L Vგსხ, IL იიხი 

(2) 5L 00ი|სილწIიი, IL 1იძ6ჩიI(6 8ძ16CLIVC 

(3) 5L CIგს§6, IL იისი თ-ისი 

(4) 5L V6,ხ ფისდ, I L V6,ნხ 

(5) 5L იძსი ფისდ, IL იისი 
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(6) 5L, C0ი1016X 56იL60006, IL 51ი1016 56იL6ი66 

ტერმინი მოდულაცია ვინესა და დერბელნეს ეკუთვნით. ტერმინი აღნიშნავს 

მსოფლმხედველობის, პერსპექტივის, აზრის კატეგორიის ვარიაციას ენიდან ენაში, ნიუ- 

მარკმა შეაჯამა ვინესა და დერბელნეს მიერ კლასიფიცირებული მოდულაციის ტიპები: 

მოდულაციის პროცედურებია: 
1, უარყოფითი დადებითის ნაცვლად, ან დადებითი უარყოფითის ნაცვლად: IV%I§ 

MიII% VIII 58 §ხმოი MX III%6. ეს დანა არასდროს დაბლაგვდება / ამ ბასრ დანას 

დრო ვერაფერს დააკლებს; ხ0მXVIIდხ1 V/გ%5 (8ძ1იდ. საღამოვდებოდა. VV6 ხ2LCIXV 

ლმსიჩL (ი Lმ1ი. მატარებელს ძლივს მივუსწარით/ კინაღამ დავაგგიანეთ. 

გიმედოვნებ, ბავშვები კარგად იქცეოდნენ. I ჩ006 1ი6 MIძ5 ძIძ ი01 IიI15ხიიმV0. 

2, ნაწილი მთელის ნაცვლად, ან ნაწილის სხვა ნაწილით თარგმნა: რომელიც 

შეიცავს ცნობილ ალტერნატივებს: ვესტმინსტერის სასახლე - დიდი ბრიტანე- 

თის პარლამენტი, ბურბონთა სასახლე - საფრანგეთის პარლამენტი, თეთრი სახ- 

ლი / ვაშინგტონი - აშშ-ს მთავრობა, ოფიციალური თბილისი - საქართველოს 

მთავრობა და ა. შ. ან: 116 0ს9%( (0 ხ6 50+50-Vხ1006ძ - გასაწკეპლია – დედნის 

ტექსტში საუბარია ცხენის წკეპლაზე, ქართული სამეტყველო დისკურსისთვის 

ფრიად მოუქნელი და არაბუნებრივი იქნებოდა სიტყვასიტყვითი თარგმანი 

„ცხენის წკეპლით არის საცემი“. LI6C CI6Cმ+6ძ ჩI5 L0I08L / ჩ6 CI68I6ძ ჩხ15 V0106 – 

ჩაახველა; თხემით ტერფამდე - ი6მძ 0VCL 096015. წI0იი C0V6CL (0 C0CV6L - თავიდან 

ბოლომდე; 00 X»X0ის L8LC CIX6CIM--იმიძვ?? საკრედიტო ბარათით გადახდა 

შესაძლებელია? LII5, (666 VV85 (ი6 Lგხი Vს0 CგიიC (0 ია ძი0L ჯერ იყო და, 

კარი აერია და ლათინოამერიკელი მომადგა. 

3. აბსტრაქტული, ან ზოგადი კონკრეტულის ნაცვლად, ან პირიქით: 
"ადლი Iი Lი6 ლ0ხბი' – ძილიIL 8 18 ხ011C CL0116, რაც ფრანგულიდან უკუთარგმანში 

ნიშნავს „ლამაზი ვარსკვლავის ქვეშ ძილს“, ქართულ ენაში კი მისი ეკვივა- 

ლენტია „სუფთა ჰაერზე ძილი“. წIV6 მ 01იL 01 ხ100ძ / თIV6 8 IICIIC ხ100ძ – გაიღე 

სისხლი; # (-C5ჩ (800 8 65% 51811 - ახალი ადამიანი ახლის დასაბამია. 

4. მიზეზი შედეგის ნაცვლად, ანუ ახსნა-განმარტებით თარგმანი: 

"VისIC 0სI6C მ §იმიიCV - სულ გაუცხოვდი / ვეღარ გხედავთ ისე ხშირად, სულ 

დაგვეკარგე. შენისთანა ბაღანა სულ არ გაჩენილა დუნიაზე - წX0ს”%6 8 ხ0V 1ი 8 

თისამიძ, #IC წV0Cს 5:8IMXCღ5%? - აფრენთ? # VIII5 10% 85 აი 3010 - ვირუსი, 

რომელსაც ვერ გაუმკლავდნენ. 
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5. ტერმინების შებრუნებული წყობა: 

"გი§სიმილტ-ო818016' - 'ი68I(ს 1ი§სIმი66' - რუსულ ენაში ეს სიტყვათწყობა ფრანგუ- 

ლის მსგავსად საზღვრულ-მსაზღვრელის თანწყობაა, CI0მX088LIM6 300008ხჩ, 

ქართულში კი ინგლისურის მსგავსად ჯანმრთელობის დაზღვევა; VV016L-L0VV6L-ს 

ფრანგულად შებრუნებული წყობა აქვს: CიგL6გს ძ'Vგს, ქართულად კი არა: 

წყლის კოშკი. 56”VIიფ VIII 6XCლ6I16ი0C - თავის ბრწყინვალედ გართმევა 

სამსახურისთვის. # ი6VV ხ,მიძ 01 00IIVC5 პოლიტიკის ახალი ნაირსახეობა. 

6. აქტიური გვარის გამოყენება პასიურის ნაცვლად: აქტიური გვარი პასიურის 

ნაცვლად გავრცელებული ტრანსპოზიციაა; 
V0ს მ+6 VმM10ძ - გეძებენ; VV6 VCI6 CX06C10ძ ხV 8 ხო. ჩვენ 8-ხზე გველოდებოდნენ. 

7. დროის ინტერვალებისა და სივრცითი შეზღუდვების განსხვავებული ხედვა: 

V8ICჩ 0ს(! ფრთხილად! 51ი96 ჩIC! ერთ მწკრივად! #L 6856! თავისუფლად! L81I 

0სL დაიშალეთ! 6XV425 LI9ხ!! სწორება მარჯვნივ! MმI( 106 - ადგილზე, ერთი, 

ორი! M0 800655! შესელა აკრძალულია! M0 ძი8 VVმIIIიფ! ტერიტორიაზე 

ძაღლების შეყვანა აკრძალულია! IL0 ი01 VმIM 0L §(მიძ ჩCICI ტერიტორიაზე 

შესვლა და დგომა აკრძალულია! 

8. სიმბოლოების შეცვლა: 50მ50ი6ძ L6მძC - გამოცდილი ლიდერი; #4 §(იოი Iი გ 

L6200 - ბუზიდან სპილოს ქცევა. 10 5CმI6 მ MCII 0სL 0( §0თო6იი6 - გული 

გაუხეთქო, ანგელოზები დაუფრთხო. VVCIII §000%6 106 ი106 (ითიუოCVV, 0LმV?7 

ხვალ ჩამოვსხდეთ, კარგი? LიძIგი §სიიი% - ბებრის ყვავილობა. 
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მ. ბეიკელის მთარგმნელობითი სტლოატეგიები 

თარგმანის თეორეტიკოსმა მ, ბეიკერმა მთარგმნელობითი სტრატეგიები შყმყეგ 

კატეგორიებად დაჰყო: 
1. თარგმანი სუპერორდინატით; 

თარგმანი ნაკლები ექსპრესიის მქონე, ნეიტრალური სიტყვით; 

თარგმანი კულტურული სუბსტიტუტით; 
თარგმნა ნასესხობით, ან ნასესხობითა და განმარტებით; 

თარგმანი პარაფრაზით; 

6. თარგმნა გამოტოვების სტრატეგიით; 

I თარგმანი სუპერორდინატით: 

მაგალითი: 

Iი6 MCჩ 8იძ ი(6გოისა/ X0LC51 L#ტL-5ს)0C 15 635V 10 მი0დIV მიძ ჩმ5 მ ი16858იL 

#გთგილტ. 

გტ
იჯ

 
ა
ტ
 

ესპანური: L8V8I CI CმხCII0 ლიი სი იიგთის 5სმV6 ძი VCLL/ V M018» 

IIC6Iგო6ი16 C0ი სიმ 108118. 

უკუთარგმანი ესპანურიდან: VV85ი იგII VIIხ გ CიIIძ VCLL# პაიგოიიი გიძ „სხ 

II(დხLIV VVILნ 8 L0VVCI. 

როგორც ცნობილია, შამპუნ M«0LC51I4#ტL-5ს?-სCL-ის მწარმოებელი კომპანია 

არის VCLIტ4, ამდენად, ის არის სუპერორდინატი, ხოლო X01,651IL#ტ6L-5CLL-ი 

არის ჰიპონიმი. 

ქვემოთ მოგვყავს ნიმუში მხატვრული თარგმანიდან, სადაც მთარგმნელი, დერო- 

გაციული მარკერის ნაცვლად, სუპერორდინატს მიმართავს თარგმანში: “MX C010% VV85 

100 ხიიიტ (0 §მა/ თ0I6 1ი8ი, 801II6, ძილი” ხ6 5§სიჩ 8 ძიიMX0ს” (ჩ. სნოუ, „ჟამი იმედისა“, 

გვ. 66). 

„დედამ კი, რომელსაც ზრდილობა ძვალსა და რბილში ჰქონდა გამჯდარი, მხოლოდ 
ეს უთხრა: „ნუ ხარ ასეთი პირუტყვი, ბერტი“ (გვ. 67). 

II თარგმანი ნაკლები ექსპრესიის მქონე, ნეიტრალური სიტყვით: განაკვეთში სიტყ- 

ვა, მნიშვნელობა და თარგმანი აღვნიშნეთ, რომ ექსპრესიული მნიშვნელობა უკავშირდე- 

ბა მოსაუბრის / მწერლის გრძნობებსა და ემოციებს, ასევე, ადრესატისადმი დამოკიდებუ- 

ლებას, განწყობას თემისადმი და ა. შ. ანუ, იგი განწყობის /დამოკიდებულების შესაბა- 

მისად ირჩევს სიტყვებს, ადამიანთა შორის დადებითი დამოკიდებულება ხარისხობრივად 
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განსხვავდება, მაგ.: მიმართვის ფორმა CIძ, როგორც ალერსობითი მარკერი, კონტექს- 

ტური ინდიკატორების საშუალებით ხარისხობრივად განსხვავებულ კონოტაციებს იძენს, 

რასაკვირველია, მთარგმნელმა უნდა გაითვალისწინოს პერსონაჟთა ურთიერთდამოკიდე- 

ბულების ზოგადი ფონიც, მაგ.: ჰოლდენ კოლფილდი ახლადგაცნობილი ტაქსის მძღოლ- 

სადმი დადებითად განეწყო, მაგრამ მძღოლის მოხსენიებისას - CIძ #I0CLVII> - გამო- 

ყენებული 01ძ ემოციურად ტოლფასი ვერ იქნება იგივე მარკერისა, როცა ის ჰოლდენის 

დას, ფიბის მიემართება: 

C1ძ L10IVIC Lიჯი8ძ 81II L06 VV/8ა/ IL0სიძ მიძ I0C0M6ძ 81 Lი6. II6 VV85 8 VCIL/ 1008L(6ი1- 

ხ/06 ნსV. LIC V85ი'1 8 ხვძ ისV, (ი0სყიხ. 

(ჰ. 58IIით6,, Iჩ6 CმLCჩCL 1ი Lი6 ILV6, ნ. 87). 

ქართულად, უეკვივალენტობის გამო, მიმართვის ფორმა 0Iძ საერთოდ უთარგმნე- 

ლია, შესაბამისად მიმართვაში კოდირებული ემოციური მუხტიც განეიტრალებულია: 

„ჰორვიცი შემობრუნდა და სახეში ჩამაშტერდა. ეტყობა, ძალიან ნერვიული კაცი 

იყო, თუმცა, ისე არა უშავდა რა“. 

(ჯ. სელინჯერი, „თამაში ჭვავის ყანაში,“ გვ. 83). 

I ILM0ოს9L1 01 CIVIინ 010 1306 8 ხს27, L0 566 11 506 VV8§ ჩ0ი%6 VCL 8იძ 8II ხსL 1 V/გ5ი;! 

ჯი (06 ო00ძ. 

(1. §8IIიდ86V, 166 C81Cხ6L 190 (ხ6 ILV6, Cჩ.15 .ნ. I 18). 

„ჯეინთან დარეკვა დავაპირე, გავიგებდი შინ იყო თუ არა, მაგრამ გუნებაზე არ 

ვიყავი“, 

(ჯ. სელინჯერი, „თამაში ჭვავის ყანაში,“ გვ.104), 

VVი8( I ძ1ძ ძ0, 1 §IVC 01ძ 58IIV II8Xწ65 8 ხს27. 

თ. 581!ი86L, 16 C81Cჩ6L Iი (ხი I, Cხ. 15 ი. 118). 

„ისევ სალის დავურეკე“ 
(ჯ. სელინჯერი, „თამაში ჭვავის ყანაში,“ გვ.104 – 15). 

მომდევნო მაგალითებში ემოციურად მარკირებული მიმართვის ფორმა ასევე 

ექსპრესიულად არის გადმოტანილი: 
V0ს 5ჩ0სIძ”V6C 5660 010 წხიტხტ. 

0. 5გIIი86,, I66 CგLCი6L Iი 106 ILVC, Cი. 21 ხ.168) 

„უნდა გენახათ ჩემი ფიბი“ 
(ჯ. სელინჯერი, „თამაში ჭვავის ყანაში,“ გვ.159 –21). 
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'LICIC', 0Iძც ჩჩი6ცხტ 58Iძ. 5ჩC VV85 L=VIი8 10 დIV6 MC 1M6 ძისცჩ, ხს! 5ჩ6 Cის)ძი” 

ჩიძ თა ჩ8იძ. 

(1. §გ8IIიი8,, 1906 Cმ1Cჩ6L ი 06 I?VC, წ. 182). 

„გამომართვი, - მითხრა ჩემმა ფიბიმ, უნდოდა მოეცა, მაგრამ ვერ მომაგნო“. 

(ჯ. სელინჯერი, „თამაში ჭვავის ყანაში,“ გვ.174) 

სლენგის, როგორც უეკვივალენტო ლექსიკის თარგმანი მოითხოვს მისი ფუნქციუ- 

რი ეკვივალენტით გადმოტანას. თ. ქეფოთის რომანში ,,საუზმე ტიფანებთან“ ვხვდებით 

სლენგს: ი0M56 ძ0C010, რომელიც ამერიკული სლენგის ი0156C თმი ერთ-ერთი ვარიანტია 

და აღნიშნავს სპეციალობით ვეტექიმს. 

"I”ეე ჩ6L ჩს5§ხმიძ, 00C C0I1§ჩMI,. I” 8 90:56 ძ0%0L, მიIო8! თვი. 00 50-06 LმI- 

იიიდ”, 

(I. Cგიის6, 8X68ML(85( 21 IIIIგიV”5, ჩხ. 159). 

ქართულ თარგმანში ის ასე გადმოვეცით: 

»მე მისი ქმარი ვარ, ექიმი გოლაითლი, ვეტექიმი, ფერმერობასაც გეწევი”. 

მთარგმნელობითი მაგალითების განხილვისას აღსანიშნავია, რომ მთარგმნელები 

ექსპრესიული მახვილის გადანაცვლებას მიმართავენ მიმართვის ფორმების ტრანსპოზი- 

ციისას; საკუთარი სახელი+ტიტული ნაკლებ ოფიციალური ექსპრესიისაა, ვიდრე მხო- 

ლოდ ტიტული. შესაბამისად, მხოლოდ ტიტულით მიმართვა მეტი ექსპრესიით გად- 

მოსცემს ცივ ტონალობას, მაგალითისათვის განვიხილოთ ნ. დუმბაძის რომანი „მე, ბე- 

ბია, ილიკო და ილარიონი“ და მისი ინგლისური თარგმანი: 

– „ხდრავსტვუიწე, ზაბლონა მასწავლებელო!”– ვეტყოდი მისვლისთანავე. 
- „ზდრავსტვუი, ჩტო მის სეგოდნია ბუდემ დელატ?” - მკითხავდა ზაბლონა მასწავ- 

ლებელი“ (გვ. 24). 

“ცი0ძ თი0ღოIიც, 168CIXCL”, I V0ს10 მიიისიC56 IV 8IIIVმ1 10 (06 16მCჩ6L 7ვ8ხ1იი8. 

“ც00ძ თიიიყ. V6ხM8( 816 VVC 0108 (0 ძ0 10ძმუ/?' 5%6 1იძსII6ძ. (გე. 22). 

III თარგმანი კულტურული სუბსტიტუტით: 
ეს სტრატეგია ნიშნავს კულტურული სპეციფიკის მქონე სიტყვის ან გამოთქმის 

ჩანაცვლებას სამიზნე ენის კულტურისათვის მისაღები სიტყვით. ამ შემთხვევაში, წყარო 

და სამიზნე ენების სიტყვებს ერთი და იგივე პროპოზიციული მნიშვნელობა არ ექნებათ. 

ამგვარი ჩანაცვლების მიზანია სამიზნე ტექსტის მკითხველზე იგივე შთაბეჭდილების 

მოხდენა, რასაც წყარო ენის მკითხველზე ახდენს ორიგინალი. ამ მეთოდის გამოყენება 
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დამოკიდებულია ა) მთარგმნელისათვის თარგმანის შემკვეთის მიერ მინიჭებულ უფლე- 

ბასა და ბ) თარგმანის მიზანზე. 

მაგალითი: 
წყარო ტექსტი: 
„#44 386) M95(0უ/ 01 7X6 – LI8VMIიდ, 1988: 

#ტ. VCII-Mი0Vი 5C16იLI51 (50-06 58” 11 Vმ5 86--8იძ ILს550II) 00C6 თმV6 8 დსხIIC 

I6CLს6 0ი მ5V0ი0ი1V. LI6 ძ85CIIხ6ძ 0M00VV 166 6მIხხ იხ! მჯისიძ 1ხ6 §სი მიძ ხიV/ (ხ6 

§სი, 1ი (სი, 0+ხIL§ მი0სიძ 1906 C6ი1CL 0/ 8 Vმ51 C0I16CL00 01 5:85 C8I16ძ იVL Cმ1მXV. #1 

16 ბიძ 01 16 10CLVIC, 8 IILLI6 0Iძ 18ძა/ 8( 1იC ხმCL 01 (06 LI000 (0 სი 8იძ §მIძ: "VV/ ხმ! 

V0ს ჩ8V6 (I0Iძ ს5 15 Iსხხ15ჩ. 16 V0IIძ 15 L6მIIV გ /I2L ხ18L6 §სიიი0II6ძ 0ი L66 ხ2იL 01 მ 

დთ1მი1 (01I10156.” 1 ხ6 §C169LI51 CმV6 8 500CI10I 50116 ხC1016 LC6ი0IVIი 8, 'VV ხ21 15 (66 (0IL0C156 

§-8იძ1იდ იი?” 'V0V”C V6IV CI6V6L, V0სინ სმი, VCIV CICV6CL, §81ძ LMC ლ01ძ 12ძ». “8-ს IL”5 

(სIII65 გII 106 V8V 00V/ი!” 

სამიზნე ტექსტი (უკუთარგმანი ბერძნულიდან); 

#ტ ICC 1ი VიოიძიII8იძ VV25 00C6 დIVIიდ მ I6C(1სIC ვხლს მიყიი0თMV. 56 §31ძ 1ი21 Lი6 

6მ11ჩ 15 2 500000801 ნ18ი6( Iი 166 §018L 5V/5(60 VVსICხ 0LხI(§ მისიძ IIL§5 C6იLXC Lი6 5სი, 

გიძ 1ხგ1 (0 §5სი 15 მ 518L VVსICჩ 1ი 1ს.ი 0+ხIL5 გ„ისიძ 166 C6იL6C 01 Lი6 518L §V5(6-ი VV0MICL 

V6 C2II LI6 CმგI2XV. #L 06 6იძ 0L (ხ6C I6C(სI6 1ი6 Cს668 I00XM6ძ 8( ხ6L ვილIIIV მიძ 

ძ!5მი0IL0VIი§IV. “V/ხმ( X0ს 5მაX 15 იძი§6056, 1II)6 6გILჩ 15 )ს5L 8 918691 018VIი თ CმI0ძ, 50 

1L”5 I18( IIM6 811 018VII0თ C8Iძ5,” 50C §81ძ, გიძ Lს-ი6ძ (Iსიიჩმი1IV 10 166 თ16ი1ხ61§ 01 ი6L 

(გხისი, VL0 56CIთ6ძ CIC8LIV 58L15116ძ ხV M6I 6XიIგიმყ0ი. #I106 §ი1116ძ 8 5V0CLII0L 500116, 

“ტ#იძ VVი81 15 (615 0186XI0 დ C91ძ §5ს000IL6ძ 0ი?” 566 85M6ძ VVILხ II0იV. 106 Cღყხ6ტი ძ!1ძ იი! 

566 ის! 0სL, 'V0ს მX6 C16V6L, V6IL/ CICV6L” 5106 L6-I16ძ, “50 16L 016 LCII Vი0ს, V0სიყ 1807, 

სიმ (615 018·VI0 დ C81ძ 15 5სი00IL16ძ 0ი მი0(ხ6, გიძ (06 06 იი მიიLხ6I 01ხტ, ვიძ (ხ6 

006 CიCV 0ი მიიხC ი0Iი6L 01ი% . . 5ჩ6 5(0006ძ, 0სL 0 ხIტმ1ი, 106 LIიIVCI56 (5 

იი იდ ხს! 8 ფ-68( ხ18 080X 01 C81ძ5§,' 566 5იI16M0ძ, 

მოყვანილი მაგალითი კულტურული სუბსტიტუციით თარგმნის საინტერესო 

ილუსტრაციაა, წყარო ტექსტი გახლავთ ნაწყვეტი სტივენ ჰოუკინგის პოპულარული 
წიგნიდან II96 მოძ 106 81 8გილ 160 (1988). ბერძნული თარგმანი მკითხველის 

ყურადღებას დასაწყისი ფრაზიდანვე იქცევს. მისი სტრატეგიაა ბერძენ მკითხველს 

წარუდგენს უკვე ნაცნობი უცხოელი პერსონაჟები და სტერეოტიპები, იგი არ რისკავს 
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მკითხველისთვის ძნელად იდენტიფიცირებადი პერსონაჟების წარდგენას. „ალისა 

საოცრებათა ქვეყანაში“ საბერძნეთში კარგად ცნობილია რიგითი მკითხველისთვის, 

რომელსაც ეს წიგნი პარადოქსული სამყაროს ასოციაციებს აღუძრავს. „4 //((/6 0/ძ /8თ/ 

8! (86 ხ80# 0/ 1M6 I00/ არის იმ დაბნეული, მაგრამ საყვარელი ადამიანის ინგლისური 

სტერეოტიპი, ვინც მცდარად იგებს რაიმეს. სხვა კულტურის წარმომადგენლებს შესაძ- 

ლოა გაუჭირდეთ ამ სტერეოტიპის გაგება, ამდენად, მისი სუბსტიტუტი გახდა “(ი6 

დღსძ6ი' რომელსაც მოჰყვება სხვა უამრავი სუბსტიტუტი, მაგ.: 81801 0I8XIი თ CმIძ” – /78/ 

/0/816-სთვის და ა, შ. 

შენიშვნა: კულტურული სუბსტიტუტით თარგმნა დაუშვებელია, თუკი საწყის და 
მიმღებ კულტურებს აქვთ შესატყვისობები ცნებებისა და მათი ლექსიკური აღმნიშვ- 

ნელების შესახებ. ც. ანთაძეს კონსტანტინე გამსახურდიას რომან „დიდოსტატის მარჯვე- 

ნის“ ინგლისური და რუსული თარგმანების ანალიზისას, მოჰყავს კულტურული სუბსტი- 

ტუტით უმართებულო თარგმნის მაგალითები, რაც მკითხველს საგონებელში აგდებს: 

რომანის ინგლისურსა და, უფრო მეტად, რუსულ თარგმანებში ბევრი ტექნიკური ხასია- 

თის შეცდომაა, არეულია ბოტანიკური და ზოოლოგიური ტერმინოლოგია, ციფრები. 

მაგ.: 

» «.. ნეკერჩხლის ტყეში ეძიათ ნაკვალევი მისი“ (გვ. 20). 

“ .. 0 100 #0X I(5§ LLმC%§ 1ი (ი6 ი12016 VV00ძ” (წ. 27). 

« ... #CM2Xს 6L0 CI6IXI 8 XV6080M XI6CV» (CXნ. 16). 

რუსულ თარგმანში დედანში მოცემული „ნეკერჩხალი“ გახდა „მუხა,“ ინგლისურ 

თარგმანში ეს შეცდომა არ არის. 

» ».. ყარყატზე ნადირობააო ახლა არაგვის ჭალებში კარგი“ (გვ. 23). 

“... ჰსვC 1ი6 ონხ( ყთ6 ილVV წჩიL 8 6L8ი6 – ჩსი? Iი 1ი6 სიძდ,ხიყვჩ 0I 1ი6 #V2CV1 8115” 

(ი. 31). 

« – X000II0 6LI CCIV2C II0C0X0I4X6C% M8მ XC70C23X6#M 3 X0XIMIMC6 #ლ02IL8I» (CI. 

19). 

ორივე თარგმანში, როგორც რუსულში, ასევე ინგლისურში, ,,ყარყატი“ „წეროდ“ 

არის თარგმნილი. 

შენიშვნა: თუკი საწყის და მიმღებ კულტურებს არა აქვთ შესატყვიბობები ცნებებისა 

და მათი ლექსიკური აღმნიშვნელების შესახებ, ამ შემთხვევაში, კულტურული სუბს- 
ტიტუტის გამოყენება მართებულია, როგორც პრაგმატიკული ეკვივალენტობა. რეალიის 
სუბსტიტუტით ტრანსპოზიციის საინტერესო ნიმუშია ნ. საყვარელიძის თარგმანში, 
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სადაც სპეციფიკური ინგლისური რეალია თარგმნილია ტოლფასი ქართული ასოცია- 

ციური რეალიით: 

“C8ი!იდ 8! 50016 ძIIC/ 168 IC68V65, (C8ძ1ი9 (66 CმIძ§ გიძ 100LMIიC 

8( ტ8Cხ 010CL”5 §<IIIV ჩგიძვ 8იძ...” (C. ნ. ზე0V/ I ICი6 01 LI0ჯ6, დხ. 28). 

„ქაღალდზე მარჩიელობთ, დასჩერებიზართ ერთიმეორეს ხელის გულებზე, 

ქექავთ ფინჯნებში რაღაც ყავის ნალექს“ (ჩ. , სნოუ, ჟამი იმედისა, გვ. 19). 

ჩინეთიდან ფოთლების ჩაის შემოტანას ევროპულ საზოგადოებაში თან მოჰყვა 

ჩაის ფოთლებზე მარჩიელობის ტრადიციის დამკვიდრება. ქართული საზოგადოებისათ- 

გის ტასეოგრაფიის ეს მეთოდი უცნობია, ამდენად, მთარგმნელმა, მკითხველი რომ არ 

დაებნია, იგი კულტურული სუბსტიტუტით, კავის ნალექით შეცვალა. 
IV თარგმნა ნასესხობით, ან ნასესხობითა და განმარტებით 

შაგალითი: 

წყარო ტექსტი: 
796 LX950ხ70L C0II6C80#: 

166 წგსICX C0II6CI0Cი ხიმ5 (65(მსIგიL I8CIIIIC§ 10 5სIL 6V6IV (056 – ჩი 06 

ძ!5ილიინ ყისიი6ს 10 (06 CI6მIი 168 CX06LL. 

სამიზნე ტექსტი (ფრანგული): 
.+..- ძ6I1გ18ხI6 ხის”ი1მიძტ მს 52100 ძი 1060 130012150, 

„.. ჩიოთ (66 დისოი6L 1გხ16 10 (66 ICიდ115ჩ §CV/1C (68 §810ი0. 

უკუთარგმანი იაპონურიდან: 

+... ით 166 წისუი6L VIILი M66ი L6ლიფიIV0ი 10 მ 5ი00 506018171ი6წ 10 C7680) C8M6§ 

8იძ L68. 

V თარგმანი პერიფრაზით: 

მაგალითი 

წყარო ტექსტი #68/800 8/10 /70//I/05 #1) 1XCV/8” „I8ი08ი – 11IC)§, 1974: 

II Lხიი ინოძიმIIC/ გიძ 0011CV 0ICI6C6ი065 01 (66 I8იგი656 6თ06I0I VVCI6 ი0L V6I/ 

L6ICVგი1 10 ი0I6CV/2L ტ0II1IIC5, 50CI2) #0IC65 C6Lმ1იIV VCI6. 1#6CIC 8X6C LV0 689005 II 

დIVIიყდ ი6თ 0ი1/ 106 II05L 1მიყ6იCგ1 ს6მ(ი06ML ხM616. 

სამიზნე ტექსტი: (უკუთარგმანი იაპონურიდან): 
„.. 1190I6C მX6 LV0 L6250ი5 I0I V5 ი01 ჩმVIIC LLCC2L6ძ L6I5 50C18!) 00CVV6I 1ი (615 ხ00M 

6XC68( 10 მ V6LV 511611 ძ6ი6C VVსICი 15 IIM6 (0სCხ1ი68 511 8M%LIV. 

VI თარგმნა გამოტოვების სტრატეგიით: 
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მაგალითი 

წყარო ტექსტი 
CVII8 '§ X8უძვ8 M050I„V6. 

16 ხგიძგ75 თისი1მი ჩიოიტ (§ IMCხ Iი იI8ი( 11I6 მიძ §8V6 058 Iიმია/ 0” (ხ6 LV605, 

5ჩCსხ5 მიძ ხიხ5 თ051 9II726ძ I1ი CსსI006მი დმIძლი5. 

სამიზნე ტექსტი (უკუთარგმანი ჩინურიდან): 

16 ოისი1მ!ი 560LICი6ი15 01 1066 იმიძმ M8V6 IICხ V8IIC(I65 0 იIმი(§. 1 ჩ6+6 8IC 

ოთმი” XIიძ§5 01 C60§, §იჯსხ5 გიძ ი6ხგ! 018015 (ი3L 8L6 ხI6C1005Iა/ I6CC8Iძიძ ხV Cსილტმი 

98”ძ6ი5. 

განმარტება; წყარო ტექსტი მიმართავს ეგროპულ საზოგადოებას და 28V6 V5-ის 

გამოყენება გამობატავს ორიენტაციის ინტენციას; ჩინური თარგმანი მიმართავგს სხვა 

საზოგადოებას და სამიზნე ჯგუფზე ორიენტაცია განაპირობებს ისეთი ელემენტების 

გამოტოვებას, რაც წყარო ტექსტის თვალსაზრისის დაკარგვას იწვევს. 
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სხვა მთარგმნელობითი პროცედულები 

ადაპტაცია - ეს არის ორი, კულტურული თვალსაზრისით განსხვავებული სიტუა- 

ციის აღიარებული ეკვივალენტი; მაგ.: ინგლისური “0068+ 51 ქართულ ენაზე ითარგმ- 

ნება, როგორც „ბატონო“, ხოლო ფრანგულ ენაზე ითარგმნება როგორც 'M0ი516სL”; 

ამდენად, „ბატონო“ და 'M00ი516სL ქართულ და ფრანგულ ენებზე წარმოადგენენ ინგ- 

ლისური 'I068L+ 51L”-ის ეკვივალენტებს. 

რუსი თეორეტიკოსის, პარშინის განმარტებით, ადაპტირებული ტრანსკოდირება 

არის ენობრივი შუამავლობის სახეობა, ინფორმაციის გადატანა ერთი ენიდან მეორეზე 

და ამავე დროს, ამ ინფორმაციის გარდაქმნა, ანუ ადაპტაცია, მისი სხვა ფორმით გადმო- 

ცემის მიზნით. ფორმას განსაზღვრავს ენათშორისი კომუნიკაციის ამოცანა და არა ამ 

ინფორმაციის ორგანიზაცია ორიგინალში. თარგმანისაგან განსხვავებით, ადაპტირებული 

ტრანსკოდირება არ მიიჩნევა ორიგინალის სრულფასოვან შემცვლელად. 

ადაპტირებულ ტრანსკოდირებას პარათარგმანის ნაირსახეობასაც უწოდებენ. თარგ- 

მანთან მისი საერთო ნიშანია ის, რომ ორივე მათგანი მეორადი კომუნიკაციის კატეგო- 

რიას მიეკუთენებიან, ანუ, ამა თუ იმ ფორმით წარმოადგენენ დედანს სხვა ენაზე. 

ადაპტირებული ტრანსკოდირება არის ინფორმაციის გადმოცემის ერთგვარი ტიპი, 

ხოლო მისი ფორმებია: ანოტაცია, რეფერატი, რეზიუმე და სხვა, ინფორმაციის გადმო- 

ცემის აღნიშნულ ფორმებში გადმოსაცემად, ხდება ორიგინალში მოყვანილი ფაქტების 

შერჩევა, გადაჯგუფება, კონკრეტულის განზოგადება. თითოეული ფორმისათვის დადგე- 
ნილია ინფორმაციის გადმოცემის წესები და ინფორმაციის მოცულობის ოდენობა. ორი- 

გინალთან შედარებით, ადაპტირებული ფორმით წარმოდგენილი ინფორმაციის აღქმა 

იოლია. 

მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციების შესახებ თარგმნის თეორიაში მრავალი 

ნაშრომი არსებობს. მთარგმნელობითი ტრანსფორმაცია ანუ ენათაშორისი გარდაქმნა 

ამოსავალი ტექსტის ელემენტების გადაადგილებას, აზრის ხელახალ გამოხატვას და 

პერიფრაზირებას ითვალისწინებს, რომლის მიზანსაც მთარგმნელობითი ეკვივალენტო- 

ბის მიღწევა წარმოადგენს, თუმცა, უნდა აღვნიშნოთ, რომ მთარგმნელობით ჯტრანს- 

ფორმაციებთან დაკავშირებით თარგმნის თეორიის სპეციალისტებს შორის საერთო აზრი 

არ არსებობს, წამყვანი სპეციალისტები მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციების სხვადა- 

სხვა კლასიფიკაციას გვთავაზობენ, თუმცა ჩვენ უპირატესობას ა. ფიტერმანის და ი. 
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ლევიცკაიას კლასიფიკაციას ვანიჭებთ, რომლებიც მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციე- 

ბის 3 ტიპს გამოყოფენ: 

1. ლექსიკური ტრანსფორმაციები - ტრანსფორმაციის ეს ტიპი აერთიანებს კონ,»- 

რეტიზაცია-განზოგადებას, სრულ გარდაქმნას, კომპენსაციას, ანტონიმურ თარგ- 

მანს, აზრობრივ გავრცობას და დამატება-გამოტოვებებს (ლევიცკაია, ფიტერმანი 

1973, 136). 

2. გრამატიკული ტრანსფორმაცია - ტრანფორმაციის ეს ტიპი გულისხმობს შემ- 

დეგი ხერხების გამოყენებას: გადაადგილება, გამოტოვება, დამატება, გარდაქმ- 
ნები და წინადადებების ჩანაცვლება. 

3. სტილისტური ტრანსფორმაციები - ამ კატეგორიას განეკუთვნება ისეთი ზხერხე- 

ბი, როგორიცაა: სინონიმური ჩანაც3ვლებები, აღწერილობითი თარგმანი, კომპენ- 

საცია და ა.შ. 
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ლექსიკური ტრანსფონმაციები 

თეორეტიკოსები ლექსიკური ტრანსფორმაციების განსხვავებულ ტიპებს ასახელე- 

ბენ, მაგ.: თეორეტიკოსების, ფიტერმანისა და ლევიცკაიას კლასიფიკაციით, ლექსიკური 

ტრანსფორმაციის ტიპებია დამატება, კონკრეტიზაცია, განზოგადება/გენერალიზაცია, 

გამოტოვება. აღსანიშნავია, რომ ფიტერმანი და ლევიცკაია გამოტოვებასა და დამატებას 

არა მარტო ლექსიკური, არამედ გრამატიკული ტრანსფორმაციის სახეობადაც მიიჩნევდ- 

ნენ. 

თარგმანის თეორეტიკოსი ი. რეცკერი მიიჩნევს, რომ ლექსიკური ტრანსფორმაციის 

კატეგორიებს მუეკუთვნება კონკრეტიზაცია, განზოგადება, მნიშვნელობების დიფერენ- 

ციაცია, ანტონიმური თარგმანი, მთარგმნელობითი დანაკარგის კომპენსაცია, აზრობრივი 

გავრცობა და სრული გარდაქმნა, 
კომისაროვის კლასიფიკაციით, ლექსიკური ტრანსფორმაციის სახეობებად მიიჩნევს 

ტრანსლიტერაციას, მთარგმნელობით ტრანსკრიფციებს, კალკირებას, ლექსიკო-სემან- 

ტიკურ ჩანაცვლებებს, მაგ.: მოდულაციას, კონკრეტიზაციასა და განზოგადებას ის ჩა- 

ნაცვლებების ქვეჯგუფად განიხილავს. 
ლექსიკური ტრანსფორმაციის შემდეგი ტიპები გამოიყოფა: 

(1) მნიშვნელობის კონკრეტიზაცია 

(2) მთშენელობის განზოგადება, ანუ გენერალიზაცია 
(რცომჰენსაცია (ლექსიკო სტილისტიკური ტრანსფორმაცია) 
(4) სრული გარდაქმზა (ლექსიკოგრამატიკულიტრანსფორმაცია) 
(2) ლექსიკური დამატება (ლექსიკოგრამატიკული ტრანსფორმაცია) 
(6) ლექსიკური გამოტოვება (ლექსიკოგრამატიკული ტრანსფორმაცია) 
(72 აზრობრივი გავრცობა ანუ მოდულაცია (ლექსიკოგრამატიკული ტრანსფორმ- 

აცია) 

(8) ანტონიმური თარგმანი (ლექსიკოგრამატიკული ტრანსფორმაცია) 
მნიშვნელობის კონკრეტიზაცია ეწოდება ფართო საგნობრივ-ლოგიკური მნიშვნე- 

ლობის მქონე სიტყვის ან სიტყვათწყობის შეცვლას უფრო ვიწრო, კონკრეტული მნიშ;ვ- 

ნელობის მქონე სიტყვით. ამდენად, ინგლისური არსებითი სახელი I#//7I6 აქვს საკმაოდ 

ფართო, აბსტრაქტული მნიშვნელობა, (“გი 6იL6/ 01 გი» VIიძ”), ის ყოველთვის ითარგმ- 

ნება კონკრეტიზაციის მეთოდით, ამდენად, არსებითი სახელი 1ჩ1ი9, რომელსაც აქვს 

აბსტრაქტული მნიშვნელობა, ითარგმნება კონკრეტიზაციის გზით: ნივთი, საგანი, საქმე, 
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ფაქტი, შემთხვევა, გარემოება, ნაწარმოები, არსება და ა,შ. ოქსფორდის ლექსიკონში ეს 

სიტყვა განმარტებულია, როგორც: “გი 6იLIს 01 8ი+V MIიძ, (ი8%1 VხICჩ 1§ 0+ იამა ხ6 ი 

8იV VმV მი 0ხ)6 0C 06ი66ღიIი0ი, Mი0VI6ძიტ 0L (ხისიL1”, /0XC0L6, #ძVვმილიძ 

L68ოი6L§5 ICისიიგო/ 1 240:420/ „მაგალითად: 

ი VVხიმL?5 181 LMIი დ ICI? 

« რCიLლ0ს 6 ძ1იირ LიIიC5 = 012165, LIოIV65, I0CIM§ 

. LII5 იიიი6I 15 5სCიხ 8 ი1C6 01ძ 1ხIიდ = იხღ0ი 

კონკრეტიზაციის მეთოდია საჭირო როდესაც ქართულ ენაზე ვთარგმნით ინგლი- 

სურ მიმართვის ფორმებს: მსი1 -დეიდა, მამიდა, ბიცოლა, C01ი6L-ი-I8V -დედამთილი / 

სიდედრი; L#მ166L-Iი-I8V - მამამთილი /სიმამრი; §1516L-1ი-18V რძალი/მული; ხI01ი6L-)ი- 

IგVV სიძე/მაზლი და სხვ. 

კონკრეტიზაციის მეთოდის გამოყენება ასევე შეიძლება დახასიათდეს, როგორც 

უფრო კონკრეტული მნიშვნელობის შეტანა თარგმანში, ვიდრე ლექსიკონში დაიძებნება. 

ნებისმიერმა მთარგმნელმა უნდა იცოდეს რომ ინგლისური ენა კოლოკაციების კონკრე- 

ტულობით გამოირჩევა და თარგმანში ნებისმიერი ისეთი კოლოკაციის შეტანა, რომელიც 

ჩვენს მიერ არის ხელოგნურად შექმნილი, არასრულფასოვან თარგმანს განაპირობებს. 

სიტყვა #8C1II%/-ს თარგმანი ხშირად ითხოვს დაკონკრეტებას. მაგალითად, თარგმნისას 

მისი მნიშვნელობა კონკრეტდება კონტექსტით: 

1ხტ იმICICIი8Iიდ 5:010§ Iი16იძ (0 ძიVCI0ი C0იV8C( მიძ 6XCხმ+I805 გოი0იც 

Lხტ წჯისიყფ §ხ)ძლიჯ, ჩ000I6 ხV 6ილის მეინ წსIინ% ძიV6010ნოთხი! 01 V0ს1ჩ 

Lს105თ გიძ (იC 0I0VI5Iლი 0I L6I5 ტიძ გ0X0/XI21C IმCIIIC165. 

(აქ: შეღავათი, ფინანსური მხარდაჭერა). 

თარგმანი: 

მონაწილე სახელმწიფოს განსაზღვრული აქვს კონტრაქტის გაფარ- 

თოება, ახალგაზრდების გაცვლა, ახალგაზრდული ტურიზმის განვი- 
თარება და საამისოდ შესაბამისი შეღავათების დაწესება. 

ქართულ ენაზე თარგმნის დროს მთარგმნელს ხსირად უხდება სიტყვის დაკონკრე- 

ტება, მაგალითად შეკითხვა: ILI8V6 X0ს 80L Xწ0სC იC8I 8IIC8ძ/? თარგმნისას ხშირად 

მოითხოვს დაკონკრეტებას, რადგანაც “068I-ს” ვერ ვთარგმნით როგორც “საკვებს”, 

ხოლო “ჭამე უკვე?” მეტისმეტად ფამილიარულია და მისაღებია მხოლოდ სალაპარაკო 
ენისათვის. ამდენად თარგმანს ვაკონკრეტებთ, თუ კერძოდ რაზეა საუბარი: საუზმეზე, 

სადილზე, სამხარსა თუ თუ ვახშამზე. ამის მიხედვით თარგმანში გვექნება: “ისადილე”, 
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“ივახშმე”, “ისაუზმე”? M08I – შეიძლება ითარგმნოს როგორც “კერძი”, რადგან ცნობი- 

ლია, რომ დასავლეთ ევროპასა და ამერიკაში საღამოს 7 საათზე სადილობის დროა, 

მკითხველისათვის კონკრეტდება მნიშვნელობა და M62I| ითარგმნება როგორც “სა- 

დილი”. ამერიკული ინგლისური ქართულად სიტყვა §1სძ691-ს ანიჭებს იმ მნიშვნელობას 

რასაც ჩვენ ვანიჭებთ სიტყვა “აბიტურიენტს”: 

«-ტიგ.ვუ იი MX C011606 Iი L.5.ტ . I0V0IV65 მ VმIICLV 01 CMსI0166§ 8იძ LჩMC 5LVძტი! 

ძიძვი'( ხ8V6 (0 I098MC 8 Cჩ0106 81 8ი C2IIV 800, 85 (0 VV0CLICV 0L ილ: ჩხ6 VVIII 0 (0 

001606.” 

ამ წინადადებაში კი 5(სძტიიL გულისხმობს არა სტუდენტს, არამედ მოსწავლეს. 

კონკრეტიზაციის მეთოდი ხშირად გამოიყენება იმ შემთხვევაშიც, თუკი მიმღებ ენაში 

არის ისეთი სიტყვა, რომელსაც ასევე ფართო მნიშვნელობა და შესატყვისი კონოტა- 

ციები აქვს. რამდენადაც ასეთი სიტყვები შეიძლება სხვადასხვა ხარისხის აქტივიზებით 

გამოირჩეოდეს. 

კონკრეტიზაციის სტრატეგიას ჯობს მივმართოთ ლექსიკური ერთეულის L%Cმ% 

რომელიც, როგორც პოლისემიური სიტყვა, ამ კონკრეტულ წინადადებაში მას გამასპინძ- 

ლების მნიშვნელობა აქვს, თუმცა, თარგმანში ჯობს კონკრეტიზაციის სტრატეგიას 

მივმართოთ: 

IC6 CL6მწი 15 8 V0იძიLს! LL68L. 

ნაყინი შესანიშნავი ტკბილეულია. 

რუსულ ენაზე შეიძლებოდა წინადადების თარგმნა როგორც /#>XC0CXIVCII#6. 

(2) მნიშვნელობის განზოგადება / გენერალიზაცია - ეს არის დედნის ენაზე ვიწრო 

მნიშვნელობის ერთეულის შეცვლა ფართო მნიშვნელობის მქონე ერთეულით, ანუ 

ტრანსფორმაციული პროცედურა, რომელიც კონკრეტიზაციის საპირისპიროა. 

ზანდახან საგნის კონკრეტული დასახელება რეცეპტორისთვის არაფრისმთქმელია, 

ან კონტექსტისთვის შეუსაბამო; მაგალითად, მხატვრული ტექსტის თარგმანში საჭირო 

არ არის ზედმიწევნით დაზუსტდეს ყველა წვრილმანი: 

დათო ჯერ კაცის ჩექმებს უყურებს, მერე მის მუხლს, შერე გულისჯიბის ღილს... 

დათო უყურებს კაცს. 
0210 LI5L5 100MIი8 მ( 1ი6 0Iძ თგი”5 ხ00L. 116ი 2გ( ნ15 Mი605. 1ჩტი 21 (ჩC ხსIიი 

0ი LMI5 §ხIIL 0006. 100 21 ჩ–15 ”2C6. 
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(გ. დოჩანაშვილის მოთხრობა ,,თანამგზავრი“ ინგლისურად დაიბეჭდა ამერიკულ 

გამომცემლობაში 08IM6V #ICჩIVC MXC55-ის ყოველწლიურ სერიაში 8065! ნსჯ”ილხიგი 

MICყ0ი 2014). 

სიტყვის უფრო ფართო მნიშვნელობით გამოყენება მთარგმნელს მეტ თავისუფ- 

ლებას ანიჭებს, მკითხველს კი დედნის აზრს უფრო ლაკონიურად გადასცემს: 

- აბა თქვით „უზარმაზარი“ 

უზარმაზარი. 

გერ გრძნობთ რაღაც დიდს, ძალიან დიდს? 

ვერა... 

- შე ვგრძნობ, - ამბობს თემური, - მე მგონი „ვეფხვიც“ კარგია. 

კი, კარგია, - მაშინვე ეთანხმება კაცი: -„ლომი“, 

- ლომი? „ლომი“, მე მგონი, ცუდია. როგორღაც ნაზად ჟღერს, 

VVCII, §8·V “'0VC”VVი01Iი1ი დ.” 

–-–“0V6IVიბ)თIიდ.” 

–-“Cგი” V0ს 16CI IC, §0თ061ხ1იდ ხI!ი, თ8XVხ6 100 ხIC?” 

–-M0706. 

–I დის 16თსL §8XV3 . . . I (6ნ10X “1100” 15 8 თ00ძ იიC 100. 

–-LI0ი? 85M5 LI6 თს» 1ი LCძ. M0X 8( 811, 1 (616 “II0ი” 15 V2V 100 ძCI1C816. CIICIC, 

CVCს, 

ინგლისურ თარგმანში სიტყვების ჟღერადობისა და მათი გამოხატულების შედარე- 

ბებით თამაშის ეფექტი შენარჩუნებულია, თუმცა, თამაშის ფონოლოგიური ერთეულები 

განზოგადებულია მასში გამოტოვებულია „ვეფხვი“, როგორც კიდევ ერთი გადასათამა- 
შებელი ფონოლოგიური ერთეული, რომელიც, პერსონაჟებმა უნდა გაიაზრონ, 

შეესატყვისება თუ არა მის მრისხანე დენოტატს. 

განზოგადების მეთოდი ძირითადად მხატერული ლიტერატურის თარგმნისას 

გამოიყენება. მთარგმნელმა შეიძლება განაზოგადოს პერსონაჟის ასაკი, ან ფიზიკური 

მონაცემები, საგნის მდებარეობის შესახებ უფრო ზოგადი ინფორმაცია მოგვაწოდოს, 

მაგ.: 

L0L 1ი5(80ი66, (MCC 15 8 ხICV/ი8(000 1ი (06 C85( 56V6იLI105 VVVCIC, ძსIIიდ 166 68LIV 

V6815 01 106 VVმX, I ჩმძ #ია/ წII5( M6VV V0IX მიმI(ი6იL. 

„ნიუ-იორკში პირველი ბინა ისთ სევენთიზე მქონდა დაქირავებული, ომის პირველი 

წლები იქ გავატარე“, 
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თარგმანში შეიძლება განზოგადებული იყოს ზომის ერთეული: 

8» ილ0M I'ძ ICწ თა ხბძ 8იძ 006ი6ძ 1ჩ6 ძიი( 80 1ილხ. I C0სIძ ხ68I ML, V სი105015 

5II6ი66: ს6C8I, ხ6C8056 IL V85 8CC0იIიმი1ტძ ხV გი 8ხძ!ხ16 Cჩგიდ6 0! ხI681ი. 

„ახლა კი წამოვხტი ლოგინიდან, კარი ოდნავ შევაღე და ბატონი იუნიოშის გარინ- 

დებას დავაყურადე. ყურს ვუგდებდი, როგორ არღვევდა სიჩუმეს მისი აჩქარებული 
სუნთქვა“. 

მომდევნო მაგალითში განზოგადებულია მკითხველისთვის არაფრისმთქმელი სა- 

ფირმო დასახელებები: 

1 015C0VCI6ძ, ჩიოთ 0ხ56IVIიდ (66 L85M-ხმ5MC( 0სL5Iძ6 ი6L ძიიI, L6L31 ჩ6L L6ისIმ. 

დ6801იდ 060951910ძ 01 18ხ101ძ5 მიძ L-8VCI #01ძ6L§ 8იძ 85I010CICგ! CჩმIL5; (681 5ი6 500M06ძ 

8ი 650L1CIIC C192ICL6 CმIICძ LIC8VV 065; 5სIVIV6ძ 0ი C0L896 Cხ6056 8»იძ |იCIხ8 1085; 1წმ1 

ხ0L V8IIC010L6ძ LMI8IL V/გ5 50016VV21 5CII-Iიძსი6ძ. 

ჰოლის კარწინ გამოდგმულ ნაგვის ურნაზე დაკვირვებამ ცხადყო, რომ ის სისტემა- 

ტურად ეცნობოდა განცხადებებს, სამოგზაურო ბროშურებს, ასტროლოგიურ პროგნო- 

ზებს. ეწეოდა რბილ, არომატულ სიგარეტებს, სული კი ხაჭოთი და ტოსტებით გაჰქონ- 

და... მისი მრავალფერა თმის წარმომავლობა მთლად ბუნებრივი არ უნდა ყოფილიყო. 

3)კომპენსაციის შესახებ უკვე ვისაუბრეთ, ამიტომ, ლექსიკური ტრანსფორმაციის 

მომდევნო პროცედურას განვიხილავთ: 

4) სრული გარდაქმნა – სრული გარდაქმნის მიზანია ფუნქციური ეკვივალენტით 
გადმოსცეს წყარო ენიდან (5L) სამიზნე ენაზე (IL) ლექსიკური კომპონენტები. 

სრული გარდაქმნის სტრატეგიით ითარგმნება: 
ფრაზეოლოგიზმები, იდიომები, ანდაზები და სხვა მრაგალკომპონენტიანი ერთეუ- 

ლები, კოლოკაციები: 
ხსCMI6 სი! - შეიკარით ღვედი 

IM6Iი 70სI56/ - გადაიღეთ. 

წისLსგI 8ძიიII8M10ი 5§0C(6LV - გუგული აქებს მამალს. 

C00ძ IIძძვილ6! გზა დამილოცნია ოთხივე კუთხით 

ფრაზული გამონათქვამები: 
LICI0 »0სI§5CI1 – მიირთვით / გადაიღეთ. 

C00ძ «IძძგიC6! გზა დამილოცნია ოთხივე კუთხით! 

– აბა, მე თუ მკითხავ, ზურიკელა ბიძია, შენისთანა ბაღანა სულ არ გაჩენილა 

დუნიაზე. (ნ, დუმბაძე: 18), 

78



“«VVCII, 7სIIM0, Iია/ ძCმ+L I8ძ, 10 ხ6 9VIIC წ–გიM, V0ს”IC გ ხიV 19 მ 1ჩ0ყ58იძ.” (IM. 

ს)სოხნ2ძ7: 20). 

ფრაზეოლოგიზმები: 

§58/6 მიძ 50ხიძ, 807016 01 CV 6V65 და ა. შ. 

იდიომები: 

L0 86 სი 0ი6”5 თIიძ – გადაწყვეტილების მიღება 

10 #ს16 001 – შეუძლებლად მიჩნევა 

კოლოკაციები: 

დასტურდება, რომ ზმნა „მართვა“ ქმნის ქართულ კოლოკაციებს, რომლებსაც არ 

გააჩნიათ ეკვივალენტები ინგლისურ ენაზე. ამდენად, კოლოკაცია უნდა გარდაიქმნას და 

ითარგმნოს სამიზნე ენაზე არსებული კოლოკაციაში აქტივიზებული ზმნით, ანუ ფუნქ- 

ციური ეკვივალენტით ითარგმნოს: 

1. (0 51660 8 508060L2ჩ - კოსმოსური ხომალდის მართვა 

L0 80V6-ი 1ი6 L6ისხ1IC - რესპუბლიკის მართვა 

1ი6 ღს16 (66 6ი101L6C - იმპერიის მართვა 

L0 თ0V6IV/10 IVI6 0იC'5 025510ი - გრძნობების მართვა 

Lი6 ჩIო6 MIიI5(% თს1ძ05 LC 51816 – სახელმწიფოს პრემიერ მინისტრი მართავს 

L0 ძIIV6 8 CმL - მანქანის მართვა 

(0 §(66L 8 50806CL8ჩ - კოსმოსური ხომალდის მართვა 

L0 ი8VI 8816 8 VC55CI - გემის მართვა 

ასეთივე კოლოკაციათა ჯგუფს ქმნის ქართულ ენაზე ზმნა ,,„დადება“ და ინგლისურ 

ენაზე მისი თარგმნისას მართებულია კოლოკაციის სრული გარდაქმნის სტრატეგია: 

1. 10 ი0მM6C L-C2LV - ხელშეკრულებას დადება 

თ
უ
თ
ი
 

თა 
ა
ვ
ს
ა
ც
 

2. 10 C0იCIსძი გი მთ66ი16VV/(0 6ი16L Iი10 მ C0იწმC( - ხელშეკრულების დადება 

3. 10 00იL-მ8C 8 თმMI1886 - საქორწინო ხელშეკრულების დადება 

როგორც აკადემიკოსი თ. გამყრელიძე წერს, „ბუნებრივ ენაზე სამყროს პროეცი- 

რების დროს ადამიანი ადარებს კონკრეტულ ობიექტებს და ახდენს მათ იდენტიფიკაციას. 

ამავე ტიპის ოპერაციები საფუძვლად უდევს მეტაფორულ გადასვლებს, რომლებსაც ენის 
კოგნიტურ მოდელში ცენტრალური ადგილი უჭირავს“, 

ზედსართავი სახელი 68ILII6CC შეიძლება ითარგმნოს როგორც „წინარე / წინა“ ან „,„ად- 

რეული / ადრე“, მაგ.: 1ი იჯ” 68III6L ი265588C; L%C 6მIIX თ06515; C2LIICL 10ძ8)/ (ან: 18(6L 

10ძმX/) შედარების საფუძველზე ობიექტთა ამგვარი იდენტიფიკაცია უნივერსალურ კოგ- 
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ნეტურ პროცესს წარმოადგენს და იწვევს როგორც შიდაენობრივ, ისე ენათშორის 

ტრანსფორმაციებს. 

შედარების კონსტრუქციის მქონე წინადადების თარგმნისას, რომელშიც ამ კონსტ- 

რუქციის ნაცვლად გამოყენებულია მშობლიური ენისათვის ბუნებრივი სიტყვათწყობა: 

3.3168 
# 00IICCგ1! ხმ 01I 8ი C16CII0ი ხI10C, VMICი VVIII თმლი% 005! 01 (66 VC0L05 1ი LMC 

CXIL0ხ6L 1 C16CII005, VIII ჩმVC (66 IICიხ1 (0 იითIი8916 მ იIIი16 წ)10151CLI81 C3იძ1ძ216C 816 

Lი6 ი6V 000511 ს00ი 9065 100 M0CLXCC6 V62IL 18(6L. # იIIი16 ი11015(6Iმ1 C8იძ1ძ021C VVIII 

M0ძსIC6 5ს0იიII 0( თი6 იყო ჩ8I” ი” 08II18ო16ი1 თ6ოხ015 – (ხ21 იიტმი5 8L 16გ5( 76 VCL6§ 

8IC ი66Cძ0ძ IიX მ C8ი01ძ2(6 (0 ხ6C60616 LM, 

ახალი პრემიერ–მინისტრი 2013 წელს სწორედ ) ოქტომბერს არჩვულ პარ- 

ლამენტში პირველ ადგილზე გასულმა პარტიამ ან საარჩევნო ბლოკმა უნდა წარადგინოს, 

რომელსაც საკანონმდებლო ორგანო სიითი შემადგენლობის უმრავლესობით ანუ სულ 

ცოტა 76 ხმით დაამტკიცებს. ... სექცია: C0Cი16M1 | კატეგორია: კონტექსტი. 

(5) ლექსიკური დამატება 
ლექსიკური დამატება, როგორც ლექსიკოგრამატიკული ტრანფორმაცია საჭიროა 

შემდეგ შემთხვევებში: 

ა) ელიპტიკური წინადადებების თარგმნისას, რომელშიც გამოტოვებულია სიტყვები 

და კონტექსტის მიხედვით გასაგებია შინაარსი, რადგან სიტყვების მნიშვნელობის აღდ- 

გენა შესაპლოა ლოგიკურად, 
ინგლისური საგაზეთო სათაურების თარგმნისას; 

CსხI1იმ ს-C05 (00) ჩ68ძ5' 0ი M0I #0L68 

ჩინეთი პარტნიორებს მოუწოდებს ცივი გონებით გადაჭრან ჩრდილოეთ კორეასთან 

დაკავშირებული პრობლემები, 
მოწოდების ტიპის მარტივი წინადადების თარგმნისას: 

MმVM6 106 M05( 0 MCV/ – (მობილური კავშირის კომპანიის, გოდაფონის სარეკლამო 

მოწოდება) - მიიღეთ მეტი დღევანდელი დღისგან. 
ნ21 ჩ-5ჩ (საბუეის კაფეების ქსელი) – მიირთვით ახალი საკვები, 

10685 I6I LII6 (პანასონიკი) იდეები ცხოვრებისათვის. 

ბ) ერთ, ან რამდენიმეწევრიანი ცნებების თარგმნისას, რომელთა შინაარსის დაზუს- 

ტებაც წინადადების წევრის / წევრების დამატებას საჭიროებს: 
მაგალითები ქართულ-ინგლისური პოლიტიკური კორპუსიდან: 
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ერთწევრიანი ცნების თარგმნისას: 

L8იძ5IIძ6 - ხმების უმრავლესობით მოპოვებული დამაჯერებელი გამარჯვება 

არჩევნებში . 

80)II1906LCიC06 – აგრესიული განწყობა 

8108LII58ი5ხ10 - ორპარტიული მხარდაჭერა 

C98VCV5 - დახურული შეხვედრა. 

CX0C05სI6 - რისკის წინაშე დგომა 

Iილსთხტი! - მმართველი პოლიტიკური ფიგურა 

ორწევრიანი ცნების თარგმნისას: 

C 5 ძიCI8+8010ი5 - ევროკავშირის საერთო საგარეო და უსაფრთხოების 

პოლიტიკის სფეროში გაკეთებული განცხადებები; 

C0ჩ!იყ C808CI6 - კატასტროფებთან ბრძოლის პოტენციალი 

სამწევრიანი ცნების თარგმნისას; 

831101 ხიX 5§(სჯჩიდ – საარჩევნო ყუთში ყალბი ბიულეტენების ჩაყრა 

L0LC18ი 0011CX/ 80VI§0L-მთავარი მრჩეველი საგარეო პოლიტიკის საკითხებში. 

გ) ინგლისური ზმნის თარგმნისას, როდესაც მისი სემანტიკური მნიშვნელობა ერთი 

ზმნით ვერ გადმოიცემა: 

3216” 

170ი6 10C8) დმIII8იოტი(8ო/ I806 0115 CI0LCI 89-8თ1ძ26, 8 Iთიდ-5(მოძ1ი 6 58მMმ5ჩVI1! 

მIIV გიძ ძილის, ილო IIი0I5(%, 8ლ08Iი5( 68 10CCვ| C6ი0IიI8ი LX6მ»იი-86%I1816ძ იი0ის!15L 

იმოტძ Mსოთმი სსიხ8ძ76. 1 VCი1 (0 §CC ხიIს 0, ხტო. 

ადგილობრივი საპარლამენტო კამპანია წარმოგვიდგენს გიორგი ბარამიძეს, 

სააკაშვილის დიდი ხნის მოკავშირეს და მურმან დუმბაძეს, პოპულისტს, ბარამიძის 

მეტოქეს "ქართული ოცნებიდან". მე ორივე მათგანთან შესახვედრად გავეშურე. 

გავაანალიზოთ დედნის ლექსიკური ერთეული //6 პოლისემიური სიტყვა, რომლის 
ერთ-ერთი განსაზღვრებაც არის ერთი ადამიანის, ჯგუფის ან სხვა სულიერის 

მეორესთან შეჯიბრი, კონკურენციის გაწევა, მეტოქეობა. თარგმანში ზმნა /2// იცვლება 

არსებითი სახელით „მეტოქე“ და დამატებულია ზმნა „წარმოგვიდგენს“. 
დ) ინგლისური ზმნის თარგმნისას, რომელსაც ქართულ ენაზე მხოლოდ არსებითი 

სახელი ფუნქცია აქვს: 

  

"მ მაგალითი მოყვანილია პოლიტიკის ინგლისურ-ქართული კორპუსიდან 
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1. 3255 

VVნ81 15 V0სI 855655106იჯ 01 (66 1606 M# IX L2650|სწ)0ი, 5:81606ი15 თმძ6 ხV ML, 

M85ი00556ი 8იძ MI. Cი”ძიი Cიიი6თIიდთ 106 ი0551ხI6 518IL 01 დიIICIC8IIV CICLIVმ16ძ 

გი265C 10 C60LVI8, მიძ სი06X02%CLი0ძ ჩი8იCI8I 8სძIL 01 166 C60ჯწI8ი ჩსხ!IC 8-08ძC8%6L)? 

ნატოს რეზოლუციას, რასმუსენის და ბატონი გორდონის განცხადებებს, 

საქართველოში შესაძლო პოლიტიკურ დაკავებებთან და საზოგადოებრივ მაუწყებელში 

ფენანსური აუდიტის შესვლასთან დაკავშირებით, რა შეფასებას მისცემდით? ... სექცია: 

C001%6#1 | კატეგორია: კონტექსტი. 

ამ წინადადებაში ზმნა 8Vძ/ ქართულად არსებითი სახელით: აუდიტი და ზმნა 

შესვლით გადმოიცა. ამავე წინადადების ქართულ თარგმანში ვხვდებით გამოტოვების 

სტრატეგიას, სადაც ზედსართავი სახელი V70X908C/60 გამოტოვებულია ქართულ თარგ- 

მანში. 

ე) ინგლისური არსებითი სახელის თარგმნისას, რომელსაც ქართულ ენაზე 

მზოლოდ ჩზმნის ფუნქცია აქვს: 

11. 147 

#6 (ი6C წმIL 6C16CL0I8I 18V/5, 60სმ1 Cმი1იმ1ფიIი6 0ი0ლიIნსიIII65, ”გII იი1IIIიდ, მგიძ 

ჩიი651 Lგხს18M0ი 01 ხმ11015? არსებობს თანასწორუფლებიანი შესაძლებლობები უზრუნ- 

ველყოფილი სამართლიანი საარჩევნო კანონებით? არის სამართლიანი ხმის მიცემის 

პროცედურა? სინდისიერად ხდება ბალოტირების შედეგების დათვლა? ... სექცია: C0ი- 

1691 | კატეგორია: კონტექსტი 

ამ წინადადებაში ინგლისური ზმნა პალოტირეძა ქართულ ენაში საჭიროებს არსე- 

ბით სახელს შედეგები. ამდენად, თარგმნისას მივმართავთ ლექსიკური დამატების სტრა- 

ტეგიას. 
ქართულ-ინგლისური პოლიტიკური კორპუსის მონაცემთა ბაზაში ინგლისური 

სიტყვის 0/60//0ი<ის ძიებისას არაერთი პარალელურად სტრუქტურირებული მონაცემია 

ისეთი ლექსიკური ტრანსფორმაციის შეპირისპირებითი კვლევისათვის, როგორიცაა 

ლექსიკური დამატება: 

31,3148 

VიICა Iი C60”VIგ VIII C1CL 64 ი6V ისი1CIიმ, Cლსოლ!5 (ი MმV 30 

10Cგ!) C1CC8005 MI მ (ის-V6მI 1გით. 106 Iიმ|0L ”0Cს5 01 166 10Cგ! C16CLI0953 15 ი10ძ8 იი 

009091651 Iი 1M6 Cგი1(81 CICV, 1 III5I, VნICი VVIII ძII6CLIV 616C1 115 LიმVC0X L0X L%6 III5( LI026. 
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საქართველოს ამომრჩევლები 30 მაისის ადგილობრივ არჩევნებზე, ოთხწლიანი 

ვადით 64 ახალ საკრებულოს აირჩყვენ. ადგილობრივი არჩევნებზე ყურადღება თბილის- 

ზე იქნება კონცენტრირებული, სადაც ამომრჩევლები პირველად აირჩევენ მერს პირდა- 

პირი წესით. ... სექცია: C0M16ი( | კატეგორია: კონტექსტი. 

სიტყვათწყობა ძ1I6CLIV CI6CL ითარგმნება როგორც პირდაპირი წესით არჩეული, 

ხოლო მისი პარადიგმები: ძIIC6CI CI6CII005 - პირდაპირი წესით არჩევნები (ს) ჩატარება), 

ძIICCIIV CI6C16ძ - პირდაპირი წესით არჩეული, : 

ძ1+001 CI6CI1005 - პირდაპირი არჩევის წესი. 

3.3358 

CI6CV0ი ძმა - LLC ძმ»V 01 ჩ0IძIინ დლი6-მI 0IL ხV-CI6CII0ი5; (23.12.2005 M 2414) 

არჩევნების დღე – საერთო ან ხელახალი არჩევნების ჩატარების დღე; (23.12.2005 IM 

2414) ნ)6იყიი (ი00IIIიC) Cმა)/ - (06 ძმV 01 ხიIძIიფ თ6იC+2I, ხXV-CI6CVICი§ 0L I6Cხი 

  

CICCII0ი5, მ§ VVCII 85 106 #სი-ი0LI იI L60681 V0LI09; 

არჩევნების (კენჭისყრის) დღე – საერთო, შუალედური ან ხელახალი არჩევნების ჩა- 

ტარების დღე, ასევე მეორე ტურის, განმეორებითი კენჭისყრის დღე; ... სექცია: C0ი16ი1 I 

კატეგორია: კონტექსტი. 

ლექსიკური დამატების სტრატეგიის ნიმუშებს ხშირად ვხვდებით მხატვრულ 

პროზაში, განვიხილოთ მაგალითი ჭაბუა ამირეჯიბის რომანის „დათა თუთაშხია“ ინგ- 

ლისურენოვანი თარგმანიდან: 

ჯ»ვისაც ჩავაცვი, მან გამხადა სწორედ, მე თუ არა, სხვას გახადა მაინც“ (ამირეჯიბი: 

163). 

“წი ლი0§5 I ძI6550ძ მიძ §ხ0ძ, სიძIL6556ძ გიძ სი5ხ0ძ CX6. #იძ II იიL ILXC, 106ი 

§0ი100იC C156. I( ძი05 ოიL I29M6 თსCჩ 01 მ ძIIწ6I6იCC”,. (V/ 1 ი. 211). 

(6) ლექსიკური გამოტოვება 
1) გამოტოვების, როგორც ლექსიკოგრამატიკული ტრანსფორმაციის მეთოდის 

გამოყენებისას არასაჭირო ელემენტებს გამოვტოვებთ. მაგ.: 

ILI6I ჩგ8გიძვ I65%(6ძ 51ძ6 ხV 51ძ6 იი ჩ6I 180 (1. 5(6IიხიიL). 

„მას ხელები კალთაზე დაეწყო“. 
გამოტოვებული ელემენტია 51ძ6ტ ხა» 51ძ6, ზოგიერთი ენობრივ ელემენტის გამო- 

ტოვება ქართულ ენაზე თარგმნისას განპირობებულია იმ ფაქტით, რომ გარკვეული 

ლექსიკური ერთეულები ან სიტყგათწყობები თარგმანის ენაზე სრულიად ზედმეტია. 
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ინგლისური წერითი მეტყველებისათვის დამახასიათებელია სინონიმურ წყვილთა გამო- 

ჭენება, რომელთა ტრანსპოზიცია ქართულ ენაზე პლეონაზმს (სიტყვათსიჭარბეს) გა- 

მოიწვევს, მით უმეტეს, თუკი დოკუმენტურ-ოფიციალური სტილის წინადადებაა სა- 

თარგმნი. მაგ.: : 

ჩრ 0-68C/ V85 ძCI8-0ძ ის!! გიძ V01ძ. 

ის! ზიძ V0Iძ - ესაა სინონიმური წყვილი, რომლის ტრანსპოზიცია თარგმანში 

პლეონაზმს გამოიწვევს. 

მსგავსი სინონიმური წყვილებია: 010851 ვიძ 6Iი1იგ!, ძგ 81ძ მიძ 5სიიიLL. 

2) ლექსიკური გამოტოვების მაგალითებში დასტურდება ზედართავი სახელების 
გამოტოვების შემთხვევები: 

15.3186 

#M0V 1ი6V V6CICC ხCIი9 0ICV6ძ §5000L80ს10LIV VI0C08 8იძ 9( LC V0I5( 0055IხI6 

ოთიოიტის, 1ს5( 13 ძმV5 ხCL016 CIVC18! დმIII8ი6ი1გო/ C16C(10ი5 0ი CL. 1. 

ახლა კი გამოაშკარავდა, როგორ ცდებოდნენ ისინი, თანაც ეს ყველაზე ცუდ დროს 

მოხდა: 13 დღით ადრე | ოქტომბრისთვის დაგეგმილი, გადამწყვეტი მნიშვნელობის 

მქონე საპარლამენტო არჩევნების წინ. ... 

სექცია: C0916L | კატეგორია: კონტექსტი 

წინადადებში გამოტოვებული ელემენტია ზედართავი სახელი +</260C(8CV/8//V; 

ზემოთ, ლექსიკური დამატების სტრატეგიის განხილვისას ასევე ზედსართაგი სახელია 

გამოტოვებული: VICX060160' M18/C/8/ 8V99/! თარგმნილია, როგორც ფინანსური აუდი- 

ტის შესვლა. 

3) ლექსიკური გამოტოვების მაგალითების ანალიზისას დასტურდება, რომ 

თარგმანში შეიძლება გამოტოვებული იყოს მოქმედი პირი, ამდენად, ინგლისური პირიანი 

წინადადების ნაცვლად, მივიღებთ ქართულ უპირო წინადადებას: 
16.3223 
8სL ძი5იILC L06 C8II5 0წ თ2ი”V 0VI51ძC 8C(0L5, IიCIსძ1იც (ი6 LI.5. თ0V6ლის6იჯ, 1ი6 

I6თ1512110ი CX0IL65 იი LI6CI0ი Lს)8V. 'VVV ი01 C0იწIიV06 I(2" I 25M6ძ 82Xგი1ძ76. 

თუმცა, მიუხედავად ქვეყნის გარედან არაერთი მოწოდებისა, მათ შორის აშშ-ის 

მთავრობისგანაც, ამ დადგენილების მოქმედების ვადა სწორედ არჩევნების დღეს გასდის. 

„რატომ არ უნდა გაგრძელდეს იგი?“ - ვკითხე ბარამიძეს. ... სექცია: C0%%6#(L | კატე- 

გორია; კონტექსტი. 
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(7) აზრობრივი გავრცობა, მოდულაცია 

თარგმანმცოდნეები აზრობრივი გავრცობის, ანუ მოდულაციის 3 სახეობას გა- 

მოარჩევენ: 1. მიზეზშედეგობრივი; 2. მეტონიმური; 3. პერიფრაზი. 

ლექსიკური ცვლილებები, რაც თარგმანის ტექსტში ხორციელდება, გვიჩვენებს, 
როგორ აისახა დედნის მიზეზშედეგობრივი დამოკიდებულება თარგმანის ტექსტში. მაგ.: 

106 L65სI(5 506მM წი (660056IV65 

„ამაზე მიღწეული შედეგები მეტყველებენ“. 
„ამის შესახებ შეგვიძლია მიღწეული შედეგებითაც ვიმსჯელოთ“. 

გარკვეული შედეგები უკვე მიღწეულია - მიზეზი - რის შედეგადაც, შეგვიძლია ვი- 
საუბროთ მათზე - შედეგი. 

ფრაზის შინაარსის გავრცობა მისი ლოგიკური მნიშვნელობის მიხედვით. 

ჩ001 166 ხIII - კომუნალური გადასახადების გასტუმრება 

გაქვს კომუნალური გადასახადები (მიზეზი), რაც უნდა გაისტუმრო და ისტუმრებ 
(შედეგი). 

წინა განაკვეთში განვიხილეთ, თუმცა, შეიძლება დაეძინოთ, რომ მოდულაცია 

ისეთი ტიპის ტრანსფორმაციას ეწოდება, როდესაც სიტყვის ან სიტყვათწყობის შეცვლა 

ხდება დედნის ენიდან სამიზნე ენაზე მათი ლოგიკური მნიშვნელობის მიხედვით და 

წინადადება მიზეზ-შედეგობრივი ურთიერთგამომდინარეობის მიხედვით ითარგმნება. 

აზრობრივი გავრცობა სიტყვათა ან სიტყვათწყობათა შენაცვლებაა, რომელთა მნიშგნე- 

ლობაც ლოგიკურად დაზუსტდება დედნის ერთეულის მნიშვნელობის მიხედვით; აზრობ- 

რივი გავრცობის სტრატეგიას მეორენაირად ლოგიკურ გავრცობის სტრატეგიასაც უწო- 
დებენ. აზრობრივი გავრცობის პროცედურა დედნის მნიშვნელობის უფრო ფართო, ზო- 

გად მნიშვნელობას გვთავაზობს თარგმანში, თუმცა ლოგიკური კავშირი თარგმანსა და 

ორიგინალს შორის მუდამ შენარჩუნებულია. მაგ.: სელინჯერის რომანის ორივე ქართუ- 

ლენოვან თარგმანში ჟარგონული გამოთქმები მოდულაციის პროცედურით გადმოიცა: 

VVხ8L 1 1IM6ძ 8ხ0V( ჩ6;, §ჩხC ძIძი“ 9#IVC V0ს 8 10L 0 ხ0=56 თ8ოს6 8ხის( VVხ81 8 თ-681 

თსV ი6L წ8მ(06L VV85. 506 ი+იხმხIV M06VV VV68( 8 იხიი0+V §10ხ ხ6 VV85. 

L თარგმანი: განსაკუთრებით ის მომეწონა, ტვინს რომ არ გამიხვრეტდა -ასეთი 

დიდი ვინმეა მამაჩემიო. ალბათ, თვითონვე გრძნობს რა ხეპრე და ქლესა ვაჟბატონიც 

ბრძანდება; 

85



II თარგმანი: უფრო კი ის მომეწონა, ტვინი რომ არ გამიბურღა თავის პროფესორ 

მამიკოზე ლაქლაქით. იქნებ სულაც აზრზე იყო, რა ხვითოც ჰყავდა. 

მეორე მთარგმნელს შეეძლო აზრის ლოგიკური გავრცობა შემდეგნაირად: 

იდიომის ,,§91V6 8 ხი0ლ560 თ8ისIC დეფინიცია გვაძლევს შემდეგ განსაზღვრებას: 

აყალბი საუბარი“, „ტყუილი“, „სისულელე“, რაც, ერთი მხრივ ასოცირდება ტვინთან, 

მეორე მხრივ, ასოცირდება ჩიჩინთან. 

„უფრო კი ის მომეწონა, რომ თავის პროფესორ მამიკოზე ლაქლაქით გულს არ 

მიწყალებდა. იქნებ სულაც აზრზე იყო, რა ხვითოც ჰყავდა“, 

ინგლისურ იდიომს არ აქვს გარკვეული სახე - რომელიც ამგვარი თარგმანით 

დაირღვეოდა! §IV6 8 056 I80VIC არის სახე, რომელიც ქართულში სისულელის 

ქადაგებასთან არის ლოგიკურ კავშირში. თავად ამ იდიომის სახეობრივი მეტყველება 

სიტყვასიტყვით დაკავშირებულია ცხენთან და ფუნასთან. რასაკვირველია, ქართულად 
არც ერთი სახე არ იქნება შენარჩუნებული. ამდენად, თუ ამ იდიომს ვთარგმნით აზრობ- 

რივი გავრცობის მეთოდით, ვიტყვით, რომ სისულელის ქადაგებით შეიძლება როგორც 

ტვინის გაბურღვა, ისე გულის გაწყალებაც. მისი სახეობრივი მეტყველება არ ირღვევა. 
ორივე თარგმანში იდიომი ,,0IVC 8 M01:56 IვისI6CIგადმოტანილია, როგორც 

„ტვინის გახვრეტა“, „ტვინის გაბურღვა“, რომელიც ერთი და იმავეს ჩიჩინის უსიამოვნო 

პროცესს გამოხატავს. 

მეორე თარგმანში გაერთიანებულია მიმართვის ორკომპონენტიანი დეროგაციული 

მარკერი დი0ი6V §10ხ და, ამდენად, ზემოთ უკვე განხილული ტრანსფორმაციის, ლექ- 

სიკური გამოტოვების სტრატეგიაც არის გამოყენებული. 

მიზეზშედეგობრივი დამოკიდებულება შემდეგ წინადადებაში უფრო თვალსაჩინოა: 

I16 V/0სIძ Cჩ66L სი 50ი16ჩ0VV, ხ6ი1ი 10 |8სიჩ გიგი ზმიძ ძIმVV 5M616(0ი05 811 0V6L ჩ15 

518LC, ხ61016 115 CV65 VVCI6 ძLV. 

“ის კვლავ გახალისდებოდა ხოლმე, კვლავ გაიცინებდა ხოლმე და გრიფელის 
დაფაზე სხვადასხვა ფიგურის ხატვას იწყებდა მანამ სანამ თვალზე ცრემლი შეაშრებოდა. 

ლექსიკური გავრცობის მაგალითების მოყვანა შეიძლება ქართულ-ინგლისური 

პოლიტიკური კორპუსიდანაც: 

6. 120 

I§ (იფ გი Cწ6CIVC 5V56ი 0/ C0601 60ძ ხ0180065 ხCCVV66ი 1CC1518MIVC, CX6CსII- 

V6, წ0ძ 1სძICIგ1 მს(00IIC/? მოქმედებს ვეტოს დადების ეფექტური სისტემა სLსჯანონმდებ- 
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ლო, აღმასრულებელსა და სასამართლო ხელისუფლებას შორის? ... სექცია: C0%L6ML | 

კატეგორია: კონტექსტი 
ქართულ თარგმანში C#060L 8/ძ ჩხ8/80007 გადმოცემულია როგორც საჯანონმდებ- 

ლო, აღმაბრულებელი და სასამართლო ხელისუფლება, რაც აზრობრივად განავრცობს 

მის მნიშვნელობას; ქართულ ენაზე ამ პოლიტიკური ტერმინის არაერთი თარგმნითი 

ვარიანტი არსებობს: 

1.ურთიერთკონტროლისა და ურთიერთშეკავების მექანიზმი: 

ხ) ურთიერთშეკავებისა და გაწონასწორების სისტემა; 2. “ზოგიერთი მნიშვნელო- 

ვანი საკითხი საკონსტიტუციო სასამართლოს საქმიანობისა და მისი გადაწყვეტილების 

საველდებულოობის შესახებ”. 

1. Cხ60L5 გოძ ხ8189003 - ხელისუფლების განშტოებათა შორის კონტროლისა და 

ბალანსის მექანიზმი სისტემა, 

ურთიერთკონტროლისა და გაწონასწორების დემოკრატიული სისტემა 

4. 3314 

16 VC68Mი655 0 ლიმIIIგო6ი! 80ძ (ი6 )სძICIგო/ ჩმ5 სიძტოთ1იტძ 1ჩ6 ძ600001+8LIC 

5V5(6ი) 0# Cხ60X5 80ძ ხი189005 გიძ (65სII60 10 8 ძითიგი! 6X6CსIIV6 ხ”მილი, "პარლა- 

მენტისა და სასამართლოს სისუსტემ შეარყია ურთიერთკონტროლისა და გაწონასწო–- 

რების დემოკრატიული სისტემა და აღმასრულებელი შტოს დომინირება გამოიწვია. ... 

სექცია: C0-16%1 | კატეგორია: კონტექსტი 

2. ურთიერთკონტროლის მექსნიზმი: 
7. 051 

II რდი თხიხმი!5თ 0 ძიი10C”2IIC მ6CC0სი1მხ1Iს/ I5 10ი50ჩICI6იIIV §ხიიდყ ხ6C8ს5C 

ხიIIICIგი§ იმი თმიჯის1616 610600005, 1” (ი6 «ი6Cხმი15თ 0! C0CCM5 8იძ ხ816000515 VC8 

ხიიმს56 ი0IIIIC81 105 ICIV0ი5 8 იი: §ნიითC ხიისყის 89ძ (ხC მი" ი, (იწ(იოთიგშიი 15 

ხI!850ძ, 8იძ I” ძიიი00-89C ილოი§ 8 ი0! §სMCI6ი(ს/ ძ6VC10ხ6ძ VCL IC იიივსმIი 

00IIVICI18ი§ 010L81IV, 1რჩ6ი 0C0IIIICI8ი§5 C8ი I6მძ Lი6 იისი1ი/ 1იL0 8 V0I 0” 800055100 წL 

ხ0II9C2! ყ81ი. თუ დემოკრატიული ანგარიშვალდებულების მექანიზმი არასაკმარისად 

მტკიცეა, ვინაიდან პოლიტიკოსებს არჩევნებით მანიპულირება შეუძლიათ, თუ ურთი- 

ერთკონტროლის მექსნიზმი სუსტია, ვინაიდან არ არსებობს საკმარისად მძლავრი პოლი- 

ტიკური ინსტიტუციები, ხოლო ინფორმაციის ნაკადი მიკერძოებულია, თუ დემოკრატიუ- 
ლი ნორმები, რაც პოლიტიკოსების მორალურ სადავეებად უნდა იქცეს, არ არის საკმა- 

რისად განვითარებული, ამ დროს პოლიტიკოსებმა, პოლიტიკური სარგებლის მისაღებად, 
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შესაძლებელია, ქვეყანა ომში ან აგრესიაში ჩაითრიონ. ... სექცია: C0ი(0ი1 | კატეგორია: 

კონტექსტი. 
ზოლო კორპუსის განმარტებითი ლექსიკონი ამავე ტერმინის აზრობრივ გავრცობის 

უამრავ სხვა მაგალითს გვაძლევს: 
Cი0CL5 გიძ ხმI8ი005 - ხელისუფლების განშტოებათა შორის კონტროლისა და 

ბალანსის მექანიზმი 

სისტემა, რომელიც საშუალებას იძლევა თითოეულმა სამთავრობო სტრუქტურამ ვე 

ტო დაადოს ან შესწორება შეიტანოს აქტში, ისე, რომ რომელიმესტრუქტურას ძალაუფ 

ლების გადაჭარბების საშუალება არ მიეცეს. შეზღუდვა, რაც დაწესებულისამთავრობო ს 

ტრუქტურაზე; თითოეულ სტრუქტურას აქვს უფლება შესწორება შეიტანოს აქტში, ან 

გააუქმოს რომელიმე მათგანი, რომელიც დავას იწვევს. აშშ-ს კონსტიტუცია ითვალის- 

წინებდა ძლიერი ეროვნულიმთავრობის ჩამოყალიბებას, რისი მოხერხებად შესაძლებე- 

ლი იქნებოდა მხოლოოდენ ძალთა თანაფარდობის გადანაწილებით, რათა ერთ ჯგუფს, ან 

პიროვნებას არ მისცემოდა ჭარბი უფლება-მოსილება. ამიტომ დაიყო ხელისუფლება სამ 

რგოლად, აღმასრულებლად, საკანონმდებლო დასასამართლოდ. თითოეულ რგოლს აქვს 

უფლება შეამოწმოს სხვა რგოლები და დარწმუნდეს, რომ ძალმოსილება ყველა რგოლში 

დაბალანსებულია. 
ტერმინის თარგმანი ვარირებს სხვადასხვა ავტორის შეხედულებისამებრ: 

1.. Cხ6CM§ 8იძ ხმIგილ6§5 საქართველოს კონსტიტუციური სამართალი, თავი 20 

ხელისუფლების განშტ-ოებათა შორის (2) კონტროლისა და ბალანსის მექანიზმი 

„სახელმწიფო ხელისუფლება ხორციელდება ხელისუფლების დანაწილების პრინც 

იპზე დაყრდნობით“ (საქართველოს კონსტიტუცია მუხ. 5 , პ. 4). ამ პრინციპის შესაბამი- 

სად, საქართველოში ხელისუფლება განაწილებულია: 
1. საკანონმდებლო ხელისუფლება; 

2. აღმასრულებელი ზელისუფლება; 
3. სასამართლო ხელისუფლება. 

თავიანთი უფლებამოსილებების განხორციელებისას მათ არ უნდა ჰქონდეთ შესაძლ 

ებლობა შეიჭრან სხვა ხელისუფლებათა სფეროში. ამის უზრუნველსაყოფადხელისუფლ 
ების განაწილების მექანიზმში მოქმედებს( Iხ1ძ) : 

(დ) ურთიერთშეკავებისა და გაწონასწორების სისტემა; 

2. “ზოგიერთი მნიშგნელოვანი საკითხი საკონსტიტუციო სასამართლოს საქმიანო- 

ბისა და მისი გადაწყვეტილების საველდებულოობის შესახებ”, აკაკი შანავა. - 
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00085166იL6.00V.86C 

MIL0://VVVV/,60ი5166იV6C,80V.86/(81|6ხI/ტM4#M%I 5LIM ტV/# 93010.ი0ძL 

(CC) ურთიერთკონტროლისა და გაწონასწორების მექანიზმი 

3, „საერთაშორისო გამჭვირვალობა - საქართველო“, ანტიკორუფციული რეფორ- 

მები სარეკომენდაციო დოკუმენტი 2012 (დიV) 

L-მშ50მ8+6იCV.86/.../ I %20#%X656ი18VI00%20#იLI-CილსიI0ი%20 L6იწ... 

(4) ურთიერთკონტროლისა და გაწონასწორების მექანიზმები 

კონტექსტი: ,,გაძლიერდეს ურთიერთკონტროლისა და გაწონასწორების და ჰორი%ზ 

ონტალური ანგარიშვალდებულების მექანიზმები საქართველოს მმართველობის სისტე- 

მაში, რაც გულისხმობს პარლამენტის, სასამართლოსა და მედიის დამოუკიდებლობის 

უზრუნველყოფას (იხ. საერთაშორისო გამჭვირვალობა - საქართველოსა და პარტნიო- 

რი ორგანიზაციების მიერ შესაბამის სფეროებში მომ-ზადებული რეკომენდაციები)“. 

4. ვახტანგ ხმალაძე, ასოცირებული პროფესორი, საზოგადოებრივი საკონსტიტუც 

იო კომისიის წევრი ზურაბ ჯიბღაშვილი, კონსტიტუციური სამართლის 

დოქტორანტი, საზოგადოებრივი და სახელმწიფო საკონსტიტუციო კომისიების წევრი. 

VVVV.02LII)გიი6იL. 6/ისხ)1Cძცგხმ(65/MითმI8ძ26.0ძL 

(6) კონტროლისა და გაწონასწორების (ურთიერთშეკავების) საშუალებები 

5, მენაბდე გახუშტი , კონკრეტული კონტროლის!(! | პარადიგმა კონსტიტუციონა- 

ლიზმში 

ხL://IIხ.ლ-2/ხიიL.იხი?8ს(ხ0I=400%ხ00M=10253 

(8 შეკავებისა და გაწონასწორების (C0M60# 8იძ ხ8169005) პრინციპი 

„თანამედროვე ქართულ კონსტიტუციონალიზმს, 191 გ118, შეკავებისა და გაწო- 

ნასწორების (Cხ6ლCML 8გიძ ხმ120665) პრინციპი განსაზღვრავს. ზხელისუფლებისდანაწი- 

ლების კონცეფციის შესაბამისად არსებობს ხელისუფლების სამი შტო (სასამართლო, 

საკანონმდებლო და აღმასრულებელი(3)). 

6. კონსტიტუცია და მოდერნიზაცია ანუ როგორი კონსტიტუცია სჭირდება საქართვ 

ელოს 
ხLV0://M09591ICIC18.V/0I00X655.C0თ/1ი(ი0/ 

(9) ხელისუფლებათა გამიჯვნის, შეკავებისა და გაწონასწორების (ამერიკული) მო– 

დელი 

7. სილაბუსი LL8 3001 - საკონსტიტუციო სამართალი 

ლექტორი: ვახტანგ ხმალაძე, პროფესორი 
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ტელ.: 990527 (ბინა), 899/555131 (მობილ.) ელ.ფოსტა: VIხიმ8I(დCი1811.C00ი 

თბილისი 2008 

(თ) კონტროლისა და გაწონასწორების მექანიზმები 

8. ბიძინა ივანიშვილის ღია წერილი ევროპის სახალხო პარტიას 

ხIL6://VMXV.წ0C.ლ0/VI6V.0ხ0?10L _1ძ=2 19928:ხ1096»_Iძ=224:C8L=12 

(1) გაჩნდა ხელისუფლების დაბალანსებისა და გაწონასწორების ნიშნები 

(6) ანტონიმური თარგმანი არის ლექსიკური ან ლექსიკოგრამატიკული” ტრანს- 

ფორმაცია, რომლის დროსაც დედანში არსებული მტკიცებითი ფორმა შესაძლებელია 

თარგმანში უარყოფითი ფორმით გადმოიცეს ან პირიქით; დედნის ლექსიკური ერთეული 

ჩანაცვლდება საპირისპირო მნიშვნელობის ლექსიკური ერთეულით; რუსულ-ინგლისურ 

თარგმანში ტრანსფორმაციის ეს ტიპი ხშირად გამოიყენება, განსაკუთრებით იმ 

შემთხვევაში, თუკი ორიგინალის ტექსტში სიტყვას აქვს უარყოფითი პრეფიქსი; ანტო- 

ნიმური თარგმანის შემთხვევაში, ლექსიკური ერთეული შესაძლოა არა მარტო საპირის- 

პირო ერთეულით ჩანაცვლდეს, არამედ სხვა სიტყვებითა და სიტყვათწყობით, რომლებიც 

საპირისპირო აზრს გადმოსცემენ, მაგ.: 

#)C856 16( ი6C II915ჩ - გთხოვთ, სიტყვას ნუ მაწყვეტინებთ. 

LI6 159 001 ხსჯხიყ ჩ%XL იი6V - ფული სამყოფად აქვს; ქესატად არ გახლავთ; არ 

უჭირს. 

M66ი V0VI #6CI ძი)! - ფეხები არ დაისველოთ! 

10015 ი01 Vიმ1 I გი მჩ-81ძ 01 - მე სხვა რამის მეშინია. 

ცს! იიL გII Cხ5L9C165 9+6C თ0ი6 – მაგრამ ზოგი დაბრკოლება კვლავ რჩება. 

ამავე ხერხის გამოყენების კიდევ ერთ ნიმუშს ვხვდებით გოლზუორთის „მესაკუთ- 

რის“ ქართულ თარგმანშიც: 

ტიძ ხ6 ი0VC6ძ VVIIჩ §0VL ძ15(8V0VI 1681 ჰსი6 ხგძ 16ჩ ხი VI0C-61855 #სII 08 V/I06. 

(ქ. C8)5VM/0ILი)/, 166 M8ი 01 XI006IVV). 

„მან გაბრაზებით შენიშნა, რომ ჯუნი არც შეხებია ღვინის ჭიქას“. 
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საკუთალი სახელები, ტრანსლიტერაცია თუ 

ტლღანსკრიბირება? 

სადღეისოდ საკუთარი სახელების თარგმნის ნორმად დადგენილია ტრანსლიტერა- 

ციის ან ტრანსკრიპცია, თუმცა კონკრეტული შემთხვევები შესაძლოა ფილოლოგებისა 

და ლინგვისტების მხრივ სადავო გახდეს. 

საკუთარი სახელების თარგმნის ისტორიულ გამოცდილებას თუ გადავხედაგთ, 

დღეს უკვე კურიოზულად მოგვეჩვენება უცხო კულტურული ჟღერადობის საკუთარი 
სახელების ადაპტირება მიმღები კულტურის ნორმებთან, მაგალითად, წლების წინ 

მთარგმნელების მიერ იტალიელი მკითხველის წინაშე ჩარლზ დიკენსი, ვოლფგანგ 

ამადეო მოცარტი და ლევ ტოლსტოი წარდგენილნი იყვნენ, როგორც კარლო დიკენსი”, 
“გოლფგანგო მოცარტი”, და “ლეონე ტოლსტოი”. 

ტრადიციული ტრანსკრიპცია შენარჩუნდება ისტორიული მოღვაწეებისა და 

გეოგრაფიული დასახელებების შემთხვევაში, მაგ.: ქართულ ენაზე გვაქვს მეფე ჩარლზ / 

ბრიტანეთის ხელმწიფე C#4//89 / სახელდებისათვის, ხოლო რუსულ ენაზე ტრანსკრიპ- 

ცია #20» I შენარჩუნდება თავდაპირველი თარგმნილი ვარიანტის ტრადიციულად დამ- 

კვიდრების გამო; რაც შეეხება მეფე I////8/7 77/-,, ის რუსულად ითარგმნა როგორც – 

289 75XCI85M III და რუსულიდან არის კალკირებული ვილჰელმ ///,, ისევე, როგორც 

სსთ!იხი:0049# – 5ჟX#9V6//I - ედინბურგი). 

ტრანსკრიპცია - ტრანსლიტერაციას ვიყენებთ ლათინური წარმოშობის ნასესხობებ– 

თან: 86ხ590/ძ/5( – აპსურდისტი (აბსურდის ჟანრის ლიტერატურული ნაწარმოების ავ- 

ტორი); #/60100180C/ – კლეპტოკრატია (ელიტარული ქურდები); 5#816ხ08/ძ/18 – სკეიტ- 

ბორდინგი (გორგოლაჭებიან დაფაზე სრიალი), /##6/CV/65 M1/55/I6 – რაკეტა "პერკულე- 

სი"; ძC0508/8M0ი – (პოლიტ. დეესკალაცია - დაძაბული, კონფლიქტური მდგომარეობის 

განმუხტვა); C0/V016!8 – კოლუმპია. 

კალკირება: 
ქართულ ენაში კალკირების პროცედურით არის დამკვიდრებული ინტერნაციონა- 

ლური ლექსიკა: 

01855 CVIIMI6 - მასკულტურა; 

#766ი 16V0/VI/0/ - მწვანე რევოლუცია; 
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ასევე კალკირებული ლექსიკური ერთეულებია: /8/ძ-6850ძ /7/55//6 – მიწისზედა 

ბაზირების რაკეტა; /%80!0 LX60I0Mთ6/! #006 – სწრაფი რეაგირების სამხედრო ძალები. 

ხშირად, თარგმნს პროცესში ტრანსკრიპცია და კალკირება ერთდროულად გამოი- 

ყენება. M8/75/78(/0M8/ – ტრანბნაციონალური; /#20(/0ძ0//8/ – ნავთობდოლარი; #/7711/5L%/1 – 

მინიქვედაბოლო. 

ლ. პერკინსი რომელმაც ებრაული საკუთარი სახელების მთარგმნელობით 

სტრატეგიები გამოიკვლია ბერძნულად თარგმნილ „ამოსვლაში“ (CX0ძ9V§), წერს!?, რომ 

ბერძენი მთარგმნელი ოთხ ძირითად სტრატეგიას მიმართავს: ესენია: 

1. ებრაული სახელების ბერძნულ ენაზე არსებული ტრანსკრიპციის გამოყენება: 

წყვიოX# - #თ00)V 1; 

2. ებრაული სახელებისათვის ბერძნულად ახალი, საკუთარი ტრანსკრიპციის შექმ- 

ნა: (08-22 - წი00თ6II 

3. არსებული ბერძნული ეკვივალენტის გამოყენება:|II12 - თC0LVIMი) 

4. საკუთარი სახელის თარგმნა: ( იი - III«0I0 ) 

როგორც აღვნიშნეთ, საკუთარი სახელები ან ტრანსლიტერაციის გზით გადადის, ან 

ტრანსკრიბირების. მათი თარგმანი პრობლემატურია, თუ IL ან 5L ენა მდედრობით და 

მამრობითი გვარის გრამატიკულ ფორმებს აწარმოებს. ასეთი გვარის ნიშნიანი ფორმები 

უეკვივალენტო ლექსიკად ითვლება. მათი მნიშვნელობა, თუ რომელი სქესის პირს მიე- 

მართებიან კოდირებულია სწორედ გვარის ნიშნიან ფორმებში. ბრიტანული სოციუ- 

მისაგან განსხვავებით, რუსები გვარით მიმართვის ფორმას არ იყენებენ ოფიციალობის 

გამოსახატად. რუსულში ოფიციალობას (ისევე როგორც პატივისცემას), საკუთარი 

სახელისა და მამის სახელით მიმართვის ფორმა გადმოსცემს. ამდენად, თუ ნაწარმოები 

ითარგმნება ბრიტანული საზგადოებისათვის, ოფიციალური მიმართვის ფორმა უნდა 

იყოს გვარი, მაგ.: #მI/6ი1ი მამაკაცისათგის და M#8I6ი1იმ ქალისათვის; ხოლო ფრანგულე- 

ნოვანი კულტურისათვის ოფიციალური მიმართვის ფორმა უნდა იყოს M00ი516სL (LV0ი5 

(1979, 247). 

როგორც ტოლსტოი წერს რომანის პირველ ტომში, 34-ე თავში, ვრონსკის სძულდა 

ყველა ის ვულგარული, სასაცილო და ბრიყვი ხალხი, ვისაც სწამდა, რომ ერთ ქმარს 

ერთ ცოლთან უნდა ეცხოვრა, გაეზარდა შვილები, ეშოვა ფული, გადაეხადა ვალები და 

19 Lგო/ ჩტცივ „070 /0» IM6 5IVძ1) 0/ -IVM0II5M1! 4! (2010) 447-471 V/ ხ2175 Iი 82 Mგთ6-–– 

ჩჯიი6; MგIი65 18 CICCM CX0ძს5. 
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ა,შ. რომანის ერთ-ერთ ეპიზოდში, ვრონსკის პირველივე ნახვაზე არ მოეწონა ცოლ- 

ქმარი, ის მოელოდა, რომ ანა და მისი ქმარი მოსაწყენი ხალხი იქნებოდა. გარნეტისა და 

ედმონდსის თარგმანებში მამაკაცთა გვარების ფორმებია გამოყენებული ქალთა 

გვარებთან. ფორმა «გინიI1ი გამოიყენება როგორც ანას ქმრის, ისე ანას სახელთან. 

ფრანგულ, იტალიურ, ესპანურ, ინგლისურ ენებზე გვარი სქესის მიხედვით არ იბრუნვის, 

ამიტომ რომანის სათაური მიმღები ენის ნორმებს არის მისადაგებული. 

«-#X, 370 X-206X1ILV/7? – CM#832X 80011CIM#. 

– 1IXI 60, 3600, 3+26MI67 

- IC2XCIC#, 39210. MIIIX LCX... II0280, XC II0CLMX10, – 02CC69MM0 018698M 800XIC- 

MM, CMო/M#0 II00XCX89M#8 C66C XI2XI #MMCILM# #2006XMX0C#M 5910-10 950X00XM06C # CXV9- 

#00.» 

“.# ჩხ, II 15 M8I6ი1ი8? – §8Iძ VI0Cი5MV. 

- Vის თხ§1 Iი0V/ ჩტI, ძი Vის? 

- IL §6695 (0 016, 1 ძ0. 0» იი1... L681IV, I ძიი”X I6ო6ოხტი, - C0II6ძ VI0ი5MV ვ8ხ- 

§6IL-იი1იძ6ძ1M, V89VCIV 1იიმდIიI!იდ 9 1ი6 იმი6 «მინიIიმ §0Iი61ჩIინ (0ოიგ! ზიძ ძიII.” 

(101510V, V.8, 74) 

თანდათან კი გამოვლინდა ანას სხვა თვისებები, ის ხალისიანი და გონებამახვილია. 

გარნეტისა და ედმონდსის თარგმანებში კი გვარის მამრობითი ფორმა LL8C6ი1ი არ იძლევა 

საშუალებას განვასხვავოთ თუ ვის შესახებ შეექმნა ვრონსკის მცდარი წარმოდგენა, 

ცოლის თუ ქმრის; იქმნება აზრობრივი ამბივალენტობა. რუსულ სოციუმში გვარით 

მიმართვა პირიქით, მამაკაცებს შორის ახლო მეგობრობის ნიშანია. 

ინგლისურ ენაზე მთარგმნელებს რუსული სახელების ასიმილირება უცდიათ. 

თავდაპირველად აღსანიშნავია რომ მდედრობითი სქესის პერსონაჟთა გვარის დაბო- 

ლოება მამრობითი სქესის გრამატიკული მარკერით არის წარმოდგენილი, მაგ.: “M0M%§. 

#81 თXVM%0V” 0L “X8(6Mი8 05100Vიგ LჩიMMI8M0V”; “'ტიიმ M8Iტი1ი” (Cმი6L), ხოლო 

მაუდთან, ედმონსთან და პივიართან გვხვდება ფორმა “ტიი8 L8+6ი1ი8' ანგლიფიცირების 

ეს სტრატეგია ემერსონმა გააკრიტიკა, როგორც „გენდერული ჰიბრიდის“ წარმომქმნელი 
(Cოთილიი 1991, 310). 

ანგლისფიცირების სტრატეგიის მსგავსი ნიმუშებია სახელი 'M0ი5(8იხი”-ის ნაცვ- 

ლად “CლიჯმიწშიC”- ის აქტივიზება, ხოლო MIM0181-ის ნაცვლად MICჩ0185-ის. წყარო 

ტექსტზე ორიენტირებულ თარგმანებში რუსული სახელები ტრანსლიტერირებულია. 
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პივიარისა და ვოლოხონსკის თარგმანებშიც ქალთა გვარების დაბოლოება მამრო- 

ბითი სქესის გრამატიკული მარკერით არის წარმოდგენილი, ერთადერთი გამონაკლისია 

M8(CიIი8?. სავარაუდოდ, მან ეს გამონაკლისი იმიტომ დაუშვა, რომ წიგნის სათაური 

აკულტურიზებულია და ტრადიციულად ცნობილია მკითხველთა უმრავლესობაში დოუ- 
ლის თარგმანიდან, რომელიც 1886 წელს გამოიცა სათაურით ,47ი8 #8#08ი//78. 

მაუდი და ედმონდსი თავიანთ თარგმანებში მიმართვის ფორმულას: საკუთარი 

სახელი+ მამის სახელი ცვლის გვარით ან მიმართვის სხვა ფორმით, რაც აზრის მკა- 

ფიოდ და სხარტად ჩამოყალიბებას ემსახურება. ისეთ სოციალური სიტუაცია, როგორი- 

ცაა ხელის თხოვნა, განაპირობებს მეტყველების ვარიანტულობას მოსაუბრეთა შორის, 

რაც მიმართვის არაოფიციალური ან ნახევდრადოფიციალური, საზეიმო მარკერებით 

ზასიათდება. მაგალითად, კოზნიშევი გადაწყვეტს გარენკას ხელი სთხოვოს, ფიქრობს, 

რომ მიმართვის ფორმა საკუთარი სახელი+მამის სახელი: 8მხ8202 #9ად0ნ0068L2 აირ- 

ჩიოს, თარგმანში მაუდი და ედმონდსი (Mგ8სძი, V.2, 147, ნძო0იძ§, 593) ირჩევენ მი- 

მართვის ფორმას: 'Mმძ6C015CI16C V 8-CიMმ” – საკუთარი სახელი+მამის სახელი. მთარგ- 

მანელები ცდილობენ მკითხველი არ გადატვირთონ „არასაჭირო” ინფორმაციით ან 

განმარტებებით. რომანის სხვა მთარგმნელები კი ტრანსლიტერაციას ირჩევენ და ფორ- 

მები უცვლელად გადმოაქვთ. 
ალერსობითი მიმართვა /10XX0M6%X8 ხდება გარნეტის თარგმანში, ხოლო და “IXIIV 

ძი8L. მაუდისა და ედმონდსის თარგმანებში. (1992, 242-245) ვიეჟბიცკა წერს, რომ 

რბილი თანხმოვანი L სახელში #27X# მას ანიჭებს “რბილ” ტონალობას, რაც საგრძნობია 

სემანტიკურ დონეზეც, სახელის, როგორც მიმართვის ფორმის იმპლიკაციაა მიმართვის 

ობიექტისადმი თბილი დამოკიდებულება (VVI6L>61CM8 1992, 408). მაუდი ასევე “ძ6მL" 

ფორმას მიმართავს რუსული ალერსობითი სუფიქსების –6M5X მიძ –0%% სემანტიკური 

მნიშვნელობის გადმოსაცემად: 

მაუდი სხვა პერსონაჟების სახელების ანგლიფიცირებასაც ახდენს: 

M8ო/2 MIM0I2V6VIო2 – 'Mმ870/ MIM01გVC6Vიმ” 

5(გემი #ტIM2ძV6VICი – '516იჩ6ი #IM8ძVCVICხ” 

MIMX0I21 – “MICM0I257, M2LV6) – "Mმ0C06VV” 

რომანის მეორე ნაწილში, ობლონსკი ლევინს სოფლად ეწვევა და მას #0C#'-ს 

უწოდებს, ხოლო მაუდის თარგმანში #0CX% იქცა “C0ი§18იVI06”-ად. (Mმსძი, 182). 

თუმცა მთარგმნელი დოული ინარჩუნებს რუსულ ფორმებს, ის თვითნებურად 

“კარგავს” მამის სახელს მიმართვის საკუთარი სახელი+ მამის სახელი და ფორმულიდან 
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მხოლოდ საკუთარი სახელი რჩება, კარენინს თავად ლევ ტოლსტოიც არ უწოდებდა 
“ალექსეის”', რადგან ეს ფრიად ფამილიარულ ტონად ჩაითვლებოდა რუსულ სოციუმში, 
მით უფრო, მე-19 ს-ის თავადაზნაურთა წრეში, დოული კი მას სწორედ ასე მოიხსენიებს 

1L ტექსტში. ასევე, ობლონსკი ცალკეულ პასაჟებში წარმოდგენილია, როგორც 
„სტეპანი“, ხოლო 5L ტექსტის მამის სახელით მიმართვის ფორმა უგულებელყოფილია. 

შეჯამებისათვის, უნდა აღინიშნოს, რომ გარკვეული დოზით ყველა მთარგმნელი 

ახდენს რუსული სახელების ასიმილირებას ინგლისურ კულტურასთან; ხდება სახელთა 

ანგლიფიცირება, მაგალითად, მამაკაცთა გვარების ფორმის გამოყენება ქალთა გვარებ- 

თან, მამის სახელის გამოტოვება მიმართვის ფორმებთან. როგორც წერს მაია ბერდვუდ- 

ჰედგერი, მაუდი და ედმონდსი დოულზე და პივიარზე მეტად ახდენენ რუსული სახელების 
ასიმილირებას, 

ლ. ტოლსტოის „ანა კარენინა” ოთხჯერ ითარგმნა ინგლისურ ენაზე. ქვემოთ 

მოგვყავს ლაკუნების თარგმანის ოთხივე ვარიანტი: 

  

  

  

  

  

  

  

    

101510V სი) CგოიL Mგსძრ Lძოიიძა X6V6მL 

IIითდიი 5/08/C +იხტ6 ხი5 თგი | 1ხ6 ხ651 1%ხ6 ხძ5 1IIX6 ხტ5! თგი 

(ხია! თ8ი 31 8 ომი თმი 

V6ძძIიდ) 

Mთ0MV906Mთ0 C210LC CCCI65185L(C2) | 58C6(ძი!ბ| | 52C6”ძ018) | #გ/»//8V#-8 (VVIIხ 

(8 506C181 წისიძ Cგი ჩCმძი62L Mი8ძი62L 8 Iიილი0(6 

V6IVCL ხ8L VიIი 6XიI6იგმი0ი) 

ხს) 0-ხ0ძიX 

დხო05%5) 

II9000XMV 625965 XI65 251165 XსI-2LI065 #02 

(026105, 689105) 

Cი)ძი0Cთძ0 5(/8/05(8 | CIძლL LIძიC CIძიL LII6გძოგი 

IVIII8ი6 (ხგით 

ჩტგძლომი, C190L) 

5060 (§6858ი( წყვხვ VVII. Vითგი VI ითჩი VI ით8ზი 

VიIთმი) 

LIIს (-Cგხხგ96 აი” Cგხხ266 50სი | Cსმხხმი- | Cგხხმი6- 5#0/! (VI 8 

§0ს901 (Cგხხმი6 §ისი §0სი წიითი1!ტ 

§0ს7) 6XნI89800ი) 

M0ძს)ძ0 (8 10ICM #85M8 ჩილოIძი6 8სიXMხტ%( | #89#8 ჩ#289#M8 (VVICს 8             
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დოხტI, ი18ძ6 CVხტ8! ხიIIIძი8 100'ი016 

ჯიო 8ია თ81ი) | CLVCI) 0X6Iგი810ი) 

#00" |8 VხIIთ | #8/81Cჩ | L-0II Xი%II ჯი! სX8/81C/ (·VILი% 2 

V68051 ხI280, ჩM90წი0L8) 

500665 

აჩვიბძ IIM6 8 

იხI+56 VII გ 

ხ8ოიძIC) 

LII/6ძ (IსL-C08L) | 5/Vხ8 C102M C0მL C08მL C02L 

VXთ (ჩ5ხ ,50სი) | C##8 5ისი 50სი §ისი LI5ხ აისი 

30MV/CM0 (ნი 28%059C8 | #006C56L 11015 #იხხბს2ი | II0IL§5 ძ'06სV-C 

ძ'06სVIC) ძ'06V0VI6 

MსVXCVM (იმ16 Mს2ჩM | ჩხიგაგის ჩ68გ5გიL ჩხიგ§გი! MMV2#M/# 

06მ5მი11 

M90C (ILს05518ი #V89 8I0.თ6-ხILტV/ #Vი39 Iით6- ILV2855 (VIIხ 8 

ძიX ნით ხIX6V/ ჩ00-ი016 

ხI6V/6ძ ღ/6 0XდIგიმII0ი) 

X10სI იL ხI6მძ 

VIIნ თ1მ1%1 

ნძეხMიჩ 8სვხყიმი | C60იII6Vლილიობგი | M!5I-655 M15L-655 L20V 

(001500551 

36MCთ60 20/)5IV0 | L)I50ICL 26/4)5!V0 26/715,V0 20/751V0 (VVIIი 8 

(616CCVC C0სMII CVMIIი 8 ჯ0ით 016 

ხI0VIIოCIგ) წიითიL8 6Xი1გიმX10ი) 

ი0სეC1 I0I 6Xნ1გი2გXI0 

ხს 00505 01 ი) 

10C81 

გძIი1ი15L-2110ი) 

169620 (CგII) 190608 | IIმ C2გL “გნ C1C 

ჩM0VყM03VVM 1XIM85IC | CI6IX CI6IX CI6IX CICIX 

ICI6IM) MI 

M3603MVM I2V025§)C | 5I6Cძი6-ძIIV6I | /2V02C7IC | C8ხოთმგი CგხხV 

I516ძ9C6-ძოVC, | MM 

CმხხV) 

„72% (60სიLV L22ICI8 ხსთობ”VII2 | CისისV ხსოი26L Cისისოა ჩის§6             
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090V5C1) M0056 VIII8 

(MI 8 

Mი0წნი01C 

06XნIგიმII0 

ი Iხ21 I 

V/მ5 

6ს50102L/ 

MI 0060%0!6 

Vხ0 ჩმძ 

გი 

0CCსიგIIიი 

(იმ 

LV5518ი 

L0Vი 1ი             §ვსყთიილ 
  

ნიმუშებიდან ჩანს, რომ დოული, პევირე და მაუდი (თუმცა ეს უკანასკნელი უფრო 

ნაკლებად), ავლენენ შემდეგ ტენდენციას: ისინი რუსული, ორიგინალური ფორმით 

აცნობენ (ან ცვლიან რუსულ სიტყვას ფრანგულით, მაგ. #28/7//9V#82 +Cმ210LLC"). 

წესისამებრ, პევიარი ახნა-განმარტების გარეშე არ ტოვებს რუსულ სიტყვებს და მათი 

თარგმანის ვარიანტებს სქოლიოში გვთავაზობს. გარნეტი და ედმონდსი ცდილობენ ეკვი- 

ვალენტები დაძებნონ და არც რუსული ლაკუნების ინგლისური ყოფისათვის დამახასია- 

თებელი რეალიებით შეცვლაზე ამბობენ უარს. მაგალითად, 86%C6CV§ - თამასუქი 

ინგლისურად უთარგმნიათ როგორც “10V' (1 0CVIC V0ს) - “მე თქვენი მმართებს”, ანუ ვა– 

ლის აღიარების ცნობილი გამონათქვამით, თუმცა, უნდა აღვნიშნოთ, რომ თუ თამასუქის 

გაფორმება წეროლობითი ფორმაა, 'ICL მხოლოდ ზეპირსიტყვიერია და მას იური- 

დიული ძალმოსილება არ გააჩნია, ამიტომ თარგმანი ერთგვარად ბუნდოვანს ტოვებს 

მკითხველისათვის, ვალი ზეპირსიტყვიერია თუ იურიდიული ძალმოსილების მქონე. 

თუმცა, გარნეტი კულტურულ სუბსტიტუციას ირჩევს; ედმონდსი მხოლოდ დრო და დრო 
გადმოაქვს რუსული სიტყვები და მათ სქოლიოში განმარტავს, ასე მოხდა სიტყვა 

20/15(V0-ს შემთხვევაში. დოული წიგნის ბოლოს რუსული სიტყვარს დაურთავს და 

თარგმანში ტრანსლიტერირებულ ფორმებს ან იქ განმარტავს, ან თავად ტექსტშივე. იგი 

თარგმანში მიმართავს ნასესხობა+განმარტების მეთოდს. 
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საკუთარი სახელების თარგმანი 

ქართულიდან ინგლისულ ენაზე 

რამდენი ოფიციალური სამსახურის ვებგვერდია რეგისტრირებული დღეს საქართ- 

ველოში, რომელიც ადგილობრივ სიახლეებს ინგლისურენოვან მკითხველს სთავაზობს? 

ზუსტი ციფრის დადგენა, ალბათ, საინტერესოა, მაგრამ მთარგმნელობითი პრაქტიკის 

ავკარგიანობის საკვლევად ჯობს მათ ხარისხობრივ მაჩვენებლებს დავაკვირდეთ. 

სადღეისოდ, დაინგრა მითი იმის თაობაზე, რომ მხოლოდ მშობლიურ ენაზე უნდა 

ვთარგმნოთ. დღევანდელ მსოფლიოში იმდენი საინფორმაციო ტექსტი ითარგმნება უცხო 

ენაზე, რომ შეუძლებელია კერძო თუ სახელმწიფო სამსახურებმა იმდენივე უცხოელი 

მთარგმნელი ჩააბან საკუთარი ინფორმაციის გასავრცელებლად, ზემოაღნიშნული 

ვებგვერდები მშობლიურიდან უცხო ენაზე ითარგმნება და ბუნებრივია, შეცდომებისაგან 

დაზღვეული არაა, განსაკუთრებით დასანანია უცხოური საკუთარი სახელების ქართუ- 

ლიდან ინგლისურ ენაზე შეცდომით ტრანსლიტერატია-ტრანსკრიფცია. მით უფრო, 

როდესაც ინფორმაციას სახელმწიფო სამსახური ავრცელებს, მათ შორის, სოციალური 

ქსელების საშუალებით და მას მასობრივად ეცნობა მკითხველი, მათ შორის, ის ადა- 

მიანიც, ვისი სახელიც შეცდომით არის გადატანილი ინგლისურ ენაზე; სახელმწიფო 

სამსახურის ინფორმაციის გამავრცელებელი წყარო შესაძლოა სხვა სამსახურებმა 

დამოწმებისათვის გამოიყენონ, მათ შორის, როგორც სახელის უცხოურად მართლწერი- 

სათვის. ასე ჯაჭვურად გავრცელდება უცხოური საკუთარი სახელის ქართულიდან 

ინგლისურად ტრანსლიტერაცია-ტრანსკრიფციის მცდარი ვერსია. ერთ-ერთი ასეთი 

მაგალითი საქართველოში პოლონეთის ელჩის, მარიუშ მაშკიევიჩს შეეხება, მისი 

სახელი ერთდროულად რამდენიმე საინფორმაციო ვებგვერდზე შეგგხვდა: 
სოციალური ქსელი ფვისბუქი: 
ნიხისგM'/ 22 მ! 9:38გთ · 

LI6მძ 0 512(6 56CსIIს/ 56IVIC6 0! C60ILCI2 8C6Iძ M66V იდ VIIნ #ოხმა§ვმძიI 01 

ჩიIგიძ (0 C60LCIგ VმMჩI(გინ 6001018სLI, ჩ68ძ 01 51816 56CსIILV 56IV1C6 0L C60LC1მ ი6Iძ 

გი Iინ0ძV0C0IV #I6611ი8 VIII M2შსვხს M856MICVICხ, იCVVIV მ0001ი16ძ ტტიეხმ§5§50ძი: 0, 

ჩიI)გიძ (0 C601C18. 

საქართველოს ერთ-ერთი სამსახურის ვებგვერდი: 
22-02-2017 
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Iს#ტLს 0L 51418 5სCV0ILIIV 5სIVICც 0L CC0LCI# LIILLILX 

M#6ნ81IIMC VII M8455400L 0L ჟ9§0L8MCნ 10 CC0LCI#. 

VმMჩIგიდ C,0ო1C6Iმ8სII, ჩგმძ 01 5186 50CსIILV 56IV106 0, C060LCIგ ჩ6Iძ გი Iიხი0- 

ძსინის/ თ66Lი8 VII Mმოსვსი M85ხMI10VI0ხ, იCVIIV გიიიIი(6ძ #ტ#ოხმ55მძიL 0I ჩი)მიძ 

(0 C00LV18. 

ხსუიდფ (06 თ0CVIი9 LიC ი2ILI05 ძ15C0556ძ ხმ5!C ძII6CII005 01 6XI5II0 CC C0006L2110ი 

ხ6VV066ი IC6I6V8იL მი6იCI65 0/ C60L018 მიძ ჩიIმიძ. 18I#5 VV/6IC6 მI50 ხ6Iძ იი V0IIძVVIძ6 

გიძ #L6CთI0იგ! ძ6V6Iილი16ი15. ჩ2ILI65 ჩIიიIICჩ16ძ CXI§5LI0დ Cხ8II6CიC6§ VVიICხნ 16 LV0 

ლ0სიLI65 (266. ს(სIC ლხ)მი§ გიძ C0006”8V0ი 0CI506CVIV6§ VCIC 2150 166 155სC 01 

ძ15Cს5510ი. 

აჭარის ტელევიზიამ მცირედი შესწორება შეიტანა და საკუთარი სახელი სწორი 

ტრანსკრიფციით დაწერა: 

13, Mმ%ის 2017 18:27:00 

ჩ0II5ი #ოიხმგ55მძიL ჩ0516ძ 881ხი1 MმIVთ6 ტ#Cგძტი!V. II8MII 5ჩგმIგ2ხIძ2C მიძ 

M80ს57 M85ხMICVICხ VVCIC ძ15C09556ძ (სLIIC C000CI8II0ი ხ6VV66ი MგIIი6 #CმძლიიV 

გიძ 106 ჩ0I15ი M8VV Iი5ILსVI0ი. CIხმ55V I6C0I656ი12LIV65 201 მC0სმ19L6ძ VIII MმVმ! 

#Cმძ6იV 5:0ძ·VIიC 0I0C655 მიძ 1ი506C10ძ 1ი6 I121CI181-(86Cჩი1C8I ხმ56. 

აჭარის ავტონომიური რესპუბლიკის მთავრობის სამოქალაქო პორტალი: 

ხჭი://გძ)მI0.CC0V.C6/Cი90890.856X?CIძ=557318#.VVMCI5VV-იLII 

7ა).გხ ჩგL8Iგძ26, 1ი6 Cხგ1ოთვი 0 ტ)ვ:8 ტს C0V6იიოტი( იCIძ ვი Iინიძსი(იCV” 

წე866 იწ VIIნ M6ოს5ხს M85ხMICVICხ, ტოხგ558ძი: 01 ჩი1გიძ (0 C601C1გ. 
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ფრაზეოლოგიზმი და თარგმანი 

თუ ანდაზა შეიცავს ეროვნული კოლორიტის მქონე რეალიას, მისი თარგმნა მიმ- 

ღები კულტურის ხალხური ანდაზით სრულიად უმართებულოა. განვიხილოთ შემდეგი 

ანდაზა: “0»C ძ00§ი'( C8ღა/ 60815 (0 MC6V/5C8511C' მისი რუსულენოვანი შესატყვისია “006 

ძი0§ი” C8ღ5/ §8000V8X§ 10 IVIვ' - რაც უკვე რუსულენოვანი მკითხველისათვის მშობ- 

ლიურზე მშობლიურია და ინგლისური დედნის შთაბეჭდილების ასოციაცია სრულიად 

იკარგება, თარგმანში შემოდის ინგლისური დედნისათვის სრულიად უცხო ელემენტი. 

წარმოვიდგინოთ, რა ასოციაცია შეექმნება სამოვრის ხსენებაზე რუს მკითხველს? რომ 

ინგლისელებიც სამოვრიდან მიირთმევენ ჩაის და რუსული ანდაზებით საუბრობენ. 

კოლორიტი, რეალია თუ არ არის ანდაზაში, რომელიც მშობლიური კულტურული 

სივრცის მცდარ ილუზიას შეუქმნის თარგმანის კითხვისას; 

1. მთარგმნელს შეუძლია შეცვალოს 5L იმიჯი სტანდარტული 

IL იმიჯით, რომელიც ამ ენის კულტურასთანაა შესაბამისობაში, მაგ.: “CC ჩ5% 10 

წ+»”, ვი სიდი 1ი10 1ი6 II0ი:5 თის”, “Vხტი Iი IL0C6, ძი მ5 ჩით8ი5 ძი”, “I Vის 

C8ი' ხტმ თ6თ, 1)01ი 1ი6თ”, - ნებისმიერი კარგი მთარგმნელი ზემოთ მოყვანილ 

მეტაფორებს განიხილავს, როგორც რთულ მეტაფორებს, რომელთა საკუთარ ენაზე 

თარგმნა შეუძლია სტანდარტული შესატყვისით; აღნიშნული რთული მეტაფორები, 

“ ხაგსმოდებული”, ანუ კლიშედქცეული იდიომები და ანდასებია რომლებიც 
გარკვეული რიტმითაც ხასიათდებიან, ხოლო გერმანულ ენაში ამგვარი არქაული 

ანდაზები გარითმულიც კ კია; “სი16L ჩგ0ჩ სიძ #გ8Cჩ”, 

რაც შეეხება ევფემიზმის თარგმნას, მათი 5L იმიჯი IL, კულტურისათვის შესაბა- 

მისი ეკვივალენტით იცვლება, რომლებიც ასევე მეტაფორებს წარმოადგენენ, აქ გასათვა- 

ლისწინებელია ის ფაქტორიც, ცდილობს თუ არა მთარგმნელი 5L-ის მსგავსი იმიჯის 

უცვლელად შენარჩუნებას IL-ზე, რათა მკითხველზე ანალოგიური ეფექტური ზეგავ- 
ლენა მოახდინოს, თუ მხოლოდ ინფორმაციის გადმოცემას ემსახურება. 

ანალოგიური პრინციპი, რაც ანდაზების თარგმნისას განვიხილეთ, უდევს საფუ- 

ძვლად იდიომების თარგმნასაც. ქ. კანდელაკი თავის შრომაში “ინგლისური მეტაფო- 

რული იდიომები და მათი ქართული ეკვივალენტები”, გამოჰყოფს შესაბამისობის სამ 

ტიპს. პირველი ტიპი წარმოადგენს თარგმანს იდიომატური პარალელებით: 

190 IV 0065 00% - ცხვირის აბზეკა, აწევა; 

10 ხ8VC ხმL5 10 006'§ ხCI6 - თავში ოფოფები უფრენს; 

100



10 ნMI 006”3 #001 ძ0Vი - ფეხი დააჭირა; 

უფრო მეტია არასრული იდიომატური პარალელების ხვედრითი წონა, მაგალითად 

შექსპირის თარგმანიდან: “! 566 |მძX 1021 (ი ძლი(I6ომი 15 ი01 Iი V0ს, ხ00%5”- 

“როგორც ჩანს ქალბატონო, თქვენ მას ცუდი თვალით უყურებთ”; 

თეორეტიკოსთა შორის არსებობს მოსაზრება, რომ ფრაზეოლოგიზმები, მათი 

სტრუქტურული და სტილისტური უნიკალურობის გამო, უთარგმნელი ენობრივი კატე- 

გორიაა. მით უფრო, დეფორმირებული ფრაზეოლოგიზმები, რომელთა სემანტიკური 

მნიშვნელობის მთლიანობა დარღვეულია და პირვანდელი სახე მხოლოდ ნაწილობრივ 

არის შენარჩუნებული, 

ვ. ს. ვინოგრადოვი გამოჰყოფს ლექსიკურ, პრედიკატიულ და კომპარატიულ ფრა- 
ზეოლოგიზმებს; 

ლექსიკურ ფრაზეოლოგიზმებს განეკუთვნება ლექსიკურ ერთეულთა კომბინაცია: 
არსებითი სახელი + ზედსართავი სახელი: 

ლურჯი ფრინველი, ურწმუნო თომა, ვარდისფერი ოცნებები, 83XM2% XწI2, 01ძ 

VIი0C 10 იCVV ხ0LII0C§, VVხILC C0I118L CIIი00...5M0C1CLCი 10 LსC CIიხიმXძ, 5CV6»ი ძიმძ!V 

810§. 

არსებითი სახელი + არსებითი სახელი: 

ხელიდან ხელში, ხმალი ზხალთაში, ნემსი თივაში, ზღვაში წვეთი... Iი Lჩტ დIიM 

ხძმILს. 

პრედიკატიულ ფრაზეოლოგიზმებს განეკუთვნება ლექსიკურ ერთეულთა კომბი– 
ნაცია: 

ზმნა + არსებითი სახელი: 

ენაზე კბილის დაჭერა, გულის გატეხვა, მღვრიე წვალში თევზის დაჭერა, 10 VV056 

0ი075 CI68ი IIი6) Iი დხსხIIC, 10 C8ძძ16 V0სI 0Vი C8ი06, #!! (08% 61ILL6L5 15 ი0L 9019 / /!! 

1ჩმL დI151615 15 ი0L C01ძ, 36VV2L6C (06 1ძ6§ 0( Mმ1Cჩ, IL 15 CI66M (0 XC, LI8გIICV, LMV იმო16 

15 V0ნიზი. 

კომპარატიული ფრაზეოლოგიზმები: 

#.5 ხისძ მ5 8 062C0CL; 

#5 51)006IV 85 8ი 8CI; 

#5 ძ6გ! 85 გ 00%; 

45 ს0C1აV 85 510; 

#5 5(:სხხილი მ§ 8 თოს16C6; 

#5 Cსიი1იც 85 8 ”0X; 

#9 000L 25 8 CჩსICს თ0V56; 
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4.5 ჩ8Iძ 85 ი8(15; - ი8CIIV იმსდჩC” 

4.5 1ჩ1ი 85 8 50IMC; 

45 ხI8VC 8§ 8 II0»; 

#5 V7ნMIIIC 85 5ჩ0CL; 

4.5 5IIIV 85 8 0056. 

ვინოგრადოვი მიუთითებს, რომ პრედიკატიული მყარი შესიტყვების თარგმნა რთულ 

ამოცანას წარმოადგენს. 

როგორც ნწ. საყვარელიძე წერს, „ენათა განვითარების დღევანდელ ეტაპზე ძალზე 
ჭირს ფრაზეოლოგიზმთა სადაურობის გარკვევა, ანუ იმის დადგენა, თუ შინაგანი 

ფორმით ეკვივალენტური ფრაზეოლოგიზმებიდან რომელია თარგმნითი ვარიანტი და რა 

შემთხვევაში გვაქვს უბრალოდ დამთხვევა” (გვ. 165). 

შესაძლოა, ინგლისური ფრაზეოლოგიზმი წარმოადგენდეს საბაზო ფორმას და 

ქართული და რუსული ფრაზეოლოგიზმების შინაგანი ფორმები ერთმანეთს ემთხვეოდეს, 

ახუ, კომპონენტები სემატიკურად ეკვივალენტურია. შინაგანი ფორმების ამგვარი 

დამთხვევა გვხვდება ანდაზებში, იდიომებსა და მყარ შესიტყვებებში. 

ავტორი იქვე აღნიშნავს, რომ ფრაზეოლოგიზმების შინაგანი ფორმების დამთხვევა 

შეპირობებულია თარგმნითი სესხებით, რაც მიუთითებს ფრაზეოლოგიზმების ადაპტა- 

ციას ამა თუ იმ ენასა და კულტურაში თარგმნის გზით. თარგმანის თეორეტიკოსი გ. 

წიბახაშვილი კალკირებული ფრაზეოლოგიზმების ადაპტაციის შესახებ წერდა, რომ 

„ოდესღაც კალკირებული ფრაზეოლოგიზმები სხვადასხვანაირად ეგუებიან მსესხები 
ენის ნორმებს, ზოგი საფუძვლიანად „შინაურდება“ და „საკუთარის“ სტატუსს იღებს, 

ზოგი მალე იკარგება, ან პასივში გადადის, ზოგი კი არქაიზმის ელფერს ვერ იცილებს და 

ამიტომ მისი სტილისტური შესაძლებლობებიც შეზღუდულია“ (წიბახაშვილი, გვ. 70). 

სწორედ ამ ტიპის ავტორისეული ფრაზეოლოგზმის შესახებ წერს ნ. საყვარელიძე: 

%I6 V/2გ5 LიC ICII0CV V0 ჩმძ ხსოL 106 იIIძი1CM1 იII, ხიძძიძ VVIIს გ 5ისL, მიძ 

Vოლხ6ი ხ00M5 იIIთდ50)1”, 

“ღამეებს ათენებდა, ნავთს დაუზოგავად წვავდა, ლოგინში დეზებს იგდებდა”. 

ფრაზა ,,ხ6ძძიძ VIIIს გ §0სL“ საავტორო ვარიანტია, წარმოქმნილი იმ ფრაზეო- 

ლოგიზმების ნიადაგზე, რომლებშიც ფიგურირებს კომპონენტი 5§0სL და რომლებშიც 

სიჩქარის, გადაუდებლობის სემებია აქტივიზებული: 
10 9ი66ძ 8 5ისL, 10 ის! 5ისI, 00 166 50სI 01 LIიი6. 

ზემოთ მოყვანილი ფრაზაც სიჩქარესა და ძილის ხარჯზე დროის მოგებას აღნიშ- 

ნავს, თუმცა, როგორც ნ. საყვარელიძე წერს, „თარგმნით ვარიანტში გამონათქვამის 
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ასეთი მეტაფორიზაცია არ იგრძნობა, რის გამოც აზრი კურიოზული თუ არა, ბუნდოვანი 

მაინც არის“ (გვ. 169). 

ფრაზეოლოგიზმების თარგმნის მეთოდიკაში შემდეგ 5 პრინციპს გამოჰყოფენ: 

1. სრული ეკვივალენტით თარგმანი; 

2, ნაწილობრივი ეკვივალენტით თარგმანი; 

3. კალკირებით, ანუ სემანტიკური თარგმანი; 

4. ფსევდო-ფრაზეოლოგიზმით, ან ფსევდო-ანდაზით თარგმანი · 

5. დესკრიფციული/ექსპლიკაციური თარგმანი. 

იდიომებთან შედარებით, ფიქსირებულ შესიტყვებებს და ანდაზებს იოლად საც- 

ნაური მნიშვნელობა აქვთ: მათში სტერეოტიპული ასპექტებია ასახული და ფატიკური 

კომუნიკაციის შემადგენელი ლექსიკაა: 

M8იX იგ0ნX 16სი5, M60/ CჩI510185 

#ისდჩ 568 C8I-ი) §68 

(0086 (6XL0IC §0:0010 16XLსIC 

L0სფჩ 06-50ი 86ი116 ი6ჯ50ი 

#0ს9ს იმICსI2M10ი 0ICCI56 C8!CსI8V0ი 

ჩIფხნ თიმIM5 ჩ2Iძ 6Xგი 

ჩხ1იხ 0ლ1ი10ი ხვVძ Cხმ1L 

ხ19ი ხს!!ძ1იდ იმ”ძ )ის+იCV 

ჩ1თჩ 0IIC6 ჩგIძ VV0IX 

ჩIდჩ 18იიილIგIსL6 ჩგIძ იტ(50ი 

ჩ1ფჩ VIიძ§ იმ”ძ ძისფ§ 

მეტაფორიზებული ფიქსირებული შესიტყვებებია: 
5ი46 531 მ( 166 ხმCM 01 1ჩმ1 C1855. 

MნV ხმCX 8Cჩ6§ M0თ 811 LI0I8§ V0IM. 

106 10ძ6X 15 1ი 106 ხმCL 01 1ი6 ხ00V. 

I"თ II06ძ, I V/გი1 10 90 ხმCI. 

+806 ხმCL( 01 (66 Cიხ8II 15 ხI10L6ი. 

1 ხტ ხმ0L 01 V0CსL 18CMCL 15 §((8106ძ. 

006ტი Iი6 ხმიL ი” 1ხM6 C8ი06+8 (0 ის! (ხ6 III 1910 IL. 
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იდიოშის თარგმნის სტრატეგიები 

იდიომი მრავალსიტყვიანი ერთეულების, ანუ ფრაზეოლოგიზმების ერთ-ერთი 

ტიპია, ისევე, როგორც ფრაზული ზმნები, აფორიზმები, მყარი შესიტყვებები, ფიგურუ- 

ლი ფრაზები და კოლოკაციები. ამდენად, იდიომი ისეთივე მეტაფორიზებული გამონათქ- 

ვამია, როგორც ფრაზეოლოგიზმების სხვა ტიპები. ფრაზეოლოგიზმების შესწავლაში 

დიდი წვლილი მიუძღვის რუს ლინგვისტს ჩ. ბალის, რომელიც მიმართავდა ტერმინებს: 

ფრაზეოლოგია და ფრაზეოლოგიზმუსი, ამ კატეგორიაში იგი იდიომებს აერთიანებდა. 

არსებობს იდიომის არაერთი განმარტება, მაგ.: მაკმორდიუ წერს: 

» შეგვიძლია ვთქცათ, რომ იდიომი - ესაა რამდენიმე სიტყვა, რომლებიც, თუ ერთად 
შევკრებთ, სულ სხვა მნიშვნელობას გვაძლევენ, ვიდრე მათი შემადგენელი ინდივიდუა- 
ლური სიტყვები ცალკეულად მოგვცემდნენ" (MCM0/ძ16%, 1983:4). 

რ. მუნი, საკუთარ წიგნში, ,მყარი გამონათქვამები და იდიომები ინგლისურში: 

კორპუსის კვლევა”, აღნიშნავს, რომ: 

„იდიოში ესაა ამბივალენტური ტერმინი... ლექსიკური კოლოკაცია, ან ფრაზული 
ლექსემა, რაც დამახასიათებელია ენისათვის“ (M00ი, 1998 : 3). 

ა. ს. ჰორნბი მიიჩნევს, რომ იდიომი ესაა ფრაზა, რომლის მნიშვნელობის მიხვედრა 

ძველია, ზოგჯერ კი სპერთოდ შეუძლებელია მასში შემავალი ინდივიდუალური სიტყვე- 
ბის მნიშვნელობებით (LIიLიხV, 1995, #6). 

ჩიი|იძიძიიL9C8LM6. 
M65#MIM6C: | 

50ოირხნიყ 1იგ( თ2M05 მ 900ძ 
5II0ს2L0V) CVCI) ხC6LLCVI 0! მ ხმ2ძ 

5ILV8გL06ი CVCI1 VV0I56. 

ნX#VMILC: C0MC 

M0L 0LIV VV05 | CI(CI06ძ გ ჩIყიხნიL 
52!8L, ხყLLი6C მძძIVიი2! ხიიV5 
I ფCL VV/2გ5 Lჩ6 ICII)9 01) 1ი0C0CM0. 

  

   

    

        

   

ი0იძI6---..| 

  

  

104



გერმანელი ლინგვისტი, ვოლფგანგ ფლეზჩერი იდიომების შემდეგ კლასიფიცირებას 
გვთავაზობს (LIC15Cჩ6L (1997, 30) 

· ზედსართაული (მაგ.: I10)I0C-1IIL.8L - ძალიან დაღლილი/ 

ით შმნიზედური (მაგ.: /ი #M)6 ძი6ჩ0V56 – დაწუნებული) 

თ კავშირებითი (მაგ.: IM 45 MსCII #5 - ვინაიდან, რადგან) 

· თანდებულიანი (მაგ.: 8V LCნ#65 4MC6 80VM6CV5 - ძალიან სწრაფად) 

ი. სახელობითი (მაგ.: ტ C00L C#1 - უდრტვინველი ადამიანი) 

ი« ზმნური (მაგ.: /#/39 (#0 C8! #0M(6V! #0ს/ (00896? ასე მიმართაგენ უეცრად 

დადუმებულ ადამიანს, ან ბავშვს, თუ კითხვაზე ვერ უპასუხებს), 

ე. პ. კოუი ინგლისურ საკუთარ ნაშრომში, 0XL0L6 0ICI ICM#LV 0L 

Cსი.?”ნM% 10I0CM#1IC CMCLI5LI იდიომების ორ ჯგუფს გამოჰყოფს: 

/. იდიომები, როგორიცაა LILL 1IIIL8 8ILL C/? 5§XILL IL8 8 #M§ არ გამო- 

ხატავენ საკუთარ მნიშვნელობას ზედაპირულად, ასეთი იდიომების შემადგენელი 

სიტყვები იდიომის შინაარსს ვერ გადმოსცემს, რადგან იდიომი შინაარსს გამოხა- 

ტავს როგორც ერთ მთლიანი გამონათქვამი. 

2. ნახევარ-იდიომები ისეთი მრავალსიტყვიანი ერთეულებია, რომელთა ერთ- 

ერთ შემადგენელ სიტყვას შეიძლება ჰქონდეს ზოგადი ლექსიკური მნიშვნელოპა, 

შეორე კი სპეციფიკური ფიგურული მნიშვნელობით იყოს დატვირთული. მაგ.: იდიო- 

მები: LC0LI III 8ILL, 5MIM# 0Xს”5 0ILILLLLMCLC5 ორივე შემთხვევაში პირვე- 

ლი სიტყვა ფიგურული მნიშვნელობით არის დატვირთული. 

ლინგვისტ ფერნანდოს (1996:35) ტიპოლოგიით, იდიომთა სამი ქვეკლასი გამოირ- 

ჩევა: 

1. წმინდა იდიომები, რომლებსაც ფერნანდო განმარტავს როგორც კონვენციურ, 

არაბუკვალური მნიშვნელობის მრავალსიტყვიან გამონათქვამს. წმინდა იდიომების ვა- 

რიაცია ან სრულებით შეუძლებელია, ან შესაძლებელია, მათ მცირედი ვარიაცია განი- 

ცადონ. ტიპოლოგიის ამ კატეგორიაში ფერნანდოს სწორედ იგივე ნიმუში მოჰყავს რაც 

კოუის: და ამბობს, რომ იდიომში: §5//// MM6 66805 ლობიოს სემანტიკური დატვირთვა 

ნულოვანია, 

2. ნაზევარ-იდიომები შედგება ორი ან სამი ლექსიკური ერთეულისაგან, რომელ- 

თაც სემანტიკური დატვირთვა ნაწილობრივ შესაძლებელს ხდის იდიომის მნიშვნელობის 

დადგენას და ერთი არაბუკვალური მნიშვნელობის ლექსიკური ერთეულისაგან. სანი– 

მუშოდ მასაც იგივე იდიომი: #00! #/6 ხ/// მოჰყავს. 
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3. მესამე ქვეკლასში კი ფერნანდო აერთიანებს ბუკვალურ იდიომებს, რომლებ- 

საც აქვთ ინვარიანტული ფორმა და მათი მნიშვნელობის ინტერპრეტაცია შესაძლე- 

ბელია შემადგენელი ლექსიკური ერთეულებით, მაგ.: 01 0036, #0 8M# 0856, #CL 06/- 

(5ჯი. 

ფერნანდოს იდიომთა ტიპოლოგიის მესამე ქვეკლასი იგივეა, რაც პრაგმატიკული 

იდიომები, რომლებსაც ლინგვისტები სხვაგვარად რუტინულ ფორმულებსაც უწოდებენ 
და რომლებზეც ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

ჰალიდეი გამოჰყოფდა იდიომების შემდეგ კატეგორიებს: 

1. იდეურ იდიომებს, რომლებიც მესიჯის შინაარსს აღნიშნავს, ან მესიჯის ბუნებას 

ახასიათებს; იდეური იდიომები აღწერენ მოქმდებას: 'M6მL ძიVი, '50III 1იC ხიტმი§5', 

მოვლენას "სიიი# ი0IიL, სიტუაციას; 'ხ6 1ი 8 01იCLIC, სულიერ და უსულო არსებით 

სახელებს: '8 LM6ძ ჩტწოიდ' , განსაზღვრებას: (CVL-8იძ-ძII6ძ', შეფასებას: '8 VმICჩ0ძ დი! 

ი6V6+ ხიII5' ან ემოციებს; 'CI66ი VVIIს 6იVXV". 

ჰალიდეის იდეური იდიომების კატეგორია იგივეა, რაც ფერნანდოს წმინდა იდიო- 

მების კატეგორია; 

2. ინტერპერსონალურ იდიომებს, რაც მისალმების ან დამშვიდობების ფორმუ- 

ლებია, '900ძ Lიი1იდ", ან შეთანხმების, '§მ» 90 XVII0IC', ან დირექტივის: 'ICL"§ (8CC IL, ან 

დაშლის/აკრძალვის: %0C06 0IL IL, ნჰალიდეის ეს კატეგორია ემთხგევა ფერნანდოს 

ბუკვალურ იდიომების კატეგორიას, რომელსაც პრაგმატიკულ იდიომებს ვუწოდებთ. 

3. რელაციურ ანუ ტექსტუალური იდიომებს, რაც დისკურსის კოჰესიასა და 

კოჰერენტულობას განაპირობებს, მაგალითად, გამითქმები '0ი Lი6 ლ0იL-მIV", (ი გძძII0ი 

10' 8იძ “იი 166 0:86 ჩგიძ'. 
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განსხვავებები კოლოკაციასა და იდიომს შოლის 

ზოგადად, ყოველ ენაში ფრაზეოლოგიზმების შესწავლა და კლასიფიცირება ფრიად 
მნიშვნელოვანია, მაგრამ 21-ე საუკუნის გლობალურ საკომუნიკაციო გარემოში მთავარი 

ამოცანაა პარალელური, მულტილინგვალური ფრაზეოლოგიზმების დიგიტალური 

კორპუსის შედგენა და ანალიზი. ენის მთარგმნელობითი კორპუსის შედგენის წინარე 

ეტაპზე, ენის კვლევაში თარგმანის თეორეტიკოსების წვლილსა და დამსახურებაზე 

საუბრისას, ერთ-ერთი რაც აღსანიშნავია, გახლავთ ფრაზეოლოგიზმების სამეცნიერო 

კვლევები, მხატვრული ტექსტების ბილინგვური ან მულტილინგვური ემპირიული მასა- 
ლის საფუძველზე. როგორც ბეიკერი წერს, მზა ფრაზები, გამონათქვამების მარაგი ენის 

ის ლექსიკური რესურსია, რითიც სათქმელის გადმოცემა ხატოვნად არის შესაძლებელი. 
მრავალსიტყვიანი ერთეულების კოლოკაციებისა და იდიომების ლექსკური მნიშვნელობა 

ლოგიკურად არ მიჰყვება პროპოზიციულ მნიშვნელობას. კოლოკაციები ენის მოქნილი 

ნიმუშებია მათი დროისა და გვარის გრამატიკულ კატეგორიებში ჩასმა შესაძლებელია: 

ძCIIV6IL 8 1CLLCL, 1XLLCL ჩ85 ხტ6ი ძCIIVCI6ძ. ყოლოკაციებისაგან განსხვავებით, თდიომები 

ენის მყარი ნიმუშებია: 

(ა) ისინი ვარიაციას არ ექვემდებარებიან: იდიომი, როგორიცაა ხს” 106 081666 

(კვლავ დაუმეგობრდე ვინმეს კამათის შემდეგ) დროისა და გვარის კატეგორიებში არ 

გვხვდება. 
(ბ) იდიომები მათი ცალკეული შემადგენელი კომპონენტების გარეშე არ გვხვდება, 

რადგან მათ მნიშვნელობას ყველა ამ კომპონენტის ერთიანობა განსაზღვრავს, მაგ.: 1ხ8 

1იიდ 8იძ ვხიIL 01 IL. 

Cგ) იდიომის კომპონენტების წყობის შეცვლა დაუშვებელია, არ შეიძლება 

კომპონენტების გადაწყობა, მაგ.: 1M6 5ხიIXL 8იძ 1ხ6 10იყ 01 IL 

(დ) არ შეიძლება იდიომიდან სიტყვის ამოგდება: 3111 ხტ805. 

(ე) არ შეიძლება იდიომში სიტყვის ჩამატება: 106 V6ო/ ვხ0L გიძ 109ც 0L IL. 

(ვ) არ შეიძლება იდიომში ერთი სიტყვის მეორით შეცვლა: 10 L811 80ძ §60L 0L 

1L, 

(%) არ შეიძლება იდიომის გრამატიკული წყობის დარღვევა მაგ.:L, L8C6 L66 

X0091C ვერ შეიცვლება ფრაზით: 06 თV51C VV65 1800ძ. 

მყარი შესიტყვებებისა და ანდაზების მნიშვნელობა, იდიომებისაგან განსხვავე- 

ბით, უფრო ნათელი და გასაგებია. იდიომებს ახასიათებთ შედარების კონსტრუქციე- 
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ბით მნიშვნელობის გადმოცემა, მაგ.: /X6 8 ხგ! იხ( 0/ #0/ /IM0 MფI0, 008 ძიCL 5 

ხ8CL ზემოთქმულიდან გამომდინარე, იდიომების მნიშვნელობის სიტყვასიტყვით 

ინტერპრეტირება რეკომენდებული არ არის, ბეიკერი ასევე წერს, რომ იდიომებს აქვთ 

ისეთი მახასიათებლები, რითიც მკითხველის შეცდომაში შეყვანა შეუძლიათ: 

1. მათი მნიშვნელობა ერთი შეხედვით მკაფიო და გასაგები შეიძლება 

გეჩვენოთ, ხოლო მათი იდიომატური დატვირთვა შეუმჩნეველი დაგრჩეთ. 

- Cლ00სLVIV 5ით00ი6 – რომანტიული ურთიერთობების ქონა 

- 198M0 500006006 LI 8 1106 – მოტყუება, გაცურება 

- "0 ხ8V6 C0Iძ #CC1 – შიში 

იდიომისა და კოლოკაციის თარგმანის სირთულეების შეჯამებისას, უნდა აღინიშ- 

ნოს შემდეგი: ზოგიერთ ენაზე იდიომას ან კოლოკაციას შეიძლება ა) მხოლოდ ერთსიტყ- 

გიანი ეკვივალენტი ჰქონდეს, ბ) მყარი შესიტყვება გამოხატავდეს, გ) იდიომი ან კოლო- 
კაცია შეესაბამებოდეს. 
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პრაგმატიკული იდიომები 

პრაგმატიკული იდიომების კატეგორია რუტინულ ფორმულებს აერთიანებს, მათ 

შორის მისალმებისა და დამშვიდობების მზა სიტყვათწყობებსაც, მაგ.: V0VII5 181(ხი%XსIIV, 

VისI§ 810CCCIV წარმოადგენს სპეციფიკური ფორმულებს, რომლის მომდევნოდ ინგ- 

ლისურენოვანი წერილის ავტორი ადრესატს აუწყებს საკუთარ ვინაობას. ამდენად, პრაგ- 

მატიკული იდიომების აქტივიზების ერთ-ერთი სფეროა ეპისტოლარული ჟანრი. პრაგ- 
მატიკული იდიომები ინტერპერსონალური, მხა სტერეოტიპებია: 

–- C89 I იC10ი Xის? 

– 8Iი916 იL ჯგხსთ? 

– VVხIL6 01 16? 

ენის ვარიანტულობის ისეთ შემთხვევაში, როცა წერილის დასაწყისში ძ68LI ფორმას 

მივმართავთ, შეიძლება ადრესატისადმი გამოვხატოთ როგორც ოფიციალური, ისე 

კეთილგანწყობილი, მეგობრული, ნეიტრალური ან გულგრილი განწყობა. ქვემოთ წარ- 

მოგიდგენთ წერილის ნიმუშს, რომელიც გრემლი და პატხოლდს სწორედ პრაგმატიკუ- 

ლი იდიომის გულცივი ტონალობის საანალიზოდ მოჰყავთ: 

X-X28” IC, 

/#XV/0896 =დი 900696 08005 გუძ #1V6 „6 8 ძIV0106. # MM #0ს 0V0 # 10 M)6...1 

§0I77, #05, C#05516, 

«წის? CM065516”, Lიისიხ( III ძს!IV, Vხ8( 8 1101Cს10ს§ VV/8X/ 10 6იძ 8 10(6L. 

V/ხფი ვხი”5 ი0L III06 8იVI00X9 (1. C00/ი6CL, ჩი10: 125 1ი ) 

ფორმულარული აქტივიზება სრულებით ანეიტრალებს ლექსიკური ერთეულის 
0469L სემანტიკურ დატვირთვას და მას მხოლოდ ზრდილობის ადეკვატურად გადმოცემის 

ფუნქცია აკისრია. 

არაერთ სიტუაციაში პრაგმატიკული იდიომი განეიტრალებული მნიშვნელობით 

გვხვდება, მაგ: II0V 8:6 XV0ს? – გახლავთ რიტუალური მოკითხვა, ე. წ. ფატიკური 

კომუნიკაციური დატვირთვა აქვს, მხოლოდ იმ მიზნით გამოიყენება, რომ ხაზი გაესვას 

გვერდით მყოფისადმი თავაზიან დამოკიდებულებას, და არამცდაარამც არ გამოხატავს 

ახლობლურ ინტერესს ადრესატის მდგომარეობისადმი. ვფიქრობთ, ამგვარი ფუნქციური 

ფორმულები ენის პრაგმატულ მარკერებს წარმოადგენენ რომელთა აქტივიზება 

ლინგვისტური ქმედებაა და ოფიციალური თუ არაოფიციალური დამოკიდებულების 
ინდიკატორი. 
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იდიომს ან მყარ შესიტყვებას შესაძლოა ეკვივალენტი დაეძებნოს მიმღებ ენაზე, 

თუმცა მათი კონოტაციური მნიშვნელობები შესაძლოა განსხვავდებოდეს, მაგ.: 10 810 წ 2 

ძაწილიL აი6 პერიფრაზია: %0 §1ფივ1 Cსვიყი 0წ 000100; შდრ.: რუს.: 310 #3 უდა/0# 

იილო# - რომლის პერიფრაზია: 86 0ღო80ოოC8% # ამით იMV/ 9, ხოლო ჩინურად ამ 

იდიომის ეკვივალენტია: Cჩვიწნ –ძს) –+31-X რომლის პერიფრაზია: L0 5108 ძIMIC6CL6იჯ 

წსიტ§. | 

მთარგმნელს ყურადღების გამახვილება მართებს სწორედ კონოტაციათა შორის 

არსებულ განსხვავებებზე, რადგან კონოტაცია განაპირობებს იდიომის აქტივიზებას ამა 

თუ იმ კონტექსტში, მაგ.: იდიომი: Cჩ8იწ –ძს1 –(81-XI ჩინურ ენაზე საწინააღმდეგო, ან 

განსხვავებულ აზრს ნიშნავს, მაგრამ მისი აქტივიზების კონტექსტი პოლიტიკაა, რადგან 

ჩინურ სოციუმში ეს იდიომი დამკვიდრდა პოლიტიკურად განსხვავებული აზრის 

კონოტაციით. ნაიდა და ტაიბერი (1969: 106) იდიომების თარგმნის სამ სტრატეგიას 

გვთავაზობენ: 

1, იდიომის თარგმნა არაიდიომით; 

2. იდიომის თარგმნა იდიომით – რაც წყარო და სამიზნე ენების ტექსტთა შორის 

სტილისტურ ბალანსს დაამყარებს, 

3. არაიდიომის თარგმნა იდიომით. 

ნაიდასა და ტაიბერის თეორიული რეკომენდაციის მიხედვით, იდიომი არ უნდა 

ითარგმნოს სიტყვასიტყვით, ასეთ თარგმანს ისინი მიუღებლად მიიჩნევენ, რადგან 

სიტყვათა შეთანხმებები არაბუნებრივი და მოუხეშავია. 

10 1ო0V 6 MC! 0CV6 L0 10სCჩ - იდიომი სიტყვასიტყვით ნიშნავს ადამიანის 

გაშიშვლებულ ნერვზე შეხებას, რაც ტკივილის, გაღიზიანების ბუნებრივ რეფლექსს 

გამოიწვევს. იდიომატური შესატყვისია: სუსტი წერტილის მონახვა, აქილვესის ქუსლის 
პოვნა. 

ყC I (66 ხიდით 0 მითი - იდიომის სიტყვასიტყვითი მნიშვნელობაა 

სიმართლის აღმოჩენა /შეტყობა რაიმეს შესახებ. იდიომატური შესატყვისია საქმის 

ძირისძირამდე ჩაყოლა. 

L0 ხ8V6 10 #18) ხX 68L -იდიომი სიტყვასიტყვით ნიშნავს მუსიკალური ნაწარმოების 

ინსტრუმენტზე აწყობას და დაკვრას მხოლოდ სმენით; იდიომატური შესატყგისია ბაქმის 

ალღოთი მიყოლა. 
ხლ0ღ% V0ს 0ლ0ს1ძ 50IV იდიომი სიტყვასიტყვით ნიშნავს სისწრაფეს, ხოლო მისი 

იდიომატური შესატყვისია თვალის დახამხამებაში. 
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ქართულ ენაზე თარგმნილ იდიომს უნდა ახასიათებდეს სისხარტე და ხატოვანება, 

რაც იდიომის იდიომითვე თარგმნისას არის შესაძლებელი; ხოლო თუ მთარგმნელი 

იდიომის სიტყვასიტყვით, ანუ კალკირებით თარგმნის სტრატეგიას აირჩევს, შინაარსი 

ადვილად აღქმადი უნდა იყოს. 

მ. ბეიკერი თარგმანის თეორიის საკუთარ სახელმძღვანელოში იდიომის თარგმნის 

შემდეგ მეთოდებს ჩამოთვლის: 

1. მსგავსი ფორმისა და შინაარსის იდიომის აქტივიზება, რაც იდეალური გა- 

დაწყვეტილებაა, თუ, გარდა სემანტიკური ეკვიგალენტურობისა, გათვალისწი- 
ნებულია სტილის, რეგისტრისა და რიტორიკულობის ეფექტი. 

ლიტველი ლინგვისტი მ. სთრაკშენე წერს, რომ თარგმანის პირველი ტიპის ნი- 

მუშია ინგლისური იდიომის თIი6 LIC6ვ§ ის 0 100 ზუსტი ლიტვური 

შესატყვისი: ძ6Vათ1 X6IL21 1§ ძი51000§ (სთრაკშენე 2009:16). აღსანიშნავია, 

რომ იგივე იდიომი, ათიდან ცხრა შემთხვევაში ქართულ ენაშიც არის დამკვიდ- 

რებული. 

2. მსგავსი მნიშნელობისა და განსხვავებული ფორმის ძდღდიომის გამოყენება; 

ნიმუშად შეიძლება მოვიყვანოთ ინგლისური იდიომის 090 800ძ §ს= ძი6§CLV68 

890106 ეკვივალენტები: ფრანგულ ენაზე: # ხძმს 16ს ხლნს LCისL რაც 

ნიშნავს: 8 ხმიძვიიი ილ900 ძC5CLV05 8 ხმიძვითიტ Iს. რუსულ ენაზე: 

XCMX8 38 XC და ქართულ ენაზე: სიკეთეს სიკეთით უპასუხო, მადლს 
გადახდა უნდა. ინგლისური იდიომის: II6 %V85 IIX6 8 C8( ლი ხი( ხMCMX5 ლიტვურ 

ენაზე თარგმანის ვარიანტად სთრაშკენეს მოჰყავს ძვ:051 ილინი), რომელიც 

სტრუქტურულად განსხვავებულია; ორიგინალის იდიომისაგან განსხვავებით, 

ის არ წარმოადგენს შედარების კონსტრუქციას, თუმცა მას თითქმის იგივე 

მნიშვნელობა აქვს, რაც. 5L ტექსტის იდიომს. (სთრაკშენე 2009: 16). ქართულ 

ენაზე მას იდიომი ეკლებზე ჯდომა შეესაბამება, 

3. პერიფრაზის აქტივიზება: როდესაც IL ენაზე იდიომს ეკვივალენტი არ დაეძებ– 

ნება სემანტიკურ, სტილისტურ, რეგისტრისა და რიტორიკული ეფექტის დონე- 
ზე, პერიფრაზი ერთადერთი სტრატეგიაა რასაც მთარგმნელმა უნდა მიმართოს. 

ბეიკერი წერს, რომ ინგლისური იდიომი: I0 ისვს 8ი01ი% ხ0იუ 0851 1ხ6 0031 

არაბულ ენაზე პერიფრაზით ითარგმნა, რომლის ინგლისური უკუთარგმანია: 

ჩტიიყ მიიდხრი 60010CLIM0X L0 L28C6ხ 10 ტიძ 01 1ხ0 L8C0; ამ იდიომის პერიფ- 

რაზი ქართულ ენაზე იქნება: გზა გაუკაფო გამარჯვებისაკენ სხვა კანდიდატს, 
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ლობირება გაუწიო სხვა კანდიდატს, მხარი დაუჭირო სხვა კანდიდატს. ინგ- 

ლისური იდიომის: 10 801 8 ჩ809016 იი (ხ6 155ს6 ქართული პერიფრაზი იქნება: 

მართო / აკონტროლო სიტუაცია. იდიომის პერიფრაზით თარგმნა მართებუ- 

ლია, თუ ორიგინალში იდიომით აგებულია სიტყვათა თამაში და თარგმანში ამ 

სტილისტური ეფექტის: 
100011016. სXიი'( (342 8 იჟ8ი 90 IIILL6 (68( C0V6ღVი0X. (56, //9918//0ი, ს. 61). 

დულიტლი - ასეთ კაცად ნუ მიმიღებთ, უფროსო. 
LI დი. I10I6 /20/I/C0 §78// (946 #0ს ხი. 

ჰიგინსი - შენ პოლიცია მიგიღებს, პოლიცია. 

4. გამოტოვება: იდიომი შესაძლოა სრულებით გამოვტოვოთ თარგმანის ტექსტ- 

ში, თუ: ა. არ დაიძებნება მათი ეკვივალენტები; ბ. პერიფრაზირებას არ ექვემდე- 

ბარება; გ. სტილისტური მოსაზრებით არაა აუცილებელი იდიომის თარგმნა. 

მხატვრულ პროზაში იდიომის გამოტოვების შედეგია მხატერულ-სახეობრივი 

აზროვნების გაფერმკრთალება: 

მოლოდინი უსაზღვრო ზღვადა დგას იმათ გულში 
Cაივ8თ6 იოელიი/88CX XX ილი. 

5. კომპენსაცია, ანუ ორიგინალის ტექსტის იდიომატურად გადმოცემული ნააზ- 

რევის ხატოვანების ანაზღაურება თარგმანში საჭიროა, თუ იდიომი იდიომით 

გერ ითარგმნება; კომპენსაციის ფუნქციაა გამოტოვებული იდიომის ნაცვლად 

თარგმანის ტექსტში ნებისმიერი მომდევნო აზრი იდიომატურად გამოხატოს. 

რაც შეეხება სპეციფიკური ფორმულების ტიპის პრაგმატიკული იდიომების თარგმ- 

ნას, ისინი მიმღები ენის ეკვივალენტური ფორმულით უნდა გადმოიცეს. 

აღსანიშნავია, რომ იდიომის თარგმნის დროს არ მივმართავთ კალკირებას, რომე- 

ლიც ფრაზეოლოგზმების თარგმნის ერთ-ერთი სტრატეგიაა. 

ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ ნახევარ-იდიომს შეიძლება წყარო ენაზე როგორც სიტყვა- 

სიტყვითი, ისე იდიომატური მნიშვნელობა ჰქონდეს, მაგ.: იდიომს ცხვირის /#აყოფა აქვს 

ცნობისმოყვარეობის კონოტაცია, ხოლო ეკვივალენტური ინგლისური იდიომია ,0#0 

0069 0056 5M/CL/ I0(0 500161016. ლონგმენის თანამედროვე ინგლისური ენის ლექსიკონი 

აღნიშნული იდიომის შემდეგ განმარტებას გვაძლევს: (L0იყომი LICV0ი2ს/ 01 Cიი16თ- 

ჩ0IმCV ნიდ115ი): 

#96 006'9 00596 5MI0L/ MI0 §0/64ს1848 - (0 ხილ0M6 M)V0IVCIV LM) 50ო16MIIი§ (ხმ! 

ძი0C+ ეი! 00000» ჯ/0ს, 19 8 M8) M8! 8080M9 900/#16. 

I12



ლიტველი თარგმანის თეორეტიკოსი წერს, რომ ლიტვურ ენაში ეკვივალენტი 

დაეძებნება იდიომს: 10 00L6 Vი0სL 9056 რომელიც ლიტვურად არის MI51I ი05|; 

უნდა აღინიშნოს, რომ სხეულის სხვა ნაწილებთან, მაგ.: ხელთან და პირთან შედა- 

რებით, ცხვირი საკმაოდ იშვიათად გვხვდება ინგლისურ იდიომატურ გამონათქვამებში 

და დასაგლურ კულტურებში მას, ზოგადად, აქვს იუმორისტული ან ირონიული 

კონოტაცია, როგორც ჩანს, ინგლისურენოვან სამყაროში ცხვირის კონცეპტთანაა დაკავ- 

შირებული შეფასებითი დამოკიდებულების ჩამოყალიბება რაიმე ქმედების ან მოვლენი- 

სადმი. მაგ.: VII0MI6 006”§ 9086 გამოხატავს სუბიექტის/აგენტის უარყოფით შეფასებასა 

და დამოკიდებულებას. ზოგიერთი იდიომი, მაგ.: /00L ძიM» 00695 056 გადმოგვცემს 

როგორც სუბიექტის/აგენტის, ისე მოსაუბრის უარყოფით შეფასებას და განწყობას 

ქმედების ან მოვლენისადმი, სუბიექტს/აგენტს არ მოსწონს რაღაც, რითიც, ამავე დროს 

გამოხატავს მოსაუბრის აზრსაც, ხოლო მოსაუბრე, თავის მხრივ, ამ იდიომის 

წარმოთქმით, ადასტურებს, რომ არ იწონებს სუბიექტის/აგენტის ქმედებას, ზოგიერთი 

იდიომი მხოლოდ მოსაუბრის უარყოფით შეფასებას გამოხატავს, მაგ.: /24)/ /ჩM/0V9/ IM0 

M056 მეტისმეტად ძვირი საფასურის გადახდა რაიმეში. 

მთარგმნელს შეუძლია შეცვალოს 5L იმიჯი სტანდარტული I L იმიჯით, რომელიც 

ამ ენის კულტურასთანაა შესაბამისობაში. რთული მეტაფორები, მაგ.: “C0Xს6L ჩ5ჩ 10 

MX”, გი 'ყსი1ი Iი(0 1ხ6 110ი:§ თ0ყVIნ”, “Vიტი Iი Iბ0Cიტ, ძ0 25 წითმგი5 ძი”, “წ V0ს Cმი% 

ხძმ! (ი6I), )01ი ირი”. აღნიშნული გამონათქვამები რთული მეტაფორები, “ხავსმოდებუ- 

ლი”, ანუ კლიშედქცეული იდიომები და ანდაზებია, რომლებიც გარკვეული რიტმითაც 
ხასიათდებიან. 

ჰილარ ბელოკმა (1 870-1953) - ფრანგულ-ინგლისურენოვანმა მწერალმა და საზო- 

გადო მოღვაწემ ექვსი ძირითადი წესი ჩამოაყალიბა პროზაული ტექსტების თარგმანი- 

სათვის, რომელთაგან ერთ-ერთის მოთხოვნით, მთარგმნელმა იდიომი იდიომით უნდა 

გადმოსცეს. მთარგმნელები ეკვივალენტობის მიღწევას ხშირად სიტყვასიტყვით, ანუ 

კალკირებით ცდილობენ, ცნობილია, რომ კალკირებული იდიომები ენაში მკვიდრდებიან 

და ქმნიან არაბუნებრივ ენობრივ მოვლენებს. მთარგმნელმა უნდა გაითვალისწინოს, რომ 

იდიომებს კულტურისმიერი ნიშნადობა ახასიათებთ. მთარგმნელის წარმატებაც და 

მარცხიც ხომ მხოლოდ მასზეა დამოკიდებული. სწორედ ამიტომ სჯობს, იდიომი 

ითარგმნებოდეს ტრადიციული გამონათქვამებით და თავი ავარიდოთ კრიტიკულ ბრალ- 

დებებს, რომ თარგმანი ანგლიციზმებით, გერმანიზმებით და ა. შ. არის გაჯერებული. 
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უეკვივალენტო ლექსიკის სხვა კატეგორიები 

უეკვივალენტო ლექსიკის სხვა კატეგორიებია: 
1. კრებითი კონკრეტული საზოგადო სახელი, რომელიც აღნიშნავს ერთგვარ 

საგანთა კრებულს, როგორიცაა: ხალხი, ერი, ჯარი, მოწაფეობა, სტუდენტობა, ჯოგი, 

გუნდი, ფარა, ხროვა... | 

შენიშვნა: კრებითის მნიშვნელობა აქვს ნარ სუფიქსით წარმოქმნილ სახელს. მაგ.: 

ნაძვ-ნარ-ი, დაფ-ნარ-ი, ფიჭვ-ნარ-ი, წაბლ-ნარ-ი, ბუჩქ-ნარ-ი, ყვავილ-ნარ-ი, თიხ-ნარ-ი... 

ნარ სუფიქსით წარმოქმნილი სახელი აღნიშნავს ადგილს, სადაც უხვად არის ესა თუ ის 

საგანი. 

2, ნივთიერებათა სახელები 

უეკვივალენტო ლექსიკის კატეგორიას განეკუთვნებიან ნივთიერებათა სახელებიც, 

რომლებიც აღნიშნავენ ისეთ საგნებს, რომელთა დათვლა და ცალკე ერთეულებად 
წარმოდგენა შეუძლებელია. მაგ., ოქრო, ვერცხლი, რკინა, სპილენძი, თუჯი, შაქარი, 

რძე, თაფლი, ნივთი, ლობიო, მუხუდო, ფეტვი, ბურღული, ფქვილი, მატყლი, ბამბა, ქარ- 
ვა, ქვანახშირი... ნივთიერებათა სახელებით აღნიშნული საგნები შეიძლება აიწონოს, 

საწყაოთი გაიზომოს, დათვლა კი შეუძლებელია, ამიტომ ნივთიერებათა სახელს მსაზღვ- 

რელად შეიძლება ახლდეს წონისა თუ საწყაოს აღმნიშვნელი სახელები, როგორიცაა: 

მისხალი, გრამი, კილოგრამი, ფუთი, ტონა, ჭიქა, ვედრო, ბოთლი... აგრეთვე სიტყვები: 

ბევრი, ცოტა. მაგ., ითქმის: მისხალი ოქრო, კილოგრამი შაქარი, ფუთი ფქვილი, ტონა 

ქვანახშირი, ჭიქა წყალი, ბოთლი რძე, ბევრი მატყლი... ნივთიერებათა სახელები ყველა 

კონკრეტულია და საზოგადო. 

პ. გრამატიკული სქესი 
„გრამატიკული სქესი, რა თქმა უნდა, ბიოლოგიურ სქესს არ გულისხმობს. მხოლოდ 

სქესის კლასების სახელწოდებებში, როგორც ლინგვისტურ ტერმინებში, ჩანს ერთგვარი 

შესაბამისობა ბუნებასთან: მამრობითი, მდედრობითი და საშუალო, თუმცა ამათგან 

რეალურად საშუალო სქესი ცოცხალი ბუნებისათვის უცხოა. სქესის კატეგორიის მქონე 

სხვადასხვა ენები ერთსა და იმავე სიტყვას სხვადასხვა სქესს მიაკუთვნებენ. სიტყვა 

„წიგნი“ (XIMI2) რუსულში მდედრობითი სქესისაა, გერმანულში იგივე სიტყვა (ძმ5 

8სCი) საშუალოა, ხოლო ფრანგულში (16 IIVIC) მამრობითი სქესის კლასში შედის. ქარ- 

თული სახელები სქესის კატეგორიას ვერ გამოხატავენ, არ ზდება მათი დაჯგუფება ან 
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დაპირისპირება სხვადასხვა სქესის მიხედვით გარკვეული გრამატიკული ნიშნით. თუმცა 

ივანე ჯავახიშვილი შენიშნავს, რომ ქართულმა ენამ სქესის კატეგორია დროთა 

განმავლობაში დაკარგა: „შესაძლებელია, გადაჭრით ითქვას, რომ ცნობილი ძეგლების 

ენის მიხედვით ქართულს ძველ ხანაშიც გრამატიკული სქესი არ ჰქონია. მაგრამ 

ქართული დამწერლობის ძეგლები ქ. შ. მე-V ს-ზე უწინარესი ჯერ-ჯერობით არ მოგ- 
გეპოვება და ამის გამო ზემოაღნიშნული დასკვნა უფლებას არ გვაძლევს გადავწყვიტოთ, 
გრამატიკული სქესის უქონლობა ქართული ენის დასაწყისითგანი თვისება იყო, თუ, სხვა 

ენასავით, ქართულსაც სქესი დროთა განმავლობაში დაუკარგავს“ (ჯავახიშვილი, 1992, 

172). 

ამ დებულებას იქითკენ მივყავართ, რომ ქართულმა ენამ გრამატიკული სქესი არ 

იცის, სიტყვის მნიშვენლობით ირკვევა ბიოლოგიური სქესი: მამაკაცი და დედაკაცი, 

მამანი და დედანი, მამალი და დედალი, ვაჟი და ქალი, ბიჭი და გოგო, ხვადი და ძუ, ძე და 
ასული. 
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გრამატიკული ტოანსფონლმაცია 

გრამატიკული ტოანსფორმაციის ტიპები: გადაადგილება, 

ჩანაცვლება, გამოტოვება, დამატება 

თარგმანის თეორეტიკოსის, კომისაროვის კლასიფიკაციით, გრამატიკული ტრანს- 

ფორმაციის კატეგორიებს მიაკუთვნება: (1) სიტყვასიტყვითი თარგმანი, ანუ სინტაქსური 

მიმსგავსება; (2) გრამატიკული ჩანაცვლებები (წინადადების წევრებისა და მეტყველების 
ნაწილების გადანაცვლება, ან ჩანაცვლება, მეტყველების ნაწილის ფორმაცვალებადობა, 
რიცხვის ცვალებადობა, გამოტოვება და ა. შ.); (3) წინადადებების დანაწევრება; (4) 

გრამატიკული ტრანსფორმაციის ერთ-ერთი კატეგორიაა კომპლექსური, ანუ ლექსიკო- 

გრამატიკული ტრანსფორმაციაც, რომელიც მოიცავს რამდენიმე ქვეტიპს: (4:1) ექსპლი- 

კაციას, ანუ აღწერილობით თარგმანს, (4:2) ანტონიმურ თარგმანს და (4:3) კომპენ- 

საციას, 

გრამატიკული ტრანსფორმაციების კატეგორიების მეტ-ნაკლებად მსგავს ვარია- 

ციებს გამოყოფენ სხვა თეორეტიკოსებიც; წინადადების წეგრების გადანაცვლება, წინა- 
დადების წევრების ჩანაცვლება, მეტყველების ნაწილების (ნებისმიერი ცვლილება, მაგ, 
რიცხვის) ჩანაცვლება და წინადადებების დანაწევრება და გავრთიანება. 

წინადადების თემა-რემატული წყობა დედანსა და თარგმანში 

მთარგმნელობითი ეკვივალენტობის მიღწევა და თარგმნის ადეკვატურობა მთარგმ- 

ნელისაგან, უპირველეს ყოვლისა, ე.წ. მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციების - მრავალ- 

რიცზოვანი და განსხვავებული ენათშორისი გარდაქმნების უნარს მოითხოვს, რათა 

თარგმნილმა ტექსტმა სრულად გადმოგვცეს საწვის ტექსტში მოცემული ინფორმაცია 
და ამავე დროს დაიცვას თარგმანის ენის ნორმები (/XI0/)9.088, 1973). 

წინადადების წევრთა გადაადგილება, ანუ გრამატიკული სტრუქტურის ტრანსფორ- 
მაცია, განპირობებულია უამრავი მიზეზით, რომელთაგან უმთავრესი მიზეზი გახლავთ 

ინგლისურ და ქართულ წინადადებათა განსხვავებული წყობა. როგორც ვიცით, ინგლი- 
სურენოვანი წიანდადების წევრთა წყობა მტკიცედაა დაკანონებული და კონსტრუქცია 
იერარქიულობით ხასიათდება. როგორია თემა-რემატული სტრუქტურა ინგლისურ წინა- 
დადებაში? 
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„ღლდა 4 მ თა ი4ხოა 7 8 რლძირროთოშ XI 6 აბოსტათით? თ თ ხიფ=წს 2 «85 -თ 
» 

2 ი8წI 
“ო. 

  

>>>>>>>>.>>>»>».>>””ი”” 
დეI0CIიმიL, CსCსიი5180C6, 0L 100655" (LI81IIძ8X», 1994:52) ზიძ ILხCიიC 15 '4იC «Cიიმ10ძიL « 

LC იილაამდC” (I21IIძმა,, 1994:67), 1.6. 6VCო1ხIიდ V/იICი 15 ი0( 1(სფიტ. CXგიი016C§ 3.3 ზიძ 

3.4 10 ს5C-2LC დხ6 VV/მა/ 10 VხICხ II8IIIძ8» 10C0ცM65 წირიი6 გიძ (ხV სთინIC0000) #ხლიC )ი 

(იტ CIგს§6: 

C»ჯიოჯ»!0 3.3 სითმ(Xიძ წხითოი 
  

  

  

  

        
  

Cხსიი §3ოCქ 15 თე§5%IV6 იოყიიიირ 0! (2X LC”0რთ 85 დე 0წ ძი 0VCI2II 
<Cხ00თ)C C5სასCთისიიჯ (ი ჰგ2ის3 XV 1994. 

ჰხტო! II 

ნჯგოი!ტ 3.4 M8IX6ძ9 Iიტოტ 

ჯი ჰეისიო/ 1994, C#კიე §საოიძ Iდ თე5%IVC ი0ღ18იიიიC 0” (2:X LCწთოი 83 იჯ. 0(/ ეი 0VC9II 
<Cი0ო)C %სსდასიიჯ. | 

მჰაბთა ნაით. 

სულ იორგ ქლ 39 > ვოოლიაარ#: 7-5   

  

  

როგორც პალიდეი წერდა, წინადადების დასაწყისში გვხვდება: თემა = ცნო- 
ბილი ინფორმაცია) რომელსაც მოჰყვება სიახლე (ახალი ინფორმაცია), ანუ თემა და რე- 

მა. ინგლისურ სტრუქტურაში წინადადების მთავარი წევრები, ქვემდებარე და შემას- 

მენელი, წინადადების საწყის პოზიციაზე არიან განთავსებული, ხოლო მათ წინადადების 

არამთავარი წევრები მოჰყვება. 

C1) განვიხილოთ სამეცნიერო-პოლიტიკური ტექსტის თემა-რემატული სტრუქტუ- 

რა ინგლისურ წინადადებაში, ქართულ-ინგლისური პოლიტიკური კორპუსის მონაცემთა 

ბაზების საძიებო ველში შეგვყავს ინგლისური არსებითი სახელები: 80V6ინი6ის, CIVII, 

ძბოი008CV: 
  

  

  

თემა რემა თემა რემა 

18. 3147 ხს! 0” C0სL56 IიC6 „ეს დიდწილადაა „ჩვენ მზად ვართ 

“Iი21 ძტიტიძ5 V6ო/ თხCს || V0IMX ი60ძ5 10 ხ6 დამოკიდებული დავეხმაროთ,მაგრამ, 

იი ICIიოთ ხვის 0L ძი»იტ ხV მთავრობის მიერ რა თქმა უნდა, 

1ი6 0Vთით060L” §ი6 (ი6 ყიVთოთტი( მიძ | რეფორმების სამუშაო მთავრობამ 

581ძ. სიტ ხმIIIგო6ი1.''“V6 | განხორციელებაზე“, | და პარლამენტმა 

8IC VVIIIIიდ (0 LVIთ | – განაცხადა მან, უნდა 

ჩხბIი, შეასრულონ“, ... 

სექცია: C0%16VV | 

კატეგორია: 
კონტექსტი       
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23. 3037 8150 1იCIსძი 850005 , უმეტესი საზომები კონტექსტი 

M051 ი1685სIC5 იწორიტ ოსთხო ! 
' 

ძს8IIC 01 ; | „ასევე მოიცავს 

წიილწიი!იყ§ | მთავრობის 

ი!” ყიV-ითეტიL : | ფუნქციონირების 

| 1 მინიმალური 
| ხარისხის ასპექტებს. 

სექცია: C0M16! | 
! 

' | კატეგორია: 

25. 3141 MC ხ8VC 800ძ | „ჩვენ კარგი | ჩვენ კარგი 
“VC ხ8ძ §00ძ =Iვ)იი–” || XI800ი5 VIII | ურთიერთობები ურთიერთობა გვაქვს 

VII 1ი6 VI5 §იVთითიხის” | გვქონდა წინა ამ მთავრობასთან“, – 

წხლიბ, 60Vთიშილი| §ხტ §81ძ | მთავრობასთან განაცხადა მან. ... 

სექცია: C0M16%( | 

კატეგორია: 
კონტექსტი 

61. 1208 15 იმ--0V/ დამოუკიდებელი ვიწროა. ... 

5უმ2CC ”იL | სამოქალაქო | სექცია: C0M16%1! | 

1იძნინიძნი! CIVII 50CI6L/ ? საზოგადოების კატეგორია: 

სამოქმედო არალი | კონტექსტი 

974, 3005 ნთიითათ/ C8ი ხტ 566ი 85 8 56C · დემოკრატია შეიძლება 

0, 0,3C1065 გიძ განვიხილოთ 

დნIIVCI0I65 (08L როგორც პრაქტიკისა 

სი§II-სშიიმგ1156 8იძ და პრინციპების 

(ის5 სIIIIიმ(ტIV კრებული, რომელიც 

0I01%1 წ066ძიჯი. ამკვიდრებს და 

ამდენად, საბოლოო 

ჯამში იცავს 

თავისუფლებას. 

სექცია: C0ი16%! | 

კატეგორია: 
კონტექსტი 
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ქართულ-ინგლისური პოლიტიკური მეცნიერების კორპუსიდან განხილული მაგა- 

ლითები ადასტურებს, რომ ამ ჟანრის ინგლისურ-ქართული თემა-რემატული წყობა 

თანხვდება. 

(2) განვიხილოთ ქართული წერილობითი სამაუწყებლო ჟანრის სტილი, რომელიც 

სამეცნიერო-აკადემიური სტილისაგან დინამიზმით გამოირჩევა. საინფორმაციო ტიპის 

ტექსტში ხშირია წინადადების წევრების გადანაცვლება თარგმნისას, რასაც განაპირო- 

ბებს „საინფორმაციო ენის“ სინტაქსური წყობის სპეციფიკა; მაგალითი მოგვყავს საინ- 

ფორმაციო ვებგვერდიდან CIVII-86: (CIVII C60181მ, I III51 / 29 მარ.'17 / 14:05) 

შენგენის ზონაში უვიზო მიმოსვლის ამოქმედების აღსანიშნავად პრემიერ-მინისტ- 

რი გიორგი კვირიკაშვილი მთავრობის წევრებთან, დეპუტატებთან და სტუდენტების 

ჯგუფთან ერთად 28 მარტს ბრიუსელში ჩავიდა. მანამდე დელეგაცია ათენს სტუმ- 

რობდა. 

მაგალითით დასტურდება, რომ სიახლეს, ანუ რემას, ან რემის ნაწილს, სამაუწყებ- 

ლო ჟანრი ათავსებს წინადადების საწყის პოზიციაზე. განვიხილოთ ინგლისური წინა– 

დადება: 
ნაიტ M1Iი0I9:6I CI101C MVIIIMგ5ხVIII, მCCიოიმი!6ძ ხა ლმხ1!იC( თ91015(65, MXC5 

8იძ 8 ყ-ისი 0” 5-სძტი(X5, C8VC16ძ (0 855015 00 M81Cხ 28 10 CC1Cხ+I8(0 (ხ0 1გსიCჩ 0L 

(6 VI58-ჩ066 I6CIთტ 10 166 LსIიიტმი Vი100, IM%0II0CVIიდ (06 ძიხI6ი8ლი”:5 VI5IL 10 

#.ხბი§, CI66C6. 

ინგლისურ წინადადებაში, განსხვავებით ქართულისაგან, რემა საწყის პოზიციაზე 

არ არის გადანაცვლებული და ისევე იკავებს თემის მომდევნო ადგილს, როგორც ეს 

ზემოთ განხილული სამეცნიერო ანალიტიკური ჟანრის შემთხვევაში იყო. 

გადანაცვლება, როგორც ტრანსფორმაციის სახე, წარმოადგენს თარგმანის ტექსტ- 

ში ენობრივი ელემენტების განლაგების გარდაქმნას ორიგინალის ტექსტთან მიმარ- 

თებაში. გადანაცვლებას ექვემდებარებიან სიტყვები და სიტყვათშესამებები, რთული 
წინადადებების ნაწილები და დამოუკიდებელი წინადადებები. ყველაზე გავრცელებული 
შემთხვევაა სიტყვათა და სიტყვათშეხამების წყობის გარდაქმნა წინადადების სტრუქ- 
ტურაში. სიტყვათა წყობა ქართულ და ინგლისურ ენებში ერთნაირი არაა, რაც გავლენას 

ახდენს თარგმანზე; ეს მოვლენა აიხსნება იმით, რომ ინგლისურ წინადადებაში წინა- 

დადების წევრების განლაგება განპირობებულია არა მარტო სინტაქსის წესებით, არამედ 

ჟანრისთვის დამახასიათებელი ენობრივი სტრუქტურების მიხედვით. 
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გარდა გადანაცვლებისა, გრამატიკული ტრანსფორმაციის კიდევ ერთი, გავრცელე- 
ბული მეთოდია გადანაცვლების ქვეტიპი, მეტყველების ნაწილების ჩანაცვლების 
მეთოდი. მაგალითები მოყვანილია ქართულ-ინგლისური პოლიტიკური კორპუსიდან: 

1) სიტყვების ფორმების შეცვლა; 
ა) მრავლობითი რიცხვის მხოლოობითით შეცვლა: 

7. CVC6ღ50მ5 #იIII8ი( 60ითIIთლი(ს – საზღვარგარეთული სამხედრო მისია ... 

(სექცია: C001901 | კატეგორია: განმარტებითი ლექსიკონი) 

რაც შეეხება სიტყვა პოლიტიკაბ, ქართულ-ინგლისური პოლიტიკური კორპუსში 

ნაპოვნია 10 მაგალითი, სადაც სიტყვა #9CIIC165 (მრ. რ.) ითარგმნება როგორც პოლიტიკა, 

პოლიტიკური კურსი (მხ. რ.) და მისი მრავლობითი რიცხვით თარგმნის ერთი 

შემთხვევა: 

1148 

2.00–2.99 C0სი10165 I6CC6IVIი8 8 060100+8CV 5C01C 0 2.00–-2.99 C1056IV 6ი1ხ0ძ·V 

(ი6 ხ051 00IIC105 ზიძ იC8CIIC005 01 IIხ6L8| ძ6.ი00CL8CV. 

2.00–2.99 ქვეყნები რომლებიც იღებენ დემოკრატიის ქულას 2.00-დან 2.99-ის 

ჩათვლით, ლიბერალური დემოკრატიის საუკეთესო პოლიტიკას და პრაქტიკას ახორ- 

ციელებენ. 
2. 248 

1656 ძ6ჩიI(10ი§ L6CIC6L 10 ძნთ008IIC ნI0CC6ძს(065” #8(ი0L (ჩგი (0 ვსხა1გიLIVC ჯ#0II- 

0165 0+ 01ი% ისI000005 1021 თI80ML ხ6 VICV6ძ 85 ძCი000-მIIC. ეს დეფინიციები დემოკ- 

რატიის პროცედურებს უფრო აღნიშნავს, ვიდრე იმ ძირითად პოლიტიკურ კურსებს, ან 

სხვა თანმხლებ პროცესებს, რაც შეგვეძლო დემოკრატიულად ჩაგვეთვალა. ... (სექცია: 

C0%16ი1 | კატეგორია: კონტექსტი) 

ბ) პასიური გვარის კონსტრუქცია აქტიური გვარის კონსტრუქციით იცვლება თარგ- 
მანში. მაგალითები მოყვანილია ქართულ-ინგლისური პოლიტიკური კორპუსიდან: 

3299 

ILC/LL: (10616 15 გ 5661010C C0იწმძIიIიი M6C6 -- Iი 001IVIC81 (6-015, C60L+წ12'5 

გიი6X2II0ი ხXV ILVI55!გ VVმ9 18XCCIV IV5LIV6ძ 25 გ ძ6/6ი56 0( Cჩუ5VგიI1C/ მიძ LსI006მი 

CსI(სLგ! VმI065 მდმ1ი51 I518ი. #იძ 5C11I, C60LCI2'5 Cი”I5(Iგი ი0(C6CIIL2წ6 15 10ი0X6ძ 1ი 1ი6 

IL0591გი 11168IV (CXL5. 
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რადიო თაგისუფლება: საქმე ალბათ გარკვეულ პარადოქსთანაც გვაქვს. პოლიტი- 
კური თვალსაზრისით, რუსეთის მხრიდან საქართველოს ანექსია წარმოდგენილი იყო, 

როგორც ქრისტიანობისა და ევროპული ღირებულებების დაცვა ისლამისგან. როგორ 

მოხდა, რომ ლიტერატურულ ტექსტებში ქრისტიანული მემკვიდრეობა მიჩქმალულია? 

2120 

LMილლ, ძი5ლ0I(C #66 ლ0L ICI2LIVCI/ MCC CICCII0ი5, CIVIIIგი 80V6თი6ი(§ Iი 10656 

ლ0სიI)0§ 86 §%6ი ხX» 50ი16 8ი82IV515 მ5 18CMIიდ CMXCCLIVC 00VV/CI 10 ყ0V6ჯი. ამდენად, 

მიუხედავად თავისუფალი ან შედარებით თავისუფალი არჩევნებისა, სამოქალაქო მთავ- 

რობას ამ ქვეყნებში, როგორც ზოგიერთი ანალიტიკოსი მიუთითებს, მმართველობის 

რეალური ძალმოსილება არ გააჩნია. 

I.3134 

IL ილიIმIი§ §6( 0, ხბილხომIXM§ LგიდIინ წიი 00IICV Mმ06CVM0IX, (იმL 10CI0ძ65 

16ი5|800ი გიძ იIგიი1იდ, 10 I00CIC6 §0C10C 6ისI6იოტის 1თი!ლთიხი!(მშიი 0წ VMIC VIII 

ხთ «6ის!მIIV 859565500 ხV (ი6 სსიიიბმი Cიიოთ15910ი. იგი მთელ რიგ ამოცანებს 

გულისხმობს, დაწყებული პოლიტიკური ჩარჩოდან, რაც ასევე მოიცავს კანონმდებლო- 

ბას და დაგეგმვას, და დამთავრებული უფრო კონკრეტული მოთხოვნებით, რომელთა 

განხორციელებასაც ევროკომისია რეგულარულად შეაფასებს. ... (სექცია: C0016იL | 

კატეგორია: კონტექსტი). 

გ) წარსული დროის შეცვლა აწმყო დროით: 
5. 3262 

M218 ჩ8ი|)!IMXIძ26, MIიI5(6L 01 წიICIთი IMLC12V005 იIგ05 10 VI5IL 106 LI5 , L,251 VV6C66L, 

5816 MIიI%(6I§ 8Iძ6 CიIძიი VI5I16ძ C60”V18. ნ8ი|IXIძ2C §81ძ (ჩ21 IX 05518 V/25 0ი6 01 

(იტ თგIი 1001C 0 ძ!5Cს5510ი ჩ6Iძ Iი 1ხ!1!151. II0V/6V6CI, C60Lწ18ი მიძ 1IVIMI150 LICძ1მ 

ხ8V6 ხ66ი L6CC6იLIსV IIმMI0ი§ 1თ9IIC8000ი5 01 106 0055Iხ16 V0I56ი1იც 0! LC18VI0ი50105. 09 

1ი656 (85 M8V6 50-06 თ0სიძ? ხი V0ს (ხIიX 115 106IC VIII ხლ ძ15Cს556ძ მდიგ1ი 1Lი 

Vგ5§ისითი0ი? იგეგმება საგარეო საქმეთა მინისტრის მაია ფანჯიკიძის ვიზიტი აშშ -ში, 

გასულ კვირას სახელმწიფო მდივნის თანაშემწე გორდონი იმყოფებოდა საქართველოში. 

ფანჯიკიძის განმარტებით, რუსეთთან ურთიერთობის საკითხი განხილვის ერთ-ერთი 

მთავარი თემა იყო თბილისში, თუმცა პარალელურად ქართული და თურქული მედია 

მიანიშნებს, ახლა შეიძლება პრობლემები გაჩნდეს კიდევ ერთ მეზობელთან - თურქეთ- 
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თან, რამდენად აქვს ვარაუდს საფუძველი და ვაშინგტონში შეხვედრების დროს ფიქრობთ 

თუ არა რომ ეს თემაც წამოიწევს. ... (სექცია: C00916-1 | კატეგორია: კონტექსტი). 

2) მეტყველების ნაწილების ჩანაცვლება: 
უსულო საგნის აღმნიშვნელი მესამე პირის მხოლოობითი ნაცვალსახელის სულიე- 

რი არსებითი სახელის აღმნიშვნელი მეორე პირის ფორმით შეცვლა: 

10. 3313 

16 ი0VVCV6V, 8150 §81ძ 1ი21 (ი6:6 იჩმV6 ხიტი 'ოიიIმი( წ805 10 1იტ6 იისიLV·§ მი(I- 

ლიოსიშიი წ8ო6VიIX (ი 2004-2012.” თუმცა, მან ასევე აღნიშნა, რომ 2004-2012 წლებ- 

ში კვლავაც აღინიშნებოდა „სერიოზული ნაკლოვანებები ქვეყნის ანტიკორუფციულ 

სისტემაში“. ... სექცია: C0M16ი! | კატეგორია: კონტექსტი 

2. 3211 

IC 15 8ი 100I655(V6 519ML. ტ 06% 0L ი6VV 5MV50-80075 M8მ5 §იჯსით სი, ლხვითით 

VM2გ1 V50ძ 10 ხ6 8 5ჩგხხX 56851ძ6 L6501( IიL0 მ ი10ძტ”ი CI6/. ნვ(სთ1 00MV ი85 გ 51%00-810ი, 

8 IM8ძ1§50ი, 8იძ 8 §(Mიყ 0/ ი6V Cმ51ი05. 16ი§ 01 1ხის§გიძა 01 (0CVII5(§ იისL6ძ 1910 1ხ6 

LC50I VII5 5სითი6. ბათუმში შთამბეჭდავი სანახაობა იშლება: ახლად აღმართული 

ცათამბჯენები, რამაც თანამედროვე ქალაქად აქცია მოუვლელი ზღვისპირა კურორტი. 

ახლა ბათუმში დგას "შერატონი", გაჩნდა ახალი კაზინოები. ამ ზაფხულს მას ათობით 

ათასი ტურისტი ეწვია. ...(სექცია: C0016ML | კატეგორია: კონტექსტი) 

2. 3250 

II 166 იი005100ი0 ძ065 V0I36 0ი CI6Cწ0ი სმა/ (ჩგი 1( 6X0C6CL5, 115 C0სIძ ხ6C მ ICCI06 

IL წისხIტ, 35 C60LCIმი LX6მი C00165(5 (06 LC5სI(§5 მიძ (06 თ0V6=იიM160L ძი(6იძია I(5 

VICI0IV. 196 00005I00ი V2იC (0 6V0M6 (ჩ6 ლ8I2IICI 0წ (ი L056 IXCV0Iსხ იი 1881 

10II0CV6ძ 2003'5 ძ15ის10ძ C16CL0ი, V/6II6 (066 თ0VCოთ6ი1 §სიიიი5 სი ”C8მ15 0L 106 CIVII 

VმI 108 VIმCM6ძ C601018 1ი 166 CმIIV 19905, 9ICიL/ 0, 060016 1 61 10 C6010C18 V/CIC 

ხ.მCIიდ 16605IV6§5 M0L C0იM-0იI8II0ი. M05: V6CC6 V0III6ძ Iი2L IL VისIძ ხ6 ხი:ძ 10 

იი6ძ1216 ხCIV66ი 106 LVV0 V/მოIი6 51ძ05. თუ ოპოზიცია არჩევნებზე იმაზე ნაკლებ ზმებს 

მიიღებს, გიდრე მოელის, როგორც ქართულ ოცნებაში აცხადებენ, ისინი გააპროტეს- 

ტებენ შედეგებს, ხოლო მთავრობა დაიცავს გამარჯვების შედეგებს, რამაც შეიძლება 

სავალალო შედეგები გამოიწვიოს. ოპოზიციას სურს 2003 წლის ვარდების რევოლუ- 

ციასთან პარალელის გავლება, რაც არჩევნების სადავო შედეგებს მოჰყვა თან. მთავრობა 

კი 1990 წლის სამოქალაქო ომს იხსენებს და შიშს გამოთქვამს. ადამიანების უმრავლე- 
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სობა, ვისაც მე შევხვდი, კონფრონტაციას ელის. ... სექცია: C0ი16ი1 | კატეგორია: კონ- 

ტექსტი 
ძ005 V0IL56 ითარგმნა, როგორც - ნაკლები ხმების მიღება - ერთსა და იმაგე დროს, 

თარგმანი წარმოადგენს როგორც მეტყველების ნაწილის - შედარების ხარისხში მდგომი 

ზედსართავის ჩანაცვლებას, ასეგე აზრობრივ გავრცობას, 

1.3258 

7იძ6:6 826 CI6თო6ი(§ 0/ LI 1ი მII 0656 1ი(6ეი(CLმ00იყ. 1ი(6(იმI10ი9! მC1015 566016ძ 

10 იგV6 I6მ01 10 8 000CIV510ი (081 186 IVმი15ჩVIII დCV6თიIი6ი( 15 C10LIVმ16ძ ხXV ICV6ი86, 

1იილიდ 1ი6 მწი01C CVIძლილ6 01 CIIთIიმIIხ/ Iი 1066 5823Mმ85MVIII ICC10L6. M0X60VC-, 1იC 

სIIMM იმ§ Cიიყისიძ I5 6წწ%IX5 (0 1IიI/Iს6ილ6 1იI6ი18M10ი8! 001910ი 10 (06CIL ”8V0L. IL 15 

მ150 ლ-ს6 V0Iგ1(M6 660101მი 80V6Iიო6ი1 100M6ძ V6V/ ხმძ 10 LII15 501165 0/ CV6ი15 მიძ VV2§ 

ის( თ8ი6სV6-0ძ, 1ი (6-ი15 01 V/659(6ღ0 00-060M0ი, ხV (06 LMM. 106 ხ1-9% ის069(0ი 15 

VხCC ძი LნIიC5 0 ჩიოთ ჩM0+6. VVIII (66 V651 C0იLის6 (0 ხ6 80010015(5 ML გ წი-ი16L 

Cხ6იLიIმი თ0V6ითტი! (021 ჩ8§ ხლინი 1მ+CCIV ძ15C60I(6ძ 1ი C60I612? VVIII (06 იCVV 

ფიი”ითIმი ლ0V6(იიი6ი! ხ6 გხ16 10 C016 C”ICCLIVCIV C0თოსი1Cმ16 I(5 C0655მ665 10 1იC 

V/65(? /ჩხ656 8-C Iი00IL8იL 0ს65V0ი5, ხს! VIC VIII ი0( Mი0V (06 80ი5V/6I5 ICI 8 VIIIII6, 

ჭეშმარიტების მარცვალი ყველა ამ ინტერპრეტაციაში არსებობს. საერთაშორისო 

ფიგურების გამონათქვამებში მათი დასკვნა იკითხება, რომ ივანიშვილის მთავრობას 

შურისძიება ამოძრავებს, ამით ისინი იგნორირებას უკეთებენ სააკაშვილის რეჟიმის კრი- 

მინალურობის დამადასტურებელ უამრავ სამხილს. ამასთან, ნაციონალური მოძრაობა 

ძალისხმევას არც ამჟამად იშურებს, რომ საერთაშორისო თვალსაზრისზე ზეგავლენა 

მოახდინოს და კეთილგანწყობა შეინარჩუნოს. ისიც მართალია, რომ საქართველოს 

მთაგრობა განვითარებული მოვლენებისას ძალზე ცუდი იმიჯით წარსდგა დასავლეთის 

თვალში, მათ ნაციონალურმა მოძრაობამ მანევრირებით აჯობა, დიდი კითხვის ნიშანი კი 

იქ დაისმის, თუ როგორ განვითარდება მოვლენები ამის შემდეგ: განაგრძობს თუ არა 

დასავლეთი ყოფილი მთავრობის მოსარჩლეობას, რომელსაც საქართველოში სახელი 

ჰქონდა გატეხილი? შეძლებს თუ არა ახალი ქართული მთაგრობა დასავლეთს უფრო 

ეფექტურად შეატყობინოს საკუთარი სათქმელი? ეს მნიშვნელოვანი საკითხებია, მაგრამ 

ამაზე პასუხი ცოტა ხანს კიდევ არ გვექნება. ... სექცია: C0Cი16ი1 | კატეგორია: კონტექსტი 

შედარების ხარისხში მდგომი ზედსართავი სახელი 11006 ხ1690L 000§LI0ი ჩანაცვლდა 

დადებით ხარისხში მყოფი ზედსართავით - დიდი კითხვის ნიშანი, 

3) წინადადების ელემენტების შეცვლა 

123



ხI5ლში!ინ!0იი 808105! Vიით6ი - ქალთა დისკრიმინაცია 

1%6 0X0105101) §ი00M 016 8MVმM6 - აფეთქებამ გამაღვიძა 

16I6VI5100 981005 თCმV6C VმIიIი§9§ ხC1016 I CX010ძ06ძ - სატელევიზიო გაფრთხი- 

ლება ეთერით აფეთქებამდე გადასცეს. 
10ი6 V68166 (C00IL6C5 - სინოპტიკოსები. 

4) წინადადების წევრების შეცვლა, ანუ სინტაქსური წყობის გადანაცვლებას; 
ჩიმVXV-ჩვ8იძიძ 3550-0905 01 00VV6I ხV 106 ხIC51ძ6იჯ 

პრეზიდენტი, რომელიც არჩეული ლიდერია, ძალაუფლებას უხეშად იმკვიდრებს 
(სექცია: C0ი16ი1 | კატეგორია: განმარტებითი ლექსიკონი). 

2. 3175 

II გ იგ.LV//ხ10C C168L5 5% 1LI65ჩ01ძ ხს IL, სიძი6I (615 წიოის1გ, Lმი§I8მ1065 IML0 ჩმVIიდ 

1655 1იგი 6 MIX, LMI5 იმIIV/ხ1!0C VIII მიXVV8V ხ6 გხ16 L0 ტიძიI56 6 MIდ მ( 166 6Xინი56 იწ 

LმMIი§% 56815 წირი 0106 ხმIVI65 ჩმVIიდ ხCLLCL IL65VIL5 Iი C16CVI0ი5. IL ი1680ი5 LM8( CICმIIინ 

0! 5% Lი225ხიIძ VIII მს(0თ8IIC81IV დIV6C 8 იმLLV იL 8 ხI0C ინი0Lსი1C/ (0 65:8ხ115ი 8 

ჩიყიი VIIიIი (იტ ჩ8III8ი6იL, VVხICნ #6ძსII65 ს8VI0IC მ1 1C85L 51IX 12VVCI08X6CL§. ამასთან, 

ყველა პარტია, რომელიც 5%–იან ბარიერს გადალახავს, ავტომატურად 6–წევრიანი 

ფრაქციით იქნება წარმოდგენილი პარლამენტში. ის საარჩევნო სუბიექტები, რომლებიც 

დააგროვებენ საპარლამენტო ფრაქციის შექმნისათვის მანდატების საჭირო რაოდენო- 

ბაზე ნაკლებს, მანდატებს 6–მდე უკეთესი შედეგის მქონე პარტიების ან საარჩევნო 

ბლოკებისთვის მანდატების მოკლების ხარჯზე შეივსებენ. 

გრამატიკული ტრანსფორმაციის, - გამოტოვების - კიდევ ერთი ნიმუშია: 

1ი6 59(0ოი V85 16ოხ16 VVIII6 IL I8%(6ძ. 

საშინელი ქარიშხალი ბობოქრობდა. 
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ლა იწვევს უეკვივალენტობას? 

მთარგმნელობითი უეკვივალენტობის გამომწვევ მიზეზთა შორის, თეორეტიკოსები 

შემდეგ ლინგვისტურ პრობლემებს ასახელებენ: 

1, კულტურული სპეციფიკის მქონე კონცეპტები (რეალიები) 
ერთ-ერთი ასეთი მაგალითია ინგლისური სიტყვა ///IV80), რომელიც "ქართულად 

ითარგმნება როგორც ინდივიდის პირადი, იზოლირებული სივრცე, კერძო ტერიტორია, 

პირადი, არასაჯარო, დაფარული, ან დაცული ინფორმაცია, ან ადგილი, ინგლისური 

ცნება, რასაც ეკვივალენტი იმიტომ არ გააჩნია უცხო ენებზე, რომ ამ კულტურებში შე- 

სატყვისი კონცეპტი არ შექმნილა. 5068#6/ -ს (თემთა პალატა) ასეგე არ აქვს ეკვივა- 

ლენტი უცხო ენებზე, მაგ.: ქართულად, რუსულად, ჩინურად, არაბულად ეს სიტყვა 
ითარგმნება როგორც „თავმჯდომარე“. 

2. არალექსიკალიზებული სიტყვები 
ინგლისური სიტყვა #8#იძ5//ძ6 აღნიშნავს დიდი უმრავლესობით გამარჯყვებას, იგი 

ერთი სიტყვით არ არის ლექსიკალიზებული უცხო ენებზე, მათ შორის ქართულშიც. 

ასევეა #09§6V/I/6, V0/C8ი0/5იძ, /6C0I8იძ, (80ძი8MX+5, ხ6იCჩი18IMIი§9, /68//0სL #87ძიVL 

ხე0ლL9/იხიძ, #7I0VIII0/606, 00/5!/(00600C), ხოლო სიტყვა გერბი ითარგმნება სამი ლექსი- 

კური ერთეულით: 0080! 0! გოთ5. 

პ. სიტყვა, რომელიც ერთი მორფემისგან შედგება, სემანტიკურად შეიძლება 
გამოხატავდეს ერთ წინადადებაზე მეტს, მაგ.: ბრაზილიური სიტყვა მIXI2C20, ნიშნავს 

მოსავლის აღების შემდეგ მიწის გასუფთავებას ყავის ხეების ქვეშ(#/77 M6M, 1988: 57). 

4. ენაში შეიძლება არსებობდეს ჰიპონიმები, ანუ სპეციფიკური, მაკონკრეტებელი 

სიტყვები, თუმცა არ არსებობდეს სუპერორდინატი, ანუ მათი სემანტიკურ ველისათვის 

განმაზოგადებელი სიტყვა. სიტყვა /80C///V05, ქართულად არ გააჩნია ეკვივალენტი. 

მსგავსი მნიშვნელობის მქონე ლექსემებს შორის შეიძლება იყოს ლექსიკური ურთიერთ- 

მიმართებები და იერარქიული მიმართება. იერარქიის ზედა საფეხურზე მდგომ ლექსემებს 

ეწოდება ჰიპერონიმი, ხოლო დაბალ საფეხურზე მდგომს კი - ჰიპონიმი. ისეთ ენობრივ 

ელემენტებს, რომლებიც სემანტიკურად ერთსა და იმავე საფეხურზე დგანან, ეწოდებათ 
კოპიპონიმები. მაგ.: სიტყვა ,,I056“ არის სიტყვა ,,018M1“-ის ჰიპონიმი, რომელიც, შესაბა- 

მისად, არის სიტყვა ,,II0VV6I“-ის ჰიპონიმი; სიტყვები ,,ხ)IIი“, ,,ძ815ა/“ და ,,Cმ-იმI0ი“ კო- 

ჰიპონიმებია, ხოლო „,9I8იL“-ი არის მათი საერთო ჰიპერონიმი. სიტყვა ,,IIIV“ არის 

სიტყვების - CX8იდი III, M6ძლიი8 1IIV, 119C IIIXV, C851% IIIV, ნ8ი(M6; 1IIX, 6881 IIIV, 
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ჰ8იგი056 IIIV და ანალოგიური კონცეპტების სუპერორდინატი. გარდების ნაირსახეობე- 

ბისთვის 1056 იქნება სუპერორდინატი. 

5. სიტყვა #8/X/C/6-ს არ აქვს სრული ეკვივალენტები პიპონიმებისათვის; /#Vი8ი 

#ი!:იიდაL 510(165, /20I//I6 ქართულში, ხოლო სხვა უცხო ენებზე შეიძლება არ ჰქონდეს 

ეკვივალენტები 8MI0/86-ს ისეთი პიპონიმებისათვის 7#681M0/0, §VIV0), #600/7 CV/II/0V6, 

00/7010/15/2, (CV/CI. სიტყვა #0V56 აქვს მრავალი ჰიპონიმი,' მაგ.: ხ9სი299/0%, 001860, 

00, CII8/6, 10ძ(6, #Vყ§ ი18M05/0ი, 1807, VIII8, იძ #8// - რომლებიც ასევე უეკვივალენ- 

ტო ლექსიკად ითვლება. 
ნ. ფიზიკური, ანუ ინტერპერსონალური პერსპექტივის მხრივ, იაპონურს 6 

ეკვივალენტი აქვს ზმნა 4/VCის აღსანიშნავად, იმ ფაქტორის გათვალისწინებით და 

გამოსახატად, თუ ვინ, ვის, რა მისცა: #8IV, 896#V, #70ჯ8M, #სიტის, I(8ძ99#%V, 8იძ #Vძ858/V 

(M0C%68გო/, 1986). შდრ.: მივეცი, გადავეცი, გადმოგვცეს, მივეცით, მოგვცეს, მიეცით... 

ქართულში ზმნას პირის ნიშნები აქვს. ა. შანიძეს შესადარებლად დასახელებული 

აქვს მაგალითები: „პეტრე მივიდა და წერილი მიუტანა პავლეს“, ამ წინადადების რუსუ- 

ლი თარგმანი ასეთია: II6Xი ი9MIIII6CI # 06MXM6C IIICხM0 II89XV. მეორე წინადადებაც: 

“პეტრე მოვიდა და წერილი მოუტანა პავლეს”. იგივე გამოვა რუსულად. ის განსხვავება, 

რაც ქართულში არის „მი-ვიდა და მი-უტანა“-სა და „მოვიდა და მო-უტანა“-ს შორის, 

რუსულმა ენამ ვერ გამოხატა. იეხჯით0ჯ „მი-ვიდა-საც“ ნიშნავს და „მო-ვგიდა“-საც. ამდე- 

ნად, ერთი რუსული ზმნისწინი Mდ#- გამოყენებულია ორი ზმნისწინის - მი- და მო-ს მა- 

გივრად., ასეა მიმართულების გამომხატველ სხვა ზმნისწინებშიც. ზედმიწევნილობის 

დასაცავად რუსული ენა ასეთ შემთხვევაში იშველიებს სხვა სიტყვებს: მივიდა - XI0XIII6ჯ 

IVI02, მოვიდა - II0#VI6XI CI078, მაგრამ თვითონ ზმნა მოკლებულია საშუალებას, აღნიშ- 

ნოს, სხვა სიტყვის დაუხმარებლად, მოქმედების მიმართულება აქეთ და იქით, რადგან 

რუსულს აქვს ერთი მწკრივი ზმნისწინებისა და არა ორი, როგორც ეს ქართულშია 

(იქვე), ქართულს თავისუფლად შეუძლია ერთი ფუძისაგან აწარმოოს რამდენიმე ზმნა 

სხვადასხვა ზმნისწინის დართვით კი იძულებულია, რომ სხვადასხვა მხარეს მიმართული 

ერთი და იმავე მოქმედების აღსანიშნავად, ზმნისწინის უქონლობის გამო, სხვადასხვა 

ფუძეს მიმართოს. ამიტომაც ფუძეთა რაოდენობა არაბულში გაცილებით მეტია, ვიდრე 

ქართულში. ქართული ზმნის სემანტიკური სტრუქტურა (ზმნისწინი + ზმნათა კომბინა- 

ციები) არის ინგლისური ზმნის სტრუქტურის მსგავსი (ზმნა + ადგილის ზმნიზედები, 

ნაწილაკიანი სინტაგმები: 681 სდ, დს 0L, CL 6 0ს1). ყოველი ზმნიზედა სემანტიკურად გამ- 

ყარებულია წმინდა სივრცული მნიშვნელობით, რომელიც გადადის არასივრცით მეტა- 
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ფორულ ფორმებში. როგორც ჩანს, მეტაფორული გაგრძელების პრინციპები უნივერ- 

სალურია. შესამჩნევია მრავალი აშკარა ანალოგია ქართულ და ინგლისურ სემანტიკურ 

ველებში (გა- 0სV0MI - შიგნიდან გარეთ), (გვ. 159 ჰარუნ ჩიმქე ზმნისწინთა სემანტიკური 

ნიუანსები ახალ სალიტერატურო ქართულში, 10.02.0! - ქართული ენა). გარდა ზმნის 

პირის ნიშნებისა, ქართულს ბრუნვათა რაოდენობა და რიგი აქვს, რაც მას ინგლი- 

სურისაგან ასევე განასხვავებს: 
  

სახელობითი -ი 

მოთხრობით -მა 

მიცემითი -ს 

ნათესაობითი -ის 

მოქმედებითი -ით 

ვითარებითი ად 
წოდებითი -ო 

7. ექსპრესიული მნიშვნელობის განსხვავებულად გამოხატვა: მაგ.: რელიგიური, 

პოლიტიკური, გენდერული, ეთნიკური ნიშნის მქონე ლექსიკის არამართებული, ე. წ. 

IMI8L6C §066Cხ-ად წოდებული ლექსიკით გადმოცემა. ინგლისურში დამკვიდრდა სიტყვა 

Mითვ3, რადგან ჩათვალეს, რომ მანამდე არსებული სიტყვა #I05V-ი დეროგაციული 

მარკირების იყო: 

VVიხ8გ( C8ი CC Cს 60 ჩXL 008 Iი (06 6866 0! ILI9Iიყდ ჩიდს!15ი1 ვიძ LXC)სძ106? 

      

IL'5 ი68ILIV LV0C V62I§ §1ი06 106 Cს ჩ(8CV0IX ი MგV იიგ! Lილთგ Iი:6თ-8II0ი 

51-260165 (MIXI5) VI2§5 I8სილჩიძ ძსიდ 16 LIსიდგშგი LL) XVCC5Iძტილ”. 88CM (ჩტი, 

C00:9MMI5510იCL VIVIმირ სM0ძIიდ ძიაიIIხიძ IL 85 8 “ჩსლC 5(6ი (0IM/მXძ I(იIL XXIIII0ი§ 0L 

M#ი0ი8 მიისიძ Cსიიც,.”2მ 

შდრ: ბოშა - ციგანი, 

ჯერჯერობით, ქართულ ენაში თარგმანს არ დაუმკვიდრებია ტერმინი M90C8, 

რადგან ქართულში ისეც გვაქვს დეროგაციულად მარკირებული ციგანი და ნეიტრალური 
მარკირების ბოშა. 

8.განსხვავება სიტყვაფორმების დონეზე ინგლისურ ენაში არსებობს კუპლეტები, 

როგორცაა 6ი1/0/0)/6/76/7/010%/00, (8I6//V8/000, 80ძ /8#0//08)/00, რომლებიც სუფიქსე- 

  

 



ბით -/5/ (მაგ.: ხ0V/5/, /#6//I5ჩ, §/26V1I5/) და -8ხ/6 (მაგ.: C0/106/V8ხ/0, /CI/6V8ხ/8, 

ძI7X#8ხ/9) იწარმოება. 

9. ქართულ, გერმანულ, დანიურ, შვედურ და სხვა მრავალ ენაზე ინგლისური -/M# 

ფორმა მისი აქტივიზების ყველა შემთხვევაში ვერ გადმოიცემა, რადგან ეს სტილის- 

ტურად არაბუნებრივი იქნება. ზმნისწინიან ფორმათა თარგმნისა და შეპირისპირების 

თვალსაზრისით საინტერესოა ინგლისური ენის მონაცემების გათვალისწინებაც. 

ზმნისწინები არ გააჩნია არც ინგლისური ენას. მაგალითად: 

ვწერ 1 8თ MIIIIი8 §0006(M1ი 6 

და-ვწერ I VVIII VVIII6 50ი16”MIი8 

გწერე I VI016 §0ოი61ჩIიტ (ხს ძIძ იიL ჩი15ჩ II) 

და-ვწერე I MVI0I6 §00061ხ)ინ (მიძ ჩი1§ჩტძ 1) 

აღ-ვწერ “I გო ძ65CMხ1იდ“ ან ''I VIII ძ5Cოხ6 II“ (ლიტ. “VVIIL6 სი“) 

გადა-ეწერ “I 80 C00VI09” ან “I VVIII C0ნV“ (IIL “VVIIL6 0V6I""). 

10. ისეთი ნასესხები სიტყვები, როგორიცაა 8V /#58/ 0//0, 8იძ 8/#605C0 პროპოზი- 

ციული მნიშვნელობისაგან განსხვავებით, გამოიყენება პრესტიჟული ღირებულებით, 

რადგან დახვეწილ სტილს სძენენ ტექსტს და წარმოდგენილ თემას. ნასესხობები ასევე 

იწვევენ ისეთ პრობლემას, როგორიცაა 18სX 89015 – ცრუ მეგობრები; ესაა გამოთქმები, 

რომლებსაც იგივე ფორმა აქვთ, მაგრამ განსხვავდებიან მნიშვნელობით. უმეტეს 

შემთხვევაში, ინტერნაციონალიზმების სემანტიკა წყარო და სამიზნე ენაზე ერთმანეთს 

არ ემთხვევა და ამდენად სიტყვების ამ კატეგორიას ფსევდოინტერნაციონალიზმები ეწო- 
დება. მათ ასევე უწოდეს „თარჯიმნის ცრუ მეგობრები“, რადგან ფსევდოინტერნაციო- 
ნალიზმებს მთარგმნელი შეცდომაში შეჰყავთ, 
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თარჯიმნის ცრუ მეგობრები 

„თარჯიმნის ცრუ მეგობრები“ ანუ ცრუ ლინგვისტური კოგნატები მთარგმნელებისა 

და თარჯიმნებისათვის ერთ-ერთ მნიშვნელოვან და საყურადღებო პრობლემას წარ- 

მოადგენს, რადგან, ხშირად, გამოუცდელი მთარგმნელები სწორედ აღნიშნული ლინგ- 

ვისტური ერთეულების თარგმნისას უშვებენ შეცდომას. 

თ 529098116 ანანია იიააააააა აიიი, გაა გეაეაააეააა-ა 

L8I%§6 C0ძი8185 86 L8I90 CII0იძ5 

L2I56 C0ლიმ105 2IC §100118I V/01ძ5 10 101021 6, I0Cს9ჩ1)/, 

ჯიტგი!1წ (81 (06 ი:056ი1 I00:601), ხV1118V6 ძ1წCX6იჯ 

CLVI0I10თ1Cმ1 Cხმ18C(1015V105 

6.9. 

ა Mვუძგიი Cხ)ოი§ი 71670 8იძ 5ფხ180 .VCX0 

ჯიტგი1იცდ ო0ი 0L 0010-0506“ 

« სოდII5ხ I0M”/ გიძ MიCგი „Iთი! (თV)Cხ, L3»ო)/) 

ზიგი1§ხ C07M10 (85/IILC) 80ძ LICხILCVV #MX0 (85/IIM6) 

გიძ #+8ხ1C #II0 (85/1IMC) 

  

ქართულ-ინგლისური ცრუ მეგობრების წარმოქმნის ძირითადი მიზეზი უნდა 

ვეძებოთ ნასესხები სიტყვების ენაში ასიმილაციისა და მათ შემდგომ სემანტიკურ 

განვითარებაში, ასევე, საგულისხმოა ორ ენას შორის არსებული ლინგვოკულტურული 

სხვაობა, რაც უდავოდ შეიძლება გახდეს ცრუ მეგობრის წარმოქმნის მიზეზი. რაც უფრო 

ახლოა კულტურული და სოციალური კავშირი, თუნდაც ლინგვისტურად განსხვავებულ 
ორ ენას შორის, მით უფრო იკლებს ცრუ მეგობრების გაჩენის ალბათობა. კოგნიტური 

ლინგვისტიკის თვალსაზრისით, ახალი ლექსიკური ერთეული ენაში ასიმილაციის 

შემდგომ კუთვნილ ადგილს იკავებს ერის კოგნიტური ბაზის ეგრეთ წოდებულ მენტა- 
ლურ რუკაში. შესაბამისად, თუ უცხოური წარმოშობის სიტყვა მეორე ენაში ჰომოგრა- 

ფული და ჰომოფონურია, მაგრამ განსხვავებული სემანტიკური დატვირთვა აქვს, ის 

უმეტეს შემთხვევაში, ხდება არაადეკვატური თარგმანისა და ინტერპრეტაციის წყარო. 

»ცრუ მეგობრების“ შესწავლა ხდება ენათმეცნიერების ისეთი დარგების მიერ, როგორი- 

ცაა ლექსიკოლოგია, კომპარატიული ლინგვისტიკა, ენის სწავლება. თავად ტერმინი კი 

1928 წელს დამკვიდრდა, როდესაც კესლერმა და დეროკინიმ («00§5I6L მიძ ს06-0ლ0ძს!დ- 
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»MV) გამოაქვეყნეს ცნობილი ნაშრომი /80X /4//54, 0V /69 1I8M/5079 ის V0C86V/8/% 

/4719/8/5, დღეს კი ეს ტერმინი ცნობილი მეტაფორაა. 

ცნობილია, რომ თანამედროვე ინგლისური ენის ლექსიკურ მარაგში სხვადა- 

სხვა ენებიდან ნასესხობების სახით უცხო სიტყვების დიდი მარაგი დამკვიდრდა. 

ამ სიტყვების გარკვეულმა რაოდენობამ იმდენად განიცადა ასიმილირება ინგ- 

ლისურ ენასთან, რომ ამ უკანასკნელის ლექსიკური მარაგის ბირთვშიც კი 

დამკვიდრდნენ. 

სამიზნე ენაში მოხვედრისას, ნასესხები სიტყვა არსებობის ახალ ეტაპს 

იწყებს, განსხვავებული გარეგნული ფორმითა და ლექსიკური მნიშვნელობით. 

სამიზნე ენაში ის განიცდის სხვადასხვა ისტორიულ თუ საზოგადოებრივი 

ფაქტორების ზეგავლენას და აქედან გამომდინარე, სამიზნე ენაში მკვიდრდება 

ისეთი ფორმითა და დატვირთვით, რომლიც მას წყარო ენაში არ გააჩნდა მაგ: 

სიტყვამ შეიძლება შეიძინოს განსხვავებული მნიშვნელობა, დამატებითი სტი- 

ლისტური ფუნქცია ან კიდევ უფრო ექსპრესიული გახდეს. ასე, რომ ინტერნა- 

ციონალიზმები ჩვეულებრივ კარგავენ მათ საწყის ფორმასა თუ მნიშვნელობას 

და განსხვავებული სახით შედიან ენაში; ნტ40#5VMნტ10ICIIC MCLV0V5 

5V51 LM ითარგმნება როგორც ,,კპარასიმპათიკური ნერვული სისტემა“, მაგრამ 

ამ ტერმინს საერთო არაფერი აქვს ქართულ ენაში ნასესხებ და დამკვიდრებული 

სიტყვის „სიმპათიურის“ მნიშვნელობასთან. 

უმეტეს შემთხვევაში, ინტერნაციონალიზმების სემანტიკა წყარო და სამიზნე 

ენაზე ერთმანეთს არ ემთხვევა და ამდენად სიტყვების ამ კატეგორიას ფსევდოინ- 

ტერნაციონალიზმები უწოდეს. მათ გარეგნულ მსგავსებას, მთარგმენლი შეცდო- 

მაში შეჰყავს და სწორედ ამ გარემოების გამო ამ სიტყვებს თარჯიმნის ცრუ 

მეგობრები უწოდეს. 

აღნიშნული საკითხი დღესდღეობით აქტუალურ პრობლემას წარმოადგენს 

თანამედროვე თარგმანმცოდნეობაში და მიუხედავად იმისა, რომ ეს მოვლენა 

ლინგვისტიკასა თუ თარგმანმცოდნეობაში სიახლეს არ წარმოადგენს, მათ დიდი 

მნიშვნელობა აქვთ მთარგმნელისათვის, რაზეც პრაქტიკული ნიმუშებიც მიგვი- 

თითებენ. 

„ცრუ მეგობრებს“ წარმოქმნის ლექსიკური ინტერფერენცია, ანუ ერთსა და იმავე, 

ან ორი ენაზე მსგავსი სიტყვების სისტემატურად შერევა; ერთ ენაზე მსგავსი ჟღერა- 

დობის სიტყვების ფონეტიკურ-სემანტიკური ურთიერთზეგავლენა პარონიმიას იწვეგს, 
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მაგ.: აქაფებული - აქაფქსფებული, აღთქმული –აღქმული, ცნება-მცნება, აღთქმა– აღქმა, 
გადაწერს –გადასწერს (წერილს); გადასწერს გადასწერს (ყვარს),გაკითხვა –განკითხვა 
–გაკჯიც ხვა გაკიც ხვა, განკიც ხვა? გაკითხვა: I. მოწყალების გაცემა; 2. გაგეპა, მოკითხვა 

(ამბისა); განკითხვა: /. გარჩევა, გან- ხილვა; განსჯა, გასამართლება: „ეს საგანი ღირსია 

განსჯ;ისა და განჯი- თხვისა“ (ილია); 2. ე კ ლ. ვინშეს განსჯა ცოდვების გამო; გაკიც ხვა, 

განკიხვა: გაკილვა. 

ინგლისური ენის შემსწავლელებს ხშირად ეშლებათ 8ძ0/L და მძ8/! -ის სემან- 

ტიკური მნიშვნელობები მსგავსი ფონეტიკური ჟღერადობის გამო. ენათმეცნიერი კისი 

(L-I§5, 2002) წერს, რომ „ცრუ მეგობრების“ წარმოქმნის ოთხი გზა არსებობს: 

1, ნასესხობა თაგდაპირველ მნიშვნელობას ინარჩუნებს ახალ ენაში, ხოლო საწყის 

ენაში ამ მნიშვნელობას კარგავს. ზედსართავი სახელი “§6ი51ხ16” ლათინური ეტიმოლო- 

გიისაა, ინგლისურ ენაში ამ სიტყვამ შეინარჩუნა თავისი მნიშვნელობა "VVI56” (ჭკვიანი), 

ხოლო ფრანგულში მნიშვნელობა იცვალა და მისი მნიშვნელობაა "§605ILIVC (მგრძნო- 

ბიარე). 

2. საწყისი ენა ცვლის ან ავითარებს სიტყვის მნიშვნელობას და თუ ის რომელიმე 

ენაშია ნასესხები, რასაკვირველია, მისი მნიშვნელობა იგივე რჩება. მაგ.: M1Iძძ1C ნიდ115ჩ 

არს. სახ, "ხს§” აღნიშნავდა ყველა ტიპის მწერს, ხოლო მე-19 ს-ში იგი უკვე აღნიშნავს 

ბაღლინჯოს, ანუ ლექსიკურმა ერთეულმა სპეციალიზაციის პროცესი გაიარა, 

3. ნასესხობის „მშობლიური“ დენოტაცია სხვაგვარად არის გაგებული და დამ- 

კვიდრებული მსესხებელ ენაში, ხოლო საწყის ენაში კი თავდაპირველი დენოტაციაა შე- 
ნარჩუნებული: ზედსართავი სახელები "6V6ი(ხ)8II/” (ბაბოლოოდ) და "8C1ს8IIV” (რეპლუ- 

რად) ცრუ მეგობრების თვალსაჩინო მაგალითია. ინგლისელებმა ორივე მათგანი ფრანგუ- 

ლი ენიდან ისესხეს, თუმცა, ფრანგულად პირველი მათგანის მნიშვნელობაა "005§1ხ1V” 

(ალპათ), ხოლო მეორეს მნიშვნელობაა '8( (ი6 Iილლი6იL” (აშ წუთს, ამ მომენტში). 

4. დროთა განმავლობაში, ენის თანდათანობით განვითარებასთან ერთად, სიტყვა 

ორივე ენაში სხვადასხვა მნიშვნელობას იძენს, მათი მორფოლოგიური ფორმა კი ერთ- 

ნაირი რჩება. 

„ცრუ მეგობრების“ სხვა მაგალითები ფრანგულ ენაზე: /2//56 - რომელიც „შეპჯრო- 

ბას, ხელში ჩაგდებას“ ნიშნავს და არ ემთხვევა ინგლისურენოვანი ომოგრაფის მნიშვნე- 

  

2! არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტი შ. აცრიდონიძე, თ. ვაშაკიძე, ვ. მაღრაძე, თ. 
ტეტელოშვილი, თ. ღვინაძე, ნ. ჯორბენაძე ქართული ენის პ ა რ ო ნ ი მ თ ალექსიკონი, 
ხს ს 16 3%C0CხI ; ქ 
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ლობას. ასევე ინგლ. //6/89/27/ ბიბლიოთეკა და ფრ. LIხ!8//16 წიგნების მაღაზია. გამოი- 

ყოფა სრული და ნაწილობრივი „ცრუ მეგობრები“. მაგ. ინგლ. ჩიხV51ლL8ი - ექიმი და ფრ. 

ჩიჯაICI6ი ფიზიკოსი; ნაწილობრივი „ცრუ მეგობრებია“ ინგლ. 0116 და ფრ. (110; ეს 

ლექსიკური ერთეული პოლისემიურია, ორივე ენაში აღნიშნავს 1) „გროვას“ და 2) 

„საყრდენს“, თუმცა ფრანგულ კორელატს დამატებით აქვს მნიშვნელობა „,ბატარეა“, 

ზხოლო ინგლისურს ,ბინა“. 

ფრ. ტრსძ109იCC და მისი პოლისემიური მნიშვნელობები: 

| მაღალი რანგის პირების ოფიციალური მიღება 

მაგ.: ძ0ი0M6I 8V0I0/06 - 10 #§IV6 84) 80ძI/0M06 - აუდიენცია 

II M0MVMX90ლ030 CM010#IXX 2X8MIL/X0 ე00ო02MM)/ რომელიმე რადიოსადგურის 

მსმენელების რაოდენობა მოცემული მომენტისათვის, პოპულარობის რეიტინგის 

მაჩ>ვენებელი. 

III იურ. სასამართლო სხდომა 

8ს0I6/00 ისხ/I096 0067 / 0Vხ/IC 008IIი9 ღია სხდომა 

IV - პუბლიკა, აუდიტორია 

შდრ.: ფრ. L '60507#1ხ/6 ძს /Vხ/IC 56 #11! 8 800/890ძI/ 8 I0VI #0M)0/6 

ინგლ.: 106 6იM//6 8ხძIტილლ ხ/0I(6 /M10 I00ძ 8/00/8V56. 

როგორც ენათმეცნიერების, ისე თარგმანის მეცნიერებისათვის საინტერესო 

ფაქტია, რომ სადღეისოდ თურქულ ენაში შენარჩუნებულია იტალიურიდან 

ნასესხები 600 სიტყვა. ფრანგულმა ენამ კი ყველაზე დიდი გავლენა იქონია თურ- 

ქულ ენაზე, თუმცა ეს გავლენა მეორე მსოფლიო ომის კვალდაკვალ შესუსტდა. 

თანამედროვე თურქული ლექსიკონის მონაცემები მოწმობს, რომ თურქულ 

ლიტერატურულ ენაში 389 ინგლისური ლექსიკური ერთეულია ნასესხები. 

კალკები, ანუ ნაწილობრივი „ცრუ მეგობრები“ არიან კოგნატები, რომელთაც აქვთ 

ერთი სავრთო მნიშვნელობა და განსხვავებული რამდენიმე მნიშვნელობა. ომონიმურ 

სიტყვებს ან გამოთქმებს განსხვავებული მნიშვნელობა აქვთ ერთსა და იმავე ენაში, 

თარგმნისას კი იგივე ომონიმები სხვადასხვა ფორმას იძენენ, რაც მოგვიანებით ,,ცრუ 

მეგობრებს“ წარმოშობს, (/#I-VV89%XV, 2009, გვ. 113). 

% ომოგრაფი (წარმ.: ზერძნ.: ბყ0C, ჩიორ#5, მწიშვნ.: V0VჭტVი), 9წმიიმბ,”ვწერ") არის დაწერი- 

ლობის, მაგრამ გაწნსხვავებბული მნიშვნელობის (რიგ ეწებში სხვადასხვა გამოთე- 

მის/ტრანსკრიფციის) მქოწე ლექსიკური ერთეულები. მაგ., ბარი – სამუშაო იარაღი, ზარი 

(მთა-ზ+არი) ან ზარი – (კაფე–)ბარი. 
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ეკვატური პირდაპირი 

ცრუ მეგობარი თარგმანი ა თარგმანი თარგმანის 
შესატვვისი 

/#CCVI816 აკურატული ზუსტი, სწორი M09% CI0V 

#660თ0115ხ6ი0601§ შესრულება კარგი მანერები 10 860600156 

#600”ძ აკორდი ერთსულოვნება CხიLძ 

#9V06C8(6 ადვოკატი,ვექილი დამცველი, მომხრე L8VVX6IL, 8L0100V 

#თIVICV აქტიურობა საქმიანობა #CVIV60655 

#Cხს21 აქტუალური ნამდვილი 1(001C81, სI6601 

#.6გ05 აფიორა, საქმე LI8სძ, 5VVI0016 

აფერისტობა 
#41581100 ალზასელი აღ,ევროპული ნაგაზი 

როხი ამბრი ქარვა 
#ტო”ი0018 ამონიუმი ამიაკი #ტოთიი!სიი 

#ათაიესი1000 ამუნიცია საბრძოლო მასალა #6C60სისტნეტიL 

ტინი ანგინა სტენოკარდია დაIი5”/ 

#00618008 აპელაცია სახელწოდება 40681 

#ახ!იგიტ არბიტრაჟი ფასიანი ქაღალდების ტახ!ა8იით 

შეძენა–გავიდვა 
#1 თაღი რკალი,სექტორი წლი 
ტო თაღი კიდობანი რ#”იხ 

ტაისი: ასპირანტი პრტენდენტი ?ი89-თეძის916 

რ#ეახმ)რვი (წთ) ასტრახანის კრაველი 

(ქურქი) 
#.სძ!60CC აუდიენცია მსმენელი,დამსწრე 

საზოგადოება 

88ხსვხ1 ბებია თაგსაფარი Cცღიძთდითი 

88ი=ძ ბანდა მუსიკოსთა გუნდი, ფვი8 

ბენდი 
88109 ბატონი კვერთხი, ხელკეტი L08L 

(პურის კვერი) 
83 60260ტ ბენზინი ბენზოლი 601         
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8III ბილეთი ორდერი ჯარისკაცთა | IICMXC 

ბინებში ჩავენებაზე 
8=5 ბრა ბიუსტჰალტერი 500006, 18=ი- 

ხI86M61 

8ახIიი ბულიონი ოქროს ან ვერცხლის | 8060L#-6C,ხჯი1ი 
ზოდი · 

CვგხIი კაბინა ქოხი ციის, . 

CცხიC კაბინეტი ტუმბო 5Cძა 
C801ფ81 კაპიტალი ძირითადი, M/8)ი, სხიჯისიხ 

სასიკვდილო 

C81C855 კარკასი გატყავებული LIX8Iიტ, 3%C16107ი 

გამოშიგნული 
საქონელი, ჩონჩხი 

C 991081 კარდინალური არსებითი, მთავარი M81)იI, I1თიიხის 

C88>8C კატარაქტი ჩანჩქერი C813>8C 

10 Cხ8ო:100 გახდე ჩემპიონი მხარდაჭერა 10ხილილ6 8 

იხმთი1იი» 

C0ძCX კოდექსი ძველი ხელნაწერი Cიძტ 

წიგნი 

Cი010ი» კოლონა ორწერტილი CიIსთა» 

Cითოიგიძრ კომანდირი, მე-2 რანგის კაპიტანი 

მეთაური 
CითოთსიILV თიიედს”/ საზოგადოების მეუღლეთა 

საკუთრება საერთო ქონება 
Cითოთსს910L კომუტატორი ელ.ენერგიის 5VIL6ხხ08Lძ 

გადამრთველი 
Cთიჯ!თV90ი კომპლექცია სახის ფერი Cიოვყხსწიის 

C0თ7005110ჯ კომპოზიტორი ასოთამწყობი Cითიი0ვიL 

Cიიითი კონცერნი ინტერესი წსაL Cიჯიხ!იტ 

Cიუი0ს36 კონკურსი თავმოვრა,მოგროვება C00103ჯ1 

Cიხიძსდი| კონდუქტორი დირიჟორი CიუძსისიL 

Cიითხსსიი კონტრიბუცია წვლილი სიძტთოი1ს/ 

C0იატ კორპუსი გვამი C0ჯივ 

Cთ.ომ1 მარჯანი ბაკი ცხოველებისათვის | C0L81 

Cსოით! 8CI 0(1900 1900წ. კანონი კანონი ოქროს 
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ვალუტის შესახებ | სტანდარტის შესახებ 
IX6C8ძC დეკადა ათწლეული 160-ძ8X/8 

IXX-C0/800ი დეკორაცია მორთულობა 566იფV 

უეხიი! დეპო საწყობი §('8Vიი 

0)გთვთ დიაგრამა სქემა,ნახაზი CხიL დაეხ 

1051010-65160 უინტერესო მიუკერძოებელი C90I0LCI6316ძ 

LIVფ–510» დივერსია გადახრა,მანევრი §8ხი!სგიტ 

მისხ16-§(80ძ2გ+ძ ორმაგი სტანდარტი | ორმხრივი მიდგომა ტისხ16-თIX 

სამნიიწ»/ მფრინავი დრაკონი | ჭრიჯინა IIVI0დ ძ-მყიი 

LV08IიIC დინამიური, მოქნილი, ენერგიული | L851-000VI0X-C 

დინამიკი 

I6თ6»ჯ ელემენტი სტიქია სLI6ოტი! 

Lგხ1ტ ფაბულა იგავი XIX 

L8ხI1C ფაბრიკა ქსოვილი L6C10I„ 

LI0ICX ფინიკი ზედმეტად პედანტური | 10816 

LII31 ი)დხL პირველი ღამე პრემიერა V6ძძიც ი18ხ1 

IMოიწიი ფრაქცია წილადი L8C008 

IოყოტიL ფრაგმენტი ნატეხი,ნაწიალი სLX68C 

C6116უL გალანტური მამაცი C0VI60V5 

C0670181 გენიალური კეთილი 0! ი60109§ 

C601091081 C0=-6C000 გეოლოგიური მიწისძვრა 

შესწორება 
C0ხIC გრაფიკი თვალსაჩინო III0I6-ჯგხ1ტ 

სჯირთისი უცნობი სამარცხვინო ხითითი 

I0ICIსI 66000 ინტელიგენცია სადაზვერვო 10L6CIII6601518 

სამსახური 
10(6L6ვ1 ინტერესი პროცენტი 

Lივლსეტი1§ ინსტრუმენტები საზომი, ხელსაწყო 19015 

ჰით ჯემი საცობი ჰით 

Lსი88C მთვარეული სულიერად ავადმვოფი | MI8LL-V/8ILC 

(ლუნატიკი) 
LV903 ლირიკა მუსიკის ტექსტი LXXXC ი06წ) 
MC8+000 მაკარონი ნუშის ორცხობილა Mვ60C8»001 

Mი–ხნ8§3 მატრასი კოლბი M81:0:3§ 

M8აX/იL მაიორი მერი Mმ810იL       
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196 MIძძ1ტ 85% შუა აღმოსავლეთი | ახლო აღმოსავლეთი 

Mი0816 მორალური განწყობილება MიL81 

Mთლიოდ მოტორისტი ავტომოვვარული Mძ6ხ1015L( 

M890081 6ძICი1ი15§5030800 ეროვნული ეროვნული მთავრობა ტსხილს 

ადმინისტრაცია 
0ხსემხიი ობლიგაცია ვალდებულება 8იიძ 

ჯისთი პალმა ხელის გული LგIიე 66 

ჯ8.გთოიხ პარაგრაფი პუნქტი 500ყიი 

X6II5680 პარტიზანი დამცველი მომხრე Cხიბო1I8 

916505 პათოსი ენთუზიაზმი სიდს91მ8-თდ 

Xჩაა/51C188 ფიზიკოსი ექიმი-თერაპევტი IL ხX/5X/C15L 

051008 პოზიცია პოლიტ. კურსი Mი351000 

XX656IV8VV6 პრეზერვატივი კონსერვანტი Cიიძით 

ჩუმიე?! პრინციპული ძირითადი, მთავარი ჯოიC1016 

ჯ»იხტ შინჯი ზონდი (მედ) 1036 ხ181 

ჯუძსიციი პროდუქცია წარმოება სოიძ-იჯიძცსI00 

ჯა»ცყელავ IC9001L მოხსენება მოხსენემა მუშაობის 

პროგრესის შესახებ | მსვლელობის შესახებ 

XX0506C პროსპექტი პერსპექტივა 4V60ს06 

XX0CL60ც0ი პროტექცია დაცვა IX0L6CLIV6 

IვიდისL რაპორტი, პატაკი კარგი ურთიერთობები | I#600LL 

ჯლიგ რეპლიკა ასლი #60900811 IC0IL 

ჯღდტხნიი რეპეტიცია გამეორება 16Cხ681381 

10510 / სL რეზინა კუპრი, ფისი ჯსხხთ 

58ვყი სატინა ატლასი 528(ტ60ი 

5იძ.სთ სოდა ნატრიუმი 50ძ8 

5Vოემ1ხV/ სიმპათია თანაგძნობა 1I0 IIX-(6 ვხ 

5იI სპირტი ნაკადი #1Cიხი!, 301 

18108 ტალონი ბრჭყალი,კლანჭი Cისჯით, 

C0ს0=თ1L6LL011 

“თო)ის5 ტერმინი საბოლოო გაჩერება, 1 

მიზანი 

1II8051800» ტრანსლაცია თარგმნა 1618 

II8ი ტრაპი მახე L98ძძრი 

II თრექი(მუს) მოგზაურობა 5ი0ს0ძა80         
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ჯაჯიფმისV ტიპოგრაფია სატმბა ჯოთIვჩიი 

სხგირტ ურბანული ზრდილობიანი სხმი 

Vვისსიი ვაკუუმი მტვერსასრუტი 

V0IV6CL ველვეტი ხავერდი C0თძს10” 

VCითფუხ!C ვენერიული საპატიო V6იCC81 

VCლვა56 გერსია ლეჭსი Vთუ1იც 

VIC81 ვირტუალური ფაქტობრივი, VIხს81 

ნამდვილი 
VIC)00§ ვირტუოზი სათნო, უმანკო VII60ყ050 

ქართულ ენაში დამკვიდრებული ცრუ მეგობარი - კალკირება. | ეკვივალენტი 
ტერმინი ინგლისურ ენაზე თარგმნისას: 

ლეგალიზება 10 169081126 10 იხს8I!ი 816ი21 §L2LI5 

ქორწინების გაფორმება 10 წ0ი0ი 6 თი8ო18086 10 §016V00126 8 008მII188C 

ოფიციალური პირი 076608!) ით508 ჩჯსხსი 086560, 010500181 

პრეტენზია XX61C0510: C181თ 

ერის კეთილდლეობისადმი Mი0851 6Vი0სX2ძ იგ000 I6ისთი | M03: 185Vი0ს6ძ 08000 

ოპტომალური მიდგომა საგხიტი1 

ფალსიფიცირება L81918C08(10 L0I66IV, 60ს01CIICI 

ყალბი საბუთები L8156 –160ძ5 L0I66ძ ძი-სი601§ 

წმინდა წვლის ფიქცია #!!I ჩიხით» ჯად 1იV60900 

ფინალური თამაში თასზე XIი81 დმთ6 Cსდ 6981 

გაზიფიცირება II9 685, 88551წV/ I0 LIL0VIძ60/5სიდIს 895 

გენიალური გამოგონება C0690181 IიV6იც00 C1:581 I0IV6იყიი 

ხულიგანი 100080 ჯაწნი»თ, ICVIძა 

ინსტრუქცია 1ივხსC0005 LXII6CI003 

სამჭედლო ინსტრუმენტი C8ოიტი!ი1ვ 1051სI06018 Cმოირი1C53 10015 

ამომრჩეველთა კონტინგენტი Cიიყიყბი: 0( V01CI3 16C(0L8LC 

გაყალბებული ანგარიში X813C ხ1)! წვხოC810ძ 8იხისიL 

შეთითხნილი ვერსია L3ხIC8(6ძ V6=5I00 L8Xტ 60011 

ნდობის კრიზისი Cი0ჩძიტუCC თ1565 CX06ძIხ!ს/ 80 

მამებისა და შვილების პრობლემა ჯ8'ით 6იძ §იი ი-იხ1ტი Cიცლოიიი ყმი 

ოფიციალური განცხადება 10 5008X 008861811” 19 ყი 00 1§Cთძ 

საგაზეთო ვერსიისათვის       
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პოლიტიკური იდილია 09681 10X11 X90IVIC81 ხიი6#თიი»ი 

ზოგადი პრობლემებისადმი #ტა8C1ტ 00 6068) 0I0ხ16015 #სთ8ი 10(0X69( 5:0IV” 

მიძღვნილი სტატია 
სპეც. მივლინება პრეს 500181 CIი მო8იყტძ L01 106 ჰსიMX6ჯ 

წარმომადგენლისათვის 0XLC§§ 
ინფორმაციის შემკრები #. L600ILV 60ი9880ძ 12 L68-ოტი 

რეპორტიორი 60116Cი8 1ი10ოი8000 · 

ცოცხალი ენციკლოპედია V8Mძიც 60C/C1006ძ18 VგIძიდ 11ხ+8! · 

გემის პირველი ვოიაჟი LIC5წ V0V896 M91ძიი V0იVგი–6 

ზასიათის ჩამოყალიბება 0 წილი §ხ75 Cხ8+8C0L I00სIძ §ხ”5 6ხ0+8C(6CL 

საინფორმაციო საშუალება Mი805 01 1იწიითმიეიი M#6V/3 006016 

რომანისტი 1008015( M#M0V0115( 

(განცხადება ჟურნალისტებისათვის) | M0% 10X (06 0X6§§ 0L-CL6-0L655 

“არა პრესისათვის” 
უცერემონიო ქცევა სიილდათიი1მ1) თ8იი6 0#-ხფიძ დვიით 

ორგანიზებული დანაშაულის LსC6CI0CIი8015 01 0IC80126ძ CI680170ძ თაიიტ წყს2§ 

მონაწილეები თლოთ)უვს 

კომპლექსური პროგრამა Cითი106X იIXიფგლილტ X8იCხ860 ძი8I/ი1ი» 

სპეციალისტი დაგეგმარების #. 306C16I5( 00 166 ისივხიიყ» | X)მიუIიც 00000 

სფეროში 0” 01ციი!იყ 

კონფიდენციალური ინტერვიუ Cიიჩძიიც8) სი(C-VICVV XXIIV8%C 1010I-V1CV 

კომბინირებული გადაღება Cითხ1იიძ ჩწIთIინ XX00603§5 5ხ008იყწ 

საზოგადოებასთან ურთიერთობის | C151ძ0 C00(8C 6Cთ010·V66 ჯასხ!IC LCI81005 0ჩწიC 

განვოფილების ხელმძღვანელი 
დახურული სხდომა C1050ძ 505510 C8სის§ 

ჭეშმარიტება 180081 6ს(ი რ#იიმI6ი! იი 

პირადი წარმომადგენელი Mი%30081 160I6C36018(IVC 18XC0VV6 80C0L 

ორმაგი იმპულსი სისხ16 1Lის18 სისხ10 ის15 

თანამედროვე ფასონი Mიძით რ35108 0/ დვი1იიგხ1ტ CსL 
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ლაკუნა, როგონც ფენომენი 

თარგმნის პროცესში ერთმანეთს არა მხოლოდ ენები უპირისპირდება, არამედ 

კულტურებიც. კულტურათშორისი ლაკუნარული ერთეული არის # ენაში არსებული 
ენობრივი ერთეული, რომელსაც ანალოგი არ დაეძებნება 8 ენაში და ამდენად, წარმოად- 

გენს ენობრივ სიცარიელეს, ანუ # ენის ლაკუნარული ერთეულის ნულოვან კორელატს: 

(ქ); ლაკუნარული ერთეულია რეალია, პროცესი, ან მდგომარეობა, რომელიც მხოლოდ 

ერთი კულტურისათვის არის ცნობილი ან დამახასიათებელი, და რაც სცდება სხვა 

კულტურის სფეროს და მის გამოცდილებას. 

არსებით სახელ ლაჯუნაბ ლათინური ეტიმოლოგია აქვს. (მრ. 18Cსი86 / ან -I8Cსი85). 

ლექსიკური სიცარიელეების აღმოჩენის მარტივი მეთოდია ენათა შეპირისპირება და 

ეკვივალენტების მოძიება ორენოვანი ლექსიკონების საფუძველზე. თუ ლექსიკონში ესა 

თუ ის სიტყვა (ა) არ გადმოიცემა ერთი ლექსემით, (ბ) გადმოცემულია სხვა მეტყველების 

ნაწილით, ან (გ) მთელი კონსტრუქციით არის განმარტებული, ეს ლაკუნარულობის 

ნიშანია. 

ბულგარელი ლინგვისტები, ვლაჰოვი და ფლორინი, საკუთარ ნაშრომში, „უთარგმ- 

ნელი თარგმანში“, უეკვივალენტო ლექსიკას იკვლევენ; ავტორები ლაკუნის ფენომენში 
გულისხმობენ რეალიას და მას მიიჩნევენ სპეციფიკურ კატეგორიად, რომელიც მოიცავს 

სიტყვას ან სიტყვათა ჯგუფებს, რაც სოციალური და ისტორიული განვითარების ფონზე 

დამახასიათებელია რომელიმე კულტურისთვის, ყოფისთვის და აქვს ნაციონალური ან 

ისტორიული კოლორიტი; ასეთი რეალია უცხოა სხვა კულტურისთვის და ამდენად, 

ზუსტი ენობრივი შესატყვისი არ დაეძებნებათ; 

ლაკუნების პირველი ემპირიული სოციალური კვლევა დასავლეთ ევროპაში 1990 წ. 
გამოქვეყნდა, იგი ეკუთვნის ერტელტ-ვიტს. ამ კვლევის დროს შეიქმნა მონაცემების 
კორპუსი ინტერვიუების ბაზაზე. ლაკუნარული მოდელი (L6ILCII-VICი 1990: 112-115; 

317-320) შემდეგი სქემით არის შედგენილი: 

1, მენტალური ლაკუნები მოიცავს კულტურულ-ემოციურ ლაკუნებს. მაგალითად, 
იაპონური ლექსემა „სეტპუნი“ 2 ,ოცნას ნიშნავს, მაგრამ თავად იაპონელები ამ 

სიტყვის ასოციაციურ აღქმას მხოლოდ ეროტიულობასთან ახდენენ. სწორედ ეს 

განასხვავებს მას სემანტიკურად ფრანგული ხმ215% და ინგლისური M155-ისაგან, 

  

2) 8C=”MM VICI(6MMCM070 (9CV0M80C18CMMX0L0 VMMმCიC ოლი. 2011, # 25 (240). დI909M0”V8. I(C«C/CCC8086CVMIM6C, 

8MIი. 58 . C. 22--27. 1). M. 68M08M088 IIIILII 8IMIC1IMI9-CCIC/4C I4XVI9IტVXIIხIC C,0M41I1M4LICI I IIტIV5ხI 
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რომელთა სოციალური როლები გაცილებით ფართოა, იგი სიყვარულს, 

თანაგრძნობას, მეგობრულ. მისალმებას, თუნდაც თავაზიან ამბორს ნიშნავს, 

სწორედ ამიტომ, ახალგაზრდა იაპონელები, მენტალურ-ასოციაციური ლაკუნის 

შესავსებად მიმართავენ ინგლისურ ნასესხობას „კისუ“ (< ინგლ. M155), რო- 

მელიც უკვე ადაპტირებულია იაპონურ ენაში. მენტალური ლაკუნების კატეგ- 
ორიაში გაერთიანებულია ენობრივი სისტემის ლაკუნები: ფონეტიკური, გრამა- 

ტიკული, ლექსიკური ლაკუნები. 
2. მოქმედების აღმნიშვნელი ლაკუნები მოიცავს ვირტუალური ტექსტების ლაკუ- 

ნებს, როგორიცაა „სკაიპის“, ელფოსტის, სხვადასხვა მესიჯის ტიპის პროგრა- 

მის ენაზე არსებული ლაკუნები, ასევე ჩვევების, ჟესტ-მიმიკის, საკომუნიკაციო 

იერარქიის ლაკუნები. 

3. საგნობრივი ლაკუნები მოიცავს მატერიალურ სამყაროს ორგანიზების კონ- 

ცეპტებს: საკვების, სასმელის კერძების კონცეპტუალურ სფეროს. 

4. აქსრსოლოგიური, ანუ შეფასების, ღირებულებების ლაკუნები მოიცავენ ესაა 

იუმორის, ეტიკეტის, როლისა და სტატუსის, რუტინული ქცევის, შეფასებითი 

სტერეოტიპების ლაკუნარული ერთეულები, წერილობით ტესტების შედგენის 
სპეციფიკის ლაკუნები. 

საინტერესოა ეროვნული კოლორიტის მქონე ლაკუნარული ერთეულების მაგალი- 

თების განხილვა მსოფლიო კულტურათა ნაციონალური აზროვნების სპეციფიკის წარ- 

მოსადგენად: 

მაგალითად, ჩინურ ენაში არსებობს უეკვივალენტო ლექსიკური ერთეული ნულოვა- 

ნი საკვები, რითიც ეს ენა აღნიშნავს თხილს, კაკალს, მიწის თხილს, მზესუმზირას, ნუშს, 

ჩინურ წაბლს, წიწიბოს, ფისტას და ა. შ. 

ინგლისურენოვან კულტურაში ჯერ წარმოიშვა კონცეპტი: მაღალი, ცამდე აწვდი- 
ლი შენობა, შემდეგ კომპოზიტური დასახელება კონცეპტის აღსანიშნად: §+##50/8/0/, 

რაც რეალია გახლდათ ნებისმიერი სხვა კულტურისათვის, სადაც ანალოგიურ ნაგე- 

ბობებს არ იცნობდნენ. მოგვიანებით შეიქმნა ცათამბჯენების სილუეტური ხაზის აღსა- 

ნიშნი ლექსიკური ერთეული, 5##/100; „ზოგადი ენათმეცნიერების სახელმძღვანელო – 

თანამედროვე ლინგვისტური თეორიები“ 24 (კოგნიტური ლინგვისტიკა) მიგვითითებს, 

რომ „ერთი და იმავე კონცეპტის სხვადასხვაგვარი გაფართოებისა და გარდაქმნის შედე- 

% Cდიდ:სათთბ2ნასის-ჩითაე1ხნისდC ძC/ნთაძირC ხეთი თავი 2, გვ. 6 
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გად მიიღება მოცემული ლექსემისა თუ მორფემის სემანტიკური ველი, რომელშიც 
ცენტრალური მნიშვნელობები ასახავენ ლექსემის (მორფემის) ყველაზე უფრო პროტო- 

ტიპულ ხმარებას“. სწორედ ასეა მიღებული 5(M5Cთ80V/-ისაგან §L/MIთC. ბუნებრივია, 

§MMII26 ლაკუნარული ერთეულია, ხოლო ქართულ ენაზე, ისე, როგორც ნებისმიერ სხვა 

უცხო ენაზე, იგი ლაკუნას წარმოადგენს. 

პორტუგალიელები სპეციალური ლექსემით აღნიშნავენ ისეთ კონცეპტს, როგორი- 

ცაა ემოციური დამოკიდებულება ადამიანის წასვლისადღმი, ამ განცდაში, რომელსაც 

ლექსემა 580ძ8ძ6 აღნიშნავს, ერთიანად იგულისხმება აღელვება, მონატრება და სევდა. 

M0იონიხ0#/ძ-ს, კვადრატული ფორმის თავსაბურს, რომელსაც გრძელი ფუნჯი აქვს 

მიმაგრებული; თავდაპირველად ინგლისელი კურსდამთავრებულები და პროფესორები 

იხურავდნენ სამეცნიერო წოდების მინიჭების ცერემონიალზე. დღეს ეს თავსაბური უკვე 

დამკვიდრებულია მრავალ ქვეყანაში, მათ შორის, საქართველოშიც, მას ჯერჯერობით 

ბაკალავრის ან მაგისტრის ქუდს უწოდებენ. ლაკუნარული ერთეულები შეიძლება მოი- 

ცავდნენ ტრადიციული ეთნოგრაფიული ყოფა-ცხოვრების ამსახველ ზმნებს, მაგალი- 

თად, ზვენკების ეთნიკური ჯგუფის ენაზე ულუსი ნიშნავს ციყვზე ნადირობას, უდიაში - 

ნადირის კვალში ჩადგომას, ონომი - ირმის საძებრად წასვლას. 

გი რაის რს რკ ია ბანანა /არაგრკრარკრირრ „რაია რა, არაა, თ ბერა რ, რარა 7ა/ არარა, სიარკრარკრარაიარკისრარარაარრაბაისრანა არარა ტარა“ 

ჩინურ ენაზე ს8ს% ლაოლაო დედის მხრივ ბებიას ნიშნავს, ხოლო სყაბ ნაინაი მამის 

მხრივ ბებიას, 989 დიდი ნიშნავს უმცროს ძმას,8 #6 გეგე უფროს ძმას,497 ზუზუნი 

ბებია-ბაბუას და შვილიშვილს. 

კორეულ ენაზე ბრინჯით მომზადებული კერძი ერთი კონცეპტია და ერთი ლექსემით 
გადმოიცემა, თუმცა, იგივე კონცეპტი ქსრთულ, ისე როგორც სხვა ენებზე, რამდენიმე 

სიტყვით გადმოიცემა, შესატყვისი ერთსიტყვიანი კონცეპტი კი არ არსებობს: ოკოგპაფი 

– ბრინჯი, რომელშიც. ხუთი სხვადასხვა მარცვალი არის შერეული (მაგალითად ფეტვი, 
მშრალი, შავი ლობიო, ლობიოს ტკბილი სახეობა და ა,შ.); ჯიმბაფი - ზღვის სარევე- 
ლებში გახვეული ბრინჯის კერძი. 

დასავლეთ გრენლანდიაში ლექსემა სიკუ ნიშნავს „ზღვის ყინულს“, ეს ძირი ქმნის ახალ 

ლექსემებს: სიკულიაქი ანუ „ახალი ყინული“ , სიკურსუიტი - ჩრდილოეთ ყინულოვან 
ოკეანეში ყინულის დიდი მოტივტივე მასები, სიკუაქი ანუ „თხელი ყინული“, სიკურლუკი 
- ,,მდნარი ყინული“, მათი ქართულად თარგმნა მარტივი არსებით სახელიანი ფრაზით 
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ხდება და არა შედგენილით. ამდენად, კონცეპტის გადმოცემა შესაძლებელია, თუმცა იგი 
ერთი ლექსემის ნაცვლად ფრაზით გადმოიცემა. 

ცენტრალური ალასკაზე მცხოვრებ /3 ათასი ეთნიკურად იუპიკ ესკიმოსს, 
თავიანთ ენაზე, რომელიც ერთ-ერთია ესკიმოსების ხუთი ენიდან, თოვლის სხვადასხვა 

კატეგორიის აღსანიშნავად ლექსემების მთელი ჯგუფი აქვს: ანიუ -მიწაზე დადებული 
თოვლი; მურუანექი „რბილი, ღრმა თოვლი“, ნუტარიუკი „ახალი თოვლი“. 

ინგლისურ ენაში ბევრია ისეთი კონცეპტი, რომელიც თარგმანის ენაზე რამდენიმე სიტყ- 

ვით გადმოიცემა შესატყვისი ერთსიტყვიანი კონცეპტი არ არსებობს, მაგალითად, MM16- 

188 აღნიშნავს დროის შუალედს ორი ერთმანეთთან დაკავშირებული მოვლენას შორის; 

80MC0ა)49ჩ! არის კომენტარი, იდეა, პასუხი ან ახსნა-განმარტება, რომელიც თან მოს- 

დევს რაიმე ფაქტს, მოვლენას ან გადაწყვეტილებას; M#90#0იძ სამსახურისგან თავისუ- 

ფალი დროის შუალედია პარასკევი საღამოდან ორშაბათ დილამდე; #/XI შინაური ცხოვე- 

ლი ან ფრინველია, რომელსაც ბინაში ინახავენ და უვლიან საკუთარი სიამოვნებისთვის; 

ა/VM859LII4 აღნიშნავს ერთდროულად რამდენიმე საქმიანობის შესრულებას; VCI /4#8 

მოგ ზაურებისათვის ცნობილი ტერმინია, იგი აღნიშნავს ორგანიზმის ბიორიტმის 

დარღვევას სხვადასხვა საათობრივ ზონებში თვითმფრინავით გადაადგილების გამო.· 
განხილული ლაკუნარული ერთეულები ნათლად გვიჩვენებს, რომ კველა კონკრეტული 
ცივილიზაცია საკუთარ იდენტობას ასახავს ლექსიკონში. 
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ლაკუნის თარგმანი არამხატვოულ ტექსტმი 

ლაკუნარული ერთეულების მთარგმნელობითი პრობლემის კვლევისათვის მათი 

კლასიფიკაცია შემდეგი კატეგორიების მიხედვით მოვახდინეთ: 

(08) უნობრივი სიხჯზემა, მაგ.: გრამატიკული კატეგორია: არტიკლი, მრ./მხ. ფორმები 

და ა.შ. (2) რეალია-დამკვიდრებული ლექსემა, მაგ.: ჩურჩხელა; (3) კონცეპტი, რომელიც 
ვერბალიზებული არ არის მეტატექსტის ენაზე და შესაბამისად, მისი თარგმნა 

შეუძლებელია ერთი ლექსემით; მაგ.: ინგლისურ ენაზე ლექსემა §C8#7; ან იაპონურ ენაზე 

ლექსემა იპიჯუ - ნიშნავს საიდუმლო პაემანს (4) დამჯვიდრებული ფრაზა: ძ8V/ი L81ძ. 

8იიCჩ8II LIIC , CVC-00690CI; 0X655-ძიVი წIMIძმX/5 (ი )6გი5 LIMძვX5) - პარასკევ დღეს 

თანამშრომლებს შეუძლიათ სამსახურში ნაკლებ ოფიციალურად ჩაცმულები გამოცხად- 

დნენ, ჰალსტუხისა და კოსტუმის გარეშე, თუნდაც ჯინსით. ამ ლაკუნის თარგმანი 

კალკირებით გაუმართლებელია, შესაძლებელია ვთარგმნოთ როგორც „არაოფიცია- 

ლური პარასკევი დღე". (5) სამეცნიეროატექნიკური, ტექნოლოგიური, ბიზნეს-ბფეროს 
ან სხვა დარგის განვითარების შედეგად წარმოქმნილი ახალი კონცეპტები:  მაგ.: 
ტურიზმი გვთავაზობს ახალ კონცეპტს, რომელიც ტერმინად მკვიდრდება: ხI3CM 

(ისაი, რაც აღნიშნავს: მათ შორისაა ინტერნეტ-ტექნოლოგიების ტერმინადქცეული 

კონცეპტები: 566ი58VCI,, #08CჩC, 810 ბლოგერი, 06V6I00 დეველოპერი. გამომცემ- 

ლობა „დიოგენემ“ ახლახან დაამკვიდრა ტერმინი პრომოცია, ლათინური ეტიმოლოგიის 

ტერმინების -ცია სუფიქსის დართვით წარმოების ტრადიციული წესით, რასაც მოწმობს 

ენაში უკვე არსებული ტერმინები: დევალვაცია, მოდულაცია, რეალიზაცია, გლობალი 
ზაცია, ინდუქცია, დედუქცია, პრესკონფერენცია, ოპტიმიზაცია, ასოციაცია. 
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ლაკუნარული ელთეულების მთარგმნელობითი 

სტროატეგიები 

ტერმინები, როგორც ლაკუნარული ერთეულები: 
კვლევის შედეგად მივიღეთ ტერმინი ლაკუნების თარგმნის კლასიფიკაცია??: 

  

  

  

  

            

კატეგორიის ლაკუნარული · თარგმანი მეთოღი: 
განსაზღვრა (ტიპი) | ერთეული _ ““ 
ენობრივი სისტემა | გრამატიკული ყველა სხგა სიტუაციური 

მაგ.: კატეგორია: არტიკლი, | უცხო ენაზე: ვარიანტულობით 

მრ./მხ. ფორმები და ა.შ. თარგმნა, ჩანაცვლება 

ენაში არსებული 

ლეჭქსემით/ განმარტების 

დართვა. 

რეალია- ყველა სხვა ტრანსლიტერაცია 
დამკვიდრებული უცხო ენაზე: 
ლექსემა, მაგ.: 

ფშაური წაწლობა და 
ხევსურული 
სწორფრობა; 

კონცეპტი, რომელიც | მაგ.: ინგლისურ ენაზე | ყველა სხვა ტრანსლიტერაცია 
ვგერბალიზებული არ | ლექსემა §C8/თ; ან უცხო ენაზე: 

არის მეტატექსტის იაპონურ ენაზე ლექსემა 

ენაზე და იბიკუ - ნიშნავს 
შესაბამისად, მისი საიდუმლო პაემანს. 

თარგმნა 

შეუპლებელია ერთი 
ლექსემით; 
დამკვიდრებული 6V6-006ი6L; LXI6§55- ყველა სხვა კალკირება, განმარტება 

ფრაზა: ძიVI ჩIIძმMV5 (0L16გი§ | უცხო ენაზე: 

L9ძ2V5) - 

2, ბერიძე 
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სამეცნიერო- მაგ.: ტურიზმი ყველა სხვა კალკირება, 

ტექნიკური, ტექ- გეთავაზობს ახალ უცხო ენაზე: ნახევარკალკი, 

ნოლოგიური, კონცეპტს, რომელიც ტრანსლიტერაცია / 

ბიზნეს-სფეროს ან ტერმინად მკვიდრდება: ტრანსკრიბირება. 

სხვა დარგის განვი- ხI8C% (0სა50, რაც ფუნქციური თარგმანი 

თარების შედეგად აღნიშნავს: ინტერნეტ- 

წარმოქმნილი ახალი | ტექნოლოგიების 

კონცეპტები ტერმინადქცეული 
კონცეპტები 
§CI66ი58V6L, ტ0მCL0, 

ცI08 ბლოგერი 

LX6VC10ი დეველოპერი 

ლათინური დევალვაცია, ყველა სხვა ლათინური 

ეტიმოლოგიის მოდულაცია, უცხო ენაზე: ეტიმოლოგიის 

ლექსემები, რეალიზაცია, ლექსემათა -ცია 
რომლებიც გლობალიზაცია, სუფიქსით 
ინგლისური ენიდან | ინდუქცია, დედუქცია, ტრანსლიტერაცია. 

ვისესხეთ, პრესკონფერენცია, გამომცემლობა 

ოპტიმიზაცია, „დიოგენემ“ ახლახან 

ასოციაცია. დაამკვიდრა ტერმინი 

პრომოცია, გამოიყენა 

რა დამკვიდრებული 

გრამატიკული წესი, 
რომ ლათინური 

ეტიმოლოგიის 

ტერმინები -ცია 
სუფიქსის დართვით 

აწარმოოს, რასაც 

მოწმობს ენაში უკვე 

არსებული ტერმინები.         
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ეკვივალენტობის პლოობლემა თაღოგმანის უახლეს 

თეორიათა კონტექსტში 

თარგმანის თეორია დამოუკიდებელ სამეცნიერო დისციპლინად მეოცე საუკუნის 

ორმოცდაათიანი წლებიდან იწყებს ჩამოყალიბებას; თეორეტიკოსთა მსჯელობას თან 

მოჰყვა თარგმანის შეფასების კრიტერიუმების შემუშავება. თარგმანის თეორიის განუყო- 

ფელ ტერმინად დამკვიდრდა კონცეპტი ეკვივალენტობა. რას ნიშნავს ეკვივალენტობა? ეს 
არის დედანსა და თარგმანს შორის ტოლფასოვნების საზომი, თარგმანის ხარისხის 

თეორიული განმსაზღვრელი. რამდენგვარი სახის ეკვივალენტობა შეიძლება დამყარდეს 

დედანსა და თარგმანს შორის? თარგმანის თეორეტიკოსების, ვინესა და დერბელნეს 

(1958), იაკობსონის (1959), კეტფორდის (1965), ნაიდასა და ტაიბერის (1969), კოლერის 

(1979), ნიუმარკის (1981), ბეიკერის (1992), ჰაუსის (1997), პიმის (2010) სამეცნიერო 

მოსაზრებები დედნისა და თარგმანის ეკვივალენტობის შესახებ ჩამოყალიბებულია 

ორენოვანი მასალის ანალიზისა და თეორიული განზოგადების საფუძველზე, თუმცა, 

დარგის განვითარების სხვადასხვა ეტაპზე, ეკვივალენტობის ცნების შესახებ ყველა 

თეორიულ ნააზრევში სხვადასხვა შინაარსი იკითხება, ამდენად, ეკვიგალენტობის სამეც- 

ნიერო განსაზღვრებები თანმხვედრი არ არის, თუმცა, მათ შორის არც არსებითი გან- 

სხვავებებია, თარგმანის ეკვივალენტობის პრობლემის შესახებ მსჯელობისას მეცნიე- 

რები მხოლოდ ერთზე თანხმდებიან, რომ სრული ეკვივალენტობა დედანსა და თარგმანს 

შორის მხოლოდ იდეის დონეზე შეიძლება არსებობდეს. ვ, ს. ვინოგრადოვის დასკვნა რომ 

მოვიყვანოთ, „შეიძლება წინდაწინვე ვამტკიცოთ, რომ ნებისმიერი თარგმანი ვერაფრით 

იქნება აბსოლუტურად იდენტური ორიგინალის კანონიკური ტექსტისა; თარგმანის 

დედანთან ეკვივალენტობის მიღწევა შეფარდებითია (გვ. 18). ვინესა და დერბელნეს 
მიხედვით, ტერმინი ეკვიგალენტობა აღნიშნავს ,,დაახლოებით ეკვივალენტობას“, ანუ 

იგივე სიტუაციის განსხვავებული ტერმინებით აღნიშვნას, „დაახლოებითი ეკვივალენ- 
ტობა“ ნიშნავს ფრაზების, იდიომების, კლიშეების, ენის სტანდარტული ასპექტების 

ცნობილი ალტერნატიულ ფორმებით გადმოცემას. 
ენათა შორის სრული ეკვივალენტობის მიღწევას ხელს უშლის ლინგვოსტილისტი- 

კური და სოციოკულტურული ფაქტორები. 
დ. ფანჯიკიძე სწორედ სტილის ეკვივალენტობის ტრანსპოზიციის სირთულეზე 

მიუთითებს: „მწერლისეული სახეები კი თავისი მოულოდნელობით, ორიგინალობით 

გამოირჩევა, ისინი მწერლის სტილისტური სისტემის მნიშვნელოვან ელემენტთა რიცხვს 
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მიეკუთვნება და თარგმანის ერთ-ერთ სიძნელესაც ისინი ქმნიან. მოულოდნელობისა და 

ორიგინალობის გამო ძნელდება მათთგის ისეთი ბუნებრივი ენობრივი ფორმების გამო- 

ძებნა, რომლებიც მკითხველის ყურს არ ეხამუშება და ამავე დროს ავტორის სტილის 

ნიშნითაა აღბეჭდილი“. 

ვ. ნ. კომისაროვი ორიგინალისა და თარგმანის ტოლფასოვნების, ანუ ეკვივალენტო- 

ბის 5 ტიპს გამოჰყოფს: 

1. კომუნიკაციის მიზანთა ეკვივალენტობა, რომელშიც გამოხატულია დედნის რო- 

ლი, მისი დანიშნულება კომუნიკაციის აქტში, თუნდაც ეს იყოს კონსტატაციური ტიპის 

გამონათქვამი, ანუ, თუ ჯონ ოსტინს დავესეხებით ლოკუციური საწარმოთქმო აქტი - 

სრულიად ნეიტრალური გამონათქვამი, ფაქტის დეკლარაცია. თარგმანში აუცილებელია 

კომუნიკაციის მიზანი შენარჩუნდეს: 

L. Mგჯხი 1666 (5 50-06 Cჩ6.01562/ ხ6LMV06ი ს5 108( ძი065ი' თIX. 

ალბათ ხასიათით ვერ შევეწყეთ ერთმანეთს. 

2. 1025 8 0+6წ(0/ LMIი8 10 §მწV - გრცხვენოდეთ, ამის თქმის! 

3. ”ი6056 6V6ი1ი(6 ხXII5, 160§6 6V6ი1იდ ხCII5, ი0VV თიმიV მ 1816 (106IL იIVI51C 1CII5 

- საღამოს ზარები, საღამოს ზარები, როგორი მუსიკა, რამდენი ამბები. 
კომისაროვი მიუთითებს, რომ პირველ მაგალითში კომუნიკაციის მიზანია გადატა- 

ნითი მნიშვნელობის გადმოცემა, ადამიანებს შორის ურთიერთობები ქიმიური ელემენ- 

ტების ურთიერთქმედებასთან არის შედარებული. მხატვრული სახე თარგმანში იკარგება, 

თუმცა საკომუნიკაციო ეფექტი გადმოცემულია; მეორე მაგალითში ვხედავთ მოსაუბრის 

გულისწყრომას, რომელიც, შეიძლება გადმოიცეს ბუნებრივი საუბრისთვის დამახასიათებე- 
ლი, სტერეოტიპული ფრაზით; ცალკეულ ლექსემათა დონეზე ეკვივალენტობა საგალდებუ- 
ლო არ არის; მესამე მაგალითში, დედნის მთლიანი ფუნქცია, ინფორმაციასთან ერთად, 
რითმისა და ბგერათა წყობის პოეტური ეფექტიის გადმოცემაა, რაც თარგმანშიც უნდა 

შენარჩუნდეს, კომისაროვი აღნიშნავს, რომ პოეტური ეფექტის მისაღწევად რუსულ თარ- 

გმანში ინფორმაცია სახეცვლილია: 8090იMVXV 3309, 36ყC-0IM00M# 330, LX8X M 9000 ,უ/M 

#280XXMX 0#. თეორეტიკოსი მიუთითებს, რომ ასეთი ტიპის ეკვივალენტობისას თარგმანი 

თითქოს სრულიად განსხვავდება დედნისაგან. 

კომისაროვის თეორია კომუნიკაციის მიზანთა ეკვივალენტობის შესახებ ზოგადია, 

იგი ყველა ჟანრის ტექსტს შეეხება. 
2. დენოტაციური ეკვივალენტობა, იგივე რაც ექსტრალინგვისტური ინფორმაციის 

ეკვივალენტობა და კულტურული ასოციაციების ეკვივალენტობა, თარგმანში ტოლფა- 
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სოვნად არის გადმოცემული კომუნიკაციის მიზანიც და ექსტრალინგვისტური სიტუა- 

ციაც. ვ. კომისაროვი წერს, რომ სიტუაციის ტოლფასად აღწერა ისეთი თარგმნითი 

ვარიანტია, როცა დედანსა და თარგმანში აღწერილი სიტუაცია იგივეა, მაგრამ ასახვის 

ხერხები განსხვავდება. ამდენად, კონოტაციურ ეკვივალენტობას მეორენაირად სიტუა- 
ციურ ეკვივალენტობასაც უწოდებენ. კომისაროვის დენოტაციური ეკვივალენტობა, 
განსხვავებით ზემოთ აღწერილი კომუნიკაციის მიზანთა ეკვივალენტობისაგან, ნიშნავს, 

რომ თარგმანში გამოყენებულია ტრანსფორმაციის ხერხები მიმღები ენის გრამატიკული 

თუ ლექსიკური ნორმატივების შესაბამისად, მაგ.: | 
1IC გი5VV6CI6ყძ Lი6 იჩი0ი6 - მან ყურმილი აიღო. 

V0ს მ16 ი01 ML 10 ხ61ი მ ხ08L - შენი ნავში ჩაჯდომა არ შეიძლება. 

V0ს 566 0ი6 ხ6მჯ, V0ს ხ8V6 §66ი (ი6თ მII - ყველა დათვი ერთნაირია. 

VCI იმIი1 – ფრთხილად, შეღებილია! 

#0 0C20§81იდ - გადაკვეთა აკრძალულია! 

M0 6XIL – გასვლა აკრძალულია! 

M0 §თ0MIი68 - მოწევა აკრძალულია! 

M0 ტისა, 0IVმ16 0I000LL - კერძო საკუთრება. შესვლა აკრძალულია! 

MI0Iძ იი - მოითმინეთ! დამელოდეთ! ერთი წუთით! 

| ძლ ი01 Cმ16 VVჩ81 ჩ6 581ძ, Vი0ს 2X6 901ი(8 L0 C0Iი00ICLC Lი9MI5 83551იითტიL! 

არ მაინტერესებს მან რა თქვა, დავალებას შეასრულებ! 

როგორც ვხედავთ, თარგმანში სრულიად სხვა მოქმედება სრულდება, დედნისაგან 

განსხვავდება ლექსიკური შედგენილობა და სინტაქსური სტრუქტურები. 
510დ, | იმV6 მ წსი! (%. 8ოძხსი/) შეჩერდი, გესვრი! 

M0ძსინიი იი %IMIი8 8 ისმიV%/. (1. C815V0ICა/) ბითუმად შესყიდვისას გთავაზობთ 

ფასდაკლებას, 
MთICI5 წ806 #იც5C1C5 IICM(6ი6ძ. (ყბ. LI8116წ/) - პიტერს სახეზე დაძაბულობა დაეტყო. 

116 ICI (ხ6 510 იი 1 სი5ძმ),. (ჰ.X. 18-0016) 

ის გემიდან ნაპირზე სამშაბათს ჩავიდა. 

კულტურული ასოციაციებისა და დენოტაციური ეკვივალენტობის ჟესტების გადმო- 
ცემის დონეზეც ეკვივალენტური უნდა იყოს: ზოგიერთ კულტურაში თავის დაქნევა იგივეს 
ნიშნავს, რაც სხვა კულტურაში თავის გაქნევას უარყოფის ნიშნად, მთარგმნელმა კი თარგმ- 

ნისას მიმღები კულტურის ექსტრალინგვისტური ასოციაცია უნდა გაითვალისწინოს. 
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დენოტაციურ-სიტუაციური ეკვივალენტობით უნდა ითარგმნოს ფორმულები, რითიც 
გადმოიცემა გაფრთხილება, აკრძალვა: 

ტ#ს”ო0ი026ძ იხლლიიCI ლიი! 600 0სს L)გი-C; M0 17XC50მ855'იწ6; 1165ICI6ძ მICმ; 

C8სწMიი, ხ1010C1C8! ჩმ22Iძ; M0 მძი1ILC8იCC; C00წIძტის8L; 

ქება, წახალისება: 

V0ის Cხგმთი!ლი! V0ს I0CCLI V0ს 276 მV/65001C! MIC6 თი)იდ! V0ს მIC IიიI601ხIC! 

ტ#ომჯწIიდ 2I806! M0VV, 000175 მ C0V0II65V! V0ს მIC მIII051 Iი96IC! 

წყრომა: 
00ი” ძIIV6 Iი6 სი LIC6 VII! I§ი% ჩC ძI6მძ(ს!? | ძიი% LიVCVV Vიმ1 50CICLV 15 CიXი1იყ 

(0. 

მოწოდება - პოლიტიკური ლოზუნგები: 
IM2მII), §0-060ი6 5ჩისIძ ი18M6 8 5(მიძ მ081051 LI 

I VIII CVL L6(6 (2+65! 

V0L6 წ0L M%I 

Lმგხის! 15 ი01 168-ი1იდ! 

Lგხის+ 15 ი01 V0IMIიდ! 

IL”5 CI026 10 Cხმ8ით6! 

Mგი 15 იილL 666 სიI655 ყ0V6ი01I0C/I1 15 IIIMII(6ძ! 

2. სიტუაციის აღწერის ეკვივალენტობა - დედნის თარგმანთან შეპირისპირებით 

ვლინდება, რომ ლექსიკური და სინტაქსური სტრუქტურები არ არიან პარალელური, 
დასაშვებია სემანტიკური ვარირება, მაგრამ თარგმანში აღწერილია იგივე სიტუაცია და 

გადმოცემულია დედნის საკომუნიკაციო მიზანი, ისევე როგორც ზოგადი ცნებები. თარგ- 

მანი სემანტი კური თვალსაზრისით პერიფრაზირებულია, ხოლო სიტუაცია მეტნაკლებად 

დაწვრილებით არის აღწერილი. 

5CოხხI!ინ CიმLM05 თიC ხმძ-(Cი106L6ძ – იატაკის ხეხვა ხასიათს მიფუჭებს; 

L0იძძი §მV/ 8 C0Iძ VVIIII% |85( V6მI - ლონდონში გასულ წელს ცივი ზამთარი იყო. 

თარგმანი შეიძლება მეტი ექსპლიციტურობით ხასიათდებოდეს: 

ხი0ი16 V6ი( IიI0 L00M15 მ§ 1” (M6ა/ თ16მი1 10 51მV (იCC6 -– ხალხი ისე გულდაგულ 

აწყობდა ბინას, თითქოს ის სამუდამოდ აპირებდნენ დარჩენას. 

სიტუაციის აღწერა შეიძლება იყოს ანტონიმური: 

#6 VIII ი6V6C #C6I661 (015 - ეს მას მუდამ ემახსოვრება, 

10იმLVIII 001 ხ6 თ00ძ 10L ჯის - ცუდად დაამთავრებ. 
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მთარგმნელმა შეიძლება მიმართოს კონვერსიულ პერიფრაზს: 

M6 ძ;0V6 0ი. 166” ჩმძ 1ი6(- ხმCM5 (0 106 §სიIICხ( იიV - მან მანქანის ტარება 

განაგრძო, ახლა მზე ზურგიდან გვაცხუნებდა. 

C0 I I00L 81! LI8LL2 - კარგად გამოვიყურები? 

3. სინტაქსურ სტრუქტურათა ეკვივალენტობა – ამ შემთხვევაში, კომისაროვის აზ- 

რით, საჭიროა სინტაქსურ სტრუქტურათა ერთგვაროვნების “შენარჩუნება. მიუხედავად 

იმისა, რომ დედნისა და თარგმანის ტექსტებში ლექსიკურ ერთეულებს შორის სრული 

პარალელიზმი შეიძლება არ იყოს, შენარჩუნებულია კომუნიკაციის მიზანი, სიტუაცია 

და მისი აღწერის საშუალებები: 

1101ძ ხ1ი Vნ2( I (იისდი! 0L იIIთ - მოვახსენე, რასაც მასზე ვფიქრობდი. 

#16 VV25 ი6V6CL LII6ძ 01 0Iძ 50695 - ძველი სიმღერები არასოდეს ბეზრდებოდა. 

ამ ტიპის ეკვივალენტობა ძნელია შენარჩუნდეს წინადადების ინვერსიული წყობის 

დროს, როდესაც საკომუნიკაციო ცენტრი გადანაცვლებულია ემოციური ეფექტის გად- 
მოსაცემის მიზნით, თარგმანში კი საკომუნიკაციო ეფექტს შეიძლება ლექსიკურ დონეზე 

მივაღიოთ: 

0იბი #01CV (66 9216 მიძ 10 Cმი% 10C C08Cს - ჭიშკარი გაიღო და კარეტა ეზოში 

შეგრიალდა. 

#წIი) 1 ჩმV6 ი6VCL 506ი - მე ის თვალითაც /თვალადაც არ მინახავს. 

4. სიტყვიერ ნიშანთა იგივეობა - დედნის სიტყვიერ ნიშანთა შენარჩუნება თარგმან- 

ში, ანუ ეკვივალენტობა სემანტიკურ დონეზე, მაგ.: 

1 §8მV/ ჩ1თ 8( 166 (ი6მLC, 

მე ის თეატრში ვნახე 

1ხ6 ხ0V056 VV85 501ძ ICI 10 (ხიყ5მიძ ძი!I8:5. 

სახლი 10 ათას დოლარად გაიყიდა 
LIC VV/85 5სI6 VVC 5§00სIძ ხი1ს #8II 1II, 

იგი დარწმუნებული იყო, რომ ორივე ავად გავხდებოდით. 
ნ. საყვარელიძის მოსაზრებით, კომისაროვთან ეკვივალენტობის ტიპებს შორის 

განსხვავება გამოვლენილია არა კომუნიკაციური ტოლფასოვნების, არამედ მხოლოდ 

ფორმალურ მახასიათებელთა დონეზე. ნ. საყვარელიძის არგუმენტირებით, კომისაროვი 

არ გამოჰყოფს ზემოაღნიშნულ ტიპებს შორის კომუნიკაციური ტოლფასოვნების/ეკვივა- 

ლენტობის ტიპს, ყველა ტიპს შორის განსხვავება გამოვლენილია მხოლოდ ფორმალურ 
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მახასიათებელთა დონეზე, ამდენად, კომისაროვის მაგალითები უფრო გამოდგებოდა 

თარგმნითი ტრანსფორმაციების ტიპების საილუსტრაციოდ. 

თარგმანის თეორეტიკოსი ა, ნოიბერტის მტკიცებით, შექსპირის სონეტი XVIII-ის 

თარგმნა შეუძლებელია, იმ თვალსაზრისით, რომ დასაწყისი სტრიქონი: “5ჩმI! 1 

60”ინმI6 (ი66 (0 8 §სიIC ძმა/? “ და მისი თარგმნითი ეკვივალენტობა შეუძლებელია 

მიღწეულ იქნეს ისეთი ხალხის ცნობიერებაში, სადაც ზაფხული ან საერთოდ არ დგება, 

ან ძალზე არასასიამოვნო პერიოდია. თუმცა, ნოიბერტის არგუმენტაციას უპირისპირდება 

ნიუმარ, კი, რომელიც სამართლიანად მიუთითებს, რომ მკითხველმა ეკვივალენტური 

თარგმანით უნდა მიიღოს სასიამოვნო შთაბეჭდილება, რაც ინგლისის ზაფხულმა შეიძ- 

ლება მიანიჭოს ადამიანს, თარგმანმა უნდა შეძლოს და დაანახოს მკითხველს მისი სილა- 

მაზე, შეუქმნას ანალოგიური შთაბეჭდილება. 

კეტფორდის აზრით, თარგმანის განხორციელების ძირითადი პირობა არის თარგმ- 

ნითი ეკვივალენტების დაძებნა. ამავე კონცეფციას იზიარებს ნ. საყვარელიძეც (გვ. 72), 

პ. ნიუმარკი წერს სემანტიკური და კომუნიკაციური ეკვივალენტობის შესახებ. ნიუ- 

მარკის კონცეფცია კომუნიკაციური თარგმანის შესახებ ეხმიანება პრაგმატიკული 

ეკვივალენტობის თეორეტიკოსების მოსაზრებებს. 

გერმანელი თარგმანის თეორეტიკოსი ვერნერ კოლერი ეკვივალენტობის 5 ტიპს 

გამოჰყოფს: 

დენოტაციური, ანუ რეფერენციალური ეკვივალენტობა - რაც გულისხმობს საწყისი 

ტექსტის აზრის, მისი შინაარსის ინვარიანტის შენარჩუნებას; 

კონოტაციური ეკვივალენტურობა, როცა თარგმანის ენაში არსებული გამოხატვის 

სინონიმური საშუალებებიდან სტილისტური ეფექტის თვალსაზრისით ტოლფასოვანი 

ენობრივი საშუალებებია შერჩეული; 

ტექსტურ-ნორმატიული ეკვივალენტობა, რომელიც ტექსტის ჟანრულ მახასიათებ- 
ლებს და მათი შესაბამისი სამეტყველო ნორმების დაცვას გულისხმობს. 

პრაგმატიკული ეკვივალენტობა, რომელშიც იგულისხმება ორიენტაცია თარგმანის 

მიმღების ფაქტორზე, მასში სათანადო რეაქციის სტიმულირებაზე; 

ფორმალური ეკვივალენტობა, ანუ ორიგინალის ისეთი ფორმალური ნიშნების შე- 

ნარჩუნება თარგმანში, როგორიცაა ინდივიდუალური სამწერლო სტილის მზატვრულ- 

ექსთეტიკური მახასიათებლები. 

ნ. საყვარელიძე გამოჰყოფს კოლერის 5 პრინციპიდან პრაგმატულ-კომუნიკაციური 
ეკვივალენტობის პრინციპს, როგორც უმნიშვნელოვანესს; ასევე, იუჯინ ნაიდას კონცეფ- 
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ციას, რომელიც ცდილობს გაარღვიოს თარგმანთან ვიწრო სემანტიკური მიდგომის 

საზღვრები, ავტორი გამოარჩევს ორ განსხვავებულ ორიენტაციას თარგმანში: 

1, ფორმალური ეკვივალენტობის მიღწევის ცდას; 
2. დინამიკური ეკვივალენტობისკენ სწრაფვას. 
ი. ნაიდასეული დინამიკური ეკვივალენტობის პრინციპი აშკარად უპირისპირდება 

ფორმალური ეკვივალენტობის პრინციპს, მასში პირველ პლანზეა წამოწეული თარგმა- 

ნის პრაგმატიკული განზომილება, მთარგმნელის ორიენტაცია თარგმანის ტექსტის 

ადრესატზე; ანუ როცა ,,ორიგინალის აზრობრივი შინაარსი ისეთნაირადაა გამეორებული 

მიმღები ენის ფორმებში, რომ თარგმანის ადრესატის რეაქცია ((6§500056) ადეკვატურია 

საწყისი ტექსტის ადრესატის რეაქციისა“, წერს ნ. საყვარელიძე, 

ნაიდა არ გამორიცხავს ფორმალური ეკვივალენტობის დაცვას გარკვეული ტიპის 

ტექსტებში, მაგ.: კოგნიტური ანუ შემეცნებითი მიზანმიმართების ტექსტებში, ნაიდა არც 

ფორმისა და შინაარსის ერთიანობის პრინციპს გამორიცხავს, მაგ.: პოეზიაში, როცა 

ფორმას შეიძლება ნაწილობრივ შეეწიროს შინაარსი. 

ნ. საყვარელიძის კონცეფციით, თარგმანის ტექსტში შეიძლება ორიგინალის სინ- 

ტაქსური მატრიცაც შეიცვალოს და ლექსიკოგრამატიკულიც, მაგრამ ტოლფასად შენარ- 
ჩუნდეს კომუნიკაციური ეფექტი. ამგვარ ეკვივალენტურობას ავტორი უწოდებს ფუნქ- 
ციურ, ანუ კომუნკაციურ-პრაგმატიკულ ეკვივალენტობას. 
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ეკვივალენტობა და ფონულრი ცოდნა 

კონცეპტი ,,მთარგმნელობითი ეკვივალენტობა,“ როგორც წინარე განაკვეთში აღვ- 

ნიშნეთ, თარგმანის თეორიის განუყოფელი ტერმინია. მიუხედავად აზრთა სხვადასხვაო– 

ბისა თეორეტიკოსები თანხმდებიან, რომ ეკვივალენტობა მხატვრული თარგმანის 

ხარისხის და მთარგმნელობითი ოსტატობის შეფასების ერთ-ერთი უმთავრესი 

კრიტერიუმია. ეკვივალენტების განსაზღვრა ფილოლოგიურ-ლინგვისტიკური შრომაა; 
მთარგმნელი დედნის დისკურსს აანალიზებს, ხოლო მეცნიერი, თეორიული მოსაზ- 

რებების ჩამოსაყალიბებლად, შეისწავლის როგორც დედნის, ისე თარგმანის დისკურს- 

საც. დისკურსის ანალიზი ხორციელდება სხვადასხვა პოზიციიდან: ლინგვისტიკის, 

პრაგმატიკის, სოციოლინგვისტიკის, ეთნოგრაფიის და ა.შ. ვერბალური კომუნიკაციური 

ქცევა, თავისთავად, ისეთი დისციპლინის პოზიციიდანაა გასაანალიზებელი, როგორიცაა 

ინტერაქციული სოციოლინგვისტიკა. 

გ. ს. ვინოგრადოვი ეკვივალენტების ტიპების შემდეგ კლასიფიკაციას გვთავაზობს: 
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ამრიგად, თარგმანის მეთოდის მიხედვით, ვ. ვინოგრადოვი გამოჰყოფს 6 ტიპის 

ეკვივალენტობას: 
1. პირდაპირი 

2. სინონიმური 

3. ჰიპო-ჰიპერონომიკული 

4. დესკრიფციული 
5. ფუნქციონალური 

6. პრესტაციული 

ვინოგრადოვის თვალსაზრისით, პირდაპირი ეკვივალენტები დადგენილია ლექსიკო- 

ნით და მთარგმნელის გონებაში ფიქსირებული ფორმით არსებობს მათი უდიდესი 

ბირთვი. 

სინონიმური ეკვივალენტები ენათშორის დონეზე არსებული სინონიმებია, ანუ 

მთარგმნელი სამიზნე ენაში არსებული სინონიმური ჯგუფიდან რომელიმე სიტყვას შეუ- 

საბამებს ორიგინალის შესაბამის სიტყვას, სინონიმური ეკვივალენტები ნაწილობრივი 

შესატყვიბობებია, რომლებიც განსხვავდებიან ექსპრესიულ-ემოციური შეფერილობით. 

ჰიპო–ჰიპერონომიკული ეკვივალენტები: ჰიპონიმები და ჰიპერონიმები შეადგენენ 

ასეთი ეკვივალენტების ბირთვს, მაგ..: პალმები რომ გთარგმნოთ კორომად, ან პალმა 

გადმოვიტანოთ როგორც „ხე,“ პალმის, როგორც სახეობის დაკონკრეტების გარეშე. 

ჰიპონიმია ასიმეტრიული, ანუ იერარქიული სინონიმიაა, მაგ.: ია, იასამანი და ვარდი 

კოჰიპონიმებია და მათ აერთიანებთ სუპერორდინატი ყვავილი, რომელიც ჰიპერონიმი, 

ანუ ყოველი მათგანის ზოგადი კატეგორია, 
დესკრიფციულ-პერიფრასტიკული ეკვივალენტები: ორიგინალის ენაში არსებულ 

სიტყვას თარგმანში აღმწერი ვარიანტი შეესაბამება რომელიც განმარტავს ამ 

ლექსიკური ერთეულის აზრს, მაგ.: გამგებელი, რაჯა, ნაიბი და ა,შ. 

ფუნქციური ეკვივალენტები დედნისა და თარგმანის ლექსიკური ერთეულების 
ისეთი შესატყვისობაა, რომლის დროსაც ფუნქციები ემთხვევიან, ხოლო სემანტიკური 

მნიშვნელობა სხვადასხვაა. ფუნქციონალური ეკვივალენტების საჭიროება ჩნდება მაშინ, 

როცა განსაკუთრებით ჭირს თარგმნა, რადგან ორიგინალის ენობრივი ფორმების 

ელემენტებს შეძენილი აქვთ ექსპრესიული აზრი. ასეთია კალამბურის თარგმნა: 

C6CCIIV: – 190616 15 90 LCიიC LიI V/6გოიც 166 §ხმ110VV ი18§M 0ჯ თიმ00906ჯ5, VVჩ6ი I Cმ11 გ 

§იმძC I CმII IL გ §იმძ06. 
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CV/ნიძი!)ტი: - I გით #Iმძ (0 §მV I იმV6 06V6% §66ი 8 §იმძ6, IL”§ 0ხV100§ L02( 0VსL 

§0C1მ1 560668 02VC ხი6ი თ6მ1Iა ძ16ICIL. (0. VVIIძ0). 

„სესილი: - „ეხლა %ზრდილობის ნიღბის ტარების დრო და ჟამი როდია. ბარს რომ 

გხედავ, ვამბობ, ეს ბარია-მეთქი და არა ნიჩაბი. ვარჩევ როგორმე ერთამანეთისგან. 

გგენდოლენი: - ,„„არასოდეს მინახავს ბარი ან ნიჩაბი. აქედან აშკარაა, რომ სხვა- 

დასხვა სოციალურ სფეროს ვეკუთვნით“ (ო. უაილდი, თარგმანი რ. კალანდაძისა), 

მთარგმნელი ახალ ენობრივ ფორმებს ანიჭებს კალამბურს და ინარჩუნებს როგორც 

ავტორის საკომუნიკაციო მიზანს, ისე ტექსტის მხატვრულ მეტყველებას. 

პრესტაციული ეკვივალენტობა არის სიტყვა რეალიის ტრანსკრიფციის გზით 

გადმოცემა თარგმანში. რეალია არის უნიკალური ეროვნული ხასიათის მქონე საგანი, 

მოვლენა, ან პროცესი. სწორედ უნიკალობის გამო, სიტყვა-რეალიები უეკვივალენტო 

ლექსიკური ერთეულებია და სხვა კულტურაში ამ საგნებსა ან მოვლენებს ანალოგი არ 

გააჩნიათ. უთარგმნელობის გამო, სიტყვა-რეალია ტრანსკრიფციის გზით აისახება 

თარგმანის ტექსტში, ხოლო ტრანსკრიფციით ენაში შემოსული ლექსიკა ნასესხობაა. 

155



თარგმნითი უე კვივალენტოზის პრობლემა 

თარგმანი არ არის ორი ენის ნიშნებს შორის ეკვივალენტების ძიების პროცესი. 

თარგმნის ძირითად მიზანს სათარგმნ ენაზე შეტყობინების აზრის გადაცემა წარმოად- 

გენს. კ. რაისი აღნიშნავდა: „ეკვივალენტობა თანასწორი ურთიერთობაა ორი ლინგვის- 

ტური სისტემის ნიშნებს შორის, ორ განსხვავებულ ლინგვისტურ კოლექტივში, სადაც 

თითოეულს საკუთარი სოციო-კულტურული კონტექსტი აქვს. ამასთან, ეკვივალენტური 

თარგმანი არ გულისხმობს თითოეული სიტყვის შესატყვისობას. შესაძლოა, რომ თარგ- 

მანის მრავალი ვარიანტი იყოს ეკვივალენტური“ (რაისი 2009, 146). სხვა სიტყვებით 

რომ ვთქვათ, თუ მხოლოდ ორი ენის ნიშნებს, ანუ სიტყვებს შორის ეკვივალენტობის 

ძებნას შევუდგებით, უყურადღებოდ დაგვრჩება მათი თანამნიშვნელობები, მათი გადა- 

ტანითი, ანუ ფიგურული მნიშვნელობა, მომიჯნავე სიტყვების ზეგავლენა ამ სიტყვის 

გამოყენებით კონკრეტული აზრის ჩამოყალიბებაზე, რაც, საბოლოოდ, სიტყვას სძენს 

კონტექსტურ, ანუ დამატებით მნიშვნელობას. სიტყვები დამატებით მნიშვნელობას იძე- 

ნენ მათი სემანტიკური ველის დიაპაზონის გაფართოების შესაძლებლობების მიხედვით. 

სიტყვის სემანტიკური ველი აბსტრაქტული კონცეპტია და აზრობრივად ერთმა- 

ნეთთან დაკავშირებული სიტყვების ერთობლიობას აღნიშნავს. მაგალითად, აგიღლოთ 

სიტყვა დღე. მისი თანამნიშვნელობებია სინათლე, ნათელი, გათენება, თეთრი, რომელიც 

სინათლეს გამოხატავს, დღესასწაული და ა.შ. იგი ასოცირდება ისეთ საწყის ცნებასთან, 

როგორიცაა სიკეთე და უპირისპირდება საწინააღმდეგო ცნება ბოროტებას. სიტყვა დღის 

ანტონიმია ღაშე. თითოეულ ამ სიტყვას დამატებით თან ახლავს Lა, კუთარი მნიშვნელო- 

ბები, თანამნიშვნელობები და ასოციაციები, რაც სიტყვა დღის სემანტიკურ ველში შედის 

და ამავე დროს თავად ქმნის საკუთარ სემანტიკურ ველს. ამდენად, ბევრი ცნება, 

გამოხატული სიტყვით, ურთიერთგადამკვეთია. ინგლისურ ენაში ძმ#ს სემანტიკური 

ველი და ქართული დღის სემანტიკური ველი 100%-ით ტოლფასი ცნებები ვერ იქნება, 
მაგალითად, ქართულში უკვე შეგვხვდა სემა საბწაული (ორი სემანტიკური ნაწილისაგან 

შედგენილ ამალგამაში: დღესასწაული), რომელიც ინგლისურ სიტყვა ძმ”/ -ს სემანტი- 

კურ ველში არ გვხვდება, 
სემანტიკურ ველებს ლექსიკურ კომპლექტებსაც უწოდებენ. ყველა კომპლექტს 

თავისი ლექსიკური ქვედანაყოფი, ანუ საკუთარი სემანტიკური ველი აქვს, მაგ.: 

მეტყველების აღმნიშვნელი ზმნები ინგლისურში მოიცავს ისეთ სინონიმებს, როგორიცაა 

სხთხ/C, თს); მ)9II6,, გ0ძ. MMI5096/: ეს ზმნები ზოგადი ზმნის, §06მX-ის სემანტიკური 

15რ



ველის ერთ ლექსიკურ კომპლექტს შეადგენენ. მთარგმნელმა უნდა შეაფასოს სიტყვების 
სემანტიკური ველები დედნისა და თარგმანის ენების დონეზე, სინონიმები და ანტონიმები, 

თანამნიშვნელობები, სიმბოლიკა და ასოციაციები, მთარგმნელობით უეკვივალენტობას 

ხშირად განაპირობებს დედნისა და თარგმანის სიტყვებს შორის სემანტიკური ასოცია- 

ციების არატოლფასოვნება. სიტყვები ზოგადიდან კონკრეტულისკენ იერარქიულად 
განლაგებულ. კომპლექტებს წარმოადგენენ. ლექსიკოლოგიაში ზოგად სიტყვებს სუპე- 
რორდინატი (§ს0CL0Iძ109816) ეწოდება, ხოლო კონკრეტულს ჰიპონიმი (სVი000X/I). სიტყ- 

ვა V6M1CI6§ -ის სემანტიკურ ველში V0//0/6 სუპერორდინატია, ხოლო ხV5, 05/, MVყ0C 

0080/ მისი ჰიპონიმებია, 
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საქმიანი (იურიდიული, კომერციული, დიპლომატიურლი) 

დოკუმენტების თაღგმანი 

საქმიანი დოკუმენტების ნაწილია შეტყობინების ტიპის ტექსტები: 

1. ოქმი (თხი0) მემო, კონტრაქტი, ბიზნეს წერილი, რეკლამა; 

2. მოხსენება - მაგ. ლაბორატორიულ სადგურში ჩატარებული კვლევის შესახებ. 

3. განრიგი - ბიბლიოგრაფია, ინდექსური მაჩვენებლები, ლიტერატურის სია, 

ქიმიური ელემენტების ვალენტობის ტაბულა და ა. შ, 

4. ესეი - დისერტაცია, სტატია, ნარკვევი, თეზისი. 

საქმიანი დოკუმენტების 100-ზე მეტი ტრადიციული ტექსტური ფორმა არსებობს, 

მათ შორისაა: 

L. მიმართვა 

2. დღის წესრიგი. 

3. მემუარი 

4. განცხადება 

5. სტატია 

6. ბიბლიოგრაფია 

7. ბროშურა 

8. ბიულეტენი 

9. ყდაზე წარწერილი რეკლამა (ხIსI+ხ) 

10. კრიტიკული მიმოხილვა 

საქმიანი დოკუმენტების თარგმნისას საჭიროა დედნის ტექსტის შინაარსსა და 

ფორმასთან ზედმიწევნითი სიახლოვე. როგორც ცნობილია, საქმიან დოკუმენტებში 

რეგისტრი ოფიციალურია, რაც განაპირობებს გრძელი და პასიური კონსტრუქციების 

სიუხვეს. საქმიანი დოკუმენტის თარგმნისას დამკვიდრებულია ზოგადი წესები: 

1, ნათარგმნ ტექსტს არ უნდა ჰქონდეს ისეთი გადახრები საწყისი ტექსტიდან, რაც 

სცილდება ტრანსფორმაციის ფარგლებს; 

2. წინა პლანზე გადმოდის სათარგმნი ტექსტის არსის გაგება; დიდი მნიშვნელობა 

ენიჭება სათანადო სპეციალური ტერმინოლოგიის ცოდნას; აღწერითი თარგმანი 

დასაშვებია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ თარგმანის ენაში არ არის სათანადო 

ტერმინი; 
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3. საქმიანი დოკუმენტების მთარგმნელს მოეთხოვება აზრის ზუსტად გადმოცემა, 

ლაკონიურობა. 

4. თუ დედანში გვაქვს ლათინუროენოვან ტერმინი, იგი, როგორც წესი, უცვლე- 

ლად გადმოდის თარგმანში, ხოლო სხვა წარმოშობის ტერმინის შემთხვევაში 

იგი ითარგმნება სათარგმნ ენაზე მიღებული შესაბამისი ტერმინით, 

5. საქმიანი დოკუმენტების თარგმნის დროს დაუშვებელია ტექსტის კომპრესია, 

რადგან კომპრესიამ შესაძლოა გამოიწვიოს ტექსტის კომუნიკაციური ღირებუ- 

ლების, ეფექტის დაკარგვა, 
6. კომერციული ტიპის ტექსტის მთარგმნელს მოეთხოვება ასევე ფლობდეს კომერ- 

ციულ კლიშეებს, იცნობდეს სათარგმნ ენაზე არსებულ ეკონომიკურ რეალიებს, 

რათა მათი აღწერილობითი თარგმანი კომპეტენტურად შეძლოს, 

7. დიპლომატიური ტიპის დოკუმენტების მთარგმნელს უნდა ესმოდეს დიპლომა- 

ტიური ეტიკეტი და დიპლომატიის ენა, რათა თარგმანის პრაგმატიკული ადაპტა- 

ცია მოახდინოს სამიზნე ენაზე. 

8. მთარგმნელის პრაქტიკული ამოცანაა თარგმანის სტრუქტურა, ანუ მისი 

სქემური გამოსახულება, ადექვატური იყოს დედნის სტრუქტურული სქემისა. 

თარგმანის თეორეტიკოსი, პ. ნიუმარკი მიიჩნევს, რომ საქმიანი დოკუმენტაციის 

თარგმნის დროს მთარგმნელმა უნდა მიმართოს სემანტიკური თარგმანის მეთოდს. 
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სამეცნიერო-ტექნიკული და საგაზეთო-საინფორმაციო 

მასალის თალღვგმანი 

აკადემიური ტექსტის სტრუქტურული კომპონენტებია: 
1. შესავალი, რომელშიც ყალიბდება მიზანი, წარმოდგენილია შესწავლილი 

მოსაზრებები და ჰიპოთეზები; 

2, მიმოხილვითი ნაწილი, შეჯამებული და შეფასებულია ტექსტის შინაარსი; 

3. მეთოდური ნაწილი, რომელშიც მეთოდური თანმიმდევრობა და შეფასების 

კრიტერიუმებია წარმოდგენილი; 

4. შედეგების შემაჯამებელი ნაწილი, რომელშიც კვლევის შედეგებია წარმოდგე- 
ნილი; 

5. ანალიზის ნაწილი, რომელშიც, თავდაპირველი ჰიპოტეზის ფარგლებში, შეფა- 

სებულია კვლევის შედეგები. 
თარგმანის ცალკეული ქვეტიპის სპეციფიკას სწავლობს თარგმანის სპეციალური 

თეორია; სამეცნიერო-ტექნიკური და საგაზეთო-საინფორმაციო მასალის თარგმნის თა- 

გისებურებათა შესწავლა სამი სხვადასხვა ფაქტორის გათვალისწინებით ხდება; თარგმ- 

ნის პროცესზე გავლენას ახდენს თვით ის ფაქტორიც, თუ რომელ ფუნქციურ სტილს 

განეკუთვნება დედანი და რა სტილისტური ხერხებია შერჩეული. სწორედ ეს განაპირო- 

ბებს მთარგმნელის მიერ სათანადო ენობრივი საშუალებების და მთარგმნელობითი მე- 

თოდების გამოყენებას. თარგმანის სპეციალური თეორია სწავლობს თარგმანის პროცეს- 

ზე გარკვეული ფუნქციური სტილის ზეგავლენის საკითხებს, აგრეთვე მიმღებ ენაში 
დედნის სტილის ანალოგიური ფუნქციური სტილის გადმოტანის თავისებურებებს და 
ენების ურთიერთზეგავლენას, თითოეული ფუნქციური სტილის ფარგლებში შეიძლება 

გამოიყოს ზოგიერთი ენობრივი თავისებურება, რომელთა ზეგავლენა თარგმნის პროცე- 

სის საბოლოო შედეგზე ძალზე მნიშვნელოვანია; მაგ.: სამეცნიერო-ტექნიკური სტილის 

თავისებურება – ეს, უწინარესად, ტერმინოლოგია და სპეცლექსიკაა; საგაზეთო-საინ- 

ფორმაციო სტილი პოლიტიკურ ტერმინების, სახელებისა და დასახელებების გარდა, ხა- 

სიათდება სათაურების გაფორმების თავისებურებებით; ასევე, დამახასიათებელია საგა- 

ზეთო კლიშეების ხშირი გამოყენება, ჟარგონიზმების ჩართვა, მედიაენაში დამკვიდრებუ- 

ლია ზოგადი მედიატერმინები, ბეჭდური მედიატერმინები, სატელევიზიო მედიატერმინე- 
ბი და ინტერნეტ მედიატერმინები, 
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სამეცნიერო-ტექნიკური სტილისათვის დამახასიათებელი პარამეტრია მისი ინ- 

ფორმაციულობა, ლოგიკური წყობა (ძირითადი იდეის კოჰერანტულობა ტექსტში, 

მკაცრი თანწყობა ძირითად იდეასა და დეტალებს შორის), სიზუსტე და ობიექტურობა, 

რაც აზრის გასაგებად გადმოცემას უწყობს ხელს. ცალკეულ ტექსტებში, რომლებიც 
აღნიშულ სტილს მიეკუთვნებიან, შესაძლოა, მეტ-ნაკლებად იყოს გამოვლენილი ზემო- 

აღნიშნული სტილის დამახასიათებელი პარამეტრები; 

ძირითადი დამახასიათებელი პარამეტრი ამ სტილისათვის მაინც ტერმინები და 

სპეცლექსიკაა. ტერმინები ის სიტყვები და სიტყვათწყობებია, რაც მეცნიერების, პროფე- 

სიული საქმიანობისა და ჯექნიკის სხვადასხვა სფეროში გამოიყენება დარგობრივი საგ- 

ნის, ან მოვლენის საზელდებისთვის. მაგ.: სამედიცინო ტერმინია 0ს(ი08V6იL ინგლისურ 

ენაში და მისი ქართული ეკვივალენტური ტერმინი არის სიტყვათწყობა ამბულატორიუ- 

ლი პაციენტი. ამდენად, ნათელია, რომ ტერმინი შესაძლოა ითარგმნებოდეს როგორც 

ტერმინით, ასევე სიტყვათწყობით. საინტერესოა, დავაკვირდეთ, როგორ ჩნდებიან უც- 

ზოენოვანი ტერმინების ქართული ეკვივალენტები: სამედიცინო ტერმინები, ჩვეულებ- 

რივ, ლათინური წარმოშობისაა; ტერმინი მედიკამენტი ქართულ ენაში წამალს აღნიშ- 

ნავს და მომდინარეობს ტერმინის: I06ძ01C8Mი6იL ქართულ ენაზე ტრანსლიტერაციით 

თარგმნის გზით, თუმცა, მას ძირი ლათინური აქვს: თ0ძ1C8000ტ0. გავეცნოთ სიტყვის 

ეტიმოლოგიას: 

M60ძ1C8) C6გLიიდი( 0L 8 ძ(56896 0L V0სიძ, MIძძI6 ნჯ6ილჩ II6ძ!CმII0ი გიძ ძ1ICCLIV 

ჩიოთ LგVი ი20ძ1CმLI0ი6ჯიე (ი0ი11ი3LIVC VCძ1CმL0) "ხ6მ11ი6, CსI6C," ჩწით ი0მ51 08IIIC10I6 

§6თ 01 IV6ძI0CმI6, ი16ძ1CმI1 “0 M06ძ1Cვ16C, ხCმI, CიIC" (0060C მიძ L2(C LმLი) ჩით 

Mი0ძ1Cს§ "იხXV51C1გი, ჩCმIIი ნ". 

ლათინური ძირი აქვს საერთაშორისო ტერმინსაც ჩხგოი:82ლ66სLC815, თუმცა, იგი 

ქართულ ენაზე გვესმის, როგორც „სააფთიაქო, აფთიაქთან დაკავშირებული“ და არა 

როგორც წამალი, მედიკამენტი, ხოლო ინგლისურად, მრავლობით რიცხვში იგი სწორედ 

წამალს აღნიშნავს. ამდენად, როდესაც ლათინურ ტერმინებს ვთარგმნით, შეგვიძლია 

ტრანსლიტერაციის სტრატეგიას მივმართოთ. სავარაუდოა, რომ ტერმინი თ0ძ1C8006#L 

უფრო ადრე ითარგმნა ტრანსლიტერაციით მედიკამენტად, ხოლო როდესაც IიV0ძ1Cგ- 

ინიL-ის სინონიმი ტერმინი სხ86ოი800ს0C815 გამოჩნდა, მთარგმნელმა უკვე არსებული 

ნასესხები ტერმინი გამოიყენა და მშობლიური ენა აარიდა ახალ ნასესხობას. ეს რომ ასე 

არ მომხდარიყო, წარმოვიდგინოთ, რაოდენ უსახური ახალი ნასესხობა გაჩნდებოდა 

ენაში „ფარმაცევტიკალის“ სახით. თავად ტერმინი ჩხ8ო80) ასევე ტრანსლიტერაციის 
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გზით დამკვიდრებულია, როგორც აფთიაქი. უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება მთარგმ- 

ნელის გამოცდილებას და მშობლიური ენისადმი ერთგულებას; გამოცდილმა მთარგმ- 

ნელმა, თუ ის კარგი ფილოლოგიცაა, იცის, რომ თუ თარგმანის ტექსტი არ არის 

დარგობრივი, ხოლო ჟანრი არ არის სამეცნიერო, სადაც აუცილებელია ტერმინების 

გამოყენება, ტრანსლიტერაცია და ტრანსკრიფცია გამოიწვევს მშობლიური ენიდან 

სიტყვების განდევნას. როგორ ხდება ეს? წარმოვიდგინოთ, რა მოხდება, თუ ენაში უკვე 

არსებობს შესაბამისობა და უცხო სიტყვას მაინც ტრანსლიტერაციით ან ტრანსკრიფ- 

ციით თარგმნით? მაგალითად, ქართული სიტყვათწყობის: სამკურნალო საშუალების 

გვერდით გაჩნდება მისი ლათინური წარმოშობის სინონიმი – ფარმაცევტული პროდუქ- 

ტი, რაც სხვას არაფერს აღნიშნავს, თუ არა სააფთიაქო საქონელს, ანუ, სხვა სიტყვებით, 

რომ ვთქვათ, სამკურნალო საშუალებას, წხმოთიმ06სICმ1 C0თიგი/ ითარგმნა როგორც 

ფარმაცევტული კომპანია და არა როგორც სააფთიაქო კომპანია, თუმცა, არსით, ეს 

უკანასკნელიც იგივეს გამოხატავს. არის თუ არა ფარმაცევტული პროდუქტი და ფარმა- 

ცევტული კომპანია ბარბარიზმები? დარგობრივი სპეციალისტისთვის ეს ასე არ არის, 

მაგრამ გამოცდილება გვიჩვენებს, რომ ყურმოკრული უცხო ტერმინები დროთა განმავ- 

ლობაში მაგნიტივით იზიდავს მარასპეციალისტებსაც. იწყება ტერმინების უმართებუ- 

ლოდ გამოყენება. პრესითა თუ ტელევიზიით რამდენჯერმე გამეორებული სიტყვა და 
სიტყვათწყობა მეხსიერებაში ღრმად აღიბეჭდება და დროთა განმავლობაში განდევნის 

უკვე არსებულს. არასპეციალისტების მიერ ტერმინების არადანიშნულებისამებრ გამოყე- 

ნება და მათი ცოდნით „თავის მოწონება“ ბარბარიზმების გამოყენებად უნდა განვიხი- 

ლოთ. ბარბარიზმების გამოყენება მხოლოდ ყალბ წიგნიერებაზე, ენობრივ სიღარიბეზე 

მიუთითებს. მწირი ლექსიკა ხომ უწიგნურების პირველი ნიშანია. 

ტერმინების თარგმნის დროს ისიც უნდა გავითვალისწინოთ, რომ მას, შესაძლოა 

ჰქონდეს სინონიმი, მაგალითად, L00ICგი16ML-ის სინონიმია 0ი0ძ01C81) 800ძ5, ქართულად 

კი ორივე მათგანი ითარგმნება როგორც მედიკამენტი, როგორც დარგობრივი ტერმინი 

და / ან წამალი, როგორც სიტყვა ყოველდღიური მარაგიდან. 

ტერმინი-სიტყვათწყობა უცხო ენაზე შეიძლება გამოიყენებოდეს სიტყვის წერის 
პირობითი შემოკლებით, მაგ.: CLCL აღნიშნავს CI0C§5§5 L0.065IIC MI0ძსCL-ს, ქართულად 

მთლიან შიდა პროდუქტს. სიტყვების პირობით შემოკლებას დაქარაგმება ეწოდება. 

ქართულში, ინგლისური ენის მიბაძვით, უკვე გაჩნდა მშპ და სხვა დაქარაგმებული 

ტერმინი-სიტყვათწვობები, მაგ.: იურიდიული ტერმინები: LLC - შპს, LCIL-სსიპ. პო- 

ლიტიკური ტერმინი-სიტყვათწყობა: C5CC-ეუთო (ევროპის უსაფრთხოებისა და თა- 
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ნამშრომლობის ორგანიზაცია) ამავე წესითაა დაქარაგმებული, ზოლო IIM-გაერო 

პირველი და მეორე მარცვლების შერწყმით დაქარაგმდა; CI# -ცსს-ს (ცენტრალური 

სადაზვერვო სააგენტო) დაქარაგმება არ იწერება დეფისით, ხოლო საინფორმაციო 

სააგენტოები: 88C - ბი-ბი-სი, #8C - ეი-ბი-სი, CMM - სი-ენ-ენი და ფედერალური გამო– 

ძიების ბიურო Lს8IL - ეფ-ბი-აი დეფისით დაქარაგმდა. გამონაკლისს წარმოადგენს სLI- 

რომელიც არ დაქარაგმდა სიტყვების პირველი ასოებით, არამედ, მხოლოდ სიტყვა ევ- 

როპა დაქარაგმდა და გაიერთიანა მომდევნო სიტყვა, მივიღეთ რა დაქარაგმება - ევრო- 

კავშირი. 

ტერმინების კატეგორიას მიეკუთვნება: ა, სიტყვები, რომლებიც გამონაკლისის 

სახით მხოლოდ ერთი სფეროს ფარგლებში იხმარება; ბ, საზოგადო მნიშვნელობის მქონე 

სიტყვები, რომელთაც სპეციალური მნიშვნელობაც აქვთ შეძენილი; მაგ.: ისეთი ლექსი- 

კური ერთეულები, როგორიცაა: C06LCIVIC,, M6-გსო0დი0ი6, MIV5II0ი, VIICI050 ფარ- 

თოდ გამოიყენება ელექტრონიკაში, თუმცა სამეცნიერო-ტექნიკური სფეროს გარდა 
თითქმის არ გვხვდება; ამავე დროს, ამ სფეროს ტექსტებში საზოგადო მნიშვნელობების 

მქონე სიტყვებს: ძტ8ძ, ძიყ86ი6I2CV, II0იI6, (0-6 და ა.შ. შეძენილი აქვთ ტერმინოლო- 

გიური მნიშვნელობებიც. ტერმინებმა უნდა უზრუნველყონ ზუსტი მითითება რეალურ 
ობიექტებსა და მოვლენებზე; დაადგინონ სპეციალისტების მიერ გადმოცემული ინფორ- 
მაციის ერთმნიშვნელოვანი გაგება. 

ასეთი ლექსიკა, ჩვეულებრივ, არ ფიქსირდება ტერმინოლოგიური ლექსიკონებში, 

მათ არ აქვთ სამეცნიერო განსაზღვრება; თუმცა, ისინი არანაკლებ არიან დამახასია- 

თებელი სამეცნიერო-ტექნიკური სტილისათვის, ვიდრე ტერმინები, მაგალითად, ინგლი– 
სურ ტექსტებში ელექტროსისტემების შესახებ: 

16 V0IL866 15 200116ძ - ძაბვა მიეწოდება; 

1იი თგყი6VIC ჩCIძ 15 561 სი - მაგნიტური ველი იქმნება; 

16 II0ი6 15 L6ოიIიმ16ძ - ელექტროგადამცემი ზაზის შეწყვეტა სპეციალური 

მომჭერებით (ჩამკეტი მოწყობილობით) რის შემდეგაც სიგნალის მიწოდება წყდება; 

(ი §VILCჩ 15 CI0§6ძ – გადამრთველი ჩაკეტილია. 

ამგვარად, სპეციფიკური და ტერმინოლოგიური ლექსიკის გამოყენების ნორმატივის 

დაცვა მთარგმნელის წინაშე აყენებს განსაკუთრებულ ამოცანას; სამეცნიერო-ტექნიკურ 

მასალაში გვხვდება ისეთი ლექსიკური ელემენტები, რომლებიც მეტწილად დამახასიათე- 
ბელია სალაპარაკო სტილისათვის, რომელთა თარგმნის დროს მთარგმნელს ექსპრე- 

სიულ-სტილისტური ვარიანტების შერჩევა უხდება; ინგლისურ სამეცნიერო-ტექნიკურ 
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ტექსტებს მთელი რიგი გრამატიკული თავისებურებებიც ახასიათებთ; რასაკვირველია, 

არ არსებობს ისეთი დისციპლინა, როგორიცაა: “სამეცნიერო-ტექნიკური გრამატიკა”, 

მაგრამ სამეცნიერო-ტექნიკურ მეტყველებაში გამოიყენება იგივე სინტაქსური სტრუქ- 

ტურები და მორფოლოგიური ფორმები, რაც სხვა ფუნქციურ სტილებში; თუმცა, ერთ 

სტილს შეიძლება მეტად ახასიათებდეს რიგი გრამატიკული ნორმების გამოყენება, ვიდრე 

მეორეს, 

ერთ-ერთი მთავარი მახასიათებელი ინგლისური სამეცნიერო-ტექნიკური სტილისა, 

რომელიც ენობრივი რესურსების შერჩევაზე აისახება, არის მისი უნარი, მოკლედ და 

სხარტი ენით გადმოსცეს შინაარსი; ეს, ძირითადად, შესაძლებელია ელიპტიკური წინა- 

დადებების ხარჯზე; ელიპტიკურ წინადადებებს საკმაოდ ხშირად იყენებენ ინგლისურ 

ენაში; მაგ.: როცა გვხვდება: 

მ IC99016 CLმი6 ან მ I1ძ0ს01ძ L0CCL6I – მთარგმნელმა მათში ელიპტიკური ფორმა უნდა 

ამოიცნოს: #6ო016C-000L910ძ CIგი6 0X 8 IIძს!ძ-ნსCII6ძ ICCM6L. ელიპტიკური წინადადება 

მთარგმნელმა ლექსიკური დამატების მეთოდით უნდა თარგმნოს; ამ შემთხვევაში, 

გამოტოვებული ლექსიკური ერთეულების: 006I8#0ძ და IVC0I1Cძ დამატებით. 

#. ილი-ძი50-სCIIV6 (C5LIი 6 C011606 15 (0 0ლტი Iი L0იძლი (ხI§ CCL0ხ06» 

ეს წინადდება ქართულად აზრობრივი გავრცობით უნდა ითარგმნოს, ინგლისური 

ელიპტიკური წინადადება კი გულისხმობს, რომ კოლეჯი, რომელიც გაიხსნება, არადა- 

მანგრეველი კი არ იქნება, ან საცდელი, არამედ აქ მოამზადებენ კადრებსა და სპეციალის- 

ტებს ისეთ სფეროში, როგორიცაა მასალის გამოცდის არადამანგრეველი/არაგამანად- 

გურებელი მეთოდები; 
სამეცნიერო-ტექნიკური სტილის ნიშნებია სუფიქსებიანი განსაზღვრების თავკიდუ- 

რი მდებარეობიდან ბოლოკიდურ პოზიციაზე გადანაცვლება: 

1Iხ6 #იიმL6იგ15 მVმII8ხ1C; CXC6C1I6იL ხI000ILI65 იCVCL ხC10I6 ვL8Iი8ხ!C; /#!! ”8C(0I5 

ს00LL8ი1 10 II16 6V81V08110ი; 0I0ხ16015 ძIIIICსI( VVI(ხ იჯძI)იმს/ 600100167, CC, 

ინფინიტივი, რომელსაც აზრის კომპაქტურად გადმოცემის ასეთივე ეფექტი შეუძ- 

ლია მოახდინოს, ხშირად გამოიყენება სამეცნიერო-ტექნიკური ჟანრის ტექსტებში: 

LC 2IX090CILI65 L0 ხ6 6X0C6CL6ძ, (ი6 (6Iიი6IმIVI6 10 ხ6 0ხ181ი6ძ, (ხC იI0ძშსი! (0 ხ# 

C0016ძ, CL. 

შემოკლებების, დაქარაგმების გამოყენება დამახასიათებელია თანამედროვე ინგლი- 

სური ენის საგაზეთო-პუბლიცისტური სტილისათვის; პარტიის, პროფესიის, პროფკავში- 
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რებისა და სხვა ორგანიზაციებისა და თანამდებობების დასახელებები უმეტესწილად 

დაქარაგმებულია: 
#სიწL- = ტოგმი წ6ძ6-გIIიი 0L I,8ხ0L-Cი0ი91095 0! Iიძ)5CIგ1 CICგი178%00M5, 

00 = CLგიძ 01ძ (L8ისხIICგი) ჩგIს,, 

0L = 0016ი56 ს6იმILო6M1, 

M4)ი#4C9ი = Mგყიიმ! #55001300 ჩი ტ#ძVმილლი16ი1 0! C0)10-6ძ ჩ60ი0I6, L)ტ = 

0156ICI #ტ.0006V; 

დაქარაგმებულია ცნობილი პოლიტიკოსებისა და საზოგადო მოღვაწეეების სახე- 

ლები: 

I”MX =ჰიხი ნ. #6იიბძ„», 

M0CMV = IL0CCM61C11CL, 

IMC = C156ი0M0-CVV6CL, 

ML5 = IიხიIL Lის!5 516V6ი§50ი, 

MI. = M6VV I16X56V, 

M0ი. = M1§50სLI, 

5L = 58ი I809C1500, 

§.ჩ. = 5ისსი ჩ8CIIIC, C-VV = C,25L-VV69L, 6LC. 

ინგლისური საგაზეთო სათაურებისთვის დამახასიათებელია სლენგისებრი ჟარგო- 

ნის გამოყენება: 

ხგი, ხ1ძ, C16I(ი, C-8CM, C+85ჩ, CVL, ძ8ახ, ჩIL, –I0V6, იმCხ ლ0164, იIიხ6, 0სIხ ძსI2, #80, 

ოვს, §I85ხ.., 

ამგვარი ჟარგონის გამოყენება საგაზეთო სტატიის სათაურებში არა მარტო სტი- 

ლისმიერი დამახასიათებელი ნიშანია, არამედ მათი სემანტიკის უნივერსალურობის დამა- 

ზასიათებელიცაა; 

მაგ.: M600LL L805 L2CL 0I L8VV I6Iიღი. 

თარგმანი: ,„,საკანონმდებლო სფეროში რეფორმათა დეფიციტი სასტიკად გააკრიტი- 

კეს“, 

სალაპარაკო სტილისათვის დამახასიათებელი ჟარგონიზმები და ლექსიკური ელე- 
მენტები ასევე ხშირად გამოიყნება საგაზეთო სათაურებში; სტატიის შინაარსი ამგვარი 

სათაურის ფონზე შედარებით მოკრძალებით იკითხება: 

#4 /68ძI)6 C#/0656 0I0/0I8! #85 ხილი 80Cს560 0/ (6900/15)ხ//I0/ IC” VI0/0/106 

808I!05! /0,6/97 610855165. 
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CVII/V8 8/8ი1685 IX/0/0M18! ICI 677)6855)/ /20M5. 

საგაზეთო სათაურებში გვხვდება გრამატიკული თავისებურებებიც: ინგლისურ და 

ამერიკულ გაზეთებში ზმნებით გაფორმებული სათაურებია უფრო ხშირი: 

LI00ძ5 LIII 5C0ILI8იძ, VVIIII8ი1 მVყILირI I§ ს06მძ, CXCCIL5 (0 LV5518 #6 MI5Iიდწ. 

ზმნური გაფორმებაა შენარჩუნებული კითხვითი კონსტრუქციის მქონე სათაურებ- 

შიც: 

VIII Iხ6-6 8C ტ001ი6 Mმ10L 5|სი0 M0X( V 6მL? 

ქვემდებარის გამოტოვება ერთ-ერთი დამახასიათებელი პარამეტრია; 

LILI6C5§ I1I06ი-# CI 85 5Cმხ5, Vმი( M0 VI LIV59I6I8 II 1I0C”I0ი10 5C%ჩ0015, LIIC 

რტიო65L5 0( 00266 Cგოიმ!ნინ61§, CLC. 

პასიური გვარის კონსტრუქცია ელიპტიკური ფორმით ასევე დამახასიათებელი 

პარამეტრია; ასეთ კონსტრუქციაში ხშირად დამხმარე ზმნაა გამოტოვებული: 

21:15 ნICI65( M8ICჩ 518ძთ0ძ ხV 51სძ6ი15, 8-V 68IL-0Iძ 80V #Iძივილხიძ 1ი M1I8ი0I. 

ლაკონიურობა - ესაა მთავარი პარამეტრი, რაც საგაზეთო სტატიის სათაურს ახა- 

სიათებს; თუმცა ბრიტანულ ინგლისურში უფრო მეტად და მკაცრად არის დაცული ეს 

მოთხოვნები; 

ოფიციალურ-საქმიან დოკუმენტებს მიეკუთვნება დეკლარაცია, კონვენცია, შეთანხ- 
მება, მოლაპარაკებები, რეზოლუცია და რეზიუმე. ასეთი ტიპის დოკუმენტების თხრობა 

ლოგიკური და ოფიციალური ტონით ხასიათდება, რაც საზეიმო სტილის ელფერსაც 

სძენს. 

საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ ტექსტებში შეიძლება გადმოცემული იყოს პოლიტი- 

კურ-სამართლებრივი მითითებები. ამ კატეგორიის დოკუმენტებს ნაწილობრივ იური- 

დიული ხასიათი აქვთ, 
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მთალგმნელი, მხატვრული ტექსტი და მხატვოული 

თარგმანი 

ტექსტის მხატვრული მეტყველების მსახღვრელია ფსიქო-ემოციური და 
ესთეტიკური ზემოქმედება მკითხველზე, მისი თანამონაწილეობის შთაბეჭდილების 

შექმნის, ფანტაზიის გაღვიძებისა და თანაგანცდის წარმოშობის უნარი. ლიტერატურას 

შთამაგონებელი ძალა აქვს და მისი აღქმა დამოკიდებულია კომპლექსურ ფენომენზე, 

როგორიცაა მკითხველის განათლება სულიერი ფასეულობები მრწამსი, 

ფსიქოლოგიური განწყობა და ა. შ. მთარგმნელი, როგორც პროფესიონალი მკითხველი, 

მხატვრული ტექსტიდან დამატებით იმპულსსა და მუხტს იღებს, რაც მის ფსიქოლოგიურ 

განწყობასა და მზადყოფნას აყალიბებს იმ ტექსტის სათარგმნად, რომელიც რაიმე ნიშნით 

გამოარჩია. კვალიფიციური მთარგმნელი მომდევნო ეტაპზე სწავლობს მხატვრული 

ტექსტის სტილს, ლექსიკურ და გრამატიკულ თავისებურებებს. როგორც დღეს არის 

აღიარებული, მთარგმნელი გახლავთ მხატვრული ტექსტის თარგმანის ავტორი. 
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მითები მთაორგმნელსა და თაღოგმანზე 

  

  

მე-20 საუკუნის ბოლოს და 21-ე საუკუნეში, თარგმანის შესახებ რამდენიმე 

ტრადიციული მითი დაიმსხვრა: 

1 მითი: ტრადიციულად ითვლებოდა, რომ თარგმნა მხოლოდ ადამიანს შეეძლო. 

დღეს, ციფრული ტექნოლოგიების ეპოქაში, ადამიანს ერთი ენიდან მეორე ენაზე ინფორ- 

მაციის სწრაფად მიღებაში ისეთი მთარგმნელობითი პროგრამები ეხმარებიან, როგორი- 

ცაა C009I106.V8ი5I210, 5XV5L-მი, I1Iმძი§5, ჩითი. შეიქმნა ახალი ტერმინი ..მანქანური 

თარგმანი“; ლინგვისტები კი პროგრამირების მანქანურ ენებს (M8CხIი L8იყ)88905) 

ფლობენ: L#I CX (02), 1მVგ (#იძL0Iძ), IგV85CLI9L (M0ძ6.)5), CIL, MXV50L, LIIML5 

(ლ0”Iი6 #იი5) -L-X: –Iგმ( (VI5სმ117მ(10ი), 835ხი (ტVI0ი2LI0ი), XML (C-010100105), L, 

CI0C0VV (ML), 5VM, ჩVIხიი (5C-გი0Iიდ), CI (-60LX), ჩLIC (Vხ), C++ (Iთგყნ 

ჩი0C6551ი8). მანქანური თარგმანი ჯერჯერობით მეცნიერებისა და ჟტექნოლოგების 

ცდებისა და განგითარების საგანია. მის დახვეწაზე განსაკუთრებით ზრუნავს ევროკომი- 

სიის თარგმანის გენერალური დირექტორატი. 

პრაღაში მოღვაწე ამერიკელ მთარგმნელთან, ჟურნალისტსა და პროგრამისტ დუგ- 

ლას არელანესთან ერთ-ერთი შეხვედრისას საუბარი მანქანურ თარგმანზე ჩამოვარდა და 

მან საკუთარი გამოცდილება გაგვიზიარა: „ჩეხეთში საუკეთესოდ აღიარებულ მთარგმ- 

ნელს არასოდეს უსარგებლია რომელიმე პროგრამით და თარგმნის დროს უპირატესობას 

კვლავინდებურად, საკუთარ, ადამიანურ ინტელექტს ანიჭებსო”'. 
მიუხედავად კომუნი კაციის დაჩქარებაში შეტანილი წვლილისა, ჭკვიანი მანქანები 

ჯერჯერობით არ არიან ინტელექტით იმდენად აღჭურვილები, რომ შემოქმედებითი 
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პროცესები წარმართონ, გახდნენ მწერლები, პოეტები და მხატვრული ლიტერატურა 

თარგმნონ. საამისოდ მათ არ გააჩნიათ ბუნებრივი მხატვრული აზროვნების უნარი, 

შემოქმედებითი მუხტი. შთაგონება. ასოციაციური ხედვა და ა.შ. 

I მითი: ტრადიციულად ითვლებოდა, რომ საკუთარ მხატვრულ ტექსტს უცხო 

ენაზე მწერალი არ თარგმნიდა, რაც ასეგე არ აღმოჩნდა უდავო ჭეშმარიტება. ბილინგვა 

ავტორებმა თავად თარგმნეს საკუთარ მხატვრული ლიტერატურა; ჭაბუა ამირეჯიბის 

რომანი „დათა თუთაშხია“ 1973-75 წლებში გამოიცა, ხოლო 1976 წ. ავტორმა თავად 

თარგმნა წიგნი რუსულად. როგორც ისტორიული წყაროებიდან ირკვევა, მას საბჭოთა 

ცენზორმა დაუწერა პწკარედული თარგმანი რუსულ ენაზე, ავტორმა კი მის მხატვრულ 

ფორმაზე იმუშავა, 

ავტორი ბილინგვაა ვლადიმერ ნაბოკოვიც, მისი რომანი „ლოლიტა“ 1955 წელს 

პარიზში დაიბეჭდა. ნაბოკოვმა ის რუსულ ენაზე თავად თარგმნა და 1967 წელს ნიუ 

იორკში გამოსცა. 

LI მითი: სლოვენიელი პროფესორი, თარგმანის თეორეტიკოსი ნიკე პოკორნი წერს: 

„საფუძველს მოკლებულია ის თვალსაზრისი, თითქოს თარგმნის პროცესი უდავოდ 

უფრო ეფექტურია, თუ მთარგმნელი მშობლიურ ენაზე თარგმნის (ვიდრე მშობლიური- 

დან უცხო ენაზე თარგმნისას). თარგმანის ხარისხი დამოკიდებულია ინდივიდუალური 

მთარგმნელის უნარზე. მის მთარგმნელობით სტრატეგიებზე, წყარო და სამიზნე კულ- 

ტურების ცოდნაზე“. 

IV მითი: მთარგმნელი უჩანარი უნდა იყოს, განმარტებებისა და ზოგადად სქოლიოს 

დართვა სუსტი თარგმანის ნიშანია, ეს დროს ართმევს მკითხველს და მოთხრობილი 

ამბის აღქმის პროცესს ანელებს. თანაც, მთარგმნელი გამუდმებით თავს ახსენებს 

მკითხველს. მწერალსა და მკითხევლს შორის დგომის უფლება კი მთარგმნელმა თავს არ 

უნდა მისცეს. თარგმნილ ტექსტს არ უნდა ეტყობოდეს, რომ ის უცხო კულტურის წიაღ- 

შია შექმნილი და თავდაპირველად უცხო ენაზე დაიწერა - ეს არის მითი, რომელსაც 

შეიძლება ისტორიული ვუწოდოთ, რადგან მთარგმნელს ისტორიულად უყენებდნენ ამ 

მოთხოვნას, 

ამავე მითს ამყარებს ამერიკელი გამომცემელი, ჯონ ო”ბრაიენი, „დელკი არქაივ 

პრესის“ დირექტორი, ჯეიმზ ჯოისის „ულისეს“ დიდი თაყვანისმცემელი, 2009 წელს 

იგი ილინოისის უნივერსიტეტის თარგმანის ცენტრში მასტერკლასის ჩასატარებლად 

მოიწვიეს (რომელსაც თავად ვესწრებოდი, ავტ.). „მე უკმაყოფილო ვარ მხატვრული 

თარგმანებით. როგორც რედაქტორს, დიდი დრო მეხარჯება თარგმანში არაბუნებრივი, 
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ხელოვნური გამონათქვამების კორექტირება-რედაქტირებაზე. როგორც გამომცემლობის 

დირექტორი, ვზრუნავ, რომ წიგნი გავყიდო. მკითხველს თუ საინტერესოდ საკითხავი 

წიგნი არ შევთავაზე, არ იყიდის. ამით მეც ვიზარალებ და მწერალიც. გინდათ, გირჩიოთ, 

როგორ თარგმნოთ, რომ საინტერესო გამოვიდეს? წაიკითხეთ წიგნი. შემდეგ დახურეთ 

და გადადეთ გვერდზე. დაიწყეთ წერა და ამბის თხრობა. აი ეს უნდა შეძლოთ 

მთარგმნელებმა. ხელახლა უნდა დაწეროთ წიგნი”. 

ჯონ ო”ბრაიენის მოთხოვნაა, მთარგმნელი საინტერესო მთხრობელი იყოს, ამბავი 

კი გასაგებად და სხარტად გადმოსცეს. ცხადია, ეს მასობრივ მკითხველზე გათვლილი 

მიდგომაა და მას ვერ დაეთანხმებიან თეორეტიკოსები. მთარგმნელმა ამბის გადმოცემა 

უნდა შეძლოს ისე, რომ მოგვასმენინოს მწერლის ხმა, დაგვანახოს, თუ როგორია მისი 

დამოკიდებულება თავად ამბისადმი, როგორ არჩევს სიტყვებს მის გადმოსაცემად, რამდე- 

ნად მდიდარ, ან მოკრძალებულ სტილისტურ პალიტრას იყენებს პერსონაჟების დასახა- 

ტად. 
ეს მითი თარგმანის ამერიკელმა თეორეტიკოსმა, ლოურენს ვენუტიმ დაამსხვრია. 

წიგნში IიC 1იVI5Iხ1I)L/ 01 IIC8გი51210L („მთარგმნელის უჩინარობა“) გენუტი წერს: ,,მინ- 

და ისე ვთარგმნო და ისეთი თარგმანი ვიკითხო, რომელიც უცხო ტექსტის ლინგვისტურ 

და კულტურულ განსხვავებას ასახავს....“ 

სათანადო ლინგვისტიკური ანალიზის განხორციელებისათვის საჭიროა 

ფილოლოგიისა და ენათმეცნიერების დარგების (კოდნა: 

თ ფონოლოგია, ფონეტიკა - სწავლობს მეტყველების ხმოვან გამოხატულებას; 

თრ გრაფოლოგია - სწავლობს წერითი მეტყველების ნიმუშებსა და ენობრივ 

ფორმებს; 

ი მორფოლოგია - სწავლობს სიტყვათა აგებულებას, შემადგენელ სტრუქტურებს; 

.· სინტაქსი, გრამატიკა - სწავლობს სიტყვათა კომბინაციებს, მიმართებას სხვა 

სიტყვებთან, ფრაზებისა და წინადადებების შედგენას; 

ა ლექსიკოლოგია - სწავლობს სიტყვების სალექსიკონო მნიშვნელობებს, მათ 

გამოყენებას და მრავალ სხვას; 

· სემანტიკა – სწავლობს სიტყვებისა და წინადადებების მნიშვნელობას; 

რ პრაგმატიკა, დისკურსის ანალიზი - სწავლობს სიტყვებისა და წინადადებების 

მნიშვნელობასა და მათი (ყვვალებადობას სიტუაციების მიხედვით, საკომუნიკა- 

ციო ინტენციას, სამეტყველო აქტების თეორიას, ინტერაქციისას კოოპერაციუ- 

ლობის პრინციპებსა და მათ მნიშვნელობას; 
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” სოციოლინგვისტიკა - სწავლობს ენის სოციალურ ვარიაციას, მეტყველების 

სიტუაციურ ვარიანტულობას, სოციალურ იერარქიას, მიმართვის ფორმებსა და 

ა. შ. 

« სტილისტიკა - სწავლობს ვერბალური კომუნიკაციის ხატოვანებას, ტროპებს, 

რომლებიც ქმნიან მწერლის ინდივიდუალურ სტილს. „სწორედ სტილისტიკაა ის 

საზღვარი, სადაც მხატვრული თარგმანი ეთიშება თარგმანის, როგორც ენობ- 

რივი მოვლენის გაგებას”, წერდა თარგმანის თეორეტიკოსი გ. გაჩეჩილაძე და ეს 

სავსებით მართებული მითითება მხატვრულ ლიტერატურაში ნიშანთა სტილის- 

ტური ეფექტით გამოწვეულ ექსპრესიულ-ესთეტიკურ მნიშვნელობის უნიკალუ- 
რობას შეეხება. 
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თარგმნა, როგონც სამეცნიერო მრომა 

ანალიტიკური პლოცესები ტექსტის თაღვგმნამდე 

ტექსტის ანალიზი ლინგვისტიგისა და სტილისტიკის მიჯნებზე 

მთარგშნელობითი პრობლემების ლინგვოსტილისტიკური გატეგორიები 

რას სწავლობს მთარგმნელი თარგმნამდე? სამეცნიერო შრომას, რომელიც 

მთარგმნელმა თარგმნამდე უნდა გასწიოს, ლინგვოსტილისტიკური ანალიზი ეწოდება, 

როგორ იკვეთება ლინგვისტიკისა და სტილისტიკის მიჯნები მხატვრულ ტექსტში? 

უნდა გავიხსენოთ, რომ მხატვრულ ტექსტს არა მარტო ინფორმაციული, არამედ 

ექსპრესიული და ესთეტიკური ფუნქციებიც აქვს, რომლის რეფლემქსია უნდა მოხდეს 
თარგმანშიც. სიტყვის ლექსიკური მნიშვნელობის დახასიათებისას გასათვალისწინებე- 

ლია სამი ასპექტი: სინტაქსური, სემანტიკური და პრაგმატიკული. პრაგმატიკული 

თვალსაზრისით, სიტყვის ლექსიკურ მნიშვნელობაში გამოიყოფა პრაგმატიკული კომ- 

პონენტი ანუ კონოტაცია (ლათ. C0იი0L8C0ი - დამატებითი მნიშვნელობა) რომელიც 

ემატება კოგნიტიურ კომპონენტს და სიტყვას ექსპრესიულობას ანიჭებს. ექსპრესიუ- 

ლობა არის მეტყველების თემისა და მსმენელისადმი სუბიექტური დამოკიდებულების 
გამოხატვა, რაც თარგმანშიც უნდა აისახოს. კონოტაციები ხატოვანი წარმოდგენებია, 

რომლებიც მოლაპარაკეთა და მსმენელთა ცნობიერებაში დენოტატს უკავშირდებიან. 

რეალურ ობიექტთან კავშირი გაშუალებულია ამ ობიექტის ენობრივი გამოხატულე- 

ბით, მაგ. მანდილოსანი და ქალი სიტყვების დენოტატი ერთნაირია, მაგრამ პირველ 

მათგანს აქვს კონოტაცია, რომელიც მოიცავს დადებით შეფასებას (პატივისცემას) ხა- 

ტოვანებას, „ამაღლებული“ სტილის ნიშნებს“. ამდენად, ლინგვოსტილისტიკის მიჯნე- 

ბის გადაკვეთის ერთ-ერთი კატეგორია არის რეგისტრი, რომელსაც სპეციფიკური 

ჭრილში სწავლობს სოციოლინგვისტიკა, ლექსიკოლოგია და სტილისტიკა. 
მომდევნო განაკვეთებში განვიხილავთ სტილისტური შეფერილობის მქონე ისეთ 

ენობრივ მოვლენებს, როგორიცაა ლაკუნა, ანდაზა, გარითმული სიტყვათშეთანხმება, 

შორისდებული, კალამბური პარადოქსი, შედარება, მეტაფორა და ეპითეტი მხატვრულ 
ტექსტსა და თარგმანში. 
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ტექსტში ლაკუნარული ერთეულების მთარგმნელობითი პრობლემის კვლევისათვის 

გამოვყავით კიდევ ერთი ავტორისმიერი ლაკუნარული ერთეული -ოკაზიონიზმი: „088 

ლაკუნის თარგმანი მსატგრულ ტექსტში 

მეტატექსტის ნულოვანი ვარიანტის, ანუ ლაკუნის შესავსებად, მთარგმნელობითი 

პროცესის შედეგად, პოტენციურად შეიძლება გაჩნდეს ან ახალი ლექსემა. მხატვრულ 

ჯ9ძ5 (თ. კეფოთი) 90M5068# (ჯ. ორუელი). 

  

  

        

კატეგორიის ლაკუნარული თარგმანი მეთოდი 

განსაზღვრა (ტეპი) | ერთეული 

ოკაზიონიზმი, Mიი 995, ყველა სხვა | აზრობრივი გავრცობა- 
აგტორისმიერი უ6VV5#068; უცხო ენაზე: | კონტექსტუალური 

ლაკუნარული ძისხ/09068L ინტერპრეტაცია; 

ერთეული ტექსტში; არქაიზმი, როგორც ნეოლოგიზმი: 
0ისხ1650C8X - მეტვველების 

ორგემაგეობა; 

მთარგმნელის შემოქმედებითი 

მიდგომა/ სიტყეათთხზვადობა 

როგორც ნეოლოგიზმი, მაგ.: Mტმი 

ML6ძ5 - წითელი საშინელება; 
  

მხატვრულ ტექსტში ლაკუნის მთარგმნელობითი სტრატეგიაა (ა) ნეოლოგიზმი – 
ტრანსლიტერაციის ან კალკირების საშუალებით შემოსული ნასესხობა; (ბ) ახრობრივი 

გავრცობის მთარგმნელობითი მეთოდის შედეგად მიღებული სიტყვათა ჯგუფი; (გ) 

შემოქმედებითი სიტყვათქმნადობა. მაგ.: შექსპირის შესიტყვების „Iი06M%L 5§003M6+5'" 

სათარგმნად მაჩაბელმა შეთხზა ლექსემა “სიტყვაძვირი“ (ნ. საყვარელიძე, 2001: 135). 

ცნობილი მთარგმნელი, ვ. ჭელიძე წერს: „ი. მაჩაბელი სარგებლობს ქართული ზმნის 

საოცარი ელასტიურობითა და მოქმნილობით; ხშირად იგი გაბედულად იყენებს ამ შესაძ- 

ლებლობებს და ისეთ სიტყვას მოაქცევს ხოლმე ზმნის ფორმაში, რაც ადრე ლიტერა- 

ტურასა და სასაუბრო ენაშიც კი არ ხმარებულა“, 

მაჩაბლისეული სიტყვათა თხზვის / ნეოლოგიზმების ნიმუშებია: 

« გულწრფელმა კაცმა მარტო სხვის მიმართ კი არ უნდა იგულწრფელოს; 

.· რა გითხრათ, როცა ევროპული განათლება ვერ გაიძვალრბილეთ 

· უმაგდიდებოდ 
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 სიტყვაძვირობ - სიტყვამ, სავარუდოდ, ვერბალიზაცია განიცადა ზედსართავი 

სახელის: ,,პურძვირის“ ანალოგიით. 

საყვარელიძე აღნიშნავს, რომ მაჩაბლისეული ნეოლოგიზმების თხზვა ემყარება 

ხალხურ ან (დ) ენაში არსებული არქაიზმს, მაგ.: ნ. დარასელიამ გურამიშვილისეული 

არქაიზმი გაააქტიურა; ტერმინი ,,ძისხ)06506მX'-ით (სიტყვასიტყვით „ორმაგი მეტყვე- 

ლება“) ქართულად გადმოიტანა, როგორც „მეტყველებითი ორგემაგეობა“. როგორც 
ცნობილია, სიტყვა „ორგემაგობა“ დ. გურამიშვილის შექმნილია და იგი, აგტორის თვალ- 

საზრისით, მკაფიოდ ასახავს ადამიანის აღქმისთვის მახასიათებელ დუალისტურ პრინ- 

ციპს, განიხილავს რა სამყაროს ანტინომიათა ერთობლიობის, დაპირისპირების ან 

იდენტურობის თვალსაზრისით. 

როგორც ნ. დარასელია წერს, „თავად /ტერშინი „ძისხ/65008#“ 197! წელს დაამ- 

ჰვიდრა აშშ-ს ინგლისური ენის მასწავლებელთა ეროვნულმა კომიტეტმა. იგი ცნობილი 

სატირიკოსისა და პუბლიცისტის, ჯორჯ ორუელის ნაწარმოებიდან 7984 ალებულ 

ცნებათა ძისხ/6Iჩ/7# (ორმაგი აზროვნება) და „00M5068#“ (ახალი მეტყველება) ნაერ- 

თია. მეტყველებითი ორგემსგეობა არის ვერბალური ქცევის ტიპი, რომელიც ბოროტებას 

სიკეთის ნიღბით ფარავს, უარყოფითს დადებითად წარმოაჩენს, უსიამოვნოს-მიმზიდვე- 

ლად, არაჰუმანურს-ჰუმანურად და ა. შ.“ (სემიოტიკა 2010 M97 ნინო დარასელია). 

ხოლო თავად ნ. დარასელიამ ისარგებლა დ. გურამიშვილის მიერ არქაიზმით: ორ- 

გემაგობა და შექმნა ქართულ ენაზე სამეცნიერო კონცეპტი „მეტყველებითი ორგემა- 

გეობა“. 

ყურადღებას იმსახურებს ნანა მრევლიშვილის კვლევაც: (სჯანი, 2006 M97) ,,ტერ- 

მინი ჯერჩინება არსენ იყჟალთოელთან და ეკლესიასტეს განმარტებათა გელათურ თარგ- 

მანებში“; როგორც მთარგმნელი აღნიშნავს, „ეკლესიასტეს განმარტებათა გელათური 

თარგმანების მთარგმნელის საკითხის კვლევისას ჩვენი ყურადღება მიიქცია ტერმინმა 

ჯერჩინებამ... ცნობილია, რომ ბერძნულში ტერმინთა პოლისემიურობა მნიშვნელოვან 

და სერიოზულ პრობლემას წარმოადგენდა ქართველ მთარგმნელ-რედაქტორთათვის და 

გარკვეულ სირთულეებს უქმნიდა მათ ლიტერატურულ საქმიანობას. ამ პრობლემის 

წინაშე დგას ეფრემ მცირეც ტერმინ Vსი--ს თარგმნისას. გარდამოცემის დედანში 

(მინე: ტ. 94) ავტორი, იოანე დამასკელი, შენიშნავს, რომ VსC)Iი ლექსემას ბერძნულ- 

შიგე მრავალი შესატყვისი აქვს: 
„MC თILM)X VLLს, MღთXთ IM00 |LIსIIსთ თIIთს%თ! VსIIX სLI”(10458). 
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„ბერძნული ტექსტის იმ მონაკვეთის თარგმნისას, სადაც ტერმინ Vსთი--ს 

შესახებაა საუბარი, ეფრემი ჩამოთვლის ამ ტერმინის ქართულ შესატყვისებს: ცნობა, 

მეცნიერება, განზრახვა: „ხოლო ესე საცნაურ იყაენ, გითარმედ ცნობისა, გინა მეცნიე- 

რებისა, ანუ განზრახვისა სახელი მრავალსახე არს და მრავალთა პირთა მომასწავებელ: 

რამეთუ ოდესმე სწავლასა მოასწავებს, ვითარცა იგი საღმრთო ოციქული იტყკს, 

ვითარმედ: ,„,ქალწულთათუს ბრძანებაი უფლისა მიერ არა მაქუს, ხოლო განზრახვასა 

მივსცემ,“ ოდესმე - ზრახვისა, ვითარ იგი წინასწარმეტყუელი დავით იტყოდის, ვითარ- 

მედ: „ერსა შენსა ზედა ძმაცუვიდეს, ზაკუვით ზრახეს.“ ხოლო ოდესმე - განჩინებისა, 

ვითარ-იგი დანიელ იტყვს, ვისთუმე ვითარმედ: „გამოვდა განჩინება0 ურცხკვნოებით,“ 

ხოლო ოდესმე - სარწმუნოებისათუს ანუ ნებისა, ანუ განზრახვისა“ (94VI). ბოლოს ქარ- 

თული ტრანსკრიბციით წერს ამ ტერმინს და დასძენს: „რაითა ერთბამად მარტივად 

ვთქუა, ოცდარვა სახედ მოიღებვის სახელი ესე, რომელსა „ღნომი“ უწოდიან“ (94VII 

(წმ. იოანე დამასკელი).“ 

სულხან-საბას ლექსიკონის მიხედვით, ჯერჩინება სათნოების გაგებას უკავშირდება: 

„ჯერ-ჩინება - სათნო უჩნდეს 274. უჩნდესავით. ჯერ-ჩინება კარგა გასინჯე. დამასკელის 

სარწმუნოებაში: (...) C8ხ. დაჯერება, სათნო უჩნდესავით Cმხ. დაჯერება Cიჩ“ (სულ- 

ხან-საბა ორბელიანი). 

ამდენად, ტერმინი ,,ჯერჩინება“ არსენ იყალთოელის ცნებით-ტერმინოლოგიური 

აპარატის კუთვნილება ჩანს. განსაკუთრებული ინტენსივობით გამოიყენება გარდამო- 

ცემის არსენ იყალთოელისეულ რედაქციაში და არც ერთხელ არ გვხვდება ამავე ძეგლის 
ეფრემ მცირისეულ რედაქციაში. ეს ფორმა, როგორც ჩანს, არსენ იყალთოელამდე 

ყოფით-ლექსიკურ სფეროში არცთუ ხშირად, მაგრამ მაინც გამოიყენებოდა. ამ ტერმინის 

ზმნური ფორმა დასტურდება ჯერ კიდევ ადიშის ოთხთავში (IX ს.) საჭიროდ მიჩნევის, 

საჭიროდ ჩათვლის მნიშვნელობით: ,,აწ მარქუ ჩუენ: ვითარ ჯერ-გიჩს: წეს არს ხარკისა 

მიცემა კეისრისა, ანუ არა?“ (ადიშის ოთხთავი 2003: 205). 

ანდაზის თარგმანი 

ი. ჭავჭავაძის „კაცია-ადამიანი?!“; დედნის მხატვრული ენის ერთ-ერთი დამახასია- 

თებელი ნიშანია ანდაზები, ხატოვანი მეტყველება, იდიომები, რომლებიც თარგმანში ან 

პირდაპირი შესატყვისობებით იცვლებიან, ან ადეკვატური შესატყვისობებით, ან, პერიფ- 

რაზით, ან, უკიდურეს შემთხვევაში, კალკირების გზით გადმოიცემიან. შესაძლებელია, 

ასევე, მთარგმნელის მიერ ანდაზის ტიპის გამონათქვამის შექმნა; დედანში ვხვდებით 
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ანადაზას: „ხარი ხართან დააბი, ან ზნეს იცვლის, ან ფერსაო“, ქართული ანდაზა ინგ- 

ლისურ ენაზე პერიფრაზითაა გადმოცემული, თუმცა, მინიჭებული აქვს დამრიგებლური 

ტონალობა, რადგან პირობითი ტიპის კონსტრუქციითაა გაფორმებული. სწორედ ამ 

ტონალობის გამო, იძენს პერიფრაზირებული ანდაზა: «,38X>9# 3M0C7C ,12)X 80708 – # 

თუ88 #83 სIXX M3MCMM» XV M83C% #I# 5088» ხალხური სიბრძნისა და ფილოსოფიის 

ელფერს: 7/ CV #06 იი6 0X 10 800096 IL VIII 015060 01016; ,L9 0010 0 715 (60706): 

რუსულ ენაზე მთარგმნელი ვოლსკი ამავე ანდაზის შინაარსს სიტყვასიტყვით გად- 

მოსცემს, მაგრამ, ამასთან, ცდილობს, ბუნებრივი, ანდაზისთვის დამახასიათებელი 

ჟღერადობა მიანიჭოს: 

უორდროპებს ასევე სიტყვასიტყვით უთარგმნიათ გარითმული ანდაზა: ,,ცუდად 

ჯდომას ცუდად შრომა სჯობია“: “0/6C XXIX I§ ხ0(M(0, ხჩ8ი 10/6 5II(/I06”. ზემოთ მოყვა- 

ნილი თარგმნილი ანდაზა ერთგვარად მჟღერი დაბოლოებების გამო “0010, (006 

ანადაზის ეფექტს ინარჩუნებს თარგმანში. 

საერთოდ, ხატოვან თქმათა გაშინაარსებული გადმოცემა მხოლოდ იმ შემთხვევაში 

მიგვაჩნია მართებულად, თუკი თავად ხატოვანი თქმაა გაგრცობილი, აფორმიზმის ტიპის; 

სხვა შემთხვევაში, ლაკონიური, რითმული ფრაზის გავრცობასა და გაშინაარსებას, 

გარითმული კალკირება სჯობს, 
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სტილისტიკურლი ხერხების თარგმანი 

გარითმული სიტყვათშეთანსშებების თარგმანი 

I. მთარგმნელისათვის გარითმული სიტყვათშეთანხმებები ყოველთვის საჯილდაო 

ქვაა რადგან ქვემოთ მოყვანილი შესაბამისობები, შესაძლოა, ყველა მათგანს არ 

დაეძებნოს: 

CჩII-Cჩ8L - ლაქლაქი 

ჩ0IC6CI-5%CI(6L - ხათქახუთქი 

ი L877!C-ძ82216 - არეულ-დარეულობა, გაწამაწია 

.· IIII--სII - ნაყარ-ნუყარი 

ი I#I0Iს-(016 - გიჟმაჟი 

2. შორისდებულები: 
ი ს80V,ილ0სIძ ხ6 601 იი V0სL 06IV65! 

· უჰ, ნერვებს მიშლიდა. 
3. კალამბური: 

თ რასაა რომ იზუთხავ, შვილო? 

« ზმნის პირიანობას ვსწავლობ, ბებია. 

«თ ზმნის პირიანობა ვის გაუგია, ბიჭო, პირიანი კაცი ვიცი მე.“ 

ი VVიმL”5 Vი0ს”I6 5V0LIიდ §0იიV? 

ი M0ძ81 V6Iხვ. CIგიი”. 

ით M0ძ”ი01 V0ხვ? 00 1MCV CI8X6 (060 10 8 იმI6ო? V0M8L”§5 50 I10ძC1 8ხისL 

სტი? 

4. პარადოქსი: 

LCL6C 0/?LIIXCICM. 89C8ყ50 | 1MIიM (ხ2( II/6 15 წ9X (00 1თიეიIXL8ი1 8 (ხIიდ 6V6L 

10 (8IL 56LI0ს5IV გხისL IL. |/V/0V05 / C:) 

ცხოვრება გაცილებით მნიშვნელოვანია იმისათვის, რომ მასზე სერიოზული 

მსჯელობა შესაძლებელი იყოს. 

–აყCI9M855 0L 88VLVVICM. | IMV0 089 II§50/, 9005 C.) VI ხმ( 8 Cჩგოი!იდ, V/ICM6ძ 

CI68(სIC! I IIM6 ხIIი 50 ოსიხ. I”თ ძ0ს1(6 ძ6I10M16ძ LMIC”5 C0იC! 

რა მომხიბლავია ეს უზნეო! როგორ მომწონს! წასვლითაც გამახარა! 
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L0Cნ6 ი#/-LIMCICX. | 5ი?///ი9.) 4.ჩ, ი0XV808X/5 VC 8I6 811 01 V5 50 ჩგ+ძ სი, (021 

(ხ6 0ჩIV 016858ი1 (61095 10 0მV 85 ”00ონIოტიL. | 90I-6V”I%C (Lი6 0იIV LხIი8§ VV6 C8/7 იმV. 

ლორდ უინდერმეა (იღიმება) რას იზამთ? დღევანდელ გაჭირვებაში ყველა ისე 

ხელმოკლედ ვართ, ქათინაურების მიძღვნაზე თუ მიგვიწვდება ხელი. 

შედარების თარგმანი 

„კაცია-ადამიანი?!-ს“ თარგმნა ოლივერ და მარჯორი უორდროპებს ბოლომდე ვერ 

მიუყვანიათ. დაწყებულია თარგმანი და მხოლოდ ორი თავია დასრულებული. საინტერე- 

სოა მისი რუსულენოვან თარგმანთან შეპირისპირებითი კვლევა. აღსანიშნავია, რომ 

ვოლსკის თარგმანიც არასრულია, გამოტოვებულია შესავალი და თარგმანი ლუარსაბის 

პორტრეტით დაიწყო. პროზაული თარგმანის შეფასებისას, უპირველესად, მისი ცალკეუ- 

ლი დეტალების, ელემენტების თარგმანში გადმოტანის თაგისებურებები უნდა შეგისწავ- 

ლოთ. როგორც გ. მათიაშვილი აღნიშნავს, ილიას მიერ თვალნათლივაა დახატული 

თათქარიძის გარეგნობა, ამიტომ, ნებისმიერი, თუნდაც უმნიშვნელო დეტალის შეცვლა 

საზიანოა პორტრეტის სრულყოფილებისათვის. დედანში ლუარსაბის შესახებ აგტორი 

მიუთითებს, რომ ის კარგად „ჩასუქებული ძველი ქართველია”. იგი შედარებულია ნასუქ 

კურატთან; ინგლისურ ტექსტში კი გკითხულობთ, რომ ის კარგად ნა კვებია - VV!1- 

ულიყI15ი6ძ: კურატის ნაცვლად კი, ხბოსთან არის შედარებული, რაც კნინობითი მარკე- 

რის შემფასებლურ ეფექტს ანეიტრალებს და ლუარსაბის პორტრეტს თარგმანში ტოლ- 

ფასი გროტესკულობით ვერ ასახავს, დედანში ლუარსაბს დიდრონი და ყოველთვის 

დასისხლიანებული თვალები აქვს, აღნიშნული ხატის - დასისხლიანებული თვალების 

ასოცირება კურატთან სრულიად ლოგიკურია, თარგმანში კი აღნიშნული ხატის 

ანალოგიზაციისას დარღვეულია ლოგიკურობაც, ვინაიდან, დასისხლიანებული თვალები 

არ ასოცირდება ხბოსთან. ეს შედარებები რუსულ თარგმანშიც მოიკოჭლებს; მთარგმ- 

ნელი ვოლსკი ლუარსაბს ადარებს ტახს (6008). გ. მათიაშვილი კი წერს, რომ „დიდ- 

რონი, ჩასისხლიანებული თვალები სწორედ კურატს აქვს და არა ტახს“. ორივე ენაზე 

თარგმანის პერსონაჟის პორტრეტის მთლიანობა დარღვეულია, გამოყენებული შედარე- 

ბის საშუალებით მიახლოებითი ფიზიკური სურათი კი იქმნება, მაგრამ გათვალისწინე- 

ბული არაა დედნისეული შედარების განვითარების პერსპექტივა. 
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მეტაფორის თარგმნის 7 ძირითადი ხერხი: 

ფუზევულ სალა MM 7288)           

ააფი აბ 
წებ 22) 

1. დედნის ხატის გადმოცემა, თუკი სამიზნე ენას აქვს წყარო ენაზე არსებული 

ზატის შესაბამისობა. თარგმნის ეს პროცედურა ზედმიწევნით გადმოსცემს 

ერთსიტყვიან მეტაფორებს. რაც შეეხება რთულ მეტაფორებს და იდიომებს, 

მათი თარგმნა გაცილებით რთულია, შესაძლოა მათი სიტყვასიტყვით თარგმნა, 

მაგ.: „მX 01 ი006 - იმედის სხივი, თუმცა ყოველთვის არა, რა დროსაც იმიჯის 

ტრანსფორმაციაა საჭირო, მაგ.: §სიიჯ” 5თII16 - გულღია ღიმილი. ამდენად, მე- 

ტაფორები, რომლებიც რაიმე ასოციაციას ახდენენ, თარგმნისას იმიჯის ვარია- 

ციას საჭიროებენ. რაც უფრო უნივერსალურია ასოციაცია, მით უფრო იოლია 

თარგმნა: IIთI6 MII6§ - დრო მიფრინავს, IIო6 15 თ0ი6V - დრო ფულია; ხსIი 

ხოIძთ05 - ხიდის დაწვა, LI0ი ხ68მM - ლომგული. თუმცა, თვით ზღაპრის გმირთა 

სახელები, ზღაპრული ონომასტიკა, რომლებიც უნივერსალური გვგონია, მაგ.: 

კონკია, რეალურად უნიკალურ კულტურულ თვისებებისა და ასოციაციების 
შემცველია. ქართული კონკიაჟღარუნა საკუთარი სახელივით არის თარგმნილი 

მარჯორი უორდროპის მიერ ინგლისურად: კონკიაჟღარუნა არ გააიგივეს 

სინდერელასთან და ინგლისურ ენაზე მისი ტრანსლიტერაცია მოახდინეს: 

CიიMI8) ფხგოსი9, (06 LIVI6 IM 6 CII12ჩ იქვე კი ქართული ლექსიკური ერთეულიც 
განმარტეს: „პატარა კონკეპბიანი გოგონა“. ნაცარქექია ინგლისურ ენაზე ითარგმ- 

ნა როგორც L82»V 80005, თუმცა უპრიანი იქნებოდა, თუ მთარგმნელი ოლივერ 

და მარჯორი უორდროპების გამოცილებას გაიზიარებდა და ნაცარქექიას 

სახელის ტრანსკრიბირებითა და განმარტების დართვით წარუდგენდა უცხოე- 

  

26 50სICC: M2110IV VV 2I0IX0L, C60ი”მი XCIX 78165 (L0იძი0ი: L2VIძ MსLL, 1894), ხდ. 63-67. ო) 6) 

179



ნოვან მკითხველს. აღსანიშნავია, რომ ზოგიერთი ზღაპრის გმირი, მაგალითად 

X00-იVMთ ითარგმნება ფასკუნჯად; =8ოთ0X0Iძ ქალთევზად. თუ თარგმანის 

ენაზე ზუსტი სოციოკულტურული შესაბამისობა არ არსებობს, თარგმანში კო- 

მუნიკაციური ცვლილებები განხორციელდება. მაგ.: 10 CIხ0V 0ი6” § VVმსV - 

სწორედ კომუნიკაციური პროცედურით უნდა ითარგმნოს. 

„ მთარგმნელს შეუძლია 5L, ხატი შეცვალოს IL ხატით, - ეს პროცედურა თან 

ახლაგს რთული მეტაფორების თარგმნას: CMიV ჩ§ჩ 10 ჩXV”, გი ყსთი IML0 (66 

სიი”5 თის!ი”, “Vიტი 1ი I10010, ძი 25 Lიხიმი5 ძი”, “II V0ს ლმი“ ხი! იბთ, 

ჰ0Iი სიტი”. ევფემიზმები, „ხავსმოდებული“, კლიშირებული იდიომები და ანდა- 

ზები მიმღები ენის შესაბამისი ეკვივალენტით იცვლება; 

·- მეტაფორის თარგმნა შედარებით - რასაკვირველია, მეტაფორით გადმოცემული 

ექსპრესია შერბილდება, თუმცა, მეტაფორის თარგმნა შედარებით ერთ-ერთი 

სტილისტიკურად გამართლებული მთარგმნელობითი პროცედურაა. რადგან 

ემოციური სურათი ნაწილობრივ შენარჩუნებულია: L8 #60106 6. ნXი0IV8ხCIIვ - 

რი+გხ0C!1მ 15 IIM6 8 ჩხ06იI!X 19 /ტIგხ1გ. 

· მეტაფორის თარგმნა შედარებით და ასოციაციის დამატება - მთარგმნელი ცდი- 

ლობს თარგმანი გასაგები გახადოს როგორც ერუდიტი, ისე რიგითი ან დამწყები 

მკითხველისათვის ზემოთმოყვანილი ფრანგული მეტაფორა ინგლისურად 

შედარების სტილისტური ხერხით ითარგმნა, თუმცა, მას მთარგმნელს მასში 

შეუძლია ასოციაციის დამატება: ს0I8ხ0118 15 8 C20ძ61 0L (814, 1IMC LII6 0 0CიIX 

01 #;გხ1მ - რითიც ნათელჰყოფს დორაბელასა და ფენიქსის საერთო თვისებას, 

რომელსაც მეტაფორა და შედარება ეყრდნობა. მეტაფორის ამ პროცედურით 

თარგმანში კი სემანტიკური და კომუნიკაციური სტრატეგიების შერწყმა ხდება. 

„ მეტაფორის კონკრეტული ასოციაციით თარგმნა გაგრცელებული პროცედურაა, 

როდესაც 1L იმიჯი მეტად ფართო სემანტი კური რეგისტრითაა წარმოდგენილი, 

მაგ.: „60 15 თსოიიჯ”, სადაც ი-სთთა მოიცავს მრავალ სალექსიკონო დეფინი- 

ციას: სიდნ!6მ5გი1ი655”, “ხ61ით ხ651ძ05 (იC LIII6C5”, “ძილმა”, “1იCმ08C10/”, 

მათგან მთარგმნელი, ანალიზის საფუძველზე, მრავალგანზომილებიანი ხატის 

კონტექსტურ შესაბამისობას ირჩევს. 

„ მეტაფორის გამოტოვება - ნიუმარკი წერს, რომ მთარგმნელი მეტაფორის გამო- 

ტოვების გადაწყვეტილებას იღებს ტექსტის გაანალიზების შემდეგ, ტექსტის 
ინტენციის სწორად გადმოცემის მიზნით: “/# ძ6C1510ი 0/ ძC16CIIიი Cმი ხ6 იმძC 
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0იIV მM% (ჩი V2გი51810L 09085 V/CICჩ6ძ სლ MVხ8( ჩ6 (LMIIM5 (0016 Iო00IL8ის მიძ 

Vი8L Iტ55 Iთი00IL8ი( (ი 1ი6 16XL 15 ICI8(I0ი 10 VII5 Iი16იLI0ი”, - (V M6V/ოიმI%). 

7. მეტაფორის თარგმანი მეტაფორით და ასოციაციის დამატებით - მთარგმნელი 

ცდილობს 5L მეტაფორა IL მკითხველისათვის მაქსიმალურად გასაგებად 

თარგმნოს: “I ი6 (იიყს6 (5 8 IC” შეიძლება ითარგმნოს მეტაფორის შენარჩუ- 

ნებით და ასოციაციის დამატებით: „ენა ცეცხლია, რომლესაც ყველაფრის 

განადგურება შეუძლია“. | 

ეპითეტის თარგმნის სტრატეგია 

ლექსიკური და გრამატიკული ტრანსფორმაციების განხორციელებისას, მთარგმნე- 

ლი ცდილობს გადმოსცეს ლექსიკური მნიშვნელობა და გრამატიკული ფორმა, ხოლო 

სტილისტური ტრანსფორმაციების დროს, მთარგმნელი ცდილობს, რომ არსებულმა 

სტილისტურმა ხერხმა იგივე ეფექტი მოახდინოს მკითხველზე, შექმნას ტოლფასი 

ემოციური სურათი, განვიხილოთ ადგილნაცვალი ეპითეტი და მისი თარგმნის ვარიან- 

ტები. უნდა აღინიშნოს, რომ თითქმის ყველა სტილისტური ხერხი მრავალფუნქციურია. 

გამოარჩევენ სტრუქტურული ხერხების ფუნქციების თანხვედრის სამ კატეგორიას: 1) 

სრული; 2) ნაწილობრივი; 3) ნულოვანი. 

ადგილნაცვალი ეპითეტის საილუსტრაციოდ შეიძლება ალიტერაციის წარმოდგენა 
ქართულ და ინგლისურ ენებში, ორივე ენაში მისი ევფონიური ფუნქცია ერთმანეთს 

თანხვდება, თუმცა, ინგლისურ პროზაში უფრო ხშირად გამოიყენება, ვიდრე ქართულში. 

ალიტერაციის კეთილხმოვანება ქართულ პოეზიაში სჭარბობს: 

„ქარმა ბუდიდან ყვავის ბახალა 

ზაფხულის ტყეებს გადაახალა, 
ხევში, ხრამებში ატყდა ხარხარი 

და წამოვიდა წვიმა ჩქარ-ჩქარი“, 

ეპითეტი განსაზღვრების განსაკუთრებული ფორმაა. საყურადღებოა სინტაქსურად 
ადგილნაცვალი ეპითეტი, რომელიც საზღვრულ სიტყვას მოწყვეტილია და თანამდება- 
რეობს ისეთ სიტყვებთან, რომლებთანაც სინტაქსურად არაა დაკავშირებული, რაც 

არსებული მსაზღვრელ-საზღვრულის თანწყობის არსებულ ნორმებს არღვევს. ასეთი 

ტიპის სინტაქსური კონსტრუქცია წინადადების სემანტიკურ მნიშვნელობას მოულოდნე- 

ლობის ეფექტს სძენს, მაგ.: წინადადებაში LიC 8510ი15ხ6ძ 60IX§ 0” Iხ6 V/0IMIით CI855 

ძCI662(C5; განსაზღვრება არის 8510015ჩ6ძ, რაც, ლოგიკურად, განსაზღვრავს VV0IMIი8 

181



CI855 ძ0CIC93165 -ს, წინადადებაში მდებარეობს -089L-ის წინ და ერთი შეხედვით, მას 

განსაზღვრავს. L85: C005C10ს5 VI§10ი Vმ5 ILI8L 0” CმII VმVIიდ 8 ძლ§ლმI იფ ხმიძ- 

XMCICL16L. ქართულ თარგმანში შეუძლებელია ისეთი მეტონიმიური ეპითეტების გადატანა, 

როგორიცაა „გაოცებული ყურები“ და ,,მსასოოვარი ცხვირსახოცი“. ინგლისურ ენაში, 

აზრის სხარტად და ტევადად გადმოსაცემად, კლიშედ დამკვიდრდა ბევრი ადგილნაცვალი 
ეპითეტი. ინგლისურ ენაში დამკვიდრებულია ისეთი ადგილნაცვალი ეპითეტები, როგო- 

რიცაა 8 ძსICL CI9მI6CCC, 8 1იისიიLს) 0100, 2 ხმ5CV 1სილჩ60ი და ა.შ. რომლებსაც 

გთარგმნით მშობლიური ენის ნორმების გათვალისწინებით. 

ანაკოლთფფი და მისი სსახვა თარგმანში 

ანაკოლუფი ეწოდება სტილისტურ-სინტაქსურ ხერხს, რომელიც, როგორც სა- 

საუბრო, ისე მხატვრულ ლიტერატურაში გვხვდება; წინადადებაში, რომელშიც 

გამოყენებულია ანაკოლუფი ექსპრესიული საწყისი დომინირებს ლოგიკურ საწყისზე, 

ტი8ი01სდიუ - /9%( 0/ თვთთმ8MI08/ 560906006 0I C006/0006 /I) 8 50/16/00; მ 

Iი5I8ი06 01 8 CM80606 0/ 0005VVCMI0ი #) 8 50/10006 50 MI8! (6 /5110” 08I1 ძ00§ ი0! 

§MV/18CI/C8//V/ C0/#6900იძ VIIIII) (416 /7/51 /0817. 

ანაკოლუფი გრამატიკული განხეთქილებაა წინადადების წყობაში და იგი შეიძლება 
ჩართული იყოს პირველ, ან მეორე წინადადებას შორის. კერძოდ, წინადადების სტრუქ- 

ტურა ისეთია, რომ წინადადების დაბოლოება არ შეესატყვისება წინადადების დასაწყისს. 

ანაკოლუფი არაერთ ენაში გვხვდება; ამ ხერხით გაფორმებული დიალოგები ან წინა- 

დადებები მხატვრულ ლიტერატურაში დრამატულ ეფექტს აძლიერებს, ზოგი ენათმეც- 
ნიერი ენის სიწმინდეს ანიჭებს უპირატესობას და ანაკოლუფისადმი პურიტანულ 

დამოკიდებულებას ავლენს, მაგ.: ლექსიკოგრაფი ფაულერი, ავტორი წიგნისა თვლის, 

რომ ანაკოლუფი “IC X#Iი8§ L9CI15ხ”, არანაირ სტილისტურ ხერხს არ წარმოადგენს 

და დაუდევრობით, ან გაუნათლებლობითაა გამოწვეული. თუმცა, ანაკოლუფი გამოი- 

ჭენება ისეთი გამოჩენილი მწერლების მიერ, როგორიცაა დეფო, სვიფტი, დიკენსი, თეკე- 

რეი, გოლსუორსი, უაილდი, ჯზვენი, ჰემინგუეი. მათ რომანებში ანაკოლუფის არსებობა 

გვარწმუნებს, რომ ანაკკოლუფი არ გახლავთ გრამატიკული ნორმების დარღვევა მათი 

არცოდნის, ან მათდამი დაუდევარი დამოკიდებულების მიზეზით. 

ჯ. გოლსუორსის რომანში “I66 VხMIIC M0ლიMX6V”, ავტორი თავისი გმირის, ვიქ- 

ტორინ ბიკეტის სულიერ განწყობას, მღელვარებასა და აფორიაქებას სწორედ ანაკო- 

ლუფით გადმოსცემს: 
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#VVგIიდ ML ჩ6%L ხხ5 1ი (ი C01ძ Iგისგ.V ზII LC გI1006106L 8006816ძ 10 VICI0IIი6 

IოიI0ხგხ!IC”. 

ვიქტორინ ბიკეტის მეუღლე უმუშევარია, თავად კი, მენატურედ მუშაობს მხატვარ- 
თან, თუმცა, უფრთხილდება რა მეუღლის თავმოყვარეობას, მას ამ ამბავს უმალავს. 

სწორედ ამ დამალობანას განიცდის პერსონაჟი და მღელვარების გადმოსაცემად ავტორი 

ანაკოლუფს მიმართავს. 

V/გIVი8 - მიმღეობაა, რომელიც არა ქვემდებარეს - 8IL0§6(ი6L - არამედ დამატებას –- 

VICI0CIIი6 განსაზღვრავს, ამავე ნაწარმოებში, ანაკკოლუფით შეკრულია მთლიანად სიუ- 

ჟეტური ხაზი, ანუ, ვიქტორინის სეანსების დასრულების ხანს, მისი მეუღლე შეიტყობს 

მისი მენატურეობის შესახებ, რაც მისთვის თავზარდამცემი აღმოჩნდება, გოლსუორსი 

მის მდგომარეობასაც ანაკოლუფით გადმოსცემს. 

“ცICM6( §(სიიხ!0ძ, ხმI(-ხIIიძ, მI0იც 106 §(-მ8იძ. Mვ(სL8IIV 800ძ – 16VVM0610ძ, §სCჩ გ 

§6V6CIC §(0ოთ ი1მძC ჩIIი ჩCI III, მიძ ხIVI50ძ Iი 166 ხIგIი”. 

რასაკვირველია, აგტორს შემთხვევით არ აქვს გამოყენებული ანაკოლუფი ბიკე- 

ტების ოჯახური დრამის გადმოსაცემად, ეს ხერხი რომანის სიუჟეტურ ხაზს კრავს. 

ამ პატარა დრამის დასაწყისი და დასასრული ერთნაირი კონსტრუქციითაა წარმოდ- 

გენილი. ანაკოლუფი მრავალფუნქციური კონსტრუქციაა; მწერალმა მას. შეიძლება 
მიმართოს სულ სხვა ექსპრესიული ფუნქციის გადმოსაცემად, მაგალითად, უშუალო, 

ძალდაუტანებელი სიტუაციის გადმოსაცემად. ამ ფუნქციით, ანაკკოლუფი თეოდორ 
დრაიზერთან გგხვდება: 

მი იდ იი თგი+ Cმი5, (06C(C V85 0ი6 1ხ8( წIC0ძ ჩი” (I1ჩ. IXCI5C, ტი ტო0ICგი 

II886ძV). 

ზეპირსიტყვაობაში ანაკოლუფი გვხვდება, როდესაც მოსაუბრეს ვინმე აწყვეტინებს 
საუბარს, ან თვითონვე, რაიმე მიზეზის გამო, თუნდაც პაუზის გამო, მცირე ხნით წყვეტს 

საუბარს; ავიწყდება რა თავკიდური სტრუქტურა, მოსაუბრე გრამატიკულად გაუმართა- 

ვი და შეუსაბამო სტრუქტურით ასრულებს დაწვებულ წინადადებას. რაც შეეხება ისტო- 
რიული ჟანრის ნაწარმოებებს, ანაკოლუფის გამოყენება ხდება თხრობის კულმინაციურ 

ეპიზოდებში. ისტორიულ რომანში „ინგლისის ისტორია“, ავტორი, ო. გოლდსმიტი 

კარლოს პირველისა და მარიამ სტიუარტის დასჯის სცენებს ანაკოლუფის შემცველი 

სტრუქტურით აღწერს. 
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1. “I ხტი ი6 I81ძ ჩ15 ი6CM 0ი 1ი6 ხI0CLM, მიძ 5CC(Cჩ)იდ 05 ჩ8იძ§ 85 8 5108ი81, (1) 

096 01 L0I6 CXCCხL0IL§5 56VCI6ძ ი1§ ჩC8ძ წ-0ი1 ხ1§ ხ0ძსV 81 8 ხ10VV, V/ნII6 1ხ6 01ჩ6V, 101010188 

IL 00, 6XCI8II06ძ: “I M1§ 15 8 ჩ68ძ ი 8 LC8Iჯ0L!” 

2. 1ხტი LXCCICით 8 ი58Iთ 8იძ L8იტმIIიხ 8 010905 0)მCსI!მ(I0ი (I) ჩი” ხ6მძ MV25 

5C6V6CCძ ჩიი) ჩ6I ხ0ძV მ1 LV0 500L%05, ხV (66 6X6CVV0ი00L, 

(0. Cღი0Iძვიი1, LII5(0LV 01 სი9Iგიძ). 

მარიამ სტიუარტის დასჯის სცენის აღწერისას, ანაკოლუფის წყობა კიდევ უფრო 

ძლიერ დრამატიზმს სძენს სათქმელს: I6CIVი§ 8 05გIთ.... ი; ხ68გძ VV8§ 5§6VCL6ძ I(ით 

ჩი ხიძ·. წინადადებას სიტყვასიტყვით თუ ვთარგმნით, კონსტრუქციის ტრანსფორმა- 

ციის გარეშე, ფრიად უხეშ შეცდომას დავუშვებთ: 

„ფსალმუნის კითხვასა და ღვთისმოშიშ ლოცვებში გართული თაგი მოჰკვეთეს მის 

სხეულს“. 

ამდენად, ანაკოლუფი მეტად ექსპრესიული, მრაგალფუნქციური, სტრუქტურაა, 
რომელიც თარგმანში ყოველთვის არ აისახება. 

დედნის ტექსტის პრაგმატიკული ანალიზი 

კომუნიკაციური ლინგვისტიკის განვითარების თანამედროვე ეტაპზე მიზანშეწონი- 

ლია სათარგმნი ტექსტის პრაგმატიკული ანალიზი და ენობრივი ნიშნების კვლევა 

პრაგმატიკის განზომილებაში, რათა თარგმანში ორიგინალის დისკურსის პრაგმატიკუ- 

ლი მიზანმიმართება ადეკვატურად იყოს გადმოცემული. ტექსტის პრაგმატიკული 

ანალიზისას, მთარგმნელი რთულ ფილოლოგიურ-კვლევით შრომას ეწევა: 

I. იკვლევს ლექსიკური ერთეულის, როგორც ნიშნის ფუნქციას უშუალო 

ლინგვისტურ გარემოში, ანუ კონტექსტში; 

2. განსაზღვრავს პერსონაჟთა ურთიერთდამოკიდებულების ტიპს დისკურსის ანა- 

ლიზის საფუძველზე; 
3. განსაზღვრავს მწერლისა და პერსონაჟების საკომუნიკაციო ინტენციას დისკურ- 

სის ანალიზის საფუძველზე; 
4. მე-2 და მე-3 პარამეტრებს განსაზღვრავს დისკურსის მარკერების და ტონალო- 

ბის კვლევით. 

უოლტერ ბენჯამინი წერს, რომ სიტყვა არის კაპიტულაცია უთარგმნელობისადმი, 

ანუ, ორიგინალისადმი ერთგულება და. სიტყვასიტყვით თარგმანი ხელს უშლის ლექ- 
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სიკური ერთეულის ტრანსფორმაციას მისი პრაგმატიკული ფუნქციის შესაბამისად. 

ბენჯამინის მიერ სიტყვის პრაგმატიკული ფუნქციის ხაზგასმა სხვა არაფერია, თუ არა 

კიდევ ერთი არგუმენტი, რაოდენ რთულ ფილოლოგიურ-ანალიტიკურ სამუშაოს ასრუ- 
ლებს მთარგმნელი (რასაკვირველია, საუბარია მაღალი ხარისხის თარგმანზე), რათა 

სუსტად განსაზღვროს სიტყვის პრაგმატიკული ფუნქცია, რომელიც შესაძლოა სრულე- 
ბით განსხვავდებოდეს მისი სემანტიკური მნიშვნელობისაგან, განახორციელოს სათანა- 

დო ტრანსფორმაციები და გადალახოს უთარგმნელობის არაერთი დაბრკოლება. 

მხატვრული პროზის ავტორი საკომუნიკაციო ინტენციის გადმოსაცემად, მიმარ- 

თავს ემოციური ობერტონების მქონე ლექსიკურ ერთეულებს, გარკვეული რიტმისა და 

მელოდიკის მქონე გრამატიკულ სტრუქტურებს, ექსპრესიული საშუალებების სინთეზს, 

საკომუნიკაციო ინტენცია ინფორმაციულ-ესთეტიკურია. იგი მკითხველის კოგნიტურ 

სისტემაში აღიბეჭდება, როგორც იმპრესია., ადეკვატურად თარგმნისათვის, აუცილე- 

ბელი პირობაა, რომ მთარგმნელმა კიდევ ერთი სახის ანალიტიკური სამუშაო შეასრუ- 

ლოს და ტექსტის საკომუნიკაციო ინტენცია განსაზღვროს. 
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მხატვოული თალგმანის მიმართება პოაგმატიკასთან 

გრჯისის სამეტყველო. აქტების თეორის, დისკურსის ანალიზი და მსატვრული თარგმანი 

ტერმინი "დისკურსის ანალიზი” არაერთმნიშვნელოვანია იმ გაგებით, რომ მისი 

ინტერპრეტირება ხდება ლინგვისტიკის რომელიმე დისციპლინის კვლევის საფუძველზე: 

სოციოლინგვისტისათვის ტერმინი დისკურსის ანალიზი კონვერსაციაში გამოვლენილი 

სოციალური ინტერაქციის სტრუქტურის სიგნიფიკანტია, ფსიქოლინგვისტისათვის კი 

მცირე მოცულობის, წერილობით შესრულებული ტექსტის აღქმის სპეციფიკისა; 

პრაგმატიკაში, დისკურსის ანალიზის საყოველთაოდ მიღებული მიდგომა, რომელსაც 

“სამეტყველო აქტების თეორია” ეწოდება, ფილოსოფოს ჯონ ოსტინის მიერ იყო 

ფორმულირებული; მისი შემდგომი განვითარება ჯონ სერლის სახელს უკავშირდება; 

ხოლო 1975 წელს გამოიცა პ. გრაისის ნაშრომი “ლოგიკა და კონვერსაცია”, რომელიც 

სამეტყველო აქტების თეორიის კუთხით დისკურსის ანალიზისადმი ახლებური მიდგომა 

იყო. გრაისის არგუმენტირებით, ორდინარულ სიტუაციაში ინტერაქცია არ წარმოადგენს 

თანმიმდევრულ, ერთმანეთთან დაკავშირებულ რეპლიკებს; ასეთ შემთხვევაში, უნდა 

ვივარაუდოთ, რომ კომუნიკანტები გააზრებულად მოქმედებენ; ინტერაქცია წარმოადგენს 

კომუნიკანტთა თავისებური ტიპის ერთობლივ ქმედებას. ამავე დროს, თითოეული 

აცნობიერებს ერთობლივ მიზანს ან მიზნებს. მიზანი შეიძლება დაისახოს დასაწყისში, 

მაგ.: როცა განსჯის თემა ექსპლიციტურადაა დასახელებული, ან მიზანი შეიძლება 

გამუღავნდეს ინტერაქციის პროცესში; გრაისი მიუთითებს, რომ მიზანი, შესაძლოა, 

მკაფიოდ იყოს გამოკვეთილი, ან ბუნდოვნად იყოს წარმოდგენილი; ინტერაქციის თემა- 

ტიკის უმნიშვნელობისა და მრავალფეროგნებისას, ინტერაქციის მიმოხილვითი ხასიათი 

იჩენს თავს; ასეთ შემთხვევებში, წერს გრაისი, მოსაუბრეებს ენიჭებათ “სიტყვის თავი- 

სუფლება”, რეპლიკებს ინტერაქციაში, რომელთაც საკომუნიკაციო დანიშნულება არა 

აქვთ, გრაისი განიხილავს, როგორც კომუნიკაციის თვალსაზრისით არარელევანტურს. 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, გრაისი იმ ძირითადი პრინციპის ფორმულირებას ახ- 

დენს, რომლის დაცვაც აუცილებელია კომუნიკანტთა მიერ ინტერაქციაში: 

“თქვენი საკომუნიკაციო წვლილი ინტერაქციის მოცემულ ეტაპზე უნდა შეესაბა- 

მებოდეს ერთობლივად დასახულ მიზანს ამ ინტერაქციის მიმართულების შესახებ”. 

სწორედ ზემოაღნიშნულ პრინციპს უწოდებს გრაისი “კოოპერაციულობის პრინციპს”: 

"Mმ2X6 V0სL C0იV6158წ0იმ1 C0ინIხსსიი §სCჩ 85 15 I60VII6ძ, 81 (ხ6 51886 მ1 VIIIICI 

11 0CCსL5, ხ» 106 20C60106ძ ის.0056 0L ძII6Cხიი 0L (906 LმIX 6XCხგიცი6 Iი VVიICჩ XV0ს #6 
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ხი9მ80ძ" (CLIC6, 1989: 26), – წერს გრაისი. კოოპერაციულობის პრინციპი ოთხივე მაქ- 

სიმს საერთო კატეგორიაში აერთიანებს; მაქსიმების დაცვით, დაცულია კოოპერაციუ- 

ლობის პრინციპიც. დავუშვათ, წერს გრაისი, მივიღეთ ისეთი ზოგადი პრინციპი, 

როგორიცაა “კოოპერაციულობის პრინციპი”; ამ შემთხვევაში, შესაძლებელი იქნება გა- 

მოვყოთ უფრო კონკრეტული პოსტულატები (იგივე მაქსიმები), რომელთა დაცვა, საბო- 
ლოო ჯამში, შეესაბამება აღნიშნული პრინციპის დაცვას. 

გრაისი, ემანუელ კანტის მიხედვით, ამ პრინციპებს ოთხ კატეგორიაში აერთიანებს 

და წერს: 
“15 C0-006L2LIV6 იIIიCI0IC თ1გი!/C515 I(56I( ი 06(18Iი C0ი560060ი005, VნIC ი6 

§სოოთმII705 Iი I0სL “თ8X/II 5”. 

I. დყმისწი 

8)M2L6 VისI იიიLხსსყიი 85 IიI0I0I2LIV6 მ5 15 M0სIICძ 

ხ)ახი ილL 86 Vის! ილიLIხსსიი თ0L6 Iიჯ0ოივLIV6 1ჩგი 15 L6ძIII6ძ 

2. CV8/Iწ/: 

8) 00 ი01 58» VVხმL V0ს ხC11CV6 10 ხ6 (8156 

ხ) 90 ი0X 58) 081 10 V/ხICხ წV0ს 18C% 8ძC0ს0მL6 CVIძტიCC 

3. #M4/6V8M06; ხ6 XLCICV8ი1 

1. M8გიუით 

8) #V01ძ იხ5CსLILV 01 6X0I65510ი 

ხ) #.V01ძ0 8ოხ!ყს!ს/ 

2)86 ხIICI (8V0Iძ სიი06C6558LV 0I0IIXICV/) 

ძ)80 იIძიLIV”. 

ანუ, გრაისიეული მაქსიმები ქართულ ენაზე შემდეგნაირად ჟღერს:: 
1. ოდენობა; 

2. ხარისხი; 

3. შესაბამისობა; 

4. მანერა-მეთოდი. 

რაც ნიშნავს, რომ: 

1. მოცემული უნდა იყოს ინფორმაცია შესაფერისი ოდენობით. 

2. დაცული უნდა იყოს ინფორმაციის სიზუსტე. 

3. მოცემული ინფორმაცია ადექვატური ხასიათის უნდა იყოს. 

4. ინფორმაცია უნდა იყოს აღქმადი საუბარში მონაწილე მხარის მიერ. 
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გრაისი აანალიზებდა თვით კონვერსაციის, როგორც სამეტყველო აქტების ზოგად 

მახასიათებელს, ერთი ზოგადი პრინციპის ფორმულირებისათვის, ამდენად, კოოპერა- 

ციულობის პრინციპი ემყარება იმ მოსაზრებას, რომ მოსაუბრეებს სურთ, თავიანთი 

წვლილი შეიტანონ ინტერაქციაში, იმ ფაქტის გათვალისწინებით, თუ რა მოეთხოვებათ 

საუბრის მოცემულ ეტაპზე. გრაისი მიიჩნევდა, რომ ემპირიულად ჭეშმარიტ ფაქტს 

წარმოადგენს ის, რომ ადამიანები, რეალურად, სწორედ ამგვარად მოქმედებენ და რომ 

ადამიანები ბავშვობიდან ითვისებენ დიალოგში მონაწილეობის ზემოთმოყვანილ სქემას 

და შემდგომშიც არ ივიწყებენ მას. | 

შენიშვნა | 

აღელვების ნიადაგზე, როდესაც მღელვარება შეუძლებელს ხდის მეტყველებას, 
ინტერაქციაში მონაწილისათვის გარკვეული პაუზა აუცილებელია დამშვიდებისათვის, 

რათა შეძლოს ინტერაქციაში მონაწილეობის გაგრძელება. მხატგრულ დისკურსში, - 

რომელიც ითვალისწინებს მკითხველზე როგორც ესთეტიკურ, ისე ემოციურ ზემოქმე- 

დებას, - ბუნებრივია, ავტორმა მიმართოს, თუკი სურს ემოციური ნოტის წარმოჩენა, 

კოოპერაციულობის პრინციპის დარღვევას იმ ეტაპზე, რომელზეც ინტერაქციაში 

მონაწილე პირი საპასუხო სვლით უნდა ჩაბმულიყო; ნიმუშად შეიძლება წარმოვადგინოთ 

პასაჟი ჯ. ჯოისის მოთხრობიდან “IV6 ს68ძ”: 

-“CI6Lგ, 106მL, V/ხ8( 816 V0ს (ჩIიMIიყ გხისL? 

50ხ06 ძ!ძ იიL 805V0L იიL VI61ძ VხიIIV 10 ხ19 გლი. II6 §მIძ გდ8Iი, 501LIV: 

– 1611 ი26, VV მიმ! IC 15, CI6CLL8, I I0)1ი0MX I Mი0VV/ VVხმL 15 LV6 ი18L6L, 00 I ი0V2? 

5ხ#ტ ძIძ თი 8ი§5V/თ- 8 0006, I ხ6ი §06 §8!ძ Iი მი 0სჯხსX5I 0L (6CმL5: 

-0,I”თ დIიMIიდ გხისL Lჩგ1 იი”. 1096 L255 0 ტსთ.)ი)17””. (10VC6: 2401). 

ამრიგად, გრაისისეული კოოპერაციულობის პრინციპი არ ითვალიწინებს ისეთ 

ფენომენს, როგორიცაა ინტერაქციაში მონაწილის მიერ კოოპერაციულობის პრინციპის 

დარღვევა ემოციურ ფონზე. 
გრაისის კვლევა მიმართული იყო კონვერსაციის სტანდარტული კანონის განხილ- 

გისაკენ; რომლის დაკანონებული სქემის გაუთვალისწინებლობაც არ შეიძლება. გრაისი 

აღნიშნავს, რომ სიტყვის კონვენციონალურ მნიშვნელობას შეუძლია განსაზღვროს არა 

მხოლოდ ის, რასაც ვამბობთ, არამედ, ის, რასაც ვგულისხმობთ, ანუ რის იმპლიცირება- 

საც ვახდენთ. გრაისს შემდეგი განცხადება მოჰყავს იმპლიცირების ნიმუშის ილუსტრი- 

რებისათვის: “ის ინგლისელია, მაშასადამე ის მამაცია”, - წარმოთქმული სიტყვების 

მნიშვნელობიდან გამომდინარე, ჩვენ ჭეშმარიტებად მივიჩნევთ არგუმენტირებას, რომ 
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“სიმამაცე” იმ ფაქტის შედეგია, რომ “ის” ინგლისელია; ამასთან, თუმცა წარმოთქმული 

იყო, რომ ის მამაცია, ნათქვამი არ არის, რომ მის სიმამაცეს განაპირობებს მისი 

ეროვნება, ანუ ის, რომ მისი ეროვნება განაპირობებს მის სიმამაცეს; თუმცა, მინიშნება 

ამის თაობაზე ცხადყოფს დამატებით არსებულ, ანუ იმპლიცირებულ აზრს, Cგრაისი 

ხაზგასმით აღნიშნავს, რომ იმ შემთხვევაში, თუკი ზემოთ განხილული შედეგი მცდა- 

რობა აღმოჩნდება, წარმონათქვამიც, ამ სიტყვის სრული მნიშვნელობით, მცდარობა აღ- 

მოჩნდება. ამდენად, გრაისი მიიჩნევს, რომ შეიძლება არსებობდეს კონვენციონალური 

იმპლიკატურა, განსხვავებით კონვენციონალური მნიშვნელობისაგან. 

გრაისი აღნიშნავს, რომ კონვენციონალურ იმპლიკატურას საერთო აქვს უშუალოდ 

ვერბალური კომუნიკაციის, კერძოდ კონვერსაციის ზოგად მახასიათებლებთან; გრაისმა 

მათ საკონვერსაციო იმპლიკატურები უწოდა. (C0იV6C58110ი81 1ი10106(0IL65) საკონგერსა- 

ციო # იმპლიკატურა აუცილებლად უნდა იყოს დასკვნას დაქვემდებარებული, ვინაიდან, 
როგორც გრაისი წერს, თუკი იმპლიკატურის ჩაწვდომა და გაგება ინტუიციურ დონეზეც 

შეიძლება, მაგრამ ლოგიკური დასკვნის გაკეთება არ შეგვიძლია, ამგვარი იმპლიკატურა 

ჩაითვლება კონვენციონალურ იმპლიკატურად და არა საკონვერსაციო იმპლიკატურად. 
გრაისს მოჰყავს ნიმუშები, თუ როგორ არის დაკავშირებული საკომუნიკაციო 

იმპლიკატურა კოოპერაციულობის პრინციპთან და მაქსიმებთან და როგორ ხდება 

ინტერაქციის მონაწილეთა მხრივ, ერთ-ერთი მაქსიმის იგნორირება. კერძოდ, გრაისი 

მიუთითებს, რომ საკომუნიკაციო იმპლიკატურა წარმოიშობა, თუკი: მოსაუბრე არ დაი- 

ცავს რომელიმე მაქსიმს, რითიც ის შეცდომაში შეიყვანს თანამოსაუბრეს. ამავე დროს, 

მოსაუბრეს შეუძლია თავი აარიდოს როგორც კონკრეტული მაქსიმის დაცვას, ისე საერ- 

თოდ კოოპერაციულობის პრინციპის დაცვას, ანუ მოსაუბრეს შეუძლია ექსპლიციტის ან 

იმპლიციტის დონეზე მიანიშნოს, რომ არ აპირებს “თანამშრომლობას” რომელიმე 

კონკრეტული მაქსიმის დასაცავად, ანუ, მას შეუძლია განაცხადოს შემდეგი: “მეტის 

დამატება არ შემიძლია, გარდა იმისა, რაც უკვე ვთქვი”. ინტერაქციისას შესაძლოა 

გარკვეული კონფლიქტი წარმოიშვას, თუ მოსაუბრე ვერ დაიცავს პირველ მაქსიმს ისე, 
რომ არ დაარღვიოს მეორე (ხარისხი და/ან ოდენობა) მოსაუბრეს შეუძლია დააღვიოს 

ერთ-ერთი მაქსიმი, ანუ ღიად განაცხადოს უარი მის დაცვაზე. ამდენად, ვაწყდებით 

პრობლემას, თუ როგორ შეიძლება მოხდეს მოსაუბრის სიტყვებისა და მოქმედების 

შეთანაწყობა ისე, რომ მოხდეს კოოპერაციულობის გლობალური პრინციპის დაცვის 

ფენომენის დაშვება. გრაისის პოსტულირებით, სწორედ ეს ფაქტორები განაპირობებენ 

საკომუნიკაციო იმპლიკატურის წარმოშობას, 
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გრაისი წერს, რომ მოსაუბრე უნდა იცავდეს კოოპერაციულობის პრინციპს, 

ვარაუდი იმის თაობაზე, რომ მსმენელი ხგდება ნათქვამს, აუცილებელია პირველ 

პრეზუმპციასთან შესატყვისობისთვის (რაც იცავს კოოპერაციულობის პრინციპს); 

პრეზუმპცია ხდება პირველი ფაქტისაც, ანუ მოსაუბრე თვლის, რომ მსმენელს აქვს 

უნარი დაასკვნას, ან ინსტინქტურად იგრძნოს არსებული ვარაუდის რეალური საფუძვე- 

ლი (მან თქვა სწორედ IL და არა სხვა რამ). 

პ. გრაისი ნაშრომში წერს: “წარმოვიდგინოთ, რომ მოსაუბრე # მოსაუბრე 8-ს 

ესაუბრება საერთო ნაცნობზე, რომელიც ბანკში მუშაობს. მოსაუბრე #. ეკითხება მოსა- 

უბრე 8-ს, თუ როგორ მისდის C-ს სამსახურში საქმეები. საპასუხოდ კი შემდეგი კომენ- 

ტარი ესმის: “ეფიქრობ, მეტნაკლებად კარგად მისდის საქმე, თანამშრომლები მოსწონს, 

ციხეში კი ჯერ არ მოხვედრილა.” 

აქ კი #-ს მხრივ სავსებით ბუნებრივი რეაქცია იქნებოდა, დაინტერესებულიყო, თუ 

რა ჰქონდა მხედველობაში 8-ს, რა ფაქტორისაკენ მიანიშნა მან, ანუ რას ნიშნავდა უფრო 

კონკრეტულად მისი სიტყვები: “ციხეში ჯერ არ მოხვედრილა”. 

#.-ს პასუხი სავარაუდოდ შეიძლება იყოს: 

1. C – არარის ის ადამიანი, ვინც საკუთარი პროფესიის ცდუნებას გაუძლებს; 

2. C – ს თანამშრომელები მეტად არასასიამოვნო და არასანდო ხალხია. 

გრაისი არ გამორიცხავს, რომ #-ს შესაძლოა არ გაუჩნდეს კითხვები 8-ს მიმართ, 

თუკი აღნიშნულ კონტექსტში მისთვის პასუხი წინდაწინვე მისახვედრია; ნებისმიერ 

შემთხვევაში ის, რასაც წარმოთქვამს, სრულიად განსხვავდება მის მიერ ნაგულისხმე- 

ვისაგან; თუმცა 8-ს მიერ წარმოთქმული სამეტყველო აქტი ნაგულისხმევის დაფარულ 

მნიშვნელობასაც ცხადს ხდის. გრაისი ასკვნის, რომ #-მ შეიძლება შემდეგნაირად მოახ- 

დინოს 8-ს შენიშვნის დეკოდირება იმის თაობაზე, რომ C ჯერ არ მოხვედრილა ციხეში: 

1. 8 – მ ცხადად დაარღვია რელევანტურობის მაქსიმი და არ გვაქვს საფუძველი, 

რომ არ დააღვია კოოპერაციულობის პრინციპი; 

მოცემულ ნიმუშში გრაისი არარელევანტურობად მიიჩნევდა იმ ფაქტს, რომ C-ს 

შესახებ ირიბად იყო მინიშნებული, რომ ის პოტენციურად არაკეთილსინდისიერი პი- 

როვნება იყო; 

2, 8-მ იცის, რომ # დასკვნას გამოიტანს ირიბი მინიშნების საფუძველზე; 

3. შესაბამისად, 8 აკეთებს იმპლიკაციას, რომ C პოტენციურად არაკეთილსინდი- 

სიერია, 
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გარკვეული საკომუნიკაციო იმპლიკატურიდან დასკვნის გამოტანის დროს მსმენე- 

ლისათვის საფუძველს წარმოადგენს შემდეგი ინფორმაცია: 

1. აქტივიზებული სიტყვების კონვენციური მნიშვნელობა; 

2. კოოპერაციულობის პრინციპი და მაქსიმები; 

3. წარმონათქვამის, როგორც ლინგვისტური, ისე ექსტრალინგვისტური 

კონტექსტი; 
4. ფონური ცოდნა; 

5. ფაქტი, რომ რელევანტური ინფორმაცია კომუნიკაციის ორივე მხარისათვის 

გასაგებია და ორივე მხარემ იცის ეს ან ორივე მხარე ვარაუდობს ამას. 

გრაისი წარმოადგენს მაგალითს - “16 (§ 1ი 106 თოი 01 მ VIC6” - და მიუთითებს: თუ 

ჩვენ ინგლისურ ენას ვფლობთ, მაგრამ არ ვიცით ამ წინადადების საწარმოთქმო სიტუა- 

ციის შესახებ, ჩვენ მხოლოდ გარკვეული წარმოდგენა შეგვექმნება იმაზე, თუ რა ითქვა 
მოსაუბრის მიერ; ამდენად, ჩვენ შეიძლება გავიგოთ, რომ: 

I. X-ს ნებელობა არ ჰქონდა გათავისუფლებულიყო ხასიათის რომელიმე უარყო- 

ფითი შტრიხისგან; 

2. X-ს სხეულის რომელიმე ნაწილი გარკვეულ მექანიზმში იყო მომწყვდეული, რაც 

მიახლოებით გამოხატავს X-ის მდგომარეობას. 

გრაისი მიიჩნევს, რომ წარმოთქმულის მნიშვნელობის სრულად გასაგებად, აუცი- 

ლებელია: 
1. შეგვეძლოს X-ის იდენტიფიცირება; 

2. ვიცოდეთ წარმოთქმულის დრო; 

3. ვიცოდეთ, თუ კერძოდ რა მნიშვნელობით იყო აქტივიზებული გამოთქმა: Iი LხC 

იII0 0L 8 VIC6. 

გრაისი მაქსიმათა დაღვევისა და იმპლიკაციის წარმოშობის ნიმუშებს სამ ჯგუფში 

აერთიანებს: 

ჯგუფი # 
მაგალითები, როცა ყველა მაქსიმი დაცულია, ან ცხადად არ ირღვევა რომელიმე 

მაქსიმი: მოსაუბრე 4# დგას მანქანასთან, აშკარად ვერ გადაადგილდება, მას უახლოვდება 

მოსაუბრე 8 და მათ შორის ხდება შემდეგი რეპლიკების გაცვლა: 

# - ბენზინი დამთავრდა. 

8 - კუთხეში ბენზინგასამართია; 
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გრაისი შემდეგ კომენტარს აკეთებს ზემოთმოყვანილი მაგალითის შესახებ: თუკი 8 

არ თვლიდა შესაძლოდ, რომ ბენზინგასამართი ღია იყო და იქ შეიძლებოდა ბენზინის 

შეძენა, მაშასადამე ის რელევანტურობის მაქსიმს არღვევდა თავისი წარმონათქვამით და 

ამავდროულად, იმპლიცირებას ახდენდა, რომ ბენზინგასამართია სავარაუდოდ ღია იყო 

და იქ ბენზინი იყიდებოდა. 
ზემოთმოყვანილ მაგალითში, განსხვავებით რეპლიკისაგან: “ის ჯერ არ მოხვედრი- 

ლა ციხეში”, და #-სა და 8-ს რეპლიკებს შორის კავშირი არაექსპლიციტურია, ამდენად, 

არა გვაქვს საფუძველი, წერს გრაისი, ჩავთვალოთ, რომ რელევანტურობის მაქსიმი არაა 

დაცული. 

მხატვრულ დისკურსში, იმპლიკაციით დატვირთულ სამეტყველო აქტის მსგავს 

ნიმუშს შესაძლოა გარკვეულ ტონალობა შემოჰქონდეს კონტექტში; ქვემოთ მოვიყვანთ 

ნიმუშს, რომელშიც ტონალობა კონკრეტულ კონტექსტში გადმოსცემს მკვეთრად არაკო- 

მუნიკაბელურ განწყობას; 

(4) #. ICC 0/ Cხ8I8C1015 C0თ6 იჩ61C, (ჩCV”6 ი01 CX0CCI6ძ. Vის Mი0VV L66 XIძ 10იი”?” 

(C8) “M0L V6IV.” 

(4) “50 Vის ძიი” Lი0V/ (66 MIძ 10ილ?” 

(8) “I IIV6 ს0518115”,. 

1ი6 805V/6I 566016ძ (0 6XნIგI1ი ტი0სყდი (0 L6I19X ჩII7. 

(1. C800L6, 8I68MIM215 მ( I II”8იV”5, ი. 137). 

როგორც გხედაგთ, სანიმუშოდ მოყვანილი სამეტყველო აქტი ლაკონიური)ს, 8-ს I 

პასუხი არღვევს ოდენობის მაქსიმს; 8-ს II პასუხი ერთი შეხედვით განაპირობებს 

რელევანტურობის მაქსიმის დარღვევას, თუმცა, ამასთან, წარმოშობს იმპლიციტს, რომ 

8-ს მეზობლობა ანიჭებს უპირატესობას, დიდი ხნის ნაცნობობის გარეშეც აღმოჩნდეს 

დაპატიჟებულთა სიაში; 
თარგმანში, სირთულეს არ წარმოადგენს წარმოქმნილი იმპლიკატურის შენარჩუ- 

ნება: 

- „რტ - აქ უამრავი ტიპი მოდის დაუპატიჟებლად. დიდი ხანია გოგონას იცნობ? 

- 8 - არც ისე. 

– ა, ესე იგი, დიდი ხანი არ არის, რაც გაიცანი? 

- ზედა სართულზე ვცხოვრობ.” 

ბერმანის დასამშვიდებლად ჩემი პასუხი საკმარისი აღმოჩნდა”. 
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ინტერაქციის მონაწილეს მიაჩნია, რომ სამეტყველო აქტში არსებული იმპლი- 

კატურის შესახებ დასკვნას თავად გამოიტანს მსმენელი. 

ჯგუფი 8 
ამ ჯგუფში გრაისი აერთიანებდა მაგალითებს, რომლებშიც ერთ-ერთი მაქსიმი 

დარღვეულია სხვა მაქსიმთან კონფლიქტში მოსვლის გამო, მაგ.: ტ და 8 ერთობლივად 

ადგენენ საფრანგეთში ტურსიტული მოგზაურობის მარშრუტს; ორივემ იცის, რომ # 

ისურვებდა სწვეოდა თავის მეგობარ ჩ -ს, თუკი ეს გზას ძლიერ არ გაუმრუდებდათ; 

რტ - სად ცხოვრობს C ? 

8 - სადღაც საფრანგეთის სამხრეთში (ოდენობის მაქსიმი დარღვეულია ხარისხის 

მაქსიმთან კონფლიქტში მოსელის გამო). 

მოცემული მაგალითის შესახებ გრაისი შემდეგ კომენტარს აკეთებს: არ გვაქვს 

საფუძველი ჩავთვალოთ, რომ 8 თავს არიდებს პასუხის გაცემას, მეორეს მხრივ, მისი 

პასუხი როგორც თვითონ ესმის, ნაკლებინფორმაციულია, ვიდრე # საჭიროებს. 

ამგვარად, პირველი მაქსიმის დარღვევა შეიძლება ავხსნათ მხოლოდ იმ ფაქტორით, რომ 

8-ს მხრივ მეტი ინფორმაციის გაცემა ნიშნავს ხარისხის მაქსიმის დარღვევას და ამას 8 

თავადაც გრძნობს. 8-ს პასუხი უნდა ჩავთვალოთ იმპლიკატად, რომ მან არ იცის თუ 

კერძოდ რომელ ქალაქში ცხოვრობს ჩ. 

მხატვრულ დისკურსში, ერთმანეთთან კონფლიქტში მოსელის ნიადაგზე მაქსიმების 

დარღვევა შესაძლოა ავტორის ინტენციას ემსახურებოდეს და კომიზმის ეფექტის 

შექმნის მიზნით იყოს აქტივიზებული, თუმცა იმპლიციტის დეკოდირება მხოლოდ 

კონტექსტის გათვალისწინებით უნდა ხდებოდეს. 
ამგვარი ნიმუში შეიძლება წარმოვადგინოთ ო. უაილდის პიესიდან, “დაირქვი ერ- 

ნესტი, ანუ სერიოზულობის მადლი”; ალჯერნონი თავდაპირველად ცდილობს არ 

დაარღვიოს ხარისხის მაქსიმი და ამიტომ არღვევს ოდენობის მაქსიმს, შემდეგ კი 

ხარისხის მაქსიმი მაინც ირღვევა და მას ინტერაქციაში ხარისხის მაქსიმის დარღვევის 

გახანგრძლივებული ნიმუში შეიძლება ვუწოდით. ამ შემთხვევაში იმპლიკატუმს წარმო- 

ადგენს ის, რომ ბანბერის ცოცხლად ხილვა ყოვლად შეუძლებელია: 
"Lვ58ძ·V ცIგCVი01I: Mგა/ 1 85M 1წ IC 15 Iი LნI5 M0V0§6 LM8მL V0VსL IVIV8II0 ჩI6იძ MV. 

ცსიხსო L651ძ65? 

#ტ1იტლოიი (§(8იო6Iი'): 0იხ! M0! ყიხი/ ძიძყი ” /IV6 ჩ6/2. მსიხყხუ” I§ 500)6V/- 

#M6/9 0/56 8! 0I/6596/)! (ძ5II?V6Vქ/I8 0ძCი0ხI5 180501! 8018578ი, L0ი1605!! CX80)/075, #0M) 

ძ89#VCII/I8 X8II5X/5 /11805//7/,). Iი I8C§ ზსიხსLV 15 ძ6გძ. 
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Lვძ·» ც8-8C(იCII: 068ძ? Vხ6ი ძ!ძ ML, ზსიხსი ძ1I6? LII5 ძტგმ,ი თა)§! ჩმV6 ხიიი 

6XIი6იCIV 5Vძძტი. 

ტIახოიიი (გIIIV). 0ხ! 7 #///6თ7 )39)ინV// MMI5 8/10700ი (0ძმ/?VCIII8 X8//9XI5 

#905/V/). | თხგი 0001 მსიხსი ძ!0ძ LCI5 გწ6ოი00ი. 

L8ძ+ 818CLიCII: V 21 ძIძ ი6 916 01 7? 

ტIლხლოი0ი: 09, #6 M85 9V/(6 CX0/0ძ60ძ (ძ8/?V6V/I8 X8II9XI158 ძ8 767 0ძ15 V718ძ95I//I)6- 

ხ;). LგძV 8-2CM6%II: CXდნI0ძიძ! VVმ5 ჩ6 მ VICLIIთო 01 (ჩ6 ICV0I(Iციგ/ 0სLგ00? I VVმ5 ი01 

8VV8IC 1021 MI. სხიხსო/ Vმ5 101CI65(0ძ Iი 50C1გ! I6C1158L10ი. 1/ §0, II6 15 VVCII ხსი!§ხ6ძ 

ჩი ხ15 #ი0Iხ!ძ1LV. 

#Iიგოიი: MI ძიმL ტსიL ტსის5(გ, / /7I68ი #6 #85 I0CI/ძ 0V!! 776 ძი0CI0/§ /0VIძ 

იხ! 188! 8ყიხსI/ 00VI0 70! /IV6, M18! I5§ M/)81 / ო2168/ – 50 83M/7ხი/1/ ძI6ძ. (0. VVII96, (ი 

1იო 008006 0 861ი9 CმIი69%L, 0. 338) 

დისკურსში დარღვეულია ხარისხისა და მანერის გრაისისეული მაქსიმები, რაც 

ადექვატურად შეიძლება იყოს ტრანსპონირებული თარგმანშიც: 

“ლედი ბრეკნელი: შეიძლება გკითხოთ, ეს ხომ არაა ის სახლი, სადაც მისტერ 

ბანბერი, შენი ხეიბარი მეგობარი ცხოვრობს? 

ალჯერნონი (ენის ბორძიკით): არა, ბანბერი აქ არ ცხოვრობს, ბანბერი სულ სხვა 

ადგილასაა ამჟამად, უფრო ზუსტად, იგი გარდაიცვალა. 

ლედი ბრეკნელი. გარდაიცვალა! როდის მოკვდა მისტერ ბანბერი? ალბათ მოულოდ- 

ნელად მოხდა ეს უბედურება. 
ალჯერნონი (დაუფიქრებლად). აჰ, ნაშუადღევსვე თვითონ მოვკალი... მე მინდა 

მოგახსენოთ, რომ საბრალო ბანბერიმ ამ რამდენიმე საათის წინ დალია სული. 

ლედი ბრეკნელი. რითი მოკვდა? 

ალჯერნონი. ბანბერი? იგი ჰაერში აფეთქდა. 

ლედი ბრეკნელი. აფეთქდა? რაიმე ტერორისტული აქტის მსხვერპლი ხომ არ 

გამხდარა? როგორ წარმოვიდგენდი თუ მისტერ ბანბერი სოციალური პრობლემით იყო 

დაინტერესებული. თუკი ეს სიმართლეა, დაისჯებოდა კიდეც თავისი მანკიერი ინტერე- 

სებისათვის. 

ალჯერნონი. ჩემო ძვირფასო, დეიდა ოგასტა, იგი მზის სინათლეზე გამოაფინეს! 

ექიმებმა დაადგინეს, რომ ბანბერის სიცოცხლე აღარ შეეძლო, ჰოდა, კიდეც განუტევა 

სული.” 

(ო. უაილდი, დაარქვით ერნესტი ანუ სერიოზულობის მადლი. გვ. 169) 
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ფილოსოფოსის ერთ-ერთ შეცდომად შეიძლება მივიჩნიოთ ის, რომ კოოპერაციუ- 

ლობის პრინციპისა და ოთხი მაქსიმის დარღვევა უფრო რთულ ფენომენად მიაჩნდა, 

ვიდრე მათი დაცვა; გრაისის მითითებით, სიმართლის თქმა უფრო ადვილია, ვიდრე 

ტყუილის მოფიქრება. 
ამდენად, ოდენობის მაქსიმის დარღვევის ნიმუშად უნდა ჩაითვალოს ნებისმიერი 

არასაკმარისი ინფორმაციის შემცველი კონსტრუქცია, რომელიც დამატებით განმარტე- 

ბას საჭიროებს ინტერაქციის ადრესატისათვის, გრაისი წარმოადგენს მაქსიმების ექსპ- 

ლუატაციის ნიმუშებს, როცა მოსაუბრე არღვევს მაქსიმს იმ მიზნით, რომ საკომუ- 

ნიკაციო იმპლიკატურა წარმოშვას; ამ ჯგუფში გრაისი აერთიანებდა სამეტყველო 

აქტების ნიმუშებს, რომლებშიც ირღვევა ერთ-ერთი მაქსიმი; მიუხედავად ამ ფაქტორისა, 

მსმენელს აქვს პრეზუმპცია, რომ ეს მაქსიმი, ან კოოპერაციის გლობალური პრინციპი 

დაცულია იმპლიცირებულის დონეზე. ოდენობის პირველი მაქსიმის დარღვევის შესახებ 

გრაისს შემდეგი ნიმუში მოჰყავს: 

"# წერს სარეკომენდაციო წერილს ერთ-ერთი თავისი მოსწავლისათვის, რომელიც 

პრეტენზია აქვს ფილოსოფიის კათედრაზე არსებულ პოსტზე; სარეკომენდაციო წერილი 

შემდეგი შინაარსისაა: “მისტერ X ბრწყინვალედ ფლობს ინგლისურ ენას, ის 

რეგულარულად ესწრება სემინარებს” (#M. X§5 იითთომიძ 0/ ნ989//5/ I5 CXCCIIC76 800ძ 

/MI/5 80(6იძ8იCC #89 ხ06/ /69V/8/ 7. 

გრაისის კომენტარის მიხედვით, არ შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ: 

4-ს არ შეეძლო მეტის თქმა, რადგან მეტი არ იცოდა საკუთარ მოწაფეზე. რ#ამავე 

დროს, #-მ იცის, რომ მისგან გაცილებით მეტ ინფორმაციას ელიან. იგი ამ რეკომენ- 

დაციით თავს არიდებს საკუთარი აზრი პირდაპირ გამოთქვას ამ პირის შესახებ. ეს 

მოსაზრება გონივრულია იმ შემთხვევაში, თუკი # მიიჩნევს, რომ მისტერ X-ს არაფერი 

ესმის ფილოსოფიაში და იგი ამ ფაქტის იმპლიცირებას ახდენს სარეკომენდაციო 

წერილში. ამავე ჯგუფში გრაისი აერთიანებს ისეთ გამონათქვამს, როგორიცაა ტავტო- 

ლოგიური ტიპის გამონათქვამები: “ომი ომია”, “ქალი ქალია”, – რომლებიც ოდენობის 

მაქსიმს არღვევენ, როგორც არაინფორმაციული ტიპის გამონათქვამები, 

ჩვენის მხრივ, დავამატებდით, რომ ამავე კატეგორიაში უნდა გაერთიანდეს მხატვ- 

რულ დისკურსში აქტივიზებული, ექსპრესიულ-ემოციური შეფერილობის მქონე და 

იმპლიკატუმის წარმომქმნელი დეფორმირებული ფრაზეოლოგიური ერთეულები; ამავე 

დროს, თუკი მსმენელისა და მოსაუბრის ლოგიკური დედუქციის დონეები რადიკალურად 

განსხვავდებიან, დეფორმირებული მრავალკომპონენტიანი ერთეულის აქტივიზებით 

195



მოსაუბრე უთუოდ დაარღვევს ოდენობის ან მეთოდის მაქსიმს. ნებისმიერი სახეცვლილი, 

დეფორმირებული ფრაზეოლოგიზმი მიანიშნებს, რომ მოსაუბრემ ამ ფრაზეოლოგიზმის 

საწყისი ფორმა იცის, თუმცა, გარკვეული ინტენციით, ახდენს მისი ოდენობის დარღვე- 

ვას: 

“IC M85ჩ 0ი6”5 CI6მი IIი6ი 1ი ისხIIC (დ. 289), LXIV0IC6C§5 26 IიგძC 19 LIC8V6ი (იდ. 

283), “Iი6 წგIი)IX» 5M6C1610ი 15 მIVმ8V5 C6მძIიდ (ი6 წ8იიIIV ხI8XVCIC§” (0. 188) (0. VVIIძ6, 

LI8V5). 

განსაკუთრებით საყურადღებოდ და საინტერესოდ მივიჩნიეთ, თუ როგორ ახდენს 

გრაისი ავტორისმიერი სტილისტური ზერხებით ხარისხის მაქსიმის დარღვევის 

ილუსტრირებას: 

1. ირონია: X -მა, გისთანაც #-ს ახლო ურთიერთობა ჰქონდა, #-ს საიდუმლო გაან- 

დო მის კონკურენტს. ეს იციან #-მ და მანაც, ვინც მას უსმენს. # ამბობს: “X ნამდვილი 

მეგობარია”, როგორც #-სთვის, ისე მისი მსმენელისათვის, სრულიად ნათელია, რომ #ტ - 

მ თქვა რაღაც, რაც, თავადაც დარწმუნებულია, რომ სიცრუეა. გარდა ამისა, მსმენელმაც 

იცის, რომ სამეტყველო აქტი სიცრუეს წარმოადგენს. მაშასადამე, რა დანიშნულება აქვს 

#-ს სამეტყველო აქტს? გრაისი მიაჩნეგვს, რომ #-ს სამეტყველო აქტი გარკვეული 

პროპოზიციაა, რომელიც შინაარსობრივად წარმოთქმული სამეტყველო აქტის საპირის- 

პიროა, ამდენად, #-ს პროპოზიცია სრული უარყოფაა იმისა, რაც #-ს სამეტყველო 

აქტით იქნა გადმოცემული. 

მხატვრულ დისკურსში ირონიის აქტივიზებას შესაძლოა პარადოქსის ეფექტი 

ჰქონდეს; ამავე დროს, ირონიის აქტივიზებისკენ შესაძლოა, კონტექსტურმა ინდიკატორ- 

მაც მიგვითითოს, რომელიც გამოხატულია ოქსიმორონით: 

“ჩსCხ055 01 86IVICL (MVხ0 იხგ5 CI56ი, 8065 C: VVხგ1 მ Cჩგოი1იფ VICM6ძ CI68LსIC! / 

/IL6 ჩ/ი? 50 M1VყCII. | MI) 9ყII6 ძC/I9/I6ძ 8675 6067" (0. VVIIძC, L8ძა VIიძტოი61C75 ჩ8ი, 

0. 30). 

2. მეტაფორა: გრაისი მიიჩნევს, რომ სამეტყველო აქტით გადმოიცემა კატეგო- 

რიული მცდარობა და ამდენად, მისი უარყოფა ჭეშმარიტებას უტოლდება. 

მხატვრულ დისკურსში ამგვარი მეტაფორული სამეტყველო აქტი შესაძლოა თვი- 

თორიენტირებული იყოს ინტერაქციის მონაწილის მიერ და ავტორის მიერ იუმორის 

ეფექტის შექმნის მიზნით იყოს აქტივიზებული: 
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- კაცო, არ გესმის? რომელი ხარ-მეთქი, რომ მიდგომიხარ ამ კოლექტივის ქონებას 

და ატკბარუნებ, თუ ცოცხალი არსება ხარ, ხმა ამოიღე და თუ უწმინდური სული ხარ, 

არული კუდიანებს და ფუი ეშმაკს! თქვი ახლა, რომელი ხარ! 

- ჭინკა ვარ, ჭინკა!“ (6. დუმბაძე: 31). 

გრაისი აქვე აღნიშნავს თუ რაოდენ ეფექტურია ირონიისა და მეტაფორის 

კომბინირება სამეტყველო აქტში, მაგ.: V0ს 80 8ი მ0(016 0I თა 6CV65 - (“ჩემი თვალის- 

ჩინი ხარ”), მაშინ, როდესაც სრულიად საპირისპირო პროპოზიციაა ნაგულისხმევი. 

მხატვრულ დისკურსში, შესაძლოა, პირველ სამეტყველო აქტს, რომელშიც ირონია 

და მეტაფორაა კომბინირებული, თანვე მოსდეგდეს მეორე სამეტყველო აქტი-პროპოზი- 

ცია, რომელიც ანეიტრალებს პირველს; სამეტყველო აქტთა ამგვარი პარადოქსის ეფექ- 
ტის შემქმნელი თანწყობა არანაკლებად ქმნის მხატვრულ ეფექტს, ვიდრე მხოლოდ ერთი 
ასეთი სამეტყველო აქტით გადმოცემული იმპლიკაცია, მაგ.: 

%C%II C-გხგთ: ტიხ! #MI0იი 15 006 0 M8(0ს%:§ თ6იIIტომი, 106 V0I5L L/06 01 

869II6ოგი I Mი0CV (0. VVIIძტ: 54). 

ავტორისმიერი ინტენციით, მხატვრულ დისკურსში, მეტაფორამ, როგორც ხარის- 

ხის მაქსიმის დარღვევის პრეცედენტმა, შეიძლება მსუბუქი იუმორის განწყობა შექმნას, 

თუკი სამეტყველო აქტის წარმომთქმელი პერსონაჟი,Lბერუიკის ჰერცოგინიის მსგავსად, 

ხასიათდება მაღალი წრის ფუჭი ამაოებით, უდიდესი ცნობისმოყვარეობით და ცდილობს 

მოვლენათა გაზვიადებული შეფასებით ყოვლისმცოდნედ წარმოაჩინოს თავი საზოგა- 

დოებაში: 

“Lგძ·V VVIიძტიოიე6(C;: IL 15 VCLV MIიძ 0წ V0ს, –სC0055, 10 C0-%06 მიძ LCII (თC 811 LMI§. 

ზს! 1 Cმი”( ხ6116V6 LM081 Iია/ ჩნყახმიძ 1§ სისხ6 (0 ი6. 

ხსილიძ55 ი 86LVICX: X6CLC CMIIძ0! 1 VV85 IIMX6 (ხმ( 00C6. M0VV 1 Mი0VV (ჩგ1 81! იმი 

8მX6 000051615” (C). VVII06:34). 

აგრეთვე: 

“LიIძ ს2ვIIიდიი: IL”§5 8 CსII095 10106, 0სCიხ0§9, გხის! 106 986 0( თმო1გი(6 - გ 

წ8ი6, ხV 1ხ6 VVმა,, (62% 15 თიIიდ 0ს( 01 (85M10ი - V0C VIIV65 LM0Iძ 81! (ხ6 ჩიიისლ, 8იძ 

IიVმIIგხIV 1056 //6 0ძი 60XCL” 

ჩასლხ055 იI 80LVVICM: 7796 0ძძ 6707 I5 L081 06 ჩს5§ხმიძ, L0Iძ სმIIIითდიი? 

LიIძ 08IIითლი: IL V-ოსI1ძ ხ6 L81ი6L 8 900ძ იმიი6 I0I 106 თი0ძიი ჩსვხვიძ” 

(C. VVIIძC: 31). 
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3. ლიტოტა: გრაისი აღნიშნავს, რომ ლიტოტის აქტივიზებით ასევე შეიძლება 

დაირღვეს ხარისხის მაქსიმი; მაგ. თუ იმ პირის შესახებ, რომელმაც მთელი ავეჯი და- 

ლეწა, აღნიშნავენ, ცოტათი ნასვამი იყოო (III6 V/8§ 8 IILMIC 10L0CXIC816ძ'),' რასაკვირვე- 

ლია, ხარისხის მაქსიმი არ იქნება დაცული. 

ავტორისმიერი ინტენციით მხატვრულ დისკურსში ლიტოტის აქტივიზებას, 

როგორც ხარისხის მაქსიმის დარღვევის პრეცედენტს, შესაძლოა ადგილი ჰქონდეს 

წინასწარ განზრახული, ან უნებლიე სიცრუის ეფექტის შესაქმნელად: 

I. “V0§5 – 1 ი8V6 VI5IICძ 58IIV 101210, I 056ძ L0 90 56C ხ1ი) CVC-/ V6CC: VVიმL”5 

VIე0იდ VVILი LიმL? 16 ხ01ICV05 |ი C0ძ 8იძ 50 ძი 1.” (I. CმტლიL0: 1 74). 

II. ტ. ქეფოთის ნაწარმოების, “საუზმე ტიფანებთან” ერთ-ერთი გმირი სალი 

თომათოუ ნარკობიზნესის უმსხვილესი წარმომადგენელია; იგი სასჯელს ციხე სინგ- 

სინგში იხდის; იგი ყოველთვიურად გარკვეულ თანხას უხდის ჰოლი გოულაითლის, რა- 

თა ციხეში ესტუმროს როგორც ნათესავი გოგონა; ჰოლი, რომელსაც ეს თანხა ესაჭი- 

როება, თვალს ხუჭავს სიცრუეზე, რომ რეალურად, იგი თომათოუს ნათესავი არ გახ- 

ლავთ; ამასთან, ჰოლის მტკიცედ სჯერა, რომ თომათოუ ერთი ღვთისმოსავი მოხუცია, 

რომლის ერთადერთ სიამოვნებას ცხოვრებაში ხუთშაბათობით ჰოლის ვიზიტი და მასთან 

ამინდზე მუსაიფი წარმოადგენს; სინამდვილეში, ამინდის პროგნოზები სხვა არაფერია, 

თუ არა კოდირებული ინფორმაცია ნარკოტრეფიკინგის გრაფიკის შესახებ; თომათოუ 

ჰოლის პირით ამ პროგნოზებს თავის ხელშემწყობს უგზავნის, ჰოლი კი უნებლიე 

ხელშემწყობია. საბოლოოდ, ეჭვმიტანილი და ბრალდებული ჰოლი პრესის წინაშე სრუ- 

ლიად უნებლიეთ ცრუობს, რადგან თავადაც არ არის გარკვეული საქმის რეალურ არსში: 

–სკი, როგორ არა, სალი თომათოუს ვსტუმრობდი ხოლმე. ყოველ კვირას ავდიოდი. 

მერედა, ამითი რა დაშავდა? ის კაციც ღვთის მორწმუნეა და მეც“. 

ლიტოტა, როგორც ხარისხის მაქსიმის დარღვევის პრეცედენტი მხატვრულ დის- 

კურსში შეიძლება მსუბუქი ან ირონიანარევი იუმორის ეფექტის შექმნის განმაპირო- 

ბებელი ფაქტორი იყოს: 

III, “V8§, ძ6გL, (6656 V/ICM6ძ V0ო6ი 96 0სL ჩს5ხმიძ§ 8VV/მV 0 ს5, ხს! 106V 

მIVმV5 C0”06C ხმიM, 511ღი(Iს/ ძმლთო800ძ, 0L C0სI56. #ტიძ ძიი” ი18M6 566065. M6ი #M816 

1იფთ!” (0. VVIIძ06:33). 

4. ჰიპერბოლა: გრაისი მიიჩნევს, რომ ჰიპერბოლა ერთ-ერთი სტილისტური ხერხია, 

რომელიც ხარისხის მაქსიმის დარღვევას იწვევს. მხატვრულ დისკურსში უხვად 
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შეიძლება მსგავსი ნიმუშების დაძებნა, მაგ.: ნ. დუმბაძის რომანში, ''მე ბებია, ილიკო და 

ილარიონი” გვხვდება ხარისხის მაქსიმიის დარღვევის ერთ-ერთი საინტერესო ნიმუში: 

- „აბა, მე თუ მკითხავ, ზურიკელა ბიძია, შენისთანა ბაღანა სულ არ გაჩენილა 

დუნიაზე“ (ნ. დუმბაძე: 18). 

“VCII, 7VIIX0, იV ძრმI 13ძ, (0 ხ6 ძსII6 (CგიX, V0CVI”X6 8 ხიV 10 8 1ხ0ყ9ვოძ.” (M. 

ხსოხ8ძ2: 20). 

რელევანტურობის მაქსიმის დარღვევის ილუსტრირებისას, გრაისი აღნიშნავს, რომ 

რელევანტურობის მაქსიმის დარღვევა საკმაოდ იშვიათია, თუმცა, მხატვრულ დისკურს- 

ში, ინტერაქციისას, რელევანტურობის მაქსიმის ავტორისმიერი ინტენციით დარღვევის 

შემთხვევები არცთუ იშვიათია; გრაისისავე მითითებით, რელევანტურობის მაქსიმი მო- 

საუბრემ შესაძლოა განზრახ დაარღვიოს, თუ მას მიზანშეწონილად არ მიაჩნია სამეტყ- 

ველო აქტის აქტივიზება საერთოდ, ან მოცემული დროისა და სიტუაციისათვის შესაფე- 

რისად, ანდა, საზოგადოების წინაშე წარმოთქმულ ისეთ სამეტყველო აქტს, რომელიც 

ვისამე რეპუტაციის შელახვის ინტენციითაა მარკირებული, შესაძლოა, უხერხულობის 

გაფანტვის მიზნით, თან მოჰყვეს სამეტყველო აქტი, რომელიც ამინდის შესახებ ფაქტის 

კონსტატირებას ახდენს. 
გრაისის ამ მოსაზრების შესახებ დავძენდით, რომ მხატვრულ დისკურსში, ისეთ 

სამეტყველო აქტს, რომელიც ვისამე რეპუტაციის შელახვის ინტენციითაა მარკირებუ- 
ლი, შესაძლოა ყოველთვის არ მოჰყვებოდეს უხერხულობის გაფანტვის მიზნით სამეტყ- 

ველო აქტი, რომელიც ამინდის შესახებ ფაქტის კონსტატირებას ახდენს; მხატვრულ 

დისკურსში, ავტორისმიერი ინტენცია განსაზღვრავს, ინტერაქციისას კომუნიკანტის 

მოტივაციას რელევანტურობის მაქსიმის დარღვევისათვის: 

“Mგხი0! CჩII(6ღი: M//I61 8 ჩ0”/ძ Mით8ი! 

LიIძ Cილიდ: Xის 5ჩ0VIძ დი (0 ხძიძ, MI95 M/8ხ0). 

Mგხ0CI CხIIM(6ი: LიIძ ცილიდ!” (0. VVIIძC, #ი Iძიგ! LIს5ხვიძ, ი. 197). 

გრაისისეული ინტერაქციაში რელევანტურობის მაქსიმის გახანგრძლიევბული 

დარღვევის ნიმუში ქვემოთ მოგვყავს: 

“L, 8ძა–/ VVIიძტოთ6IC: VVM0II 8IC 1მIMIიდ 8ხ0VL, L)0Cი655? 

LსI9CM655 01 86CIVVICM: #ხის! M(ლ§5. CIIVიი6. 

L,გძV VVIიძტოი6:C: /V//ნ, §/7/)07 / 16V6I 6810 0! M6, LXV)0 655. 40 MI8! 885 506 

(0 ძ0 M/I/Iს 6? 

ხყხიხ055 ი 86VIVVICX: IMI/ ი00/ C#M//0! ,408M18, ძ8//I94! 
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Lმძა” ტC3:ჩ8: VC5 თვითმ. 

ხიაილხ055 0, 86CLVVIC: VVIII X0Cხ 90 0ს1 00 L6VICC L6=-8CC 8იძ I00L გ! Lხ6 §ყი§5? 

L8ძV 498168: V–C65 თმთIიმ (6XII (ჩ-ისყი VVIიძიVV 1). 

ტსიიხ055 0, 86=LMIC%: 5XV6CC( CILII 50 ძCV0%Cძ (0 §სი5CL9! 560VV/5 §ძიხ (C6წი6ი20ი( 0” 

(6CIIი9, ძი005 566 ილ? #ICL 811, (666 15 ილ1ჩ1იდ III6C MმLსჯ6, 15 L06L6? 

L8ძV VVIიძტოთ(6I6: 8ს1 VIIმ1 15 15, სX0VCს065§7? VVხV ძი X0ხ (8IL 10 CC მხ0+VL (იხ)1§ 

ი61:50ი?” (0. VVIIძ6, Lგძა/ VV1იძC1(C01616”§ წმი, დ. 31). 

ზემოთმოყვანილ ნიმუშში ბერუიკის ჰერცოგინია არღვევს რელევანტურობის 

მაქსიმს იმპლიკატურის წარმოშობის მიზნით; იმპლიკატუმია ის, რომ ბერუიკის ჰერცო- 

გინიას არ სურს ლედი აგათა დაესწროს მისის ერლინის შესახებ საუბარს, თუმცა აგრეთ- 

ვე დასაშვებია ის ფაქტიც, რომ ლედი უინდერმეა რელევანტურობის მაქსიმის დარღვევას 

ჰერცოგინიას ინტენციას მიაწერს, თავი აარიდოს მისის ერლინის თემაზე საუბარს. 

ამდენად, რელევანტურობის მაქსიმის დარღვევა იწვევს იმპლიკატუმის ამბივალენტობას; 

რაც შეეხება მეოთხე მაქსიმს, რომლის თანახმადაც ინფორმაცია არაორაზროვანი 

და მკაფიოდ ჩამოყალიბებული უნდა იყოს, გრაისი აღნიშნავს, რომ მისთვის საინტერე- 

სოა სამეტყველო აქტების ავტორისმიერ განზრახ გაბუნდოვანების ფაქტები, სამეტყვე- 

ლო აქტებისათვის ორაზროვნების განზრახ მინიჭება, როდესაც ავტორი მოელის, რომ 

მისი სამეტყველო აქტის ორაზროვნება შეუმჩნეველი არ დარჩება, ანუ სპეციალურ 

ყურადღებას დაიმსახურებს. გრაისს მოჰყავს გამონათქვამების მაგალითები, რომელთაც 

ორი ერთი და იგივე ხარისხის პირდაპირი ინტერპრეტაცია აქვთ და ორიგე ჰგავს ჭეშმა- 

რიტებას, ანუ ერთ-ერთი ინტერპრეტაცია არ წარმოადგენს უფრო რთულსა და ნაკლებ 

სტანდარტულს, უფრო ბუნდოვანს, ვიდრე მეორე. ერთ-ერთი მაგალითია უილიამ ბლეი- 

კის სტრიქონები: 

M6V6L §66CM L0 LCII LსV I0CV6C, 

LC0V6 Lი21 ი6V0(ჯ L01ძ Cგი ხი. 

გრაისის კომენტარით, აღნიშნული სტრიქონის წარსულ დროში გადაყვანით ორმა- 

გი ამბივალენტობა იჩენს თავს: გამოთქმა 1ჩა/ 10V6 შეიძლება მიეკუთვნებოდეს როგორც 

ემოციურ მდგომარეობას, ისე პირს, ვის მიმართაც ეს ემოცია გვაქვს; ხოლო მეორე 

სტრიქონი შეიძლება გავიგოთ, როგორც: 

1, სიყვარული, რომელიც შეუძლებელია ენით გამოითქვას; 

2, სიყვარული, რომელიც თუ გამოვთქვით, არსებობას შეწყვეტს. 
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გრაისი მიიჩნევს, რომ წარმოქმნილი ამბივალენტობა ავტორის მიერ განზრახაა 

შექმნილი. 

მეორე მაგალითია არაერთმნიშვნელოვანი გამონათქვამები, რომელთათვისაც ერთი 

ინტერპრეტაცია გაცილებით ბუნებრივია, ვიდრე მეორე, მეორე მაგალითის თვალსაჩი- 
ნოებად გრაისს შემდეგი გამონათქვამი მოაქვს: ინგლისელი გენერალი, რომელმაც 

ქალაქი სინდი აილო, მეთაურებთან ლაკონიურ პატაკს გზავნის: “ჩიით2?VI”, რაც 

ლათინურად ნიშნავს “მე შევცოდე”. ამრიგად, იქმნება ახრობრივი ამბივალენტობა: 

1.1 ჩმV6 51იი6ძ. 

2.I L8V6 51იძ. 

გრაისი აღნიშნავს, რომ ამბივალენტობის მიზეზი ფონემური მსგაგსებაა, ანუ 

ომოფონია და არა მორფემული მსგავსება და მიუთითებს, რომ რეალურად ნაგულისხმევ 

გამონათქვამს ორაზროვნება არ გააჩნია და მხოლოდ თარგმანის, ანუ ინგლისურ ენაზე 

ლათინური გამონათქვამის ტრანსპოზიციით წარმოიქმნება აღნიშნული ამბივალენტობა. 

გრაისის მითითებით, თუ არსებობს საფუძველი ვივარაუდოთ, რომ პატაკის აგტორი 

სინდის დაპყრობას დანაშაულად, ცოდვად თვლის, მაგ. ბრძანების დარღვევა და მეორეს 

მხრივ, ასეთი დანაშაული პატაკის ადრესატის სავარაუდო ინტერესების რელევანტურია, 

შესაძლოა ვამტკიცოთ, რომ პატაკის ავტორმა ამ პატაკით ერთდროულად ორივე 

ინტერპრეტაცია გამოხატა. 

ვფიქრობთ, მზატვრულ დისკურსში, გრაისის მეოთხე მაქსიმის დარღვევა, დეფორ- 

მირებული ფრაზეოლოგიზმების აქტივიზების შემთხვევაში, გარდაუვალია; გრაისის 

მოსაზრება, რომ მოსაუბრის ინტენციის გაგება საკმარისია მნიშვნელობის გასაგებად, 

ბათილდება იქ, სადაც საქმე გვაქვს სოციოკულტურული დიფერენციაციასთან ინტერაქ- 
ციაში, როდესაც მრავალ-კომპონენტიანი ერთეული შესაძლოა სოციოკულტურული 
დიფერენციაციის ელემენტს წარმოადგენდეს; 

მრავალკომპონენტიანი ერთეულები და მით უფრო დეფორმირებული მრავალკომ- 

პონენტიანი ერთეულები მხატვრულ დისკურსში, აღბეჭდილია ეროვნული კოლორიტით; 

მათი ინტერპრეტაცია და თარგმანში ტრანსპოზიცია დამოკიდებულია მთარგმნელის 

პროფესიონალიზმზე, ფონური ცოდნის ხარისხზე და არა მხოლოდ მოსაუბრის ინტენ- 

ციის წვდომის უნარზე; 

ფრაზეოლოგიზმის ის მზამზარეული ვარიანტი, რომელიც ენის მატარებლის 

გონებაში მყარადაა ფორმირებული, გარანტი უნდა იყოს, რომ დეფორმირება აზრის 

გაბუნდოვანებას არ გამოიწვევს ორიგინალის მკითხველში. თუმცა ის ვერ იქნება გარან- 
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ტი, რომ ორიგინალის უცხოენოვანი მკითხველი, რომელიც არ იცნობს ფრაზეოლოგიზ- 

მის მზა ვარიანტს, მოახდენს დეფორმირებული ფრაზეოლოგიზმის დეკოდირებას, ვინაი- 

დან, ამ ტიპის ფრახზხეოლოგიზმში მხოლოდ საწყისი კომპონენტები რჩება. ნიმუშად შეიძ- 

ლებოდა მოგვეყვანა ქართული ანდაზის დეფორმირებული ვარიანტი ჭ. ამირეჯიბის 

რომანიდან “დათა თუთაშხია”: 

- „ვისაც ჩავაცვი, მან გამზადა სწორედ. მე თუ არა, სხვას გახადა მაინც” (ამირე- 

ჯიბი: 163); 

“Iიხ6 ცი6§ I ძIL6956ლფ0 8იძ 5ი0ძ, სიძI:6550ძ გიძ სი500ძ თ6. ტიძ I” იი1 ი6, (ხხი 

500106006 CI56. IL ძი65 ი0I თ მM6 წისიჩ 01 3 ძIII0CI6იC6”. (V/ I დ. 211). 

სანიმუშო პასაჟი ინგლისურენოვანი მკითხველისათვის შესაძლოა ნაწილობრივ 

ამბივალენტური იყოს, რადგან ანალოგიური ანდაზა ინგლისური სოციოკულტურული 

რეალობაში არ გვხვდება. შესაბამისად, იმპლიცირებულის დეკოდირება შესაძლოა 

არაადექვატურად მოხდეს. 
დეფორმირებული ფრაზეოლოგიზმების ბაზისი შესაძლოა ორი სხვადასხვა 

იდიომა იყოს, რომელთა შეპირისპირება ავტორს საშუალებას აძლევს ექსპრესიული 

ინტერპრეტაციით წარმოადგინოს შინაარსი; ამგვარი დეფორმირებული ფრაზეოლოგიზ- 

მები თავისთავად ამბივალენტობისა და ორაზროვნების წარმოშობს, მათი დეკოდირება 

განსაკუთრებით რთულია, მაგ.: 

“ცს! ი”„გიძი000015 (ხI6VV (ი6)II C805 0V6I LC #2III15, 01 C0V0I5C6, ხს ხV 1I0V6, (06 

თწმიძძვსდ§16I5 0იIV 1ხI0VV (M6IL Cგ05 0CV6IL L9III5 LMმჯ Cგი Iმ2156 LI)C VVIიძ IწიI (ჩტიი” (0. 

VVIIძი, LგძV VVIიძნოი6IC“5 Lგი, დ. 68). 

შევეცდებით, თარგმანის ჩვენეული ვარიანტი წარმოვადგინოთ: 

“ჩვენი ბებიებიც კაი ქარაფშუტები იყვნენ, მაგრამ აბა მათი შვილიშვილები ნახეთ 

რა მწყრალად არიან ქარაფშუტობაზე, თუკი ფშუტე ქისის მეტს არაფერს მოელიან”. 

ამდენად, ვფიქრობთ, გრაისის მეოთხე მაქსიმის დაცვა მხატვრულ დისკურსში და 

ტექსტის მხატვრული მეტყველება დეფორმირებული მრავალკომპონენტიანი ერთეულე- 
ბის აქტივიზების ბაზაზე, ურთიერთგამომრიცხავი ცნებებია; 

ასევე მიგვაჩნია, რომ ერთი სამეტყველო აქტის დროს ერთი იმპლიკატურის გარდა, 

შესაძლოა წარმოიშვას მეორეც: ადრესატისადმი აქტივიზებული მიმართვის ფორმის 

სუბიექტური შერჩევა შეიძლება გავიაზროთ მეორე იმპლიკატურად, ხოლო სუბიექტუ- 

რად შერჩეული მიმართვის ფორმა, რომელიც სოციალური და პიროვნული ურთიერთ- 

დამოკიდებულების მარკერია, შეიძლება. მოვიაზროთ იმპლიკატუმად, 
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თუ სოციოლინგვისტებს დავესესხებით, მიმართვის სოლიდარობის გამომხატველი 

მარკერები ექსპლიციტურ დონეზე თბილ, მეგობრულსა და კეთილგანწყობილ დამოკი- 
დებულებას გამოხატავენ; რაც შეეხება იმპლიციტურ დონეს, მიმართვის იგივე ფორ- 

მების აქტივიზებით ინტერაქციის მონაწილემ შეიძლება ირონია გამოხატოს, რაც უკვე 

ხარისხის მაქსიმის დარღვევაა; გრაისის მითითებით, თუ სამეტყველო აქტი გარკვეულ 

პროპოზიციაა, რომლისა შინაარსიც ავტორისმიერი ინტენციით, წარმოთქმული სამეტყ- 

ველო აქტის საპირისპიროა, წარმოიქმნება ირონია. მიმართვის ოფიციალური მარკერის 

აქტივიზება სამეტყველო აქტში, მეტყველების სიტუაციური ვარიანტულობისას, ასევე 
შეიძლება გაგებული იყოს შინაარსობრივად საპირისპირო პროპოზიციის შემცველად; 

კონტექსტურ ინდიკატორებზე დაყრდნობით, 1ი6 CX6C6II6ი1 M8ძიი III8.VI6- ირონიულად 

არის აქტივიზებული ჰოლის ყოფილი მეგობრის მიმართ, რომელიც, ჰოლის წყალობით, 

მილიონერზე გათხოვდა, ბრწყინვალე სოციალურ სტატუსს გამოჰკრა ხელი, შემდეგ კი, 
გასაჭირში ჩავარდნილ ჰოლის ზურგი აქცია. ჰოლის მიერ ირონიულადაა იმპლიცირებუ- 

ლი უღირსი ქალის ილუზორული ბრწყინვალება საზოგადოებაში, ანუ, 106 6XC6I16ი1 Mმ- 

ძვოთ 1#8VII6L საპირისპირო პროპოზიციის იმპლიკატუმია, რომელიც ხარისხის მაქსიმის 

დარღვევით წარმოიქმნა: 

%სცხ, სხ, I ძლი”( 1ს§( წმიCV 8 (მძცის! 1ხმ1 ჩიძ5 ითC ხ6IIV-ხსთიIიცნ მIხიძ I#0561გიძ 

VII მ 08CM 0/ VV05( MII1ხ!1116§, VVLII6 LC 6XCCIICიL( Mმძგოთ 1I8M/ICI 585685 11% წV2(1ი 

გიძ ის! 0( IIწწმი”'§. 1 Cის!ძი”( 186 IL. CIV6 016 (ჩ8( (8( V0ოგი გია/ ძმა”. (1. C80016C: 

181). 

ინტერაქციისას, სამეტყველო აქტში, მეტყველების კონკრეტული სიტუაციური 
ვარიანტულობისას, შესაძლოა იმპლიცირება სწორედ მიმართვის მარკერმა გამოიწვიოს: 

- „რა ნათესაობა გაქვთ ყაჩაღ თუთაშხიასთან? – მიახალა პოლიკოვნიკმა ზარან- 

დიას“, (ჭ. ამირეჯიბი: 137). 
ამ შემთხვევაში, სამეტყველო აქტის ადრესატი ჟანდარმერიის თანამშრომელია, 

- იმპლიცირებულია ჟანდარმერიის თანამშრომლის მიერ ნათესაობის ნიშნით ყაჩაღის 

მფარველობა, ხოლო ხაზგასმით წარმოდგენილი მიმართვის დეროგაციული მარკერით 

კი იმპლიცირებულია ნეგატიური (დამგმობი) დამოკიდებულება ჟანდარმერიის თანამშ- 
რომლის მიმართ. 

ამდენად, მეტყველების სიტუაციური ვარიანტულობით, შეიძლება ექსპლიცირე- 
ბული იყოს პიროვნებისადმი დამოკიდებულება და კონტექსტით კი იმპლიცირებული 

იყოს მესამე სუბიექტის სავარაუდო დამოკიდებულების შესახებ. 
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ვფიქრობთ, მეტყველების სიტუაციური ვარიანტულობისას, მიმართვის კნინობითი 

მარკერი შესაძლოა ოდენობის მაქსიმის დარღვევად მივიჩნიოთ, მაგ.: 

- ჟუჩოკამ გამომგზავნა, საქმე მაქვს, 

ერთი კი შეერხა წარბი დასტურიძეს და მერე ისე გაიკვირვა ჩემი ნათქვამი, რომ 

ეჭვი შემეპარა, იქნებ ეს კაცი დასტურიძე არ არის, ანდა დასტურიძეა და ამ საქმისა, 

მართლაც, არა იცის რა-მეთქი. 

– „რაო, ვინაო? 

- ჟუჩოკამა! 

– არ ვიცნობ, არ გიცი ვინ არი..,არ ვიცნობ! - ხმადაბლა სხაპასხუპით და ღვარძლია- 

ნად თქვა.“ (ჭ. ამირეჯიბი: 137), 

მიმართვის დეროგაციული ობერტონის მქონე ფამილიარული მარკერი ასევე შეიძ- 

ლება ოდენობის მაქსიმს აღვევდეს თუ ის სლენგია: 

“M0, ი6+C”5 (66 168| 568IMC: 8მII (ი ხმძიი5 V8ი1 წიით 6 15 მ C0სიI16C 0 ჩ-6C ფგხ5 

გიძ IV 56IVICC5 85 8 5:8(675 VVILი655 მიმ1ი51 58IIV - ი0ხ0ძV იხმ§ მიV Iი16იV0ი 0 

იხ#056ლსწყიდ #06, ი6V ჩმV6ი % 8 თხ05( 01 ვ Cმ5C” (I. Cგი0%C: 181). 

ჰიპერბოლიზებულმა მიმართვის დეროგაციულმა მარკერმა ასევე შეიძლება ხარის- 

ხის მაქსიმის დარღვევა გამოიწვიოს სამეტყველო აქტში: 

“# 5006L-5176ძ, LIით-Iი0იჯდ-C/ი6 L8I IIM6 ILV05LV”” (1. Cმ00X6: 179). 

საკონვერსაციო იმპლიკატურის წარმოქმნისა და გაგების შესახებ გრაისს რამდე- 

ნიმე მოსაზრება მოჰყავს, კერძოდ: 

1. გრაისის არგუმეტირებით, საიმისოდ, რომ საკონვერსაციო იმპლიკატურა წარ- 

მოიქმნეს, აუცილებელია, როგორც მინიმუმ, კოოპერაციის პრინციპის პრეზუმპციის 

დაცვა, თუმცა, გრაისი არ გამორიცხავს, რომ ამ პრინციპის დაცვას მოსაუბრეებმა თავი 

აარიდონ, განსაზღვრულ სიტუაციებში, განზოგადებული საკომუნიკაციო იმპლიკატურა, 

შესაძლებელია, შეუმჩნეველი გახდეს, რაც შეიძლება განპირობებული იყოს სამეტყველო 

აქტში რომელიმე სხვა სამეტყველო აქტის ჩართვის გამო, რომელიც პირდაპირ ან ირი- 

ბად მიანიშნებს, რომ მოსაუბრე თავს არიდებს კოოპერაციის პრინციპის დაცვას. გრაისი 

მიუთითებს, რომ იმპლიკატურის შეუმჩნევლობას შეიძლება თავად კონტექსტიც განაპი- 

რობებდეს. სამეტყველო აქტი, რომელიც, ჩვეულებრივ, იმპლიკატურას წარმოშობს, 

გამოიყენება ისეთ კონტექსტში, რომლიდანაც აშკარად უნდა დავასკვნათ, რომ მოსაუბ- 

რე, რეალურად თავს არიდებს კოოპერაციულობის პრინციპის დაცვას, 
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2. გრაისი აღნიშნავს, რომ დასკვნა საკომუნიკაციო იმპლიკატურის შესახებ ფონუ- 

რი ცოდნის გარდა, კონტექსტურ ინფორმაციასაც გულისხმობს. 

3. იმდენად, რამდენადაც საკოჩვერსაციო იმპლიკატურის გაგება გულისხმობს, რომ 

იმპლიკატურის წარმომშობი სამეტყველო აქტის კონვენციური შინაარსი წინასწარაა 

ცნობილი, საკომუნიკაციო იმპლიკატურა უნდა წარმოადგენდეს პირობას, რომ 

სამეტყველო აქტი მისი კონვენციური შინაარსის განსაზღვრებას არ მოიცავს, 

4. საიმისოდ, რომ სამეტყველო აქტი წარმოადგენდეს ჭეშმარიტებას, აუცილებელი 
ფაქტორი არ არის ის, რომ საკომუნიკაციო იმპლიკატურა წარმოადგენდეს ჭეშმარი- 

ტებას (სამეტყველო აქტი წარმოადგენს ჭეშმარიტებას, მაშინ როდესაც იმპლიკატურა 
შესაძლოა, სიცრუე იყოს). 

იმპლიკატურა წარმოიქმნება არა იმ ფაქტით, თუ რას ამბობენ, არამედ თვით სამეტ- 

ყველო აქტით, ან სამეტყველო აქტის ორგანიზებით. საკომუნიკაციო იმპლიკატურის 

გამორიცხვა, - ესაა აზრის იმ კომპონენტების გამორიცხვა, რომელთა არსებობაც უნდა 

სავარაუდოდ დავუშვათ, რათა კოოპერაციის პრინციპის პრეზუმპცია დავიცვათ. (ამავე 

პუნქტში გრაისი წერს, რომ საკომუნიკაციო იმპლიკატურამ შესაძლოა განუსაზღვრე- 

ლობის ისეთი ხარისხი შეიძინოს, როგორიც რეალურმა იმპლიკატებმა, რაც რეალურად 

აქვთ კიდეც მათ). 
გრაისის არგუმენტირებით, ლინგვისტური ნიშნის მნიშვნელობას განსაზღვრავს 

ნიშნისათვის ვერბალური კომუნიკაციის ავტორის მიერ კონკრეტულ შემთხვევაში მინი- 

ჭებული მნიშვნელობა და შესაძლოა, ეს მნიშვნელობა მკვეთრად განსხვავდებოდეს ნიშ- 

ნის სტანდარტული მნიშვნელობისაგან: 

„Vხ9( 8 იგIMICVIმI 5§068M6L 0L VIIILC თ6მი5 ხV 8 5Iფდი 0L 8 იმIICს)მLI 0CC8- 

§10ი...იიმV/ VVCII 01V6I06 წ-ი0იი 166 §(8იძმ-ძ თტმი1იდ 0I 1ი6 5(ფი” (CC: 1957). 

გრაისის ანალიზის შედეგებს, რომ სიტყვის მნიშვნელობის დეკოდირება უნდა 

მოხდეს მოსაუბრის ინტენციით მიხედვით, ანუ პრინციპს, რომ სიტყვა გაჯერებულია 

მნიშვნელობის იმ დატვირთულობით, რასაც პირადად მოსაუბრე ინდივიდუალური განწ- 

ყობის მიხედვით ანიჭებს მას, თანდათან როგორც მომხრეები ისე მოწინააღმდეგებიც გა- 

მოუჩნდნენ. საგულისხმოა, რომ იგივე კონცეფციაა ჩამოყალიბებული ქართველი ფილო- 

სოფოსის, მ. მამარდაშვილის მოსაზრებაშიც: “ორმა ადამიანმა შეიძლება ერთი და იგივე 

რამ, ერთი და იგივე სიტყვა თქვას, მაგრამ სხვადასხვაგვარად, ე. ი. ერთსა და იმავე ტერ– 
მინში ისინი განსხვავებულ აზრს ჩადებენ” (მამარდაშვილი, გვ. 75). 6გრაისმა და სტრო- 

სონმა 1964 წელს, ხოლო გრაისმა და სჩიფერმა 1972 წელს გამოსცეს გრაისისეული 
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სამეტყველო აქტების თეორია ახალი რედაქტირებით, რომელსაც არაერთი კრიტიკული 

კონტრარგუმენტაცია მოჰყვა თან. 1967 წ. ზიფის, 1972 წ. მაკალეის, 1973 წ. 8ბლექის, 

1969 წ. ჰეტონისა და სტემპის დეტალური კრიტიკული ანალიზი გამოქვეყნდა. თვით 

სერლმა კი 1969 წელს გრაისის მაქსიმების საკუთარ სამეტყველო აქტების მოდელში ინ- 

კორპორირება მოახდინა. გრაისის კოოპერაციულობის პრინციპი ინტერაქციაში მონა- 

წილე წყვილს შორის ინფორმაციის გაცვლის რეგულირებას ახდენს. გრაისი მიზნად 

ისახავდა, დაედგინა ინტერაქციის ძირითადი პრინციპების ჯამი და აეხსნა, თუ როგორ 

გადმოსცემენ მოსაუბრეები არაპირდაპირ მნიშვნელობას, ანუ საკონვერსაციო იმპლიკა- 

ტურას. კოოპერაციულობის პრინციპი ეყრდნობა ოთხ მაქსიმს, რომელთაგან II და IV 

მაქსიმებს გრაისი გამოჰყოფს, როგორც სუპერმაქსიმებს. ოსტინის მიმდევართა მცდე- 

ლობა, დაეკავშირებინათ ილოკუციონალური მეტყველების გააზრება გრაისისეული სა- 

კომუნიკაციო ინტენციისათვის, სტროსონმა გამოავლინა 1964 წელს. სტროსონის 

კრიტიკა მიმართული იყო ოსტინის მიერ ილოკუციონალური გამონათქვამებისათვის 

ინსტიტუციონალური ძალის მინიჭებისაკენ რელევანტური სოციალური ფონის გათვა- 

ლისწინების გარეშე, თუმცა იგივე კრიტიკის მიმართვა სტროსონს გრაისისკენაც შეეძ- 

ლო; სტროსონის არგუმენტაციის გასამყარებლად იკმარებდა თანამედროვე ეტაპზე დის- 

კურსის ანალიზის ძირითადი დანიშნულების ხაზგასმაც, ანუ იმ ფაქტის მოხმობა, რომ 

დისკურსის ანალიზის ძირითად დანიშნულებად სოციოლინგვისტური დიფერენციაციის 

მინიმალიზაცია ითვლება; სოციოკულტურულმა დიფერენციაციამ, შესაძლოა გრაისის 

კოოპერაციულობის პრინციპის გაგების პრობლემა წარმოქმნას, ვინაიდან, სხვადასხვა 

კულტურული ტრადიციები და სარწმუნოებრივი სისტემები სხვადასხვა ენობრივ ჯგუ- 

ფებში განაპირობებენ ინტერაქციაში კოოპერაციულობის სხვადასხვა ტრადიციებს. რო- 

გორც ალანი წერს: 

“დ!წხინი! CსICს-81 C0იV6იყ0ი5 გიძ ხ0I101 §V516ი05 1ი ძI”წCინი( Iგიყდსგი6 იითოსი!- 

LI65 LC5VIL Iი ძ11I6ICი1 C0006L8LIV6 C0MV6CVMII0ი95” (/ბIIგი X.: 48). 

აღნიშნული არგუმენტაცია შეიძლება გამყარდეს არამხოლოდ ლინგვისტური მიდ- 

გომით, არამედ ფილოსოფიური პოსტულატებითაც; როგორც მ. მამარდაშვილი ამბობ- 

და, “სხვა ადამიანისა თუ მესმის, იმიტომ მესმის, რომ მასთან საერთო ადამიანურ გან- 

ზომილებაში, ანუ ზომითობაში ვარ” (მ. მამარდაშვილი, გვ. 44). სოციოკულტურული 

დიფერენციაცია შესაძლოა ბარიერად იქცეს იმპლიცირებულის დეკოდირებისათვის და 

წარმოშვას ორაზროვნებისა და ფრუსტრაციის პერიპეტიები ინტერაქციაში. თუმცა, 
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ზემოთმოყვანილი კრიტიკული მიდგომა მხოლოდ გრაისის მიმართ როდი არსებობს: 

მაგ.: ალანი წერს, რომ: 

"II ი მ)0” 5§0066Cჩ 8CI 1M60I5%5 ჩგV6 I9ი0-6ძ CსI:/8! ძIV6(51CV/, 168VIი8 IL 10 

60ი101I1C81 5100105” (ტ4IIგი M: 48). 

ამდენად: 
1. გრაისის მოსაზრება, რომ ილოკუციონალური ძალის მიღმა დგას მოსაუბრის 

ინტენცია, არ ითვალისწინებს, რომ საჭიროა სოციოკულტურული დიფერენციაციის 

გადალახვა ამ ინტენციის გასაგებად; 

2. გრაისის თეორია ანუ ადრესანტისა და ადრესატის ლოგიკური დედუქციის 

დონეების შესაძლო სოციალურ ასიმეტრიულობას არ ითვალისწინებს, 

გრაისის თეორიის ძირითად სისუსტედ დღესდღეობით მაინც ის მიიჩნევა, რომ ის 

ვარდისფერ სურათს ხატავს კომუნიკაციის სოციალური ვითარების შესახებ, გრაისის 

ერთ-ერთ შეცდომად უნდა ჩაითვალოს, რომ ის, როგორც სამეტყველო აქტების თეო- 

რეტიკოსი, უგულებელყოფდა ეთნო-კულტურული ტრადიციების ზეგავლენას სამეტყვე- 
ლო აქტების გაგებასა და გააზრებაზე, სხვადასხვა, კოოპერაციული პრინციპების 

არსებობას სხვადასხვა სოციუმში, ანუ გრაისი თვით ამ პრინციპის ინდივიდუალურ 

ხასიათს. თუმცა თეორეტიკოსი აღნიშნავს, რომ არაერთია ისეთი სიტუაცია, როდესაც 

ინტერაქციაში მონაწილეები არღვევენ კოოპერაციულობის პრინციპს, მიუხედავად 

ამისა, გრაისის თეორია სოციალური ურთიერთობის ამოსავალ წერტილად მაინც კოო- 

პერაციულობის პრინციპს მიიჩნევს. რაც შეეხება ასიმეტრიულობას ინტერაქციაში, სა- 

კომუნიკაციო იმპლიკაცია წარმატებული ვერ იქნება, თუკი ადრესანტი ადრესატის 
ლოგიკური დედუქციის დონეები რადიკალურად განსხვავდებიან. 
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ტექსტის სემანტიკური ანალიზი და თალღგმანი 

თარგმნის დაწყებამდე, ტექსტის სემანტიკური ანალიზი ანალიტიკური პროცესის 

განუყოფელი ნაწილია. სიტყვის პრაგმატიკული ფუნქციის განსაზღვრამდე, მთარგმნელ- 

მა უნდა გააანალიზოს სიტყვის სემანტიკური მნიშვნელობა, რომელიც დამოკიდებულია 

იმ ფაქტორზე, თუ მისით გადმოცემული ობიექტის რა მნიშვნელობას ასახავს. 

ენათმეცნიერი თ. გამყრელიძე წერს: ,,სიტყვის ლექსიკური მნიშვნელობა „ცნების“ 

ფილოსოფიურ კატეგორიასთანაა დაკავშირებული. ტერმინთა ლექსიკური მნიშვნელო- 
ბები ცნებებს ემთხვევა, მაგრამ, საზოგადოდ, ლექსიკურ მნიშვნელობას ცნებისაგან პრაგ- 

მატული კომპონენტის არსებობა განაპირობებს. გარდა ამისა, ცნება ობიექტთა უფრო 

ღრმა, არსებით ნიშნებს მოიცავს, ლექსიკური მნიშვნელობა კი მხოლოდ განმასხვა- 

ვებელს“. 

ნებისმიერი ლექსიკური ერთეულის მნიშვნელობა ენის სემანტიკური სისტემის 

ნაწილად ითვლება. ლექსიკური ერთეულის სახელდებისა და მნიშვნელობის მინიჭების 

შესახებ ა. ჩიქობავა 1932 წ. მეცნიერული გრამატიკის (ენათმეცნიერების) სახელმძღვა- 

ნელოში წერდა: „ცოცხალი სახე ერთგვარი საფუძველია, რომელიც ცხადყოფს, რა 
ჰქონდათ მხედველობაში, როცა ამა თუ იმ ობიექტურ მონაცემს ამა თუ იმ სახელს 

არქმევდნენ; სახელდების მომენტში ეს საფუძველი აუცილებელია, შემდეგ კი იგი უკვე 
აღარ არის საჭირო: დამხმარე, შუამავალი ცოცხალი სახე უფერულდება, იკარგება, 
ცოცხალი სიტყვა უტყვ პირობით ნიშნად იქცევა. ორიოდე მაგალითი ამის საილუსტრა- 

ციოდ. ყველამ ვიცით, რასაც ნიშნაგს „რვეული“, მაგრამ ყველამ არ იცის ალბათ, რომ ეს 

სიტყვა ნაწარმოებია ისევე, როგორც „ათეული“ („ათეული კვერცხი“...), „სამეული“ 

(„წყალდიდობასთან საბრძოლველად აირჩიეს სამეული“): „ათეული“ ათი ერთეულისა- 

განაა შემდგარი, „სამეული“ სამი პირისაგან შემდგარ კომისიას გულისხმობს... ,რვეუ- 

ლი“ რვა ფურცლისაგან შემდგარ კონას ნიშნავდა თავის დროზე. 

ინგლისური ლექსიკური ერთეულის, ჩ6მძ-ის სემანტიკაში არის ისეთი მნიშვნელო- 

ბა ჩადებული, რომელიც მას ქართულ ენაზე არ აქვს: 

« Vი0ს მI6 ი01 6X06C16ძ 10 58» მიანი წ ჩ6C გიძ V0ს C8ი”( 660 (00 0VI6( 8 

10იყას6 Iი V0სL ჩ6გძ; 

« | C0სIძ ხ6მ» #15 (6C1იM I2LI6 Iი ი15 ჩრმძ; 

ი» Vის”V6 დ01 89 6V6 I98 Iის ჩ6მძ, 
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ზემოაღნიშნული ინგლისურენოვანი გამოთქმების თარგმნა სემანტიკური დანაკარ- 

გის გარეშე შეუძლებელია, ვინაიდან ქართულ ენაზე ლექსიკურ ერთეულს, ''თავი”, არ 
აქვს ანალოგიური სემანტი, კური დატვირთვა. სინონიმთაშორის განსხვავებებს ვხვდებით 

სემანტიკური მნიშვნელობის ინტენსივობის, ემოციურ, კოლოკაციების, სტილისტიკის, 

დიალექტთაშორის პლანში: ქართულ ენაზე თარგმნისას, სინონიმებს შორის დაშვებული 

შეცდომები მთარგმნელის დაუდევრობაზე მიუთითებს. მთარგმნელმა სათანადო ყუ- 

რადღება უნდა გამოიჩინოს სინონიმთა შორის განსხვავებების შესწავლისას.. მაგალითად, 

ქართულ ენაში ნაწილობრივ სინონიმებად ითვლება ფურნე და თონე. თარგმანის 

თეორეტიკოსს, გ. წიბახაშვილს (და შემდეგ დ. ფანჯიკიძესთანაც გვხვდება იგივე მაგა- 
ლითი) ნიმუშად მოჰყავს მთარგმნელობითი შეცდომა, რაც, მთარგმნელმა სწორედ იმი– 

ტომ დაუშვა, რომ სინონიმებს შორის არსებულ სემანტიკურ და კულტურულ განსხვა- 

ვებებს არ მიაქცია ყურადღება, გერმანული ხ60#იIVი ქართულ ენაზე გადმოტანილია 
თონედ, როგორც ცნობილია, ფურნე გავარვარებული ღუმელია, საიდანაც ნიჩბით იღებენ 

პურს, ასეთი ფურნე ქართული რეალობისათვის უცხო, გერმანული ტექსტის ქართულ 

თარგმანში გაჩნდა ფრაზა: „ჩავიდა გოგო თონეში და ამოჰყარა შოთები“, გარდა იმისა, 

რომ თარგმანში გერმანული ეროვნული კოლორიტი დაიკარგა და ქართული ეროვნული 

კოლორიტი შემოიჭრა, მკითხველსაც მცდარი შთაბეჭდილება ექმნება, თითქოს თონე 

გერმანული კულტურისთვის ტრადიციული საცხობია. მთარგმნელის განათლების ხა- 

რისხის ნაკლებობა საგრძნობია, რადგან იგი ვერ ერკვევა თონის კონსტრუქციაში - 

თონეშე ჩასვლა შეუძლებელია. მეორე საკითხია, რომ მთარგმნელი დროს არ უთმობს და 

საჭიროდ არ თვლის, გაერკვეს, თუ რის შესახებ თარგმნის; აქ მკითხველისადმი არცთუ 

ეთიკური დამოკიდებულება ჩანს, 

სემანტიკური ანალიზის უგულებელყოფამ შეიძლება გამოიწვიოს დედნისეული 
შინაარსობრივ-ინფორმაციული და ექსპრესიული მნიშვნელობების დანაკარგი ან აზრ- 

ნაცვალი თარგმანი. ი. ჭავჭავაძისთვის, როგორც პროზაიკოსისათვის, დამახასიათებე- 

ლია კილოს კატეგორიის საშუალებით დედანში ექსპრესიული ინტონაციის შექმნა და 

სემანტიკური ნიუანსებისათვის ემფატურობის მინიჭება. 

„განა ლუარსაბი ბედნიერი არ იყო? იმდენი დღეგრძელობა ამის დამწერს ჰქონდეს, 

რამდენი იმის ტოლი თავადიშვილი იმის ყოფას შენატროდა!“ 

თარგმანში კი ვკითხულობთ, რომ თავადის პატივსაცემად ბევრი სადღეგრძელო 
შეისვა, იმდენი, რამდენსაც ისურვებდა ლუარსაბის ჩინის მქონე ადამიანი: 
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“#ტ§ ნიმი» M681ი0§ იმძ ხილი ძისიL Iი ჩ15 ჩიიის მ5 8 ჩოილ6 01 #15 §(გიძIიდ ლC0ს!ძ 

ძი5IC”, 

მთარგმნელები გვთავაზობენ დედნისეული წინადადების სრულ ლექსიკოგრამატი- 

კულ ტრანსფორმაციას, თუმცა, ვფიქრობთ, ტრანსფორმაციის გზით ამჯერად არა პე- 

რაფრაზირებულ, არამედ სრულიად უმართებულოდ აზრნაცვალ წინადადებას ვაწყდე- 
ბით. 

დედანში კილოს გრამატიკული კატეგორია მეტი ემფაზით გადმოსცემს ავტორის 

ირონიზებულ დამოკიდებულებას პერსონაჟისადმი, თარგმანში კი, კილოს კატეგორიის 

უგულებელყოფის გამო, მთარგმნელი სრულიად ანეიტრალებს დამცინავ ინტონაციას. 
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ტექსტის სოციოლინგვისტიკური ანალიზი და თარგმანი 

რეგისტრი, ენისა და მეტყველების გარიაცი§ 

მხატვრულ დისკურსში საუბარი მეტწილად აიგება პერსონალური ორიენტაციის 
ურთიერთობებზე. რამდენადაც მხატვრულ შემოქმედებაში აქტუალურია პერსონაჟის, 

როგორც პიროვნების ხასიათის შტრიხების წარმოჩენა და გახსნა, მთარგმნელმა კომუნი- 

კაციის მონაწილეების ურთიერთობები უნდა შეაფასოს. ურთიერთობა პირადი ორიენტა- 

ციისაა, როდესაც არსებობს შემდეგი საკომუნიკაციო პირობები: 

ა) ადრესანტისათვის კარგადაა ცნობილი ადრესატი; ბ) ადრესანტის ინტენციაა არა 

მარტო რაიმე ინფორმაციის მიწოდება ადრესატისათვის, არამედ ამ ინფორმაციული 

ტექსტით გარკვეული სახის ზეგავლენა მასზე; გ) შეიცნოს ადრესატის შინაგანი სამყარო 

და გაუზიაროს საკუთარი მსოფლაღქმა თვალსაზრისი და ა, შ. როლებრივი ურთიერთო- 

ბების გადათამაშებისას, მაგ.: ექიმი-პაციენტი, უფროსი-ხელქვეითი, მასწავლებელი- 

მოსწავლე, გამყიდველი-მყიდველი, თუნდაც ისეთი ორჭოფული როლებისა, როგორიცაა 
მდგმურისათვის დიასახლისის არაოფიციალური მეუღლე. წინამდებარე ნიმუში მოგვ- 

ყავს ჭ. ამირეჯიბის რომანიდან ,,დათა თუთაშხია“ ქართულ და ინგლისურ ენებზე: 

– _ „წავალ მე, ქალბატონო თიკო, გვიანია უკვე“ (გვ. 321) 
- “III 0 M15(-055 IIM0”. 1-6 VVI00VV L056. IL”§ 1816”. (9, 99). 

ოქსფორდის ენციკლოპედიურ ლექსიკონში მითითებულია MI5LCC55-ის ერთ-ერთი 

დეფინიცია: M1I%655 ი. 3. (650. 8IIL) (Cი81C §Cჩ001(68CM%: 6.9. (იC წინილჩ იი15(-C§5. 

ამდენად, ქართულენოვანი ,,ქალბატონის“ თარგმნით ეკვივალენტი სწორედ ამ დეფინი- 

ციის შესაბამისად შეირჩა. თუმცა, აღნიშნული მიმართვის ფორმა ინგლისურ ენაზე სხვა, 

სკაბრეზულად მარკირებული დატვირთვითაც არსებობს; ინგლისურენოვან მკითხველს, 

შესაძლოა, ორაზროვანი წარმოდგენა შეექმნას თიკოს პერსონაჟის მიმართ; ასეთმა მი– 

მართვამ ერთგვარი უხამსობის ელფერიც კი შესძინოს თავად თუთაშხიას სასაუბრო მანე- 

რას, რის საფუძველსაც დედანი არ აძლევს მთარგმნელს. ამდენად, სტატუსზე ორიენტი- 

რებული დისკურსის მარკერებისათვის თარგმანში გულდასმით უნდა შეირჩეს ეკვივალენ- 

ტები, გაანალიზდეს სინონიმებს შორის სემანტიკური მნიშვნელობები და თანამნიშვ- 

ნელობები; უეკვივალენტობის შემთხვევაში, ტრანსკრიფციას ან ტრანსლიტერაციას უნდა 
მიმართოს მთარგმნელმა, რათა თავიდან აიცილოს ორაზროვნების წარმოშობა თარგმან- 

ში. 
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მეტყველების სიტუაციური ვარიანტულობა დამოკიდებულია ინდივიდის სოცია- 
ლურ როლზე და მის სქესზე; მეტყველების სწორად ინტერპრეტაციისათვის გასათვა- 

ლისწინებულია ის ფაქტორიც, რამდენად რეალური, ან ყალბია პერსონაჟის მიერ მორ- 

გებული როლი და სამეტყველო გარემო. მკვლევართა ყურადღებას დიდი ხანია იქცევს 
სოციოკულტურული ფონის მქონე რეალიები, რომელთა ენობრივი აღმნიშვნელები 

„უთარგმნელი ელემენტების“ უდიდეს წილს შეადგენენ. თარგმანი, როგორც სოცია- 

ლურად განპირობებული საქმიანობა, მრავალ ისეთ ნიშანს შეიცავს, რომელიც სოციო- 

ლინგვისტიკური და პრაგმატიკული კვლევების სფეროში შედის. ისინი სწავლობენ ისეთ 

პრობლემებს, როგორიცაა 1) ენა და საზოგადოების სტრუქტურა; ბ) ენა და პიროვნების 

სოციოლოგია; გ) ენა და კულტურა; ენის სოციალური ვარიანტულობის თარგმანში 

ანალოგიზაციით წარმოდგენა გვექმნება უცხოენოვან სოციუმზე და მათ სოციალურ 

დიფერენციაციაზე. უცხო კულტურის რეალიების ტრანსკრიფციითა და ტრანსლიტერა- 

ციით გადმოტანისას კი ვეცნობით უცხო ლინგვოეთნიკური კოლექტივის ცხოვრების 

წესს, კულტურულ ყოფას, სამეტყველო ეტიკეტის სპეციფიკას სხვადასხვა სოციალურ 
სიტუაციებში, ამ ენობრივი კოლექტივის დამოკიდებულებას გარე სამყაროსთან. (ტერმინი 

საკომუნიკაციო კომპეტენცია გულისხმობს, რომ ადამიანმა იცის თუ როდის, რა, როგორ 

და რატომ უნდა თქვას გარკვეულ ენობრივ საზოგადოებაში. თუ რეალური სამყაროდან 

მხატვრულ სამყაროში გადავინაცვლებთ, მთარგმნელობით ამოცანას, ერთი მხრივ, 

დედნის კულტურის საკომუნიკაციო ნორმების დაუფლება წარმოადგენს, მეორე მხრივ კი 

- მხატვრული მეტყველების ადეკვატური ტრანსპოზიციის შემოქმედებითი უნარი, 

საწყისი და მიმღები კულტურების სოციოლინგვისტური ფორმებისა და ფორმულების 

ურთიერთმოდელირება. გასათვალისწინებელია ავტორის სამეტყველო სტილი, ლექსი- 

კის შერჩევა კოლოკვიალური, ლიტერატურული და ნეიტრალური სტილებიდან. ილია 
ჭაგჭაგაძის ქართული თავისუფალია ზეაწეული ლიტერატურული სტილის ელემენტები- 
საგან, რაც გადაყვირთვის მეტს არაფერს სძენს მხატვრულ ტექსტს. მის მოთხრობებში 

ენის ბუნებრიობა და სისადაგე სათანადო რიტმისა და ტონალობის წყალობით გაცი- 

ლებით მაღალეფექტური და შინაარსობრივად მრავლისმთქმელია, „კაცია-ადამიანი?!“ 

სამეტყველო სტილითაა გაფორმებული, ილია ჭავჭავაძე უშუალოდ მიმართავს მკითხ- 

ველს. მისი თხრობის სტილს ,,ნაამბობი“ უნდა ვუწოდოთ: ,,მკითხველო, ხომ არ მოგეწ- 

ყინა? რასაკვირველია, მოგეწყინა: აქ არ არის არ სიყვარულის ეშმაკობა, არც კაცის- 

კვლა, არც უიმედო ქალის ოხვრა, არც წყალში გადავარდნა, ერთის სიტყვით - რაც 

ამშვენებს გასართველად დაწერილს მოთხრობა “ - როგორც მათიაშვილი აღნიშნავს, 
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ეს დიალოგიც მკითხველთან, მიუთითებს, რომ ილიას მეტყველება ხალხურ მეტყველე- 

ბასთან არის მიახლოებული და იგი არამც და არამც არ უნდა იყოს გალიტერატურუ- 

ლებული. მიუხედავად ამისა, როგორც ინგლისურ, ისე რუსულ ენაზე თარგმანებში 

სტილის ამაღლება თვალსაჩინოა და საგრძნობი: 

M6მძტ+, 8I6 წX0ს M01 V6მო/? CI C0ს56 V0ს 86: 066 IიCIC 15 00 10V6C IიIII6V00, ი0 

ისწძტ;, 00 V/8II1ით§ 0” ჩ00CI655 Iიმ!ძ5, 00 |6მი!იდ Iი10 106 VVგ106V, 10 8 V0Iძ0 იი(ჩIიდ 

1იგ! მძინი§ გ 510LV VIIIL6ი (0 მიი056”. 

აღსანიშნავია, რომ რუსულ თარგმანში განმეორებულია სწორედ ის სიტყვა (ინტრი- 

გა) რომელიც იწვევს სტილის ზეაწევას ინგლისურ თარგმანში: 

“IC CIXV9M0 X# 1666 VMIX2X6ს? LI/ #09069960 CCVX0: ო” 86XI XM# XI0603M%0# 

#IMI0MIო, 8C 100307 00XXMო/#, X# 890X038 66312/6CX%IM0# MI068M#”. 

უდავო ჭეშმარიტებას წარმოადგენს ის ფაქტი, რომ სხვადასხვა ეთნიკური ჯგუფის 

წარმომადგენელ ქალებსა და მამაკაცებს სრულიად განსხვავებული ლექსიკური რეპერ- 
ტუარი აქვთ; მაგალითად შეიძლება მოვიყვანოთ მიმართვის ფორმები: 

- „ხომ გაგიტყდი, შენი კუჭისა, სხვა რა გინდა? 

- შენი სიცოცხლე და ბედნიერება, ჩემო ტურფავ! სხვა რა უნდა მინდოდეს?“ 

მთარგმნელისათვის პრობლემატურია მიმართვის ფორმების ეკვივალენტობის 

მიღწევა: 
– I ი8მV6 მCMო0VV/I6090ძ Vია/ ძ68L, V/ხგ1 IX0I% ძ0 V0ს VVმიX? 

- V0სL 18) II/I(6 მიძ ჩმი010655, ი1V/ 0C(! Vიმჯ CCX6 5ხ0ს1ძ I V8ი1? 

რასაკვირველია, ლუარსაბის ამაოებაზე პაექრობაში გამარჯვებული დარეჯანის 

ხმაში ირონიული ტონალობა ისმის. კონკრეტული სიტუაციიდან გამომდინარე, „ჩემი 

ტურფა“ ალერსობითი მიმართვაა; ინგლისურ ენაში ირონიული ობერტონის გადმოსა- 

ცემად გამოყენებულია “MX ი6L” და არა „ტურფას“ რომელიმე ინგლისურენოვანი ვა- 
რიანტი. რასაკვირველია, მიმართვის ფორმების ეს წყვილი მხოლოდ ნაწილობრივ კონ- 

ტექსტურ სინონიმებად ჩაითვლება; განვიხილოთ კიდევ ერთი მაგალითი: ი, ჭავჭავაძის 

მოთხრობიდან „კაცია-ადამიანი?!“ და მისი ინგლისური ვარიანტი: 

- „გამოიცნო? – სთქვა ნიშნის მოგებით დარეჯანმა - დიაღ, გამოიცნო, გონება აქვს 

ამ ჩემს ბატონსა და იმიტომ გამოიცნო“. 

- “50 V0ს 9906556ძ?! 58Iძ LMI6)8ი IXC0LCVIი8?IXV: V65, V0ს C06556ძ. MX I0Iძ M85 

1IIICII1თ6ი066 8იძ (ი9L”5 VVIV ჩ6 Cს65506ძ”. 
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- „დალახვრა ღმერთმა – ეგ ვეღარ მოვიფიქრე, ბიჭოს!..თითქოს ოთხჯერ 

დავთვალე“ (გგ. 122) 
- “Cიძ ხვოი! | 80 ი0L 50Cჩ მ CIIIIძ! 1 C0V9IL6ძ 1ჩგი) 1ისL (Iთ65!” (ი. 53) 

მთარგმნელს გაკვირვების გამომხატველი შორისდებული „ბიჭოს!“ ლექსიკური 

ტრანსფორმაციის ერთ-ერთი მეთოდით, აზრობრივი გავრცობით აქვს ნათარგმნი. 

„კაცია-ადამიანის?!“ ინგლისურ თარგმანში მიმართვის ფორმების ასიმეტრიული 

გაგება შეიმჩნევა: კნეინა და თავადი წარმოდგენილები არიან /2I-–IIC655 და ,27#906 გვაროვ- 

ნული ტიტულებით. თუ გავითვალისწინებთ ენის სტრატიფიკაციული ვარიანტულობით 

აღბეჭდილი პერსონაჟების მეტყველებას, რა თქმა უნდა, ლუარსაბისა და დარეჯანის სა- 

მეტყველო პორტრეტები იმ სტილისტურ ნორმებს ვერაფრით დააკმაყოფლებს, რაც 

ესოდენ მაღალტიტულოვან გვაროვნებს მოეთხოვებათ ინგლისურ სოციუმში. სწორედ 

ამიტომ გვეჩვენება მეტისმეტად კომიკურად ინგლისური თარგმანი ჩწIილ06 Lსგჯგხ და 

ჩოილ655 08C6Iმი 

-„აკი არ დამითვლიაო, შე ეშმაკო, შენა! - მიატანა ღიმილითვე კნეინამ“, (გვ.123). 

- “ტიძ §0 წX0ს ძIძიX% იისიL სატო, V0ს 1010, X0ს? LC06C8L6ძ (ი6 იII0C655 VIII გ 

810116”. (ნ. 53) 

მიგვაჩნია, რომ ლუარსაბისა და დარეჯანის ტიტულები არაადეკვატურია იმ 

სემანტიკური დატვირთვისათვის, რაც #9090095§ და #/7)I00ს აქვთ ინგლისურ ენაში. 

მოთხრობის ინგლისური თარგმანის ნიმუშების განხილვისა და კრიტიკული შენიშვნების 

მიზანია, კიდევ ერთხელ აღვნიშნოთ, რომ მხატვრულ თარგმანს უდიდესი კულტურული 

ღირებულება აქვს თითოეული ერისათვის. მთარგმნელის უდავოდ საპატიო, კულტურუ- 

ლი მისია აკისრია, შექმნას ღირებული ლიტერატურული ქმნილების ტოლფასი ნამუ- 

შევარი; ეს კი დამოკიდებულია არა მარტო შემოქმედებით ნიჭზე, არამედ მთარგმნელის 

მიერ გაწეულ სამეცნიერო შრომაზე. 
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ენობრივი პოლიტიკის ანალიზი და თალგმანი 

იდეოლოგიისა და თარვგმანის ურთიერთმიმართება 

მხატვრული თარგმანის თეორია, როგორც მეცნიერება, უნდა მივიჩნიოთ, რომ 

მოიცავს სწავლების ისეთი დარგებს, როგორიც არის პოლიტიკა და იდეოლოგია. 

ყოველი ნარატივი იტევს ისეთ სოციოლინგვისტურ კონცეპტს, როგორიცაა „ენობრივი 

პოლიტიკა“, ნარატივის მიკროსამყაროს სუბიექტური რელფექსია დედნის ენიდან 

ნაამბობი – გულისხმობს მთხრობელის სუბიექტურად შერჩეულ ფაბულასა და პერსონა- 

ჟებს, მაშასადამე, მას აქვს წარმოდგენილი სრული სურათი: კოლოსალური კომპოზიცია 

დასაწყისით, განვითარებითა და კულმინაციით, ჟანრობრივი ხდომილების პერიპეტიე- 

ბითა და ინვარიანტებით, როგორც ერთი კულტურის ავტორისეული ვიზუალიზაცია. 

კომპოზიციის არსს განსაზღვრავს ავტორის იდეოლოგია. ავტორი, როგორც სუბიექტუ- 

რი მთხრობელი, სათანადო ჟანრულ ფორმასა და ვერბალურ და არავერბალურ (გრაფი- 

კულ) ნიშნებს მიმართავს კომპოზიციის ასამეტყველებლად. კომპოზიციამ ავტორის 

ხედვა, მისი იდეოლოგია უნდა გადმოსცეს. ყოველი სინტაქსური კონსტრუქცია და 
ლექსიკური ერთეული, დენოტაციური თუ კონოტაციური მნიშვნელობით, ემსახურება 

ავტორის ინტენციას, გამოხატოს საკუთარი სუბიექტური დამოკიდებულება ამბისა და 

პერსონაჟისადმი, სწორედ ეს არის ავტორის ენობრივი პოლიტიკა, რომელიც ავტორის 

იდეოლოგიით არის მოტივირებული და ამ იდეოლოგიის რელევანტურად არის დეტერმი- 

ნირებული. შედეგად, ავტორის იდეოლოგიით პირობადებულია ენობრივი პოლიტიკაც: 
სუბიექტივიზმი (სუბიექტური იდეოლოგია) განაპირობებს სელექციურ დამოკიდებულე- 
ბას ენობრივი და გრაფიკული ნიშნებისადმი. ამასთან, ლინგვისტურ ინფორმაციას თან 

ერთვის ექსტრალინგვისტური ინფორმაციაც. თარგმანის პროცესში, ნებსით ან უნებ- 

ლიეთ, სუბიექტური მიზეზებით თუ ობიექტური გარემოებებით, ავტორის იდეოლოგიასა 

და ენობრივ პოლიტიკას ერწყმის მთარგმნელის იდეოლოგია და ენობრივი პოლიტიკა და 

ეს ორი ხმა ან ჰარმონიაშია ერთმანეთთან, ან დისონანსში. მხატვრული თარგმანის 

თეორიის მიზანია ემპირიული შესწავლის გზით გამოავლინოს თარგმანის ჰარმონია- 

დისონანსურობის ყოველი შემთხვევა ორიგინალთან, განსაზღვროს თარგმანის ტექსტის 

ეფექტის იგივეობა ორიგინალთან მიმართებით, ანუ თარგმანის მხატვრულ-იდეოლო- 

გიური ღირებულება, დაადგინოს დისონანსურობის მიზეზები და მოუძებნოს თეორიული 

განზოგადება ემპირიულად გამოკვლეულს. ეს ყოველივე თეორიამ უნდა განახორციე- 
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ლოს დარგის კვლევის ისტორიული და თანამედროვე სამეცნიერო მიდგომებით, 

პარამეტრებითა და კრიტერიუმებით. 

თარგმანი კოლონიზაციის პროცესის კატალიზატორი გახდა. კოლონიზებული ხალ- 

ხის იდეოლოგიურად მოტივირებული იმიჯით თარგმანში ასახვა სწორედ კოლონიზა- 

ტორთა ინტერესებს ემსახურებოდა. თანამედროვე თარგმანის თეორეტიკოსების აზრით, 

თარგმანი კოლონიასთან ასოცირდება, რადგან, კოლონიასავით, ისიც ორიგინალის 

იმიჯზე საკუთარ ხელწერით ქმნის იმიტაციურ ასლს, ახშობს დედნის გმირთა რეალურ 

იდენტობას. მათი აზრით, თარგმანი არა მარტო ამახინჯებს და აყალბებს იდენტობებს, 

არამედ ასეთ იდეოლოგიით გაჯერებულ ხატებს ავრცელებს და ამკვიდრებს, 

რა თქმა უნდა, მხატვრულ ტექსტს აქვს საკუთარი პოლიტიკური ენა და იგი 

დატვირთულია იდეოლოგიით, შეხედულებებით და ემოციური ელემენტებით. დის- 

კურსში ინტენცია და იდეოლოგია როგორც ექსპლიციტურად, ისე იმპლიციტურად არის 

გამოხატული. ვან დეიკის მტკიცებით, ტექსტი ,,ინფორმაციულ აისბერგს“ გავს, და ის 

რაც გამოხატულია სიტყვებით, მხოლოდ მის ,,წვერს“ წარმოადგენს (88% »IC#MX 1993: 

29). თარგმანი წარმოადგენს პოლიტიკური საქმიანობის განუყოფელ ნაწილს - „თვით სა- 

კითხი, თუ რომელი ტექსტი უნდა ითარგმნოს და რომელ ენებს შორის - უკვე პოლი- 

ტიკური გადაწყვეტილებაა. მაგალითად ბევრი ქვეყნის ოფიციალური ვებ-გვერდები მრა- 
ვალენოვანი გახდა, მაგრამ ყველა ტექსტი როდი ითარგმნება. თუკი კარგად დავაკვირ- 

დებით, დავრწმუნდებით, რომ ნათარგმნია მხოლოდ გარკვეული ტექსტები“ (885506L 

5Cლჩგწდი6I 2010: 22). 

დერიდა წერს:: „მთარგმნელი კი არ მიისწრაფვის იქითკენ, რომ ესა თუ ის თქვას, 

ესა თუ ის აზრი - შინაარსი გადაიტანოს, ან რაიმე განსაზღვრული მნიშვნელობა გვაც- 

ნობოს, არამედ, მას სურს ენებს შორის სიახლოვე-მსგავსება გვაჩვენოს და ამით 

მთარგმნელის შესაძლებლობები წარმოაჩინოს. ყოველთვის უცვლელი და გაუგებარი 
რჩება ის, თუ რა ხიბლავს მთარგმნელს და რა განსაზღვრავს მის ტაქტიკა-სტრატეგიას.“ 

თარგმნის პროცესში სიტყვები იმ იდეის გამოთქმის საშუალებაა, რაც ავტორის 

იდეოლოგიურ ხედვას ასახავს, თუმცა ეს სიტყვები ყოველთვის არაა დედნის ზუსტი 

შესატყვისი არც თავისი ადგილით ტექსტში და არც კერძო მნიშვნელობით. 

თარგმანის პოლიტიკის შესახებ ფ. შლეიერმახერი შემდეგ მოსაზრებას გამოთქვამს: 

„ჩემი აზრით, ასეთი გზა ორია, ერთი მათგანის მიხედვით, მთარგმნელი შორდება ავ- 

ტორს და თარგმნის მკითხველზე ორიენტირებულად, ხოლო მეორის მიხედვით, მთარგმ- 

ნელი მოწადინებულია თარგმანი შეძლებისდაგვარად ახლოს იყოს ორიგინალთან. 
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პირველი გზის არჩევისას, მთარგმნელი მკითხველს იგივე შთაბეჭდილებას გადასცემს, 

რომელიც მასზე მოახდინა ორიგინალმა, მისთვის უცნობი ენის ავტორმა, მეორეს 

შემთხვევაში კი იმგვარად წარუდგენს მკითხველს ნაწარმოებს, თითქოს ავტორს ის მის 

ენაზე დაეწერა“. 
თარგმან “უდიდესი როლი აკისრია ეროვნული კულტურული იდენტობის 

წარმოჩენის საქმეში; სამწუხაროდ, მას შესწევს უნარი განახორციელოს იდეოლოგიური 

მანიპულაციები და დაამახინჯოს ტექსტის პოლიტიკა, ავტორის იდეოლოგია, პატრიო- 

ტული მოტივი და ა. შ. მაგ. ჯ. ამირეჯიბის რომანში „დათა თუთაშხია“ ავტორი წერს: 

- „დღეს თუკი ვისმე თავისუფლების, სამშობლოს, სახელმწიფოებრიობის სიყვა– 

რული აქვს, მხოლოდ იმის ბრალია, რომ ზნეობა უმდგრადესია სულიერ ღირსებათა 

შორის". 

რუსულ თარგმანში კი ვკითხულობთ: 

- «I0 0CMM M 00 C0V /6IMIხ M0X#M0 8C+06IM1ხ IMI0/6M, MX0100%MI6 C6000LVIM 

#»IM0608% LX C806076C MI XII0608ს X 00,71MIXM0, 10 310 L010MV 70M/ხX0, MX0 M028CX- 

86MM0CX% – CმM88 CL0MMX898 #/X039298 X270C00#%, C80#C786MMმი 96MX086XVX... 

თარგმანში გადმოტანილი არ არის სიტყვა „სახელმწიფოებრიობა“, რადგან, კომუ- 

ნისტურ ეპოქაში განსაკუთრებული იდეოლოგიური დატვირთვა ენიჭებოდა ეროვნული 
სახელმწიფოებრიობის საკითხს, მიჩნეული იყო რა, რომ 15 ერს საერთო სახელმწიფო, 

საბჭოთა კავშირი უნდა ჰყვარებოდა და დაევიწყებინა საკუთარი, ეროვნული მეობა. 

ზემოთ განხილული ნიმუშები ცხადყოფს, რომ მხატვრულ ტექსტში ასახული 

ეროვნული ხედვის საერთაშორისო აუდიტორიამდე მიტანა არა მარტო ლიტერატურულ- 

კულტურული, არამედ პოლიტიკური მოვლენაა, კულტურის პოლიტიკა ეროვნული 
პოლიტიკის შემადგენელია და თითოეული მწერლის ლიტერატურული განაცხადის 
თარგმანისადმი ერთგულებას, ისე როგორც მხატვრული თარგმნის, როგორც უდიდესი 

კულტურული ღირებულების მქონე მოღვაწეობას, განსაკუთრებული მზრუნველობა 
ესაჭიროება, თანამედროვე მეცნიერები, სნელ-ჰორნბი, ბასნეტი, რობინსონი და სხ>ვები 

მიიჩნევენ, რომ ენა კულტურის ნაწილია და არა პირიქით. ამავე პრინციპით, თარგმანი, 

როგორც ენა, ასევეა კულტურის ნაწილი. 
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სემიოტიკა, ტექსტი, დისკურსი, თარგმანი, 

მხატვრული თალღოგმანის მიმართება სემიოტიკასთან 

თარგმანის სემიოტიკურ განზომილებაში განხილვისას, ის ვერბალური, ექსტრა- 

ლინგვისტური და არავერბალური ნიშნები უნდა მივიღოთ მხედველობაში, რაც თარგ- 

მანის განხორციელებამდე არსებობს საკომუნიკაციო მოცემულობის სახით, როგორც 

ერთ ენაზე არსებული ინფორმაცია, რომელიც ამ ენაზე მოსაუბრე კულტურამ შექმნა და 

რომელსაც პირობითად შეგვიძლია ვუწოდოთ LI. 

სემიოტიკაში, რომელსაც პირობითად შეგვიძლია ვუწოდოთ 5-ი, როგორც ნიშ- 

ნების ენაში, შეგვიძლია გამოვყოთ ნიშანთა სამი კატეგორია: (1) ვერბალურ-გრაფი- 

კული; (2) ვერბალურ-ფონემური ნიშნების სისტემები და (3) არავერბალური, ანუ ჟესტ- 
მიმიკის ნიშანთა სისტემა. 

ვერბალური ნიშნებით, ანუ პირველი კატეგორიით, ვქმნით ტექსტს, რომელშიც 

შედგება გერბალური ინფორმაციისაგან, რომელიც ვერბალური გრაფიკული ნიშნებით 

გადმოიცემა. ტექსტში აგრეთვე არსებობს ექსტრალინგვისტური ინფორმაციაც, რომელ- 

საც შეიძლება დავყოთ შემდეგ ქვეკატეგორიებად: 
(ა) ინფორმაცია უნიკალური კულტურული კოდის შესახებ; 

(ბ) ავტორის მიერ კოდირებული პრაგმატიკული ინფორმაცია, რომელიც იქმნება 

ვერბალური გრაფიკული ნიშნებით, რომელშიც თანაარსებობს ექსტრალინგვისტური 

ინფორმაცია აბსტრაქტული ასოციაციების სახით. 

ეს უკანასკნელი ქვეკატეგორია თავის მხრივ, შეიძლება კიდევ დავყოთ: (1) არავერ- 
ბალურ, ასოციაციურ-აბსტრაქტულ ინფორმაციად, (2) პუნქტუაციურ და ინდივიდუა- 

ლურ გრაფიკულ ნიშნებად. ამ ტიპს მიეკუთვნება ავტორის მიერ ნებისმიერი არაკონ- 

გენციური ვერბალური კომუნიკაცია ტექსტში, რომლის მაგალითებსაც მომდევნო ქვე- 

სათაურში გაეცნობით. 

ტექსტი, როგორც ინფორმაციული მატრიცა, შეიცავს დისკურსს, როგორც ინფორ- 

მაციის ქვესტრუქტურას, რომელიც თავის მხრივ, შეიძლება იყოს მხატვრული, ან 

არამხატვრული. თუმცა, ესეც პირობითი გამიჯვნაა, რადგან, შესაძლოა, ტექსტი 

ზეპირად წავიკითხოთ, ანუ ვერბალურ-ფონემური ნიშნებით (და არა ვერბალურ-გრაფე- 

მული) გამოგსახოთ და ის მოვაქციოთ უფრო ფართო, ზეპირი დისკურსის ჩარჩოში, ან 

გადავიყვანოთ ინტერსემიოტიკური დისკურსის განზომილებაში, ანუ, როგორც იაკობ- 

სონი უწოდებს, ინტერსემიოტიკური თარგმანის / ტრანსმუტაციის განზომილებაში. 
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ამრიგად, ვერბალური ნიშნებით იქმნება ზოგადად ტექსტი, ტექსტში ქვე-სტრუქ- 
ტურირებულია დისკურსი, რომელიც აიგება კონკრეტული ენის ვერბალურ-გრაფიკული 
ნიშნებით, ანუ დამწერლობის ენით, რომელსაც შეგვიძლია ვუწოდოთ დამწერლობის 

ზოგადი ენა, და იგი ქმნის ინფორმაციის გადმოცემის უნიკალურ ენობრივ განზომი- 

ლებას, რომელსაც შეგვიძლია ვუწოდოთ კონკრეტული ავტორის ენა, რომელიც იქმნება 

დამწერლობის ზოგადი ენისადმი საკუთრივ მისი სელექციურ-სუბიექტური დამოკიდებუ- 

ლებით. ' 

ამრიგად, თუ განვაზოგადებთ, ზოგადი ენა ქმნის ტექსტს, რომელსაც აქვს ქვესტ- 
რუქტურა - დისკურსი, ხოლო დისკურსი ლექსიკური ერთეულებით/ლექსიკით ქმნის 

კონკრეტულ ენას, რომლის ანალიზის საფუძველზეც, ვიღებთ სინთეზურ სურათს, 

რომელსაც ტექსტის ენა შეგვიძლია ვუწოდოთ. 
დისკურსისა და ენის ურთიერთდამოკიდებულება განპირობებულია იმ ფაქტორით, 

რომ ზოგად ენას აქვს ფუნქცია და ეფექტი, როგორც გამოსახვის საშუალება, რომელიც 

ტექსტში სტრუქტურირებულ დისკურსში ზოგადიდან კონკრეტულ ფუნქციად და 
ეფექტად გარდაიქმნება. დისკურსში არსებული კონკრეტული ენობრივი ფუნქცია და 
ეფექტი განზოგადდება, როგორც ტექსტის მეტყველება, ანუ კონკრეტული სემიოტიკური 
ნიშანი. 

ამდენად, ტექსტი ზოგადი სემიოტიკური განზომილებიდან კონკრეტულ ენობრივ 
განზომილებაში გადასვლას დისკურსის მეშვეობით ახდენს. 

ტექსტების ჟანრობრივი კლასიფიკაცია ზდება მათში არსებული დისკურსული 
ფორმის მიხედვით. 

თარგმანი, როგორც სემიოტიკური ნიშანი, უნდა განვიხილოთ როგორც ხელახალი 

ინფორმაცია, რომელიც L2 საკომუნიკაციო მოცემულობის სახით შეიქმნა LI 

საკომუნიკაციო მოცემულობის ბაზაზე, რომელიც არსებობდა როგორც ერთ ენაზე 

არსებული ინფორმაცია, რომელიც ამ ენაზე მოსაუბრე კულტურულმა სუბიექტმა შექმნა. 

რადგან L2 საკომუნიკაციო მოცემულობა L1 საკომუნიკაციო მოცემულობის საფუძველ- 

ზე იქმნება, თეორიულად, მასში შეიძლება არსებობდეს არა მხოლოდ ერთი, არამედ ორი 

ენისა და კულტურის ნიშნები, რაც შეიძლება გამოვლინდეს როგორც ლექსიკოგრამატი- 
კულ დონეზე, ისე კულტურული ნიშნადობის პლანში, ანუ კულტურის სემიოტიკის 

დონეზე. 

გავიხსენოთ, რომ ტექსტი ვერბალური და არავერბალური, ანუ გრაფიკული 

ნიშნებით იქმნება, მასში ქვესტრუქტურირებულია დამწერლობის ენით გადმოცემულია 
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დისკურსი, რომელიც კონკრეტული ავტორის ენით რაიმე ინფორმაციის გადმოგვცემს და 

დამწერლობის ზოგადი ენისადმი ახასიათებს სელექციურ-სუბიექტური დამოკიდებულე- 
ბა, სწორედ ეს დამოკიდებულება განაპირობებს ამა თუ იმ ავტორის დისკურსის უნიკა- 

ლურობას,. 

პირსი წერს, რომ ნიშანი სამი ნაწილისაგან შედგება: თავად ნიშანი, აღსანიშნი და 

შემეცნება, რომელიც გონებაში მიმდინარეობს. ამდენად, სემიოზისის სამი პოზიციაა: 

1. ნიშანი, ანუ პირსის სიტყვით - რეპრეზენტანტი, აღქმადი ელემენტი, რომელიც 

ენაცვლება ობიექტს. 
2. ინტერპრეტანტი - ამ ობიექტის გონებაში ჩამოყალიბებული ხატი; 

3. რეფერენტი, ანუ თვით ობიექტი. 

სCC VIIხნ §ითC ხვ” 3Iიილძ ი ლიუის“ ნლნსიი”C ი! ძიC# | 

51CM ს ”/ C8)1%C+ 

მიILწ0CC(CC§ სიძი”ნკითიც (ჩპ! ძილ ხასი ჩილი იილალი: 

  

      

IM1CIIIIIC 1 ML 

ამრიგად, სქემის მიხედვით, შეგვიძლია შემდეგი დავასკვნათ: ხის შემოცლილი 

ქერქი ისაა, რასაც ზედავს ინტერპრეტატორი; თავის მხრივ, დანახვა მას აუწყებს/ 

აცნობებს, რომ ზის ქერქის შემოცლამდე ამ ადგილას ირმები იყვნენ და რომ სწორედ მათ 

შემოაცალეს ქერქი ხეს. სემიოტიკაში შეგვიძლია გამოვყოთ ნიშანთა სამი კატეგორია: 

გერბალურ-გრაფიკული, ვერბალურ-ფონემური ნიშნების სისტემები და არავერბალური, 

ანუ ვიზუალური, ჟესტ-მიმიკის ნიშანთა სისტემა. მწერლისეული სემიოზისი, ანუ ნიშანი 

და მისი ინტერპრეტაცია, შეიძლება ნიშანთა სამივე კატეგორიით იყოს განპირობებული. 

ამავე დროს, პირსის თეორიის მიხედვით, ნიშნის ინტერპრეტაცია მეტწილად ასოცია- 

ციებზეა დამოკიდებული. რომანში „ნუ მოკლავ ჯაფარას“ პერსონაჟებს კნინობითი 

სახელები აქვთ შერქმეული: Cჩ6056-182CC, 500სL IL6ძ-ჩ0მძ, 800-ILგძ1CV, LXV/Cხ10VM5 - ეს 

სახელები გადმოგვცემს იმ სემიოტიკური ნიშნებს, რომელთა ინტერპრეტაციაც მწერალ- 

მა ჰარპერ ლიმ ამ პერსონაჟების გარკვეულ სხვა ნიშნებთან აღძრული ასოციაციების 

საფუძველზე მოახდინა. 
ქართული თარგმანის განხილვა გვიჩვენებს, რომ მთარგმნელმა ზუსტად ასახა 

მწერლის ვიზუალური ხატები, როგორც ნიშნები და თარგმანი იდენტური ასოციაციებით 

გადმოსცემს ამ ნიშნებს: 
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რ პირღნოაშა - CI)CC56C-(80C 

.· ჭყიტა -500ს! 

თ. წიქორია - LM6ძ-ჩტმძ 

ი რედლი-ბუა - 800-IL8ძ16V 

ით წარბა - CV6ხI0VV5 

თ ზანტი და ზლაზნია კუ - 510V/-5011ძ (010156 

თარგმანი, როგორც ზემიოტიკური ნიშანი, უნდა განვიხილოთ, როგორც ხელახალი 
ინფორმაცია, რომელიც IL.2 საკომუნიკაციო მოცემულობის სახით შეიქმნა LI საკომუ- 

ნიკაციო მოცემულობის ბაზაზე, რომელიც არსებობდა როგორც ერთ ენაზე არსებული 

ინფორმაცია, რომელიც ამ ენაზე მოსაუბრე კულტურულმა სუბიექტმა შექმნა, რადგან 
L2 საკომუნიკაციო მოცემულობა |! საკომუნიკაციო მოცემულობის საფუძველზე იქმნე- 

ბა, თეორიულად, მასში შეიძლება არსებობდეს არა მხოლოდ ერთი, არამედ ორი ენისა და 

კულტურის ნიშნები, რაც შეიძლება გამოვლინდეს როგორც ლექსიკოგრამატიკულ 
დონეზე, ისე კულტურული ნიშნადობის პლანში, ანუ კულტურის სემიოტიკის დონეზე. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მწერლის ხელწერა ორიგინალსა და თარგმანში ყოველთვის ვერ 

აისახება თანაბარი ძალით. 
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მხატვრული ტექსტის გოაფიკული ეფექტის თაღგმანი 

მხატვრული ტექსტის წერილობითი ფორმატი საშუალებას არ გვაძლევს მეტყვე- 
ლების უშუალო მანერის ეფექტი. ან ტონალობა გადმოვცეთ; წერილობით დისკურსში 

მათ გადმოსაცემად ვერბალური საშუალებებს გრაფიკული ნიშნები ემატება. ისეთი 

გრაფიკული ელემენტები, როგორიცაა პუნქტუაციის მარკერები, შორისდებულები, 
დისკურსის მარკერები ზეპირსამეტყველო ნორმების ასახვის შესაძლებლობას გვაძლევს. 

თუ ზეპირმეტყველებას არ სჩვევია უჩვეულო ფორმით სათქმელის გადმოცემა, 

რათა ფორმამ შინაარსის აღქმას არ შეუშალოს ხელი, საპირისპიროდ, მხატვრულ 

ტექსტში გამოხატვის უჩვეულო ფორმა ქმნის დამატებით საკომუნიკაციო ეფექტს, მაგა- 

ლითად: 

1. ასომთავრულის გამოყენება მაღალი ტონის ეფექტს ახდენს: 

%M155 1=MIM4! CXCI28:უე5ქ M1§§ 9იM6000ი, 10 1იC I2-2051 C2011815. 

(M. M8M%M0008გ06 1 ი20M6LმXV V მიIL/ LმII) 

2. ლექსიკური ერთეულების გამეორებისას მათ შორის დეფისების დასმა ემფატუ- 

რობის ხაზგასმის მიზნით: 

“III§ 1285 VV0Iძ – 10 IIVC VVII6,” 586 Iი.515160. “ისლი” V0ს სიძიაგიძ I I0CV0ძ ჩIIი -I 

10V6ძ ჩIი - ! 10V5ძ ხIთ!” 2289. 

)1056ხჩ C0იIმძ, II6211 01 სმI(ი655. 

3. ტირე ასო-ბგერებს შორის ა) მეტყველების დეფექტის გადმოცემის მიზნით: 

“იე M6დ> VV-VV-VV-VIIIძ6M00ძ, წი VVIIძ-V-V-V00ძ, /#IMგი5მ25, IM2L”5 III 

0ლ0სიLV. (C200%, 146). 

„მეგ უა-უა-უაილდვუდი გახლავართ, მთაგორიანი არკანზასიდან, ქალაქ უაილდ-უი- 

უი-უიდიდან“. 
ბ) პერსონაჟის მეტყველების დეფექტის გადმოსაცემად: 

1I1IIნ LCV/CL CIIL, #IM-ვ2ჩ-მჩ-0V-CVV-0Cლ! (ი. 38) LI7 ტ. ტიხ-0CV-00-00ს! (74) 

გ) გრაფიკული გამოსახულება - ტირე ასო-ბგერათა შორის გაკვირვების გამოსახა- 

ტად, მაგ. -VV-სხ-მ-გ-I? 

5, ელიფსისი (სამწერტილი), როგორც: ა) მედიტაციური ტონალობის ეფექტის სა- 

შუალება: 

“.ტიძ იზი გ MI Cგთო6 ის! 01 106 ჩ0056...V6მIინ 50თი6ჩIიც ხIს6 სიიი იჩC 

ხტმძ.,.მიძ 5:00ძ (86I6...#66ძIიც ხ!IIძა ...ი1იტლი5...(ი6V Cმო6 11ს(6Iიდ I9ისიძ ხრ 
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„.მიძ (ჩ6ი...100L...ტ თმი...ტ თ8ი! IMI6 Cმი16 #0სიძ 16 იითრC, II6 §CI720ძ ჩ6 1ი ხ1§ 

მწი§5! 106V MI556ძ...(ი6V X1556ძ!” (VIიCIიIმ V0016 106 568ICII6ML, 2357), 

ბ) ელიფსი ასევე აღნიშნავს დროის მცირე მონაკვეთის არსებობას, დასმულ 

კითხვასა და გაცემულ პასუხს შორის: 

- ნ(V-სმV. 

  

    6. ასო-ბგერათა წაგრძელება დიალექტის კოლორიტის შთაბეჭდილების გადმოსა- 

ცემად, მაგ. ბერნარდ შო, ელაიზა დულიტლის კოკნის ეფექტი რომ გადმოსცეს, სწორედ 

ამ ხერხს მიმართავს: 

სICCIXM5. 58ჯ ტ 8 C L. 

LI7# (81თ05L Iი 168135). 8ს1 I”თ §8XV0 0 1L. #ტხუ6, 8ფ/%C, CCV/C6...(75) 

,” წ „“



7) შრიფტის ზომისა და ფორმის ცვალებადობა, როგორც გრაფიკული ეფექტის 
საშუალება; მაგ. ა. მორჩილაძის მხატგრულ ტექსტებში შრიფტის ცვალებადობა თხრო- 

ბიდან გადახვევას და მკითხველისათვის დამატებითი და მეტად მნიშვნელოვანი, 

იმპლიცირებული ინფორმაციის მიწოდების ფუნქციას ასრულებს: 

“სწორედ ეს წიგნი იყო ნუგზარის მთავარი ბესტსელერი საბჯოთა დროებაში, ეს 

წიგნი წაიკითხა თითქმის ყველამ, სოფლის მასწავლებელმაც და ცეკას მდივნების 

ცოლების რჩევით, პირველ მდივანს არ წაუკითხავს, არც მეორეს, ერთს ქართული 

კითხვა არ ეხერხებოდა, მეორეშკი საერთოდ არ იცოდა ”...(22) 

ამ შემთხვევაში, წერის გრაფიკული ეფექტი დამატებით ინფორმაციას გადმოგე- 

ცემს. მარკირებული და იმპლიცირებულია, რომ: ა) პირველ მდივანს განათლება რუსულ 

ენაზე აქვს მიღებული, რად მოდური გახლდათ საბჭოური წყობის დროს; ბ) მეორე 

მდივნის რუსული წარმომავლობა, რაც კომუნისტური რეჟიმის სავალდებულო მოთხოვ- 

ნა გახლდათ ყველა საბჭოთა რესპუბლიკისადმი, 

შრიფტის ზომის ცვალებადობითა და გრაფიკული ნიშნის დამატებით, პიესაში, 

დრამატურგი გადმოსცემს სასცენო დირექტივებს: 

C0X51#8Lც (§თ2იძ820თ) M0V (ილი! M0V/ 1ხ6ი!! M0V Lხ6ი!!! 213. 776” 

XCI6856 006 800186 ჩ89IIIV. 

ამავე ნიმუშში, იმპერატიული ტონალობა გადმოიცემა გამეორების, სტილისტური 

ხერხის მეშვეობით; თითოეულ გამეორებულ ძახით წინადადებას (მოწოდების ფუნქ- 

ციით) ემატება ერთით მეტი ძახილის ნიშანი, მაგ.: პირველ წინადადებას ერთი ძახილის 

ნიშანი მოსდევს, მეორეს ორი და ა. შ. ხოლო შრიფტის ზომა ერთი ზომით იზრდება, 

რითიც ემფაზის გრადაციის ეფექტი იქმნება. 
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მხატვრული თარგმანის ტიპების ნიუმაღრკისეული 

განსაზღვრება 

ერთგული თარგმანი არის ტექსტის კონტექსტური შინაარსის ზუსტი რეპროდუქცია 

სამიზნე ენის გრამატიკული სტრუქტურებით. 

სემანტიკური თარგმანი განსხვავდება ერთგული თარგმანისგან იმით, რომ იგი 

წყარო ენის ესთეტიკურ ღირებულებას ითვალისწინებს. დასრულებულ თარგმანში არც 

ასონანსი, არც სიტყვათა თამაში და არც გამეორება არ ეხამუშება „ყურს“; მთარგმნელმა 

შეიძლება „გასწიროს“ მნიშვნელობა, ან მცირედ დათმობებზე წავიდეს თარგმანის 

„კითხვადობის“ მიზნით. სემანტიკური თარგმანი არ არის 100%-ით ერთგული თარგმანი, 

ვინაიდან ასეთ თარგმანში მთარგმნელის ინტუიციური ემპათია შერწყმულია ორიგი- 

ნალის შინაარსთან. 

ადაპტაცია თარგმანის ყველაზე თავისუფალი ფორმაა, მას უმეტესად თეატრში 

მიმართავენ სცენარის შესაქმნელად. თავისუფალი თარგმანი არის საწყისი ენის ტექსტის 

შინაარსის რეპროდუქცია ტექსტის მხატვრული გაფორმების გარეშე, ანუ. შინაარსი 

ფორმის გარეშე. ადაპტაცია იგივეა, რაც ორიგინალზე უფრო ვრცელი პერიფრაზი. 

ნიუმარკს ადაპტაცია თარგმანად არ მიაჩნია. 

იდიომატური თარგმანი არის ორიგინალის ისეთი რეპროდუქცია, რომელიც არღ- 

ვევს მნიშვნელობის ნიუანსებს, თარგმნისას უმართებულოდ მიმართავს კოლოკვიალიზ- 

მებსა და იდიომებს, თუნდაც სახეობრივი მეტყველების ეს ფორმები წყარო ტექსტში არ 

დაიძებნებოდეს. 
კომუნიკაციური თარგმანი გადმოსცემს ორიგინალის ზუსტ კონტექსტურ მნიშვნე- 

ლობას ისე, რომ შინაარსი და მისი გადმოცემის ენა მკითხველისათვის ადვილად აღ- 

საქმელი და მისაღებია. 
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კომპენსაცია, როგოლც მხატვრული თალგმანის 

სტლატეგია 

კომპენსაციას, როგორც სტრატეგიას, მთარგმნელი მიმართავს დედნის სემანტი- 

კური, სტილისტიკური, პრაგმატიკული, სოციოლინგვისტიკური და / ან კულტურული 

ეფექტის ასანაზღაურებლად, რაც თარგმანში დაიკარგა. 

თარგმანში შეიძლება ვერ გადმოიცეს წინადადების მნიშვნელობა, ბგერითი ეფექტი, 
პრაგმატიკული ეფექტი, სტილისტური ხერხი, პერსონაჟის სამეტყველო პორტრეტის 
დამახასიათებელი შტრიხი, ან სიტუაციის აღწერის ენობრივი საშუალება, ასეთი გამო- 

ტოვებული ელემენტები, როგორც დანაკარგი, ანაზღაურებულია იმავე, ან მომდევნო 

წინადადებებში. 

სემანტიკური დანაკარგის ვარიანტია ქართულისათვის მისაღები მსაზღვრელ- 

საზღვრულის ხატოვანი კოლოკაცია, რომელშიც ინგლისურში არ გვხვდება. დაკარ- 

გული მსაზღვრელის კომპენსაცია ხდება სინონიმური კოლოკაციით: 

„ბიჭებს მოსწონდათ ყველაფერი, დიდხანს დადიოდნენ თოვლზე, განსაკუთრებით 
გაუკვალავ თოვლში სიამოვნებდათ სიარული“, 

“106 §სXV5 V/6I6 01C8500 VVIIხ 106IL 6იLI16 სIი, ხსL (6056 I0იყძ 5C0115 ჯი-ისძი VIIთI0 

§00V/ VV6I6 (იCIIL იგIICსIმIL 18V0IILC”, 

სკაბრეზული გამონათქვამის სემანტიკური დანაკარგი მისი პრაგმატიკული 

ქფექტით არის კომპენსირებული თარგმანში: 

“LIC სხხბძ გყგ1ი% CI 16ყ. "I 501ძ #0CX 08" §იC 5ხი0ს10ძ, (იტი კსIი06ძ ხმ0იL 10 106 

CმL, 5|გიი6ძ 1ჩC ძი0X, გიძ: "00," §%6C 101ძ (M6 ძILIV6L”, 

„კატა ახლა ფეხზე მიელამუნა. 
- წაეთრიე, რომ გეუბნები! - უყვირა ჰოლიმ, შემდეგ მანქანაში შემოხტა, კარი 

მოუჯახუნა და ”წადიო”, - უბრძანა მძღოლს“. 

უხეში ტონის საკომპენსაციოდ, თარგმანში ნეიტრალური ზმნა #0/ძ ასევე 

შეიცვალა უარყოფითი თანამნიშვნელობის მქონე ზქმნით - უბრძანა. ამ შემთხვევაში, 

შენარჩუნდა ფუნქციური ეკვივალენტობა, ხოლო სკაბრეზული გამონათქვამი, მისი 

მხოლოდ ფატიკური მნიშვნელობის გამო, საჭირო არ იყო სიტყვასიტყვით გვეთარგმნა, 

სოციოლინგვისტიკური ეფექტის კომპენსაცია: ინგლისური ენაზე მდაბიური მეტვ- 
გელების ზოგიერთი თავისებურება ქართულ ენაზე ძნელი გადმოსაცემია, ან საერთოდ 
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შეუძლებელია: მაგ.: ჩIL როგორც 6 ჩმიი6ი როგორც 'მნგნი” და ა,შ. ან; I Vმ5, Vის 

VI85; 

განვიხილოთ მაგალითი: 

VV/ხ0L6 15 1056?” II6 LCი6მ10ძ LC ძს65M0ი, მ5 Vსისდი ხმი51მVIიფ 1( 1ი(0 მი01ი06- 

1გიდსგC0. “ტი, Vხ6CIC 506 15! 506 15 V2IVIით."... MM C0ყაIი, 586 25 216 I6C8V6 Lი98L 0L 

MI§ 6ისთ. Vი0ს VVIII იხ11დ6?” (გვ.,177). 

პირის ნაცვალსახელი 506 ქართულად არალექსიკალიზებული სიტყვაა, მის 

მომყოლ ზმნას ინგლისურ ენაში -§ ემატება. ამ გრამატიკული ნორმის დარღვევა ან 

უცხოელის მეტყველების მანიშნებელია, ან სოციალურად დაბალი წრის წარმომადგენ- 

ლის, გრამატიკულად გაუმართავი მეტყველების ანალოგიზაცია ქართულში ვერ მოხერხ- 

დება ამავე სტრუქტურით, ნაცვალსახელი-ზმნის კომბინაციით, დანაკარგის კომპენსაცია 

ხდება ეფექტის გადანაცვლებით თარგმანისათვის უფრო დამყოლ ფორმებზე, პირის 

ნიშნებზე: 

„ჩემმა ბიძაშვილმა გთხოვა მე, ეს წერილი მისი სულიკოსთვის დამეტოვებინა. 

დამდებთ პატივს?“ (გვ. 142) 

ბგერითი ან არაბგერითი გრაფიკული ნიშნები, რომლებსაც როგორც სემიოტი- 

კური, ისე სემანტიკური მნიშვნელობა აქვს, ყოველთვის ვერ ანაზღაურდება თარგმანში, 

მაგალითად, ყვითელი პრესისთვის დამახასიათებელი საგაზეთო სათაურების „ხმაურის“ 

ასოციაცია ამერიკელმა მწერალმა თრუმენ ქეფოთიმ ასომთაგრულით გაფორმებული 

წინადადებებით გადმოსცა; ასომთავრული, როგორც გრაფიკული ნიშნებით, ინგლისურ 

ენაში გამოხატავს ხმამაღალი ტონით მეტყველებას, მღელვარე ტონალობას, ან ყვი–- 

რილს. 

1CMტ10-5 1CMტ1C MI55IMC. ტიძ: 0IVსC-C45L #CICC5§5 8LICVL6C 

C#ტMCIტM0ი0 VICIIM. Iი ძსტ 90ო06, ხ0VV6V6I, 106 901055 IC000I6ძ: ჩწLCსCMMC 

ჩLტVCIL I(IIL4CCLC 0 IXI10. 

ვინაიდან ქართულში ასომთავრული არ გვაქვს, ხმამაღალი ტონის ეფექტის საკომ- 

პენსაციოდ, ნეიტრალური თანამნიშვნელობის მქონე ზმნის, L600IL6ძ ნაცვლად, გამოყე- 

ნებულია ემოციური თანამნიშვნელობის მქონე ზმნა „გაჰკიოდა“, რომელიც გადმოსცემს 

აგტორისეული გრაფიკული ნიშნადობის პრაგმატიკულ ფუნქციას, რომ ყვითელი პრესა 

„ხმაურიანად“ აშუქებდა მოვლენას. 
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„თომათოუს თვალისჩინი გაუჩინარდა”; ”ნარკობიზნესში ჩათრეულ მსახიობს მა- 

ფიის მსხვერპლად თვლიან”, - გაჰკიოდა პრესა. მოგვიანებით კი გაზეთებში ასეთი 

სათაურებიც გამოჩნდა: ,,გაქცეული მსახიობი გოგონას კვალს რიოში მიაგნეს“. 

თარგმანში სოციოლინგვისტიკური ეფექტის კომპენსაციას საჭიროებს ბავშვის 

მეტყველების უთარგმნელი სემანტიკური და "სინტაქსური თავისებურებები და 

დიალექტური ფორმები. საინტერესოა ი. ჭავჭავაძის, „კაციპბ-ადამიანის?!“ოლივერ და 

მარჯორი უორდროპებისეული ინგლისური თარგმანის განხილვა; კნეინა დარეჯანის 

მეტყველება დიალექტზე და მისი დიალექტური შედარების კომპენსაცია: 
“ეს გლეხები არიან გაქირ ვირსავით. თუ ერთხელ შედგა, მერე, თუნდა 

შვინდის სახრით მისდგე, ფეხს ვერ გადაადგმევინებ, თუ ადრევე დატუქსული 
არა გყავს“ (ი. ჭავჭავაძე, ტ. 2, გვ. 121), 

“I68L”5 VხმL 06მ58ი15 მI6 IIXC, IIMC 8 §-სხხისი 889, II V0ს 0ი06 CIV6 II 16 

იძმძ, Lჩტი, 6V6ი II »ის ხიIძ 8 ხსიიჩ იჯ ხსო165 ხCI0CI6 I(§ ი056 V0ს Cგიიი! 

იი8M6C 1L ხსძიC მ (001 1/ წ0ს ძ0ი”LV+8896 01 IL”. 

თავად ავტორის, ილია ჭავჭავაძის სამწერლობო სტილი დაახლოებული იყო 

ხალხურ მეტყველებასთან. მოგვყავს მაგალითი, რომელშიც უორდროპები უშუალო 
მეტყველების სტილს სათანადო კომპენსაციით ინარჩუნებენ: 

„რაკი, ბატონო, კნეინა თვალს გაახელდა, შევარდენივით გადმოფრინდე- 

ბოდა ტახტიდან, გადიკრავდა შუბლსაფენსა, ზედ წაიკრავდა ჩითმერდინსა, 

გადიცვამდა ჩითის კაბასა, ხანდისხან სიჩქარისგან უკუღმაცა - შიშველა ფეხს 

შეიმოსავდა ჩუსტითა და ჰერი, ბიჭო - დაეშგებოდა ჩალურისკენ, სადაც მოსამ- 

სახურენი სუფევდნენ, ესე იგი ვაინაჩრობითა და გულში ჩაკეტილი გაბოროტე- 

ბით სულს იბრუნებდნენ“ (ი. ჭაგჭავაძე, ტ. II, გვ.119). 

'Vხ6იტVCL Lხი6 ნIIIC655 006ი6ძ ხCIL 6CV6C5 VIIძტ 5ი0 II0CV 0სL ჩიოთ (06 

ძIVვი IIM6 გ ICICიი, (85(6ი6ძ ხ6L 0CLIC0მ1 VI6ძ მ M6ICი101 Lისიძ ი6C ი6CI, ის 

0ი მ CჩIIL2-ი0V/ი §0ი16LIი9165 10 M6L 08516, VI0იდ 5106, II5L (ილუI5L ხ0L ხმI6 166L 

1M10 516609615, მიძ, VVILჩ გ “M0VV ხიVI”, V6იL ძიV/ი L0 106 5CLმVV-ს0CV056, Vი06IC 

Lი6 50IVგი1§ L6Iთიბძ, 108ჯ 15 12 თ156=/ მიძ 0იIV 10 მ 06IL8Iი 6XL6ი!”. (I. 

CიხმVCხმVმძ76 V/იIIX, 0.50). 

კომპენსაციის პროცედურით გადმოიცემა მხატვრული ლიტერატურის თარგმნისას 

პერსონაჟის სამეტყველო პორტრეტის შტრიხები, მისი სოციალური წრე, განათლება და 

ენობრივი კომპეტენცია: 
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“I8XIო8ი (1გსდთMIიფ მL ხ8.) C00ძ 10 წის, Iსძა”' (გვ., 28). 

„მძღოლი (დაცინვით): კარგი, შენთვის შეინახე ეგ შილინგი, ძვირფასო, 

თქვენები მომიკითხე, კარგა იყავი (მიდის)“ (გვ. 14). 

ცხადია, ქართულად ენაზე თარგმნილი წინადადება იმაზე მეტს გვეუბნება, ვიდრე 

დედანი. ფაქტობრივად, ქართულ ენაზე მთარგმნელმა ,„,გამოიგონა“ ტექსტი, რომელიც 

ბერნარდ შოუს საერთოდ არ დაუწერია. თუმცა, ეს პიესა ლონდონის ღარიბი და 

გაუნათლებელი სოციალური ფენის წარმომადგენლის, ტაქსის მძღოლის სალაპარაკო 

ენისთვის დამახასიათებელ ლექსიკასა და სტილს გადმოგვცემს, რისი თარგმნაც შეუძ- 

ლებელია უეკვივალენტობის გამო და გამოტოვებულია წინმსწრებ წინადადებებში; 

მთარგმნელმა მათი დანაკარგის საკომპენსაციოდ საკუთარი დამატებები შემოიტანა, 

ლექსიკოგრამატიკული და ლექსიკოსტილისტური ცვლილებები კომპენსაციის 
პროცედურისას არცთუ იშვიათია. ინგლისური ენის მდაბიური მეტყველების ზოგიერთი 

თავისებურება რუსულ ან ქართულ ენებზე ძნელი გადმოსაცემია, ან საერთოდ შეუძლებ- 

ელია: მაგ.: კოკნის დიალექტისთვის დამახასიათებელია 'L ნაცვლად MIL-ისა, ჩმ006ი-ის 

ნაცვლად წარმოთქვამენ 'მიი6ი”-ს და ა.შ. ან ზმნის მხოლობით ფორმას იყენებენ 

მრავლობითის მაგიერ: I VV85, X0ს VV/85; 

სტილისტიკური ხერხის კომპენსაცია თარგმანში; 

გ. დოჩანაშვილის მოთხრობის თანამგზავრის ინგლისურ ენაზე თარგმნისას 

გაპიროვნების შენარჩუნება ვერ მოხერხდა: 

„ღამ-ღამობით სეირნობდნენ: მძიმე სათხილამურო ფეხსაცმელების ქვეშ 

ჭრიალებდა თოვლი, სადღაც ვალისმოსახდელად აყეფდებოდა ძაღლი, ფანჯ- 
რებში ჰქრებოდა სინათლე – ბაკურიანი ხუჭავდა თვალებს“, 

“წ ჩიV C0)0XV6ძ (ხ6IL ი!იხLIთ6 ი”ითხიმძიი, (06 5ი0VV CსიCჩხ1იდ სიძიL 

რი ხ68VV ხ00%§. 0005 Vის1ძ ხმI 1ს% MX (06 §0M6C 01 ხმIMIიდ, 01 I0 (იტ 

ძ1I9(8იC0, გიძ §006VI0C0§ 106 1ICL(5 1ი (15 იX II8( Cგხ!ი VV/0სIძ 90 0ჩ 85 10CV 

025956ძ ხV, 516C0V 38MსII8ი1”. 

სტილისტური ხერხის დანაკარგი ანაზღაურებულია რამდენიმე წინადადების მერე: 

„სწრაფად გაიარა არდადეგებმა, დაცარიელდა ბაკურიანი“, 
“რით ხისძმ·»V§5 VCLCC 0VCI, (ხ0ი, 81L მ( იილ6. 83M)0I801 §8V 0 15 

VI51(015”, 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ კალამბურს ყოველთვის არ სჭირდება კომპენსაცია, ის 

შეიძლება სიტყვასიტყვიოთ ითარგმნოს, თუ ზმნის ფუნქციური მნიშვნელობები ორივე 
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ენაში ერთნაირია; მაგ.: შექსპირის ცნობილმა ქართველმა მთარგმნელმა, ივ. მაჩაბელმა 

კალამბური სიტყვასიტყვით თარგმნა, „რომეო და ჯულიეტას“ ერთ-ერთი ეპიზოდში 

გრეგორიო და სამსონი, კაპულეტების მსახურები, მტრების დასახვედრად ემზადებიან და 
თან ოხუნჯობენ: 

ავოვიი 

MV 98CM0ძ VV6800ი 15 0სI 

ღიავ.ო%I, I VIII ხ8CM 186C 

CI6წ0LV” 

ILICVV სი LიწV/ ხმ6იLM 8იძ L)ი (სიძტლ0ი.!1993.იი.604) 

დედანში კალამბური შექმნა ხმ0L-ს ორმა მნიშვნელობამ: ხ2CM როგორც არსებითი 

სახელი ზურვბ ნიშნავს, ხოლო როგორც ზმნა ზურგის ქცევას. ხ8CL მხარში ამოდგომას 

ნიშნავს, როცა სამსონი ამბობს: “I VIII ხმCL (ი6C” - ის გულისხმობს, რომ იგი მას 

დაეხმარება და ზურგს გაუმაგრებს; გრეგორიო კი სიტყვებს ათამაშებს და ეხუმრება: 

„სამსონი: 

ჩემი ხმალი უკვე მზადაა, ჩხუბი დაიწყე, მე შენს ზურგს უკან ვარ. 
გრეგორიო: 

როგორ, ზურგს შემაქცევ და გაიქცევი?“ (მაჩაბელი,155. გვ.17) 

შეკვეცა და გავრცობა (ნიუმარკის ტერმინები) მთარგმნელობითი პროცედურებია, 

შეკვეცის მაგალითია: §C16ი66 IIიყსI5IIოVC (6LC.), 'Iიდს15VIC5, ხოლო გავრცობის: 

0M6V6სX I28სX” 'CV6იIV CსL ჩ8IL”. შეკვეცას, ანუ კომპრესიის პროცედურას, ჩვეულებ- 

რივ, ზეპირი თარგმანის დროს თარჯიმნები მიმართავენ, ინტენსიური მოსმენა-თარგმნის 

პროცესში, ამ ორ მოქმედებას შორის ინტერვალის გასახანგრძლივებლად: 06 VსიI(6ძ 

M890ი§ – IM; 106 Iი16თოგV00ი8) M0ილ(ო/ წსიძ-IML, კომპრესიის პროცედურა 

ნიშნავს სინონიმებს შორის ყველაზე მოკლემარცვლიანის არჩევას: 

3006001ო0ძ8%6 - IIL, 18MC 

8C060წ07115ჩ – ძი, C8ი-V 0VL 

2CC0Lძ)ი61V - §0 

8CM16V6 – თCL, L6მCჩ 

გავრცობა გამოიყენება წერილობითი ან ზეპირი თარგმნისას, აზრის უფრო 

მკაფიოდ და გასაგებად გადმოსაცემად, 
პერიფრაზი 
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ტექსტის რომელიმე სეგმენტის მნიშვნელობის ახსნა-განმარტებით გადმოცემას 

პერიფრაზი ეწოდება. თარგმანის აღნიშნულ პროცედურას მიმართავენ, თუ ტექსტში 

გამოტოვებულია მნიშცნელოვანი იმპლიკაციები„ ნაგულისხმევია და არ არის 

გახმოვანებული რაიმე აზრი, ან გამოტოვებულია ინფორმაცია, რომელსაც. ადვილად 
აღადგენს დედნის მკითხველი, როგორც იმ კულტურის წევრი, რომელშიც ესა თუ ის 
აზრი ან ინფორმაცია ადვილად საცნობია, თუნდაც მინიშნებით. 
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თავი I 

სავარჯიშო 1 

ა, გაეცანით დამატებით ინფორმაციას თარგმანის რაობის შესახებ; იმსჯელეთ თითოეული 

მათგანის შესახებ, გამოთქვით კრიტიკული მოსაზრებები, დაასაბუთეთ თქვენი აზრი: 

ზოგიერთი თეორეტიკოსი თარგმანს ხელოსნობად მიიჩნევს, ზოგი კი ხელოვნებად. არის თუ 

არა ეს მოსაზრება საკამათო? 

ბ. რამდენად ზუსტია თარგმანის თეორეტიკოსების მიერ „თარგმანის,“ როგორც ტერმინის 

განსაზღვრება? 

I. 'წმი§Iვყიი თმა ხ6 ძC/წი0ძ მ5 (0IICV/5: 1იC /6/0/3006/! 0 (6XLI21 თგ16ო8მ! 10 0ირ 

1გიწსმ96C (50სLCC Lმიყყმი6, 5L) ხV» C09/V8/6ი! M1მ(0/8/ Iი გიიIი6L 1მიდსმ86 (18061 

L8იდს8ე6, IL). (C8L%იIძ 1965:20) XI8ი51გVიC C0ი5!55 Iი /50/0ძV0/02 1ი 106 16C60L0CL 

1გოლსგთ6 1ხ6 C/090%! ომIVმ/ 00VIV8/0ი! 0” 166 §0სXC6-)გიდსგ=6 II655მ0C' (MIძ8 8იძ 

Iგხ%L 1969: 12; CL. MIძ8 1959: 33). 

2. 776 /#ბ0VI/6ძ96 =იC)/0/0060I8 0 178ი5/8M0ი 5I)თI05 (88L6I 1998) ძიჩიტ§ 'I+8ი51810ი 

5(სძ105' 85 "(...) IX6 8Cმძლი:1C ძ15CIი9IIიტ VI9ICრს CიიC6ო§ |(56I/ VII 06 5(სძა/ 01 

ხგი§I800ი.” 

3. 1X805180ი C095155 10 IL60I0ძსიIინ 1ი (66 I606010L 18ილსვ0C LC CI0505( ოგხL8I 

ტფსIVმI6ი( 01 10C 500სIC61მითსმ26C ი0655მ66, (I5( 1ი 16ოთ§ 0 თ6მი1იდ, მიძ §6C0იძIV 10 

186ოი5 01 5ხ/16.(MIძ8, 1969:12) 

4. 1”8ი51080ი 15 I6იძიიც 1ი6 თ68ი1იდ 01 8 1CXVIი(0 მიი1ხC 18ინს8(6 Iი 1ი6 VVმა/ V0მ1 10C 

მ8სIჩი0I 1ი1ჯგიძიძ (ხC (LCXL. (M6C6VV018IX, 1988ხ; 5) 

5, 1II09512ყ იდ 1§ 6556ML1გ11X/ მი მC1 0/ 6ითოსი!C890ი. (LIგVIი 800 M850ი, 1997:VI1). 

6. IIგი51მV0C 15 8 ესო0056-ს1 8CLIVICV (MიIძ, 1997) 
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7. IC8ი518C0ი 15 8 ICVIIIიდ 0 8ი 0IICIი081 16XL. ML6VVIIIIიდ 15 თმი1ის1მII0ი, სიძტგMნი Iი 

ჯჩტ6 5CIVIC6 01 00V», ჩიძ Iი I(§ 00510 V6 850601 C8ი ჩ61ი 1ი 1ი6 6V01სI0ი 0( 8 1I(6(21VII6 

8ოძ 8 50CI6LV. MLCVIIIIიC C8ი 1იV0906C6 ი6VV/ C00C6/19, ი6V/ 96იI65, გიძ ი6VV ძ6CVIC65. ცა! 

ICCMIIით Cგი 8150 IC01655 1იო0VმII0ი, ძ!5(0IL 8იძ ლ0M18!ი, მიძ 1ი 8ი 896 0L 6VC 

1იC(685,იყ თმი!იყ0I2V0ი 01 81 MIოძ§5. (8855იC1( # LC6IV06LC, 1ი C6M1216L, 1993:1X) 

8. Iი 8ი6L8), L8ი512M10ი 15 '6იძი იც 106 Iიტგი!იდ 01 8 16XI 1ი10 მი01ი6L 1გიდყმყფ6 1ი 1ი6 

V28V 1ჩმ1 166 მსIიიL 1I16იძტძ 106 (6X1.” (MტVVIთომIX 1988, 9.5) 

9. 8): 16 XI06055 01 Lმი518I10ი 0ჩ6ი ხ168M5 905 ჩმოთ0ი”. “IIგი512%0ი 15 ძ15012C6ძ გიძ 

ძ!5)01ი6ძ C011ი01V0M1C8110ი.” (MტსხიIL, 1992:10). 

10. 50 MIძგ (1998:308) 581ძ, “წი+L LVIIV 50CC06551ყVI LLმი51811იდ, ხ!CსILსI8I150) 15 6V6ი I0I6 

1ინი”მიL1ჩხგი ხIIIიდსგ115თ”; 

11. Iი ტV6-V/ძ2V 18იდსგი8, ხმი51გ890ი 15 1იისიი1 01 25 8 16XL VV/ხ1Cხ 15 8 “601656ი18V0ი” 0L 

“დტეჯლძსიყ0ი” 0წ გი 010198! 006 იI0ძVC6ძ Iი 8ი01ჩ0ჯ IგიწსმგC8 (566 LI0ს56 2001: 247). 

12. I” V/6 100M (CL გ ძლჩიII0ი 0! C8051800ი 10 8 «6ი6მ2) ძ!CII0Cომ1/, V6 Cმი ჩიძ I 

ძი5ლოხიძ 26: II)6 0I00055 01 Lგი5IმVI0Iთ V0Iძ5 0L L6XL ჩით 0ი6 1გიყსგყ6 1010 გი0106L, 

166 VIIV0ბი 0L 500M6ი L6იძტშინ 0/ 166 ი16მი1იდ 01 მ V0Iძ, 50C6Cი, ხ00X 0L 01ი6» (6XL, 19 

გილი 1მიფსმგფი L...) (796 /V6IV (0XIC/ძ /#2ICI/I0ი8/ 0/ 5899715ჩ 1998). #§ LI8Iთ მიძ 

Mსიძმს) ი0Iი1 0ს( 1ი 6X80ი1ი1იდ მ §I-ი112L ძC/IიIVI0Cი (2004: 3), V6 C8ი 1ი10:6ძ1816C1ს/ 1046L 

Iხ2( V/6 Cგი გიმIV56 Vმი51გ00ი ჩიოთ ILV0 ძ!წწ66ი1 06I506CLIVC5: (021 01 გ 'იI700055',2 

VVიICიი I6I6I5 10 (906 მCIIVIL/ 0 Lსთ1იდ მ 51 1010 8 11 1ი გიიხ6 1გიდსმფხ6, გიძ 1ხმ 0, 8 

“იჯ0ძსიL, 1.6, 166 1I80518160 LCXL. I” V6 C0051ძCL L0C ძCჩIიIII0ი 0MXIL6Cძ ხა» გ 506018115! 

50VIC6 1IXC (66 #>/CII0ი8// 01 778ი5/8!/0ი 5IV)0I6§ ხV 5ჩსLI6V/0ILნ მიძ C0M/16 (1997), V/C 

Cმი ჩიძ 1ი6 იიხიითონიიი 0 Vმი§51800ი 6X0I8106ძ 85 #0II0V/5: ტი 1ოი0#M6ძ0)ხI/ ხI08ძ 

ი0V00ოი V/ნICჩ Cგი ხ6 სიძ0L5I00ძ 19 Lიგია/ ძ1/6I6იL V/მXV5. L0I 6X8გM1016, 006 Iი28)/ 181IM 0 

სგი518(0ი მ5 მ 000055 0L მ იI0ძსCL მიძ 1ძრიIIIV §0Cჩ §სხ-1/0065 85 1I16ჯ8./ L8ი0518(1(0ი, 

16C0ჩხი1Cმ1 წმი518II0ი, §სხIILIIიდ გიძ „1გიჩხ1ი6 L8ი§1მ0M0%ი; I20I60V6V, VV0II6 20016 ILV0IC8IIV 

1L1 05! I6CL6L 10 (ი6 V89516L 01 VVIICC6ი 1CXI5, (06 (6ოთ §006LIIო065 2150 10CI10ძ65 1ი16016იწ 

C..). (სიიხფთიიბზ, გი” VIIICIL5 2150 6XL6იძ I(5 LICICL6იC6 (0 18M6 Iი ICIმ2(1Cძ 8CLIVILI65 

VხICნ 051 V/0VIძ ი01 I6C0ლი126 85 ILმი518L10ი მ5 5სCხ (/ხ/ძ.; 181). 
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|3. (ნხ15 LI016 ძC18I1I6ძ ძ6IIIIIII0ი 0I I-მი5I2V00 (81565 მ1 I685( I0CსI 560მL816 155065; 

0) “I8ი512V0ი მ5 გ ნX00055 მიძ/0L ჩ-0ძV9CL; 

(2) 5სხ-LVი085 0I Cგი512V0ი; 

(3) C0ი0C6ი VIII VVIIC6ი (CXL5; 

(4) 1I8გი51მV0ი V5 M0ი-Vმი51მV0ი. 

14. ნII5L 0L გII, VV6 Cმი 6XდIICIIIV 0IVI06 სლ 106 ძI!5აIICI0ი 5660 გხიVC IMI0 LIV0 თმI!ი 

06+500C%IV65, 16056 LხმL C0ი51ძ6L L-8ი5I8V0ი CI1%%L მ5 გ "იI00655' 0L მ “იI0ძსიL”. 10 VიI§ 

LMV0I0Iძ C2ICთ0II22M0»ი, 80II (1991: 13) 2ძძ5ა გ IMსIჩ6 V8IIგხ10, 5IიC6 ი6 5Vთთ6515 

»თმMIინ 8 ძ15ყიიყიი ხ6LV6ბიი #3/5/5M72 ((ხტ 0:00055), 8 M#3ი5/8ი0ძი (66 იოძსთ) მიძ 

ხმი§/8M0ი (1.6., “(ხნ გხ5ნმCL 000000: VIMICს 060იC-0-%0025565 ხი! 1ი6 000055 0L 

Lგი9მიც მიძ (იC ხ+0ძსი! 0I 1ჩმL 000055”). 

15. III V68+5 18167, 1ი ფ6”ღთმი”, 1ი6 C0იC601 0I ს მი§5IმV0ი 85 8 10ლი 0” '60სIVმ16იC6” 15 

თმIი1მ1იტძ, 85 VV/6 Cგი 506 0 VV. «01165 ძნ”Iი180ი: 1%6 I65სIL 0 8 16XL-0I000551ი8 

8CLIVIIV, ხ/ თიტმი5 0 VVხICჩ 8 500I0C18ი6ს0866 (CXL 15 Vმი50050ძ 1იL(0 8 18-001-18ითსმი6C 

16XL. 861VV/66ი 1LიC L65სI(გი( 16XL 1ი L2 ((ი6 Lმინ6L-Iგიდმგ206 16XL) 8იძ (66 §0სICC 16XL Iი L1 

(0ი6 50სCC6-1მიყფსმ06 XLCXI) (0676 6CXI515 8 ICI8I0ი5M10, VიICჩს იმი ხC ძტიIლი81(ბძ მ5 8 

ს8ი51200ომ!, 0” 60VIV8I6ი06C ICI8I0ი (1995: 196). C. M0Iძ'5 ძიწიII0ი, C00MVCI5CIV, 

CI6მIIV ICII1CCI§ ი6I CI0560655 10 '5#0/005 LI60LV” (I6I155 მიძ V6IXI6CL 1984); ხ6ი6 Lი6 

მოდლ0”მილ6 მI0IხV10ძ (0 106 ისოე056 მიძ ჩCI0ი 0 (0C Cმი5I8V0ი 1ი (06 LCCCIVIი დ 

მსძ16ილ6. 

16. II8ი518V0ი 15 166 0I000CII0ი 0L 8 ჩსიCI0იმ! LმXCC( ILCX1 ი:მ10(მ1ი108 8 ICI8II005ჩ1ი VVIIი. 

8 თIV6ი §00106 1CXI 1ნ2L 15 506C180ძ 8CC01ძ1იც 10 (ი6 Iი16იძიძ იL ძითვიძ!იდ ჩწიC00ი 0L 

1ი6 181061 16XL (Lგი518(10ი 50005) (M0Iძ 1991: 28). 

17. V6 VIII C0იCI0ძ6 ი0სI ხIICI 5§სIV6)/ 01 ძიჩიII005 C0066იდ Cგი51მL0ი VII) VV081 

M.ტ.M. LI8IIIძ8·»# (865 სგი§518(10ი 10 ხლ: Iი Cიდ5ი V6 ს56 (06 (8 “CV მი§518M0ი” (0 

LCICI L0 166 10(8I 0I0C655 გიძ IC1810ი50M10 01 60სIV816იC6 ხ6LVV66ი LV0 1მილსმლ005; VVC 

თბი ძა ითს15ნ, VIII ხგი518(0ი, ხ6VV66ი “L8ი568 იდ” (VIII60ი 1I6X0) მიძ 

“ი|ტეგყიდლ” (500M6ი L6XV). 50 1 VVIII 056 L06 16ოი “ხ8ი518M0ი” 10 C0VCI ხ0Lი VIC6ი 

გიძ 500M6ი 60VIV8160CC; 8იძ VV06(ი6I 166 60სIVმI60C6 15 C0MCCIV6ძ 0 85 0I0CC655 01 85 

#I61IმL1I0ი5%1ი (LIგIIIძვა/ 1992: 15). 
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18. 50-იC LმძსCLCI0დCI515 LიIიL 1ხი8( 10 Cმი5I816 15 მი მCV(0ი V/იICჩ ჩგმ5 8 C0ოოყი1CმLV6, 8 

ხ-მფომში მიძ 8 56ი010XIC ძეთ6ი§10ი, I 005101816 (იმ1 106 VV0IIძ M06LVMVი0IX 01 '5060Cჩ მCL 

('Iმიხს896 80165”) CLC8165 მ 600518ი1 51016 01 იითოსი1Cმ10ი 1ი მII 50C16C/ –ი0V/მძმV§ 

ხI8CწCმIIV 106 V/ი016 ი1მი6( – Vჩ1Cჩ 15 VV·ხგ! I CგII §07? /7/6CI/V6 /68//!.. 

სავარჯიშო 2 

გაეცით პასუხი შეკითხვებს: 

1. Vიხ8115 Lგი5180100/V8ი5|81ი8? 

2. VნL81 VM/25 IIგი51216ძ/15 ხიI!იდფ LIმი512L60? 

3, Vხ0ი VV/85 11 წ-გი51216ძ/ 106 LIგი51მI0ი ისხI!აჩიტძ? 

4. V/ი0 ძ!ძ 06 სგი5120ი?/ VVჩ0 26 106 LმLC61 I68ძ615? 

5. V”სM016 V/მ5 166 წ-გო512VI0ი 056ძ? 

6. L10V/ 15 LC8ი512160/ხ6106 Lმი51816097 

7. VხV 15 1 წმგი51მ16ძ 1615 V/გX» Lმ1ი6L Iი 01ი6L 00551ხ16 VVმV5? 

სავარჯიშო 3 

ისწავლეთ თარგმანმცოდნეობის ტერმინთა აბრევიატურები (დაქარაგმება): 

15: მი§1გი0ი 51სძ16§ 

5LL: 5V5(60)C წსიCV00იმ) LIოდს15LIC5 

5L: 50სIC6 Lგიდსგლ6 

1L: 18LC6( L8იდსგი6 

§1:50სIC6 16XL 

1I: 1210C6( 'CX1 
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სავარჯიშო 4 

თარგმნეთ ტექსტი: 

Cსა(ითი 56VIC Iი 88ი15 

ჯიტ ხმიIIი თ 0101055100 ძი05ი”( ხ8Vტ6 8 VCIV 9000 :60VI89VI00 (XX Cს90თ61L §6IVI1C6 81 1ხC 

#0001ტ0იL, ჩიძ 115 01 )ს§5L ძს6C 10 1055 01 §8VIიყვ. LIICი 5LI6C( ხI/8იCი05 მI6 §იხVIIი 8 ძ0VVI მიძ 

VIი6I6 ხმიMX5 2I6 8VმIIგხ16, 1იCIL 0ილ6ი1იდ ჩის 5 8-6 1იC0იV6ი16ი(. 518 მ( (606 ძ65M5 8:6 

5სIIV, 1იCL6მ51იდ%1V სიძ6I-ის21ჩ0ძ გიძ 0ჩ6ი სიმხ1I6 10 მი5V/6L 0ს65110ი5. #იძ 1წ Cს59(006=5 

LV 10 C0ი18C( (ი6 ხ8იL ხა 16160ჩ06C, L0CV მ16 ის! 1ხჯ0ს6ი 10 მ C8მ1I| C6იC6 1ი 8ი01L(CL C0სიLLV 

VIი6I6 LICV #MLმV6C 10 506მM 510VVIV Iი 0Iძტ: (0 ხ6 სიძ6(5100ძ. #510ი15ჩ1ი8IV, M0V/6V6I, 86% 

0( 196 Cს510-06L5 8( 0ი6 ხმოიX 96 CI(ი6I '6XL-6IICIV 520150160” 0L "'V6IV 52115ჩ60ძ' VVIIი (ი6 

56LV1C6 1ხ6V ICCCIV6. #იძ VV02% 15 CV6ი ი10IC 500015196 15 1021 6 ხმიX Iი ის0500ი ჩგ5 ი0 

-MI6ხ 51-66( 0VLIC15 მL 211. 

LII5I MმV0იგ! ხმიMX 15 უი 6იVXXVIV (ისის თი6 ICI6იიიირ 8იძ 1ი6 Iი(6Cთ6L. #იძ 16 5სC0055 

5ჩ0V/§ (021 CV5(0ო16L 56CIVICC 15 105L მხის! #806-10-”მC6 C0%L8C( VVILI CII6ი15. 1იტ იოგა 

ილ0ი06-ი 0! (66 ხმიX 15 ICCIIIVიდ (66 I 661 060016. 1VCV იმV6 (06 გIIIIსძტ 1ჩგ1 50-06 5MIII5, 

§ს6Cჩხ მ5 LCVხ0მ+Xძ 5MIII§5 მიძ 50 იი, C8ი ხი (8სფხI, ხს? გ თტითხი! 01 5§(8ჩ Cვი”! ხ6 12სი1MI 10 ხC 

8 M1CC 06150”. 

50 1ი0V 0ი1V I6CVIL 060716 VVი0 8II6მძა/ CXIMIხIL 000ძ Cითისი108M0ი 5VIII5. 

ტ#ტიძ სიIIMXC 01606 56I”VIC65 (ხმL 000216 იოომოIV 0VC 1ი6 (CI6იჩიილ, (MC 5(8ჩ გ1 წილ! 

M8ყ0იმ! ძ0 ი01 056 5§000(5, I%6 ”იმომთ65 ICC0ყი156 IMI2( Cს5100065 წIიძ იტი 102065002! 

მიძ სიიმჯსLგ!. 

VVი81 VMI5 ხმიX მ5M5 #0X 15 108: 510 ხტ 1ი6056IV0§ მოძ 05(6ხI15ი 8 Iმი00LL VIII (00 

Cს5(0თ6§. 31 01 (615 15 ICC0ფიI71იდ 00600IC'5 ი66ძ5. M0L CV6ო/0ი6 V/80(5 8 CI1მLLV, 

XM6იძIV 56IVICტ. 

50016 V/მო1 1ხ6 0X00655 10 ხი 5VVIჩ ვიძ ითCთ6იL. 16 ონთხს: 0, §18ჩ ხვა 10 01CX სი 0ი 106 

C8116L'5 I200ძ მიძ 1L6CმCL მCC0Iძ1იდIV. 

LII5L M8I0იმ! 15 8150 იI6იმუიდ (0 მძი0#( I015 66-50იგ! 8იიX08Cხ (0 15 1016-0061 ხმიMIინ. LII51 

MმყV0იმ! 15 მI50 ნწ6იმI1იდ 10 8ძიდ! IMI5 იტღ0იზ! მიი08Cჩ 10 115 Iი(6.ი6( ხმიMIიდ. IXIC 1068 

Iხ81 Cს5(000L §6LV1C6 ლ8ი ხი 1XV010V6ძ 0ი 8 თი6ძ1სი V/ხ66 (066 15 ი0 8CI081 60M18CL VVIIი 8 

თტოთხიX 01 5(2/წ თვა 566 §V8ი(6 61 III5L. LI0V/6V6V, 66 VVCხ5116 ძ651დი06 8L LII51 M81100მ!1 

5ხბიძ 8 დI6მ( ძ6მ! 01 LIIX6 სიძილ!8იძIიდ 1ი6IL Cს51000615 გიძ 0/წ6ოიც 56IV1605 VVხICჩ თ6CL 

1ი0I ი66ძა. #I'იისყიი ირ0ლ016 ძი ი0L 0X06CI თსიჩ ჩიოთ 1ი6 IიI160იC1 (0656 ძგV5, IIII5 VVIII 

ლხგიდლ 1ი 106 /VLსI6, /##IIიისდი 060016 ძი ი01 CX06C1 თსCჩ ჩი0ი) 106 191601 III65C ძმ)/5, 115 

VIII იიგილდ 1ი 166 (ს1სL0. . LIL5I M8010ი8! 15 8ICC8ძა/ (მMIიდ 51605 (0 #III VI5 ძითო8იძ. 11I6V 

8IICგძა/ 01I16L 8 50IV1C6 10 VხI6ნ Cს510016L5 I6CCIVC 8 1C6XL V(ი6ი IVიძ5 მIX6 I6CC6IVCძ 0L VVხ6ი 
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16 მCC0სიL (8115 ხCI0V 8 CCIL8Iი ICVCI. 10 106 IVILVIC, ლიIIი6 5V5160)5 IამV დ01IX6-060#0L 

Cს510თო6Cღ” ი66ძ5 10 CV6ი IX0IC 5000ი-)151IC810ძ VV/8V5. 

სავარჯიშო 5 

გაეცანით დამატებით ინფორმაციას თარგმანის თეორიისა და პრაქტიკის შესახებ: ზოგიერთი 

თეორეტიკოსი თარგმანს ხელოსნობად მიიჩნევს. არის თუ არა ეს მოსაზრებები საკამათო? 

სითიძსთილ II80518ხიი 5:0ძ165 190601065 მოძ 800I1C800ი5 

ჰიჯბლუა Mსიძ8X/მ #0-#MV20ძ6C/ § 8 უ Lი10Mი! 02806 7810; # IMI880I5 C,0Iთ0 2007 ./8-8ი1# 

წ,C/7/,M/)4 

1I8ი518(10ი 510ძ165 15 (ი6 0C6VV მCმძ6ო1C ძ15C1დI106 LC12816ძ 10 1ხ6 5(სძს 01 1ი6 1ი60IV მიძ 

ხჩიილოტიმ 0! წგი5Iმ8VI0ი. I იმს I 15 თთხIIIIითსგ) მიძ 31590 1ML6I915C1ნIIიმო/, 

ბილიოემ55)ილ I8ილხმგ005, IIიCს159IC5, C0თ0 0ხი1CმVI0ი 5LV9165, ხჩხI)050ნჩV გიძ 8 Iმიდ6 0L 

LV9065 01 CსILსLმ1 §100165. 

80CგV056 01 LLI5 ძIV06L5ILV, 006 01 106 ხI!9965( იI0ხ)6იი5 Iი 16მCჩIიც მიძ 16გო1იდ მხი! 

სგი§18I0ი 5Iძ165 15 L02( IიVყCჩ 01 IL 15 01506:56ძ 2CI055 §ყCჩხ გ VVIIძნ გილი 01 ხი0M5 მიძ 

19სნიმ15. LI6იC6 (666 იგV6 ხი6ი მ ისოხნ! 01 'I(6მძიL5' 01 M6V VIIიდთ5 0ი Lი6 5სხ)6CI; 160656 

1იC1სძი6 LI8ი5-1)08C010 510IIC5 #95 #/00/0/7 ძ65 L/ხ6150L20#5 (1963), #ი9ძL6VV Cხ06510-იგი'5 

#26801095 I 1785/8I/0ი 

7#060// (1989), ტიძ.: L6I6V6IC5 778/75/8!/0//17/51:0”M/ CVIIV/6:4 50V/00ხ00# (1992ხ), 

L2გ190CL 5CხსI18 გიძ 1იჩი 81თს8იCL§ 77)00//65 0/ 718/15/81/0ი: „4, ,41MM/0/068)/ 0/ 65585 #07 

ააუძლი (0 I2CVძ8 (1992), ხისიIგ5 მ0ხIივიია LIM/6 6», 17»8ი5/8M0უ 7760უ/ #07) 

#60ძიIV§5 (0 MICI(2506C (1997ხ) გიძ LმVVI6იC6 V6ისLI5 7/6 75/15/80, 5IV0I65 /ბ68ძ6 

(2000). 066, §სCხ 85 776 #?0VI/6ძ90 ,=C)/C/000018 0/ 71805/8M/0წ 51IV0/65 (88L6L 19978) 

გიძ 776 #2/CII08I/ 0/ 7»85/8M0ი 

5IVძ/25 (5ჩსLI6Vი0Iნ ზიძ C0MVII6C 1997) ხM8V6 8L6თიი010ძ (0 ხIიც 100C0-CL (ი6 თი 

600606015 მოძ დIV6 2 ძლ5CIIიVIლი 0I L66 IICIძ. 

II8081810» 

#ი გძVგილC6ძ L650სICC ხ00X 

244



ც85I!I 11810 8იძ )16(6ოV Mსიძმა 

ნI5I ხსხII5ი6ძ 2004 

ხა» IL0სII6ძი6 

VVხ8L 15 ს8951800ი? 

0C8LIMIX10M5 0L 1I>CტM5L#XI0CM 

IIგი§IგI0ი 15 მ იჩტიითტიიძი 1Lიჩ8I ი985 8 ხს96 6წწ%( 0ი 6V0IV/ძმ) III6. 115 Cგი წმიდ6 ჩ0ი: 

სტ LმიაIმ00ი 0” 8 M6V 1ი16თ2I10ი8! 662C/ 10 VI6 L#0110VI0C სIIIIIიფსგ!) 0051 1LM21 

VV/CIC0ი165 CV51001615 10 გ 50181) 765(მს წმი! იტმL 10 1ჩ6 იით6 01 0ი6 0! 1ი6 8VIჩილ: 

LსXმოთუე16 #1.1 

MIიV/ Cგი VV6 (ინი ი0 გხის! ძიჩწი)იც (ხ6 ჩნტიითნიძი ი! 'CVმი518M0ი” გიძ VVნგL 166 §5(სძ”ს 0L 

IL 68115? II VV6 100M 81 8 დ6ილIმ1 ძICI0იგIV,V/6 ჩიძ 166 I0II0CVIიდ ძიტწი!ყიი 01 (ი6 16ოი 

M85/8M/0/: 

ს8X8Iიე16 M#1.2 

ს8ი518ფ0% /7. 1 16 8CL 0L გი 10518ოC6C 01 წმი5I8მVიდ. 2 8 VIIV6ი 0L 500M6ი CX0IL6§510ი 

011ხ6 თხმი!იც 01 8 V0Iძ, 50606Cჩ, ხ00X, 6%. 1ი 8ი01იCL I8იყს886. 

(7#0 C0/CI56 CXICII 6ი#II5ჩ) LXICII008/1) 

წხ წI5: 0 (6656 LV0 500505 ICI8I65 10 სმი51მV00 85 8 0100695, I)ტ 56C00იძ (10 Lი6C 

M:0ძსიL წხI5 Iიი06ძ1216CIV თხ6მი§ (M8( 106 16ოი) #975/8//0ი 60C0-008550§ V6IV ძ15((0CL 

ხ6506CLV05. 7იხ6 ჩI5 56ი5C (0CV9505 0ი 106 I0IC 01 166 სგი§51810L 160 18MIი 6 (ი6 0რთი8! იL 

80V0VLC6 1CX (51) მიძ (სოIიც IL 1010 8 16XL Iი მიით6 1მიდსმ86 ((0ტ (916C (6Xხ II). I1ი6 

§0ლ0იძ 56ი50 000005 იი L906 C0იCICL6 C8ი51800ი იI0ძსი ხI0ძVყC6ძ ხV V0I6 L8ი51810L, IVI§ 

ძ!ახიCM0ი 15 ძ-8Vი 0Vს( ხს) 166 ძტჩი10ი 1ი 106 506C18115L #2/C(/0ი8// 0/ 7+8095/5I/0ი 51VძI65 

რდხსCI6Vი0ILნ ჭიძ C0VV1ტ6 1997:181): 

X8თ0916 #1.3 

1II8ი31800პ: 

ტი 1იCICძIხIV ხI00ძ ილ0I0ი VMICი C8ი ხ6 სიძილა!00ძ Iი თ18ია ძ!წწიბი! VV8M5. L0I 

6XგIიი010, 006 #ი1მX L8IM 0” L(8ი51800ი 85 8 0=X00055 01 8 ი-0ძაCL მიძ 106იVI/სV/ §სCხ §სხ-L/065 

85 III6L0IV/ ხ8ი§IგV0ი, 16Cჩი1Cმ1 Lმი§I00ი, ჯსხიLIიდ მიძ თი8იხ1იტ 809516400; 600I60V6L, 
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VVII6 0016 LV0IC8IIXV IL 1ს51 L6”6C (0 166 სგი5I6CL 0 VIIC6ი 1CXL5, 166 L6-ი 500160005 8150 

1იCIსძ0065 1ი(6ოეXგწიდ. 

1%15 ძ6/I010ი 1იC0ძV)0665 IსI6LCC Vმ118ხ105, III51 106 "§სხ-LV065', VICხ 1იCIსძ6 ი01 0იIV 

LXCIC8IIV MVოL6ი იI0ძსი(§ 5§სCჩ 85 1I(0(/გო/ მიძ (6CჩიICმ) (805181005, ხV( 2I§50 Vმი5IმVI0ი 

(იუთ5 II81 ჩ2V6 ხ06ი CICმ10ძ (ი ICC6იL ძ6Cმძ65, 5სCჩ მ5 80ძ10VI15V8I ს8ო518000, გ VIIII6ი 

ხ=0ძსCI V8MICი 15 I6მძ Iი 60ი)სიC8M0ი VIIხ გი Iიიმძ6 0ი 50066ი (CIი6I8მ,-1C1CVI5)ცი, I2V0 ი 

C0”ის16I დმიი6). | : 

M0L60V%0„, 16C ILCICICი06 10 L286ხ1ი6 C8ი51800ი ICVC8მ15 LV მ( Cგი518007ი 15 ი0VV ი0 10ი86L 

1ი6 01:056IV6 0( ჩსთგი LL8ი512105 ხს, Iი გ 0I0765510ი8! C0ი16X1, 10CI6251ი8IV მ 0106055 მიძ 

ხახძყი( 1იგ1 თო2:165 C0თიხIინ 00V6C მიძ 1L6 C000ს1%CII20ძ მიგIV5I5 0 Iმილსმ9C6 10 196 

ჩსოთ8ი”5 8ხI!!!/ (0 8ი8IX56 56ი56 8იძ ძ616ოიIი6 მ00I00118% (00-05 10 166 0106 Iმიძა)888. 

სავარჯიშო 6 

თარგმნეთ ტექსტი: 

#1Iიდძიჯი 01 81-ძ5 

8010+6 1ი6 III% ჩხომგი ხ01იილ5 20IV6ძ, M6V 76მ21გ2იძ VV/მ25 1იი2გხI1(6ძ ხV ხIIძ5, ”ჩ6I6 VI6I6 

0VCI 160 ძ!IICI6ი1 506C165. VVILხი (6VV ოგLVIმI ტ6ი6ი1165, LI051 01 1ი066§5C ხIIძ§5 105( LიხCIVL მხ!I!IIC 

10 II». 50006 VV6I6 VCLV 1გ1I გოძ 216 IC2V65 01 L06 C005, VVხII6 0C:ი6CIL5 ლI806ძ 1IMC 5ჩ66ი. 

40ძმ+ 0იIV# გ #6VV 0 M6V 7681გიძ' ხIძა §სILVIV6, 006 15 166 MIVVI, Vხ1Cხ 15 მხის! Vი6 5I76 

0წ გძსCIL 1%6 XIVVI 15 Lი6 იმVI0იგ! ხIIძ გიძ 6.ხ16Iი, M6VV 76მ1მიძ 6I5 0#6ი Cმ11 1060156I1V65 

"MIVII5". CიდII5ჩ 500M6ი 1ი M6VV/ 76მ18იძ 15 0M6ი C8I16ძ XIV/I CიCII5ჩ. 

Mი051 0 M6V 2621გიძ5 სო!1ის6 ხI”Iძ5 გიძ თვის 01 I(5 ი2LIVC 56815 8იძ #5ჩ იმVC ხ6C0016 

6XVXCI 1ი LII6 1251 IIV6 ჩსიძL6ძ V6მ15. 

2. 1101 გიძ სგიყიI0ს5 

L90L 8 C0იხინი! 4,000 «თ 8CI055 მიძ 3,750 თ ჩიოთ ი0:ხ 10 §0V(0, #ტს05V28118 იმ5 მი 

გყიმ21იდ 56 01 იგIVIმ) 6იVII0იI06#ი15 მიძ VVII011/6. I906I6 816 530 ოი2LIV6 5006C165 01 ხII9, 230 

1Vი065 0(/ თმოომ!, 300 506C165 01 1122Iძ, 140 C/065 01 5იმMC მიძ LV0ო LV/065 01 C1000ძ116. M01 

გII Vი656 8იIთმ1§ გ/C ხგირთ1655. IიC(C 276 §6V02! 506C165 01 0015000ს5 501ძ6L გიძ თმიV 
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ხი!ახილს§ 50მM05. 5M2IX5, ი0150ი0ს5 II5ჩ იძ 521 VV8(C CI%C001I6§ მ(C ძმი061005 

ი0ოიგ»ი10ი5 10 §VVIIII615, 

3. Iჩ6 წი0ისსი6, VV210615 

#ტ#ი6IC2% CIIIიმ16 მიძ დ60ლმისV 8-6 891872166” V86ძ. (ი6I6 86 II6ჩ თ0სი!იი§ მიძ 

ჩიIძ§, ძ85CIL§ 8იძ C00I გიძ (0CCCV C0851I1ი6, V0(IC8გ! ს(6მ1 მიძ #ICVC C01ძ ი IL. 

10ი6 MIგთ8I18 ნგ115 (§ 0ი6 0! (ი6 თ051 გომწIიდ #ხიტICგი 51015. IC 15 5I102160 ხCLVV66ი M6V/ 

Vი0IX გიძ CხICგ00. MIგითმLმ 15 მი Iიძ1გი V/0Iძ VVსICიხ ი16მი5 0-6 I0მII0 დ V/მ16(5", # 855 01 

V216CI L8115 CVCL მ CIIIწ 27 თCLV65 ხ1ყი VIIIს 8 16ოIხI6C ი0156. 1106 (68 01 (%6 მIII06 VV/მICI Cმგი. 

ხი M62Iძ წინი 8 015(გიC6 01 25 III0თო6V65, 10VC MI8გიმ+მ წმII5 15 ხიგსIIIVსI გიძ Cჩგიდ1იდ მII 

დტ Iთიტ. IL 8LLL8C1§ მ ლI6216I ისოთხიL 0! 000016 (ჩმი გია/ 01იC 01866 0ი LII6 C0იMIიტიL. 

4. Iი6 668M LXI51)C1 

106 LV0ო 0CI6გ1 CIII65 0( Mმოი0ჩ051C მიძ §%6Iწ1CIძ II6C 1)ს5I 50 LII0I0616ჯ5 მიმI1 86M06ი ხნით 

15 096 0” (ი6 12051 ყი§00I16ძ 8+X625 Iი Cიდ1მიძ, IVI§ მICმ 15 Mი0Mი მ5 (ი6 068 LXI%(ICL 

1ჩხტ ჩტგL CI50IC 15 8 იმ0იმგ! ხმ, VიICხ თტგი5 168L 11 15 0+016C6ძ ჩინი Iიძს5LII21 მიძ 

ს„ხმი ძტVCI0დოთტი!. 

წიტ 868 81-8CL§ თეგია/ VI51105 (M-0C ხ0(0 CIVI65. IL 2150 10CIVძ6§ VVII0ც 18იძ, VVM6IC L0IC მIC 

სი06 5ხ6060 1Mმი 060016. Iიძტ0ძ, 56660 (8ოთIიც 15 მი 1თ00IL8ი( იმ 0! 106 10CგI 6Cიი0=I, 

ტ#იისიიL 1016-6508 (ხIიდ 0! 1იI§ 2:68 15 8 18006 18M«C VVMICი 9CIV65 VI816L ჩ0L 1ი6 CI 01 

556ჩი01ძ. §006 ჩ0ს505 1ი IMI5 მIC8გ მLC ხსIIL ჩიხი 10C8! §10ი6, 50-06 ჩწიი (ი I6ძ ხოCX Iი#6 

9068M LXI5IC( ჩმ5 თგიჯ 0I6L6იV VIII8065 8იძ §გ!1 10VVი5 

სავარჯიშო 7 

თარგმნეთ ტექსტი: 

5ხი81იი 88სოე1 

8ხი”-მიი ც82:სი! 0ი6 0! 6 (თ051 1000I655IV6C ხსIIძIიდთ5 1ი 166 CIC,, 5ჩ6-MI0ი ცმ1სიი! 15 2 

100-იი1Cჩ 6V6 §1(8L ხ0C16I, +ი6 10სიდ6 8+68 M85 8ი ი0ძძ IიI16CII0X; 8 თი1X 01 IIხიმო/, 8I1 (8116 

გიძ იინი 50860 0IIICC მX68მ, ხს! 50-0600VV 11 15 C0Iი0”0IL8ხ16 8იძ C05V. 1%CC მIC C0სი0IC 01 

ლითოდიხა(%§5 ”0L დს65( ს56 8იძ 8 ილი-5თ0MIი ნც 868. 16 5სი”0VV6I (65(8სჯ8იL, ი6XL 10 (06 

10სიდ6C, §6MV65 ხI6მM105(5 I-იი 06:30 - 10:30, 006 ი1 L6X66 LM1§%-16Cჩ II5 18M65 X0ს 10 81I 

21 000: 01 #6 ი0LCI, 1იCIსძ1იდ 8 300 50 თ ჩ6ი(ხიVყ56 0ი IX 1იი. IL00-5 816 1მ(C6 მიძ 
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508C1005, ძ0ლC01810ძ 1ი ძვIX დ1:CV C010სL5, 68Cი VVILხ 8 568 VI6V/ 1ჩწისიი 8 თC1855 VV6II. წ ხი06I6 

15 8150 2 ხმ-იჯსხ 1ი 6V6LV «იიოი მიძ 1ი6 8ი16ი1LI65 V0LI V0VIIძ 6X0C6C( I0ი) 8 IIV6 512+ ხ01CI. 

Vტ6ინიI68 LXC518სI80M1 იი 1-6 20:ი ჩ)00L ხმ5 506C1მCსIმIL VI6V5 0V6L 8მ:სი! 8იძ 56IV65 

C00-წ)8ი მოძ Iი16თომყ0იმ) CVI51იტ, I ი6 ხ0CX101”5 §08 C6იL6, 10C816ძ 0ი (ჩ0 20ძ ”Iი0X (L 15 166 

ხ051 VC”VC 506ი 1ი C00L018. ტი ტიილთ0ს§ 3I6მ VII0 8 11X21 თ26CC §5VIთო1ი> 000, მ 

CიI!ძ-გი'§ 5VIთIთIინ 000, წ1L0655 გიძ გ00ხ!სC L00იი5, გ 5მსოიმ, /)სCს7215, 8 IC5LIიც მX6მ მიძ 

(8M125IC IVIIMI58 ხმ1ი. 1 M06I6 15 8150 მო 0VIძ00L 5VVIIოთIი8 0001, 10Cმ16ძ Iი 166 0მXX მL6მ, 25 

=6L65 ჩწიით 1ი6 ი01CI. 106 5ჩ08(0ი 15 8150 (ხ6 0იIV გი!ომ! ჩ)6იძIV ჩ0LCI V6C (ისიძ 1ი 1ი6 

CILV. CIIC05 CXCIსძ6 V# I. 

თავი II 

სავარჯიშო 1 

რომელ ჟანრს მიეკუთვნება თითოეული ტიპის ტექსტი? 

81010 16XLხ00MX MტელLL 

LIIIი L6CVICVV XM6VI6V/ 

სავარჯიშო 2 

ა) განსაზღვრეთ და თარგმნეთ ჟანრები: 

Iი გ ი6V/50806L, CV6/1ხ)იც 01ი% (ხმი 8ძVCIXI519C 15 Cმ116ძ: Cძ110L181), VI5ს81, VIILL6ი: C00V 

§6IV1CC 1I/I0ოთმ110ი, 001ი910ი, ი6V5, ჩმIძ ი6V/5 M6მძ11065, I6Cმ(სIC 8IVIC1შ6C5, 506C18I-10ი1C 

M6VV/5. 

ბ) თარგმნეთ ჟანრის დეტალები: 

– 56IVIC6 1I/0ღიმI10ი: 11515 Lმ(ი6L (იგი C00VIი9ყ0V05 C0ჯV / 6.8. 5001L5 01 ხს510ი055 იმძ65. 

- 0დ!იI!0ი: 601101815 0I 168ძ615, 8 5(მ16016ი1 01 106 ო6VV50გ06L”5 0VVი VICVV5 0ი გი 15500, 

V5სმ11IV 0ი გი 1ი51ძ6 იმთ6 / 6.C. C01სთი§, 1CV615 (0 166 6ძ1(0L 8იძ #6VICVV5. 
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- 506C18I-1001C 096VV/5: 6.თ. 500115, L8CIიდ, 8IL9, C0ჯინV(6C(5. 

- ხ6მძ11065, C1055ი68ძ5 0 §სხი6მძIი85, ხVII965, იჩ0L0 C80110ი5. 

გ) თარგმნეთ დეფინიციები: 

M6V/§V/01L%L6L'§ ხ251C ძ15V0CCVI0ი 15 ხ6LVV6ბტი #89 16M5 გიძ #28წ2> 

II8I0 ი2CVV/5 15 10MCIL 510016 0I0ძსCL: I600115 01 8CCIძნიდ, CIII65, მიიძსილ6ო6ი15 მიძ 

იიი 6V6M015 V/იICხ ჩ8V6 0CCსი6ძ 01 C00% 10 IICLI §I9C6 (06 01CVI0V5 155ყ6 01 1ი6IL ი206L 0L 

ხ”იყიმოი16 მოძ 11 15 166 ნ18C6 VVMCI6 მ ძI5LIICLIVC ი0C6V/5 5LVIC VVIII ხ6 ჩისიძ. 

სტ8სLIXC6§ 2IC (66 0105! 0ხVI0V5 Cმ96 0! 50M ი6VV/5: 10ით6L მ1IIC165 C0VCIIიდ 120601816 

6V6IL5. წი6V 0I0CVIძC ხმCMCისიძ, 500665 CძI10II81126 8იძ 8I6 ს5VმIIV ხVIIიტძ VVIIს (66 

VVIILCI5. 

5000181-(001C M6VV3: 8000მ15 1ი 56CLI005 01 III6 0806+ 6X901ICILIX/ II82თთ9ძ IC» (6CII 50ხ)6CL 

ოგხCI. 1ი0V 206 დტიტმIIV 0M0ძV0C6ძ ხV 560მL81C 010005 01 §0CC18115! /0სიმI15C სიძ6 ჯიC 

C0იV01 01 1ხ6 6ძ110L. 

სისი 15 166 იV00C655 ხX VVხMICნ 0ი6 L(CX 15 ხმიაჩხოიტძ IM0 მი010% 16XL VVMICი 15 

ძ!წწბტი11ი 

(ხოთ ხს! Cიიდ”ს6ი! Iი «ინგი1ინ. Iი ი2855 00წინისი1Cმ00ი, 6ძ1Lიფ 15 105I100იმ1126ძ 

მიძ 

ხ#0#65510იგII20ძ, 0”6CIIიდ გი 1ძ6მ1 5(1C 10 5(ს0V (იC 0I0C655. CძIIი6 ს5სმIIV C00515160 

0” ძიI6Iიდ 5CCყ005 01 8 510, მძძ!იც ხ2C1C 6XიIმომ(იუ/ იმ16I18გ| მიძ CI68ი1იც სი 50C1IIი8 

ი91518M65 8იძ 56VII5I1C 0L0ხ16ო§. 

სავარჯიშო 3 

თარგმნეთ ტექსტი: 

Iიტ IX-იძსიციი 01 M6VV5 L8იდა8მილტ 

1იხტ ი6V/5 15 5C1ძით 8 5010 06-/0-თმი66. MCV/5§ I 6ძIგ 0II6L 166 CI8551C C856 01 )6იC0806 

ხIიძყიბძ ხV თხIII0I6 02:116§. M6ძ18 800160605 მIC 181C6 მიძ თსILVI18წ/6+6ძ, „8იდიც წით (ი6 
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1016IVICVV6IL Vხილი 8 ი6V500:8M6L 8ძძ1:05505 (8C6C 10 800, (0 იდ გხ56ი106 855 მVძ10ლიCC, 

VICჩ II5CII C005!515 01 ძIIIC,ტ6ი1 560ი6ი15. 

სავარჯიშო 4 

გაეცანით ბრიტანეთის ეროვნული კორპუსის ჟანრობრივ ნაკლოვანებებს: 

500XCM )8MC 58თ016L; MI55Iი 8 01 CIიL60I656ი181IV6 C+6ო108 

C0ი5011210ი5: თ601C8გ! (ი0იი6) 

C0ი5სIL8L0ი%5: 169ი8! (ი0ი6) 

CI855100ი) 915C0ს50 (ცი!V 3 1CXL§) 

ჩსხI)IC ძცხმ105 (0იIV 3 16XL5) 

10ხ IILICIVICVV5 (ი0096) 

ჩგ.ს8ო6ი18-V ძტხმ%05 (ი0ი6) 

M6V§ ხI02ძ08515 (ი0ი8) 

L6021) იX656ი18V005 ((M616C მ16 2 1I6C81 CI055-6Xგიი1იმ90ი5, ხს! ოი0 0IC5601800%5, 1.6., 

(Xი20ი010>V05) 

სიIV6I5ILV 16CL0I65 (ი0ი6) 

16160010ი6 C0MV6IX58M10ი5 (ი0 ისI6 16I60ჩ0ი6 C0იMV6ლ<811005 1ი 166 8MC 85 მ VI0I0I6) 

56ო00ი5 (0იIV 1 16X0) 

LIV6 500115 015Cს55100ი5 (ი0906) 

1 V/I8010 ძ15Cს55109ი5 (0ი1V 4 LCXL5) 

L+V 90CVყი169181165 (0იIV 2 16XL15) 

VIII IIL>M 8MC 58თი!Cთ: MI551იდ 0I LIიIXC0IC56ი%9LIVC CI6II65 

#Cმგძი6ი!C 01056: ხსიიგი1005 (ი006) 

#.Cმძიოთ!C 01056: II6ძ1C1ი6 (ი0ი#6) 

/#იCმძტიი!C 01056: 00105, 18გV გიძ 6ძსCმ110ი (0იIV 2 LCX1§ 0ი 18VV, ი0ი6 0ი (CIIIIC5 0L 

ტძV0C2M0ი) 
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#.Cმძი6ი1C ხX056: ი8IV8I 5C160005 (ი01ჩნ1ი8 0ი Cჩ6ი0151ი/, 0იIV 1 008 ხ10|02CაV # 3 0ი 

ჩია/51C5) 

#Cმძიი1C 01056: 50CI8! 5C160065 (ი0წიIი/ 0ი 1M6 C0IC 506|6CI 8I6მ5 01 50C1010ღ/ 0+ 50018! 

V0IX, ი0L 0ი 

IIიფV15MIC5, VMICჩ 15 მწთსგხIXV 8 50C181 5C16ი0C, 6V6ი 1I110ხ0ჩ 11 15 0ILCი IICგ16ძ 85 8 

ხსთ8იICI65 §სხ)6C1) 

#.C8ძ6თIC ხI056: 16Cხი010წ/ # 6ილნI!ინნოიდ (იიLიIიც იი 6იყIინ6შინ) 

#აძიი1ი!51-8VIVC 0I056 (0იIV 1 LCX1) 

#ძV6III560160M15 (ი0ი4) 

86+08ძ50661%: L0I6 0იIა/ ხI0მძ5M66! წ816IL81 1იCI0ძ6ძ C0M51510ძ 6ი11VCI/ 01 #0LCIდი ი0CVI/5, 

ზიძ იიIV /წით 

16 CხსმIძIვი. 

8+082ძ56ი6%§: 500115 096VV5 (ი0»6) 

810მ2ძ5ჩ0015: 6ძI(0I1815 გიძ I6L65 (ი0ი6) 

8108ძ50ი6C(15: 50C16სV//CსII0I8I იCVV/5 (იიი6) 

8I+08ძ506C15: ხყ51ი055 « Iი0ი6) M6VV5 (იო0ი8) 

8:08ძ5ი0C15: ICVICVV5 (ი0ი6) 

8I0ყIმ8ისხ105 (ილი6) 

C-Iიმ1! ძ15CV5510ი5 (ი0ი86) 

C558V5: სიIV6L5ILV (0ი1XV 1 1CXI) 

C558V5: 5Cჩ001 (ი0ი6) 

ნ)Cყ0ი: 0+გი8გ (0იIX» 1 16X0) 

LICV0ი: 9066-V (0იIსV 2 16XL§) 

LC 0ი: VX056 (1050/IICI6ი1 LCXL, 8იძ იიIV 1 5ი0LL §(0ო/) 

თემIIგI6ი18IV 010666ძ1ილ5/I18ი5მLძ (ი0იტ) 

1ი§0სCV0ი8! L6XL5 (ი0ი6) 

ნ6ღ500%მ1 1CC6I5 (ი0იტ6) 

XX07105510ი08) |I6CI1(0I5 (ი0ი6) 

M6VV/5 5CLI015 (0იIV 1 L8ძ10 500115 ი6VV5 5CII6I) 
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M0ი-9C8ძ601C: ხსსიმ8ი1VI65 (0ი1V 2 16X1§) 

M0ი-8C08ძტოIC: L0601C106 (ი0ი6) 

M0ი-868ძ06=»I)C: ჩსI6 5C160065 (იი0ო8გ) 

M0ი-8C8ძ6ო1C: 50C18!I 5C16იC65 (2 Lმ1ხ6L 0ძძ L6XL5, გიძ 1 V/ხICხ 00551ხIV C0სIძ ხ6 ი9ი- 

გC8ძ06Mი1C) ' 

M0ი-მCმძიტი1C დსI6 5CICIXCC დ1მ1CII8მ1 (1.6. 00ნსI8II58L005 01 5C160C06 LCXL§5: 106”C VVCI6 

იი0ი6 01 10656 ი 

1ი6 58ი1016CL) 

M06MV5 5CI1015 (CI85510:6ძ მ5 MVIMIL686ი-10-ხ6-500L0ი' 1ი 166 ო131ი 8MC. M0ი6 1იCIსძიძ Iი 166 

58თMI6) 

0IჩC2! ძილსო6ი1§ (იი!V 1 16XL) 

+25101ძ0 96VV5ეგე515 (0იIს” 70ძ2/3იძ 585! ,479/18ი #28//V/ 777165, 16 I2LL6L 01 VVი1Cი 15 

001 L68IIV მ 1გხ1CIძ, ხVI 8 I6თ10იმI ი6VV5C6მ06L) 

სავარჯიშო 5 

თარგმნეთ წინადადებები. დაადგინეთ რომელ ჟანრს განეკუთვნებიან: 

1. 1X6:06 იმ§ ხბგი თოსინ ძტხმ2I6 0VCI (იC 006500 V/ხ21 ხ6იმთ6 106 VCMICI6 I0L (ნმL 

ხI08655. 

Mგი”ს იმ91005 10ხ0იძ IL ძI(0Cს1( (01 5686 LI5?5 (სიძგიო16ი181 Vმ1065, 

3. 5ს0ლი ლ0სი016§ 2IC C0051ძ0+6ძ 10 ხ6 1ი მ Vგი§5I00იგ! იხგ56 ხCLV6ტ6ი ძCV6)0ლ1იდ მიძ 

ძ6VCI0ი6ძ 5:2015. CX8ოიი0I6§ 0 ტ6ი16LCI0C #I2IX6CL§ IიCIსძტ Cმჩ)I)იმ, 1იძ!მ, M6XIC0, 

818211, CხI16 IისCჩ 07 50ს1ხ685( #51მ, C0სიLI0§ 1ი Cმ516-ი CსI070C, ლ02IL5 0 ტMVIIC8 გიძ 

Lგხი #Iი011C8. 

ქტ სნოეხმ5I7ილ Lი6 #IსIძ იმ1სI6 01 1ი6 C316ლ0LV, 0011(1C81 5C16XLI5( Iგ8ი 860716 ძი6II9065 

გი ტი16(0)ით I2IMX6L 25 "8 C0სიIXV/ V6CIC 00IIIIC5 #ი18XCL5 8: 16051 85 «ისიხ 85 

%C000001C5 10 1ი6 ი0მIM615, 

5. 86სი0Iტ, Vი0 ჩ25 6მCL0ძ LიC 5I0VV იიმICჩ 10VV7მIძ ი00I1I9C81 8000MM18გხ111C/ 1ი 160005 0” 

IიხხVIიდ მიძ (ი6 I0I6 0 თ0ი6V 1ი 001IVC5, (0I0 LC>XM6V/5.C01) L02L 001IX1C1805 

ხIიხ10116ძ 10 C0ი1ICV6CI5V 15 ი01ჩ1ილ იCVV 10 V მ5ჩ!იდიი. 

ნ. 16C51ძლი!”5 5060Cი 6XCIL6ძ მ 101 0(/ იითოო6იLმIV მიძ C0იL0V6I5V. 
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18. 

19. 

"ყჩყLI6 0I010თმCX" I5 თ051 0ჩ6ი ს50ძ V/ინი (66 LV0 ი იმო/ 08X165 ძ0 ი01 ჩიიივ!!V 

L6CC6006MI26 68Cხ 0106 ხV! Vგი! 10 ხC6 I(0V0IV06ძ წი 060081005 18 0Iძ6 (0 ძI56ილმიტ6 

00005|ი წ მIXI65 მ5 VV6II 85 10 0I0=00%6 8 1მ9(Iიდ LL0IC6 ხ6LVV66ი 106 ხCII106I6C#15. 

სობტხსIგმI Vმ8IC(2I6 15 V2მIწმIC 6ოთი0I0VIიდ 10MC 12CVIC5 C0თო0იIV 056ძ ხ» 1ო6ყს1გ- 

იი!III8-M/ 0”C8ი!28V0ი§. II5 10MV0IV65 8V010Iიდ 12IC6-%2მIC C0თხმ(, გმიძ #0Cს51იყ 0ი 

§ჯიმგII, §1681Iჯ1ნV, ხI( გიძ წსი ტიდმდ6ო6ი%. 

წხ6 ჩ051 C0სიო/ CV/0ICმგ11X» 8110V/5 06 გიიხმ55მძიL C0იC-0| 01 §06CIწC 1CCLII0I/ CმII6ძ 

გი როხმ55), Vხ056 16ოიIII00/, 512, გიძ 6V6ი VCIMICIC§ 8IC ლთლნილIმII/ 21წ0”ძ0ძ 

ძ!იI!იიემXIC 1როთხი!ს Iი 166 8051 Cისი1ო/. 

61066 I8LMC1 1ძCმ5 ი8V6 ხი6ი 5016მ0I1იდ გI) 0CVCI 106 VV0IIძ MI 106 ი251 ძ6Cგძ6, 

1ი 56016იხი! 1993 (66 L6მძა იI LIIC CI5 518165 5I8ი06ძ მი #წინტოტი( იი (ი6 C6800ი 

0/ ნილი0ლიIC LIი10ი 10 ჩიით Cითოთიი 660ი0ჰ01C 508C6 ი0სიძტძ 0ი 666 II0V6-ი6ი! 0L 

900ძ5, 56CIV1065, 18ხ0სI MICC, CმიILI81; (0 CIგხიL2I6 C00Iძ1იმ160 თ0ი6(მთ/, 1მX, 0I1CC, 

C0510-9.5, CXI6I-იმ1 6C0ი0VIIC ი0IIC); 10 ხშილ (006100 თC(ხ0ძ5 0I (6წსMI8IIი6 6C0ი0#M01C 

მCIIVILV მიძ 06816 (8V0სIმხI6 C0იM0III0ი§ ML 10C ძ6V6I0ლი1Cი1 01 ძII6C| ხ(0ძ0CI0ი 

L6C18V0ი5. 

წიძ6 15 იი C0იVIი0CIი9 CVIძტიC6 106 M0ILი #0168 15 იIგიი1იდ მ იყCI6მL 165L. 

IIM0ი XX-0I68 CIV65 სი IL5 იCI68I ხ0ფმიია, IC LIიIL60 52165 15 VVIIII08 (0 6იტმ06 10 

"გ ხ1I8(0”81 0I00055" L0 65(8ხ1I5ნ "8 იიოთმ1 IL618(10ი5MIი," 1ი6 CIICI V.5, ი60011810L 5810 

ხი6 VV6ძილაძმ) 2606 LV0 ძმX5 0I 0ი6C-იი-იი6 185 VII MI Mილი M0#82ი 

ლ0სი1608L. 

იი (6X66-იმ/ 181X%5 L0მ% VV6(C IL65სV06ძ 185 CIIძმა/ ჩიმ!1)/ M650IVCძ IC C0იIIICI. 

IL ხიმი Vხიი 8 დისი 0( 8ოთიძ თი5IIV წიდხაჩ გიძ Cჩ6Cჩ6ი 151გო1C IიIII(8ი15 100 

თი (ხმი 1,100 ი60M16 (IიCIსძIით 777 CLIIძ=6ი) M05:88C 0ი 1 56016იხრC, 8! 5Cჩ001 

MსთხიL 0ი6 (5M0) Iი 106 10VI 0/ 8065I8ი, M0CLი 0556Vგ, გი მსI0იითის5 #6ისხ11C 19 

1იტ M0Lინ C8გსილმ5ს5 66100 01 106 LV9518ი L6ძ6810ი. 

80იLM §00M6§ო მი #ს01 06თ Mს01 §81ძ #0ს» §01016ღ5 VV6ი1 1010 #.ხXV61 (0VII5 იიმVIMC 

გიძ ჩMIL2ძ 3: „მიძით, VIისიძI!იდ 8 ხმძიL, IC (0Iძ Iი6 88C 1L VV/მ5 8 0ICICXI (0 518LL 

ხისხ1ი, 85 LIM-Iი6ძ1მ10ძ 18IM5 იი #ხX/0)'5 LCICL6იძსთ ტიძიძ 1ი 1811VL6, 

ჟი6 ივგყიი ხმ5 ხიიი Mიიყიდ ხმძ იი! (0 ხბიით6 ლმI იჯ 1ი6 IIი00V6II506ძ 1იIძ 

VVიIIძ. 

# ხმგIგC18V86 იმV 8150 ხი 0560 #0L Cიოლ06მ1თ6ი! დსე0565, 1ი 106 C0VL§C 01 11ICC81 

მCLIIVILI65 ხV CIIIი1ი8მ15, მიძ 0CC00800ი81I/ ხ” 5V #1 მიძ 506C181 LCIC65 06ო500ი1%I, 1 

იმV 81590 ხდ 050ძ ხა 1I68ს18+ ი2IIIL(8-/ M01C65 0L იმIგიიIII(89ო/ 0-0801220ი05 10 C000681 

1ი6II 106ი11L165. 

L§ დM+29Iძლი! 88-8CX 0ხმო8 ხ85 ს”-6ძ (CII0V VVIIძ 168ძლლ<5 10 5სიელI I5C8CII- 

ჩე105IIიI8ი ი6მ6C6 ი690118M10ი5 6ს6იIIV სიძრ VV8V. 
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20. ML 8გი 581ძ 10C LIM ჩმძ 6თხ+გ8ი06ძ გი გოხ!ი0ს5 გინიძმ I0L გ თ0IC 010500005 VV0IIძ 

#%C 0! 60V6ILV. 

21, C029ი06 6VCC/0ოი6 CI56 VV25 56LICძ, წCმოX CICმX6ძ #MI§ 1ML0მL. "'II§5I, IX. ILგიძ, ICI ი1C 

V6CIC0CC V0ხს 10 (ხ6 Cიითომიძ 60ი16L ICI 0ი06-200ი #ო1მ70ი1მ, 8 101იL 0006-8110ი 

ხიCMმიი 166 CI4 959 სიVI0ით8ი!გ! C6ი16L გიძ 506C18! L0IC65 Cითომიძ:" #16 ფმV6 გ 

§ხიLL იიძ 10 166 5IIV6I-ხ8ლ-0ძ Cგი1მ1ი. | 

22. I5-26I Cიი ის65 10 VI0I2მ(6 166 LICჩC<% CI წსოგი LICხნ(§5 ს6ჩიძლა ტიძ ჩC2C0Lს! 

#CLIV1515 

23. I”მი ჩმ5 გII6მძა» 6იძს-6ძ 10სL I0სიძ§ 01 1ი0ჯ6მ51ი§IV ნყიIVIV6 600ი001IC 580CV0ი5 0V6L 

(ი ძ!აიVI6, მიძ ML ტჩომძ!ი6)8ძ0'5 5066Cჩ VIII ხ6 5ლ0IVVი156ძ I0L მზია» 51წი 01 Cჩგიდლ6 

1ი 615 5(8გო06. 

სავარჯიშო 6 

დაადგინეთ ტექსტის ჟანრი და თარგმნეთ: 

1ი8 005! „გომILმხ16 ძ6V6I0ითCი! 01 Lი6C 1851 ძსმILიL 01 16 IV6იVC6C1ჩ C6იჯსო/ ჩმ5 ხიბი 

6 I6VCI800ი 0( ტილოთ0)5 VVC2Mი065565 მ: (ი6 C016 01 1IC VXIIოM=5 5066ი)ი8IV 560ი8 

ძ1C2(0-=50M105, Vი6თ6 1ი6V» ხ6 01 166 #IIII2ი/ მსხილ(გიგი XIC6 0L 1ი6 იითოსი!%- 

101811I18X18ი L6ჩ. წI0ი) L9IIი ტ0იCICმ 10 2510) CსI090C, წ-0თ (ი6 VV651 10 1ი6 MIძძI6 C851 

გიძ #51მ, 5C0ინ 80V6Iით6ი15 ჩმV6 ხიტი #8გIIIიცთ 0V6I (ი6 I25( LV0ო ძ6Cმძ65. #იძ VVII6C 106V/ 

იხმ8V6 ი0L CIV6ი VV8V 11 811 C8565 10 §(გხ1C IIხ6%8I ძ6I00CL8C105, 11ხC18! ძლM00C0+8CV L6იგIი§ Lი6 

0ი1V Cიი6(6ი! #ი01IIICმ) მ5იIILგI0ი 1081 §0მი5 ძIIICI6ი1 I6910ი5 მიძ CსI1სI6C5 მ+0სიძ 1ხC §10ხ6. 

სი გძძII0ი, IIხ6Iგ8I ი0II0CI9I16§ 1ი 660ი07M01C5 - 1ი6 "წI66 ი12IM6CL" - ჩ8V6 5ი+6Cმძ, მიძ ხმVC 

§0CC060ძ0ძ Iი იI0ძსიCIიდ სიიLC6ძ6ი16ძ ICVCI5 0( Iი8(6II81 0:0506ML/, ხ01ი Iი 1იXძ0§01მ1IV 

ძCVC1006ძ C0სი0165 მიძ 1ი C0სიLII65 (ჩმ1 იმძ ხტტი, მ1 LII6 CI056 01 VV0IIძ VV2X II, იმLL 01 166 

10100VCII5060 19MIIძ VV0IIძ, # IIხ6:გ1) LCV0IსI0თ 12 6C0ი00LI1C 1იIიMIით Mი85 500610105 

ხ>%C0ძ0ძ, 5006II0 05 10110Vძ, (66 LI0V6 L0CVV/მIძ #00IIVCგI #-666ძით მIX0სიძ (MC ჯ#10ხC. 

MგხიიმIზი ჩმ5 ხიბი (06 V6იM1CIC MI 106 51სC016 I0I I6C00იIII0ი 0VC 1ი6 ლ85! ჩსიძ(6ძ 

V6მ15, მიძ 106 §0ს(C6 01 (915 C6ი1სIო/5 I0051 III6056 00იIICL%. #ტ V0IIძ თმძი სდ 01 11ხ6L8I 

ძ6M00C+2C165 5ი0ს1ძ #M8V6 IისCჩ 1055 10C6იIIV6 #0L VV8L, 51006 811 იმI005 V0სIძ L6CI0I0C81IV 

M6C080156 006 მი01ხ6L5 160)IIIXგCV. #იძ 1იძ060ძ, L0CIC 15 §სხ5(8ი11მ) 60 CIIICგI CVIძრიCC 

წით 1Lხ6 02% C0სიI6 0! ისიძ:6ძ V62:5 1იგ: 11ხ6Iმ) ძიი0C(8C165 ძი იი: ხ6MმV6 

10იი06I1გ11511C811X/ 0CV/მIძ 006 მი01ი6+, 6Vტი II Lი6V მIX6 0CIICCLIV Cმიეგხ16 01 თი1იც (0 VV8I VVIIნ 
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§(მ0105 (იმ მ+I6 801 ძ6ი10CI8C165 გიძ ძი ი01 5ჩმX6 III6CI- წსიძგოტი!მ! V8გIV65. M8(00ი8115ი1 15 

6ხსი6იIIV იი 106 LI56 1ი I6C1005 IIM6 ნმ516-0 CVI006 მიძ 6X- 50VIC( ს1I0ი VხM6I6 ი600I65 

ხგV6 |ხიდ ხიტი ძ6ი10ძ 1ი6I იმ იიმ) Iძტი!III6§, მოძ V61 VVIIIი 106 V0IIძ5 0Iძ65! მიძ LI05( 

§%სICL იმ 0იმ!ILI6§, ომII0M8გ11510 15 სიძრIი0!იდ მ 0I0C60055 0( Cჩმილ6. ICC ძიიგიძ წ 

იგ 0იმ! I6CC0დიI10ი 1ი V65160ი CსI0ი06 ჩმ5 ხ6ნი ძიი105IICმ16ძ გიძ თმძი 0 02LIხI6 VVII6. 

VიIV6I5მ! ICC0წM1I10ი, (2 სCი IIM6 LCIIC1ცი (იI66 0L (ისI C6ი1სIIC5 ხC1016. 

თავი III 

სავარჯიშო 1 

თარგმნეთ ტექსტი: 

VI589 

V0ს ძი ი01 ი60ძ გ VI58 10 6ი1C გიძ 51მV 1ი C60L018 I0I ს0 10 360 ძმ8V5 1/ 70ს მ+6 8 I0ICIთი 

იმწყ0იმI Vხ0 იხ”თგიტიLIV +051ძ05 Iი (06 VI5ტ, Cმიმძმ, CV, CIMI81I0C, MCVV 2681გიძ, 15+8CI, 

სიI(იძ ტIმხ C=თIIმ1045, 1IIმ0, ჰმიგი, IტისხIIC 01 L0+6მ, 8+8211, სი0IIC6ძ M6XICგი 518165, 5816 

0I/ CდგI8I, 5სI(გივ(6 01 0თგი, MIინძით 0/ 88MIგ1ი, 51816 0 XVIVVმIL (Cი6CM (ი6C VII 1151 81 

VVVVVI.I§.86/60/541 8) ძ0 ი0L თ266ძ VI§8 10 6იLCL მიძ 5(მV 10 C601918 IიI სი (0 360 ძმ)/5. 

CII26ი5 01 იტ თოლ6ოხი 58105 0( ნხIიიენმი LIიI0ი Cმი 6016; C60L9)მ CI6ICIV ხV იI0ძსიიდ 

(იტ იმI0იმ1 1ძ6იLILა/ CმIძ. IL ს551მი ჩ6ძ0+8,0ი CIII76ი%5 ძ0 ი0L M60ძ 8 VI58 10 6ი16L გიძ 518 

ჯი C60L2CL18გ წიL სი 10 90 ძმX-5. II წ0ს'I6 ი01 ჩიოთ 0ი6 01 1ხ6 2ხ0V6 C0სიCV109, V#0ს Cგი 661 8 

VI5მ ჩწი0ოი 8 C60(018ი 6”Iხმ55V 0L C0ი5VI2(6. ტი “C9Iიმს/” 90-ძ8ა», 51ი8I6-6ი(L” VI5მ, 

VხICი C0V6C15§ (0სII5თ, 15 LI5§%50. VI585 8I+6C მ150 15506ძ 8( 1ი6 01IICIგ8I I0მძ 8იძ მIL 6იLV 

ხიIის, ხს! იი! II Vის 86 მ»აIVIიდ ხV L811 0L 568. წ0ICIწი იმI0იმ15 VI იი ხ2მV6 8 თსII0IC 

ტი V5, CL 0L 5იჩტილბი თ6იხიIL 518165 VI58, V8IIძ (0IL 096 V681 0L C00L6 8იძ 0ICVICVI5IV 

ს560 00C6 8I 1C251, Cგი 6ი1CL 01 51მ· 1ი C60012 VVIII0VL VI58 სი 10 90 ძ8X5, VVIIVI0 IC 

V8II01LV (6ოი 01 (66 VI58. L0I6Iდი ი800იმ15 VV00 8I6C M0Iძ6IX§ 0( 106 LIMC75 0XL IL5 506C181176ძ 

8069-C1065' L20VCI ძიCსი16ი1§ (L,215562-0255%), C8ი 6CიLCI 0L §1მV 0ი 16 (6იI(0ღV/ 0, C60(თ8 

VIIIხისL VI5მ 00 10 90 ძ8V§. C60I”V18 C00ი51ძ6L5 106 C-0551ი05 ჩინი LLს3518 1ი10 50სIს 05568 

მოძ #ტხLხნM8218 II16C81. 

სავარჯიშო 2 

თარგმნეთ ტექსტი: 
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#იხს16 

MXიხს!CV ჩ3§ 8 ძI5110C1 (I01CI0CIIი1მ1C, ძ1(16/6ი1 წ-ის 1ი6 0110 C085181 (6501L5 0! ტ18I8, (MC 

#M650I1 5115 0ი ი» X0IMხ6C I0VVI8იძ, 25 XII0IილI6§ წილო 89(ს0. 10ი66 IIIIძ გიძ ჩსო!ძ 

§0ხIM0(01081 CIIი1216 01 Lჩ6 812CX 568, 10ი170ძ 568 8II, 9CIIIC 5ხი მიძ VVმოთ §6გ 0I0VIძC (615 

502 10VI0 VII 115 015LIიCLIVC #9I6ძIC1ი08! 0100CILI65, 5810 (0 ი8V6 8 წმVისI8ხ16 CIICC1 იი ხის 

CხX0M)C 8იძ CმL010Vმ5Cს18L 08100100C165. 1 96 ჩ05011811CV/ 15 60V811XV V/8გIთ გიძ 1ოVICი0”8 ინ. 

#იხს!CCI 8150 LL85 115 0V»ო 015 იCI LმძI!I0ი5 მიძ MხI510LICმI 51165. 16 11CIICო!5M1C 5116 0 

LICჩVიმLI 685 გI1618C15 ძმVIიდ წ-0თ LII6 III<( გიძ 59ლ0იძ XIII6იიI8 8C 8იძ 15 0ი6 01 1ი6 თ09% 

ძ!5VითV15ჩ0ტძ 2XCიM8001090ICგ! თიისოთი6ი(%§§ 0L (ბ Cფიიიმი 818CM 568 #6თ10ი. #0ხV1CII CI 

Mიხ5ნსი 0985 CVCL 3,500 CXIIIხI(5 L6იI056ი ილ 8-Cჩ86010C1C8მ1, LMI5(011Cმ) მიძ Cხიილმიჩ1IC 

L6250165 01 0IC L6ი9)0ი. 

Mი0ხს!60 Mყი1C1ღ8IIC/ 15 IICჩ 1ი ხ150I1C81 მიძ IL6CIICI005 თ0ისოთ6ი(5. I(9ICC6 2I6C იხსო(C0ს5 

=ო6ძ16V81) #0I0-C5565, CხსICჩ6§ 85 VVCI) მ5 მიC16ი1 2IC0I6ძ ხIIძლლა. 1L6C L05! სიდლიLLმI( 

151011681! ი10ისი16:1§ 26 968 წ0IC255 Iი 1ხ6 VIII82C 04 151MI15ძ2!L, 4ტ6Cჩ1 CხხICი 01 §( 

C00L66”5 CხსICხ Iი #ტCჩ1, 16C05მი! (VVMII6), 51. C60196'5 CხისICს #Cსიძ 1ი (066 მX68 01 LჩC 

CV8I8 მიძ #ხსჯსხგი! VIII2C65, #ჩ1იი(5თ1იძმ 015060021 CხაIლჩხ 1ი M1IიIII5ჩ1 Vმ1I16)/, 5, 

LICI6ი მიძ Cიი51მი ი6 CჩაICი 10 M#VIIII6, #XVIIIIC M050V6 8150 I1ი MVIIIMX6. Xლხსხ!6L! 

Mსანსთ 15 8150 C6IL8!ი1ა/ V0ILი VI5IIIო ნ. (%0I0825116ი06ხCII 100). 

სავარჯიშო 3 

თარგმნეთ ტექსტი: 

MიიX%6V 8 05Iი6§5! 

#. I0VV/ ი25 ხ66ი ყ01იც იი 8ხისL 105I VV00 0Vი05 106 C0იიVIIდი1 იი 8 L8(ი6L სიხ5სმ1 561116. IL5 

01 გ 016C516ძ ხI12CL 1მCმძს6 VVM00 100X მ 5იგლ 0” 0M6I5CII VILი 2 8IVI5%ი ხხ010თმ006I§ C8თ68 

Iი Iიძიი651მ8. 196 0M0100Lმ0ჩ6+ VგიL§ VVIMI06ძ18 10 L6010V6 II6 ი1CLსIC #0 1I(5 V6ხ511(6 - 

ხს! Vი6 VVIIIIი6ძ1გ წისიძგშიი VხICჩ 0VIი5 166 5116 Vი0იV ძი 1 ხ6CმV56C IL 5მ0V5 ხC ძი65ი“ 

0Vი სინ იიიVოIიII. 5ს5აგიმ M6იძიილმ I600XL5 L0I IC 88C: ”წირ6 X0ს 26 1ი 8 იმV0იმ! იგ 

10+ გ ხI! 0L VIIIოIII6 იიი10ლ”გიიV Vხბი გ თ0ი#6V C01065 ს0 10 V0VსIL Cმ016მ, 0165565 (IC 

§ხსიტ გიძ L2X65 გ 5C1Iწ016C ყიIIX6 მოV 0166. 1ი21% Vხმ1 ჩმილფიბძ (0 89ძ5ხ იხი1იდგიიC 

88VIძ 5)2გ16L V ინი M6 VV6ი! (0 Iიძლიი6512 L0I6C V6მ2(5 გიი0. 16 §061/-ი0ILL8IL 01 (ი6 CI6510ძ 

ხI2CX თ მCგძს6C VI6ი! VIIმI გიძ V/Cხ5I105 IIXC VVIMI06ძIგ 5:8IIტძ ს5Iიდ IL VIIრი0ს! ML 51816L5 

ხიოი15510ი. Vიტი ი6 V/გი1იძ IL L6M6ი ი (ირ 516 სიიყ8ის ხ1უ5 I60V065( Vმ5 I6C”V56ძ ხიC8ს56 
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ს6 VVIXI06ძ1მ2 ისიძმშიი, V/იICხ IVი§5 Lი6 5116, 581ძ 096 ძIძი! L28M6 (66 იხი1!0. VVIXI0C6ძ18 ჩმ5 

§IმI160 (6010VIჩ8 IIIM5 M-ით ს! 56მICი L65VIL5§ სიძ6L ი6V/ ICI 10 ხ6 ჩი(C0L6ი' IVI65, ხს! 

MგIიბ)იგ M82M6L0, ჩწიიოე (06 VVIXIიI6ძ!1გ წისიძმM0ი0. 5§8V5 ML 51216 ძი6§ი“ ძს2IIIV ხიCგს56 

ჩ6 ძ065ი%1 0V/ი 106 C0ინXXICL1 10 Lი6 Iი1გდ6, VVMICხ ხ6თ5 (ი6 0ს065110ი, VVM0 ძ005? #იძ IL5 ი 

(6 ი10იM6V... 

სავარჯიშო 4 

თარგმნეთ ტექსტი: 

L0X8VIძ Cმგი10:0ი“%5 LL 50066C0ი: CXC6CI1 

28 M0V6ოხ6+ 2014 

LIიIი 1ი6 5660იLIX ჩიIIVIC5 

10ძ8ა/ I V8ი1 (0 (8I+ გხის( სთო1თ-8000. 

ჰს5( 25 1615 –0V6-ითიი1 ჩხმ5 8 10იყ (6ღი იგი CL VVII6I6 VVC 8LC (მMI08 0სL C0სისი/ §0 VVIIიIი 

(ი8( V6C ხ8V6 8 1იილ-ხლი ხ18ი (0: 1თოი1თ-მყ0ი. 

ით! 0ი ხრი6IIC§ 8+IL81ი, ხსL IL ი60ძ5 L0 ხ6 C0იზ0II6ძ. 

11 ი6ტძ5 (0 ხ6 181. 

#.იძ I( ი60ძ5 (0 ხC CტიL-0ძ მ+ისიძ ის ი6110ი81 19(61651. 

12115 VV/ნ–2§ I VVგიL, 

#იძ IC6L ი16 (6II V0Cს VხXV 1 Cმ:6 §0 0მ5510იმ16CIV მხიVL 96IIი8 1015 IIთხ1 - მიძ #6(Iიდ 1ი6 

VI60I6 ძცხმ(6 იი 1თოთგმიი I6LIი 0ისL C0სი1ი,. 

Vიტი 1 (ხIიM 8ხის! VVიმ( ი08M05 იIXC იIისძ 10 ხ6 80115ი V05, IL 15 0VI MI5(0CV, 0VL V81065, ის 

0L68LIVICV, 0VL 60:0025510ი ხს! 10010 15 §0-იC(ჩIიდ C15C (00. 

1 გი) 6XL6ი16IV იI0სძ 1881 (0CC16-CL VV6 ჩ8V6 ხს!IL 8 50CC6551ს, თსIII-IმCIმ) ძ6=X0CCLმCV. 

#. ლ0სიLო/ Vხ6X6 1ი 0ი6C 0L VV0 თ6ი618I10ი§5 060016 C8ი 60016 VVIIს ი01ხ1ით მიძ 1156 85 ჩიჩ 

25 1601L L81Cი1 8IICVV5. 
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#. ლისი Vხ056 500060655 0985 ხიტი ჩხსიძიძ იი! იი ხიIIძIილ 560მI-216 (ს(LI65, ხს! LგIი6 

60იMMი% 10061ი0L 10 ხსIIძ 8 იითოიი ჩ0016, 

VVC 68V6 8IVVმXწ5 ხილი 8ი 006ი ი8II0ი, VCIC0Lი1!იც (0056 VVV0ოC Vმი91 10 ი18M6 8 C0იLCIხს0ი 

მიძ ხს!IIძ 8 ძ606LL 1116 I0I L06-056IV65 8ოძ 1იCIL (892011165, 

ხით (იC6 I6CVVI5ნ Cიწთსი!9)6§ Vი C8ო6 10 8+I8)ი ხC(0IC VV0IIძ VVგI 006 10 (1ნხ0 'VV/65( 

IიძIგი§ V0 ძ0CXM6ძ 21 1IIხსო/ 0ი 106 VIიძყან გიძ ხ6100ძ L0 (6ხსI!!Iძ ისL ლისიVV მIMV0L 

Vი0LIძ VVგI I VI0. | 

სVხი მI VIო65 0I V2I 8იძ ძმიყ8L, Vიტი 0სL 15|8იძ 518105 ჩმ5 იIL016C16ძ V5, VVC ხ8VC 0IICI2ც 

§მილIხმი 10 (0056 /1001იიC მიის» 8იძ 00:56CVI0ი. 

VV6 VIIII ი6V6I 10IC6CI (ი6 ჩ0II5ჩ მიძ C26Cჩ (11015 V/ჩი MICI06ძ 52V6 05 C0სი1 1ი IL§ ხის 

01 ი0606ძ გიძ 1ი6 ჩნ0165 VV00 V6ი( ლი 10 5CLI6 ჩ6IC, ჩCIი ხს!Iძ 0051 VVგI 8IIIგ1ი ვმიძ 1იMძ60ძ 

ი0ი1)ხს18 50 თხ0Cი 10 0VI ლ00ისი (0ძ2V. 

ტექ VV6 2:6 იჯეს0 01 Lი6 2016 V6 ი12X»6ძ 1ი 0LCVIძI1ედ 8 ჩმV6ი 10 166 LIიმეძგი 451გ8ი5 (ი (ი6 

ბ8IIV 19705 Vი0 ი0VV C0სი! მთ0იდ 1ი01L იხოთხC წისL M6იხ06I§ 01 1ი6 II0CV56 01 L01ძ5, 

5006 0I 166 LIX "5 20051 5სCC6551ს) ხს51Iი65506ი, 2 88C MCVV§ 0I6C56916L 8იძ 166 0V/ი6 01 გ 

ი0ო იმი» 010VI01იდ Cჩხ1იმ 10 (166 L0CVმ) 80056001ძ5. 

ლ0სL 006ი0055 15 იმIL 01 V/ი0 VV6 მI+6. 

VV6 5ჩი0სIძ CC1Cხ:გLC IL. VVC 5ხიVIძ ი6V6I გ!I0VV გიX0ი6 (0 ძტთი0ი156 LL. 

ტიძ V/6 თ ს5( ი6V6I ლCIV6 1ი 10 10056 VV00 VV0CVIძ L0I0V/ მVVმV 0სL Vმ1V65, VVIIი (66 გიიგ!IIიდ 

ხI050601 0” I6იმ'უმVინ თI6”მი(5 V60ღ 2X6 06% L01811X” 16C81IV მოძ ი8VC IIVCძ 10616 10 XV/68X5. 

VV6 2I6 CI681 8III8Iი ხიCმს56 0 1თთIდV-მLI0ი, ი01 1Vი 50116 01 IL. 

თავი IV 

სავარჯიშო 1 

თარგმნეთ ლექსიკური ერთეულები: 
/8! 9I0ი6 #6/6CIIM8 /#/60ICII086 8ძ0/6500/06 

5/Cი/MV/ #§6მ1) #6/0MI6 5M/9 00/05/16 

/(/7/7/72/1:3 I/თ/! #X656810/) ჯ6იძ I0 
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სავარჯიშო 2 

შეავსეთ გამოტოვებული ადგილები სათანადო ლექსიკით: 

V60C18ხ165 მIC გი 659CILIგ1 ხმII 0 0სL 0161 25 (0CV C0-IL81ი მ I01 0L ....... (7168/(/))/ §სხ5L2809C65) 

I ძიი' 6V6ი Lი0V/ V/ნ21 8 ხწC6მძ წ-ს! I00M5 IIM0, .............,-,-აი,აოაონოითიია VVხგL 11 185105 IIIC! 

(იი! I0 ი26ი!/0ი) V0ს 5ი0ს)სძ ...... იგ გოისი! 01 Cჩ0C018%C6 V0ს 6821 1/ V0ოCს V/გი! 10 

1056 VV/61ლიხL. (765II/C,) 

106 510815 0ი 16 18ხCI ...1იგ! (ი6 ხIგიძა 15 01 (ჩ6 ხ05! ძს81ILV. (71687) 

5C16იVIIIC ჩ2§ §80V/ი 1081 §გ1ს-810ძ წ215 გI6 მ Iიმ)01 C8ს56 01 CგიC6L. 

(/0V6C5!I98!/0/) 

ჩი0016 VV/ხ0 68( I01§ 01 5V/0615 ............ ჩ8V6 ძ6Cი(LგI იI0ხ16M15. (6/6 /IM6// I0) 

IIII 15 ოCV6CIVV6CICხL1 ხიტი8ს56 5ჩ6 216 50 IIსCხ 1სიM (00ძ ძსიდ ჩ#6( ........ (660206 V6მX5) 

8986 15 გ 65ს1L 01 გ1I 166 წ-სI( მიძ V6ი61გხ105 5%C Cმ135. (7168/I/)/ /00#IM6 C0/70/06XI0/) 

Mი:6 ზიძ თიLC ი00ჯი01C 2:6 ............ ი6მ11ი წმV0სI 0, თ0IC ILსI1 გიძ VC0618ხ165. (ი01 

8CC6იVIიC) 

Vი9I055 X0ს Cს( ძიVი 0ი შსიM #000 გიძ 5V/6615, V0ხ VIII ............. VVCIდILI (იVI 07) 

Mსოი0ი0ი15(5 8C6 1ი81)სიM (0C0ძ Cიი5სიი(0ი VIII IოCI(6მ56 1ი (06 0689 ”სხსI6, 

(/0/0906/9) 

V0სიდ 000016 ............ 18-66 8Iილსი(C§ 01 Cგმ„ხიიმ16ძ ძIIიM5 VVIIხ 1661 016815, (186 1ი). 
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სავარჯიშო 2 

შეავსეთ გამოტოვებული ადგილები და თარგმნეთ ტექსტი: 

C00L8LV 0068 

Iი 10ძმX»V'5 C00M6ი/ C0-ი6IL I'ძ IIM6C L0C მძძ»655 8 #C0V65( წილო MI5. წმIM1ი§იი MI 

0) – ვი1ი1იხიმეიი/იჯილთმI0ი) 360VL V/MICი 0L (2 – Cჩ00018(6/Cხ00018105) 

10 056 1ი C00M1ი98. VVCII, MI. ნმIMIი50ი, თV (3 – 8ძVIC6 15/80VIC065 მX6) მIV/გX/5 10 

ს56 Lიხ6 ხ05! 00551ხ1C Cჩ0001216 V0ს Cმი ჩიძ. I1 15 1ი6 §8-6 0II9CIC6IC 85 VVIIი (4 – 

VVI065/VVIი6): )ი C00M1იფ მIV/მV5 056 (5 – გი 6ძსIVმ16ი1 ძს811LV/60ს1V8I6ი1 ძსგ!11V/) 10 

VIი081 X0Cს 6Cმ1 01 ძIIიL. VVIIი (6 – 2 Cჩ0001816/Cნ0C01216), L06C +C850ი 101 1ხ15 15 1021 

იIხიბL ცსმILV/ Cხ0001816 VVIII გIVV02V5 CIV6 V0სL CმM065 მიძ 5V/66C15 (7 – ხიL9%/ 

ხ06V%) (2516. I0 )სძენ (ი6 ძსმIILV 0 Cი00C01216, 100 მჯ (8 – (ი ვმოისი( 0I/IX6 

იხოთხიL 01) C000მ 1ი 166 Cხ0C0I216. C00ძ იცხმIIხ/ C00C01216 ხმ5 თი0IC C0C08 §01Iძ5 გიძ 

(9 – 1655 5სCმX/”CVV6L 5სწმIL5). წ0I 1ი6 ხ65( (85:86 Cჩ0056 Cჩ0001816 VVIIხ 8 ხ1თხ C0008 

(10 – იიი(6ი15/C0ი10ი1) – M6V6L (11 – #6VV/6I სიგი/1655 L0გი) 70 (12 – 

08: C6ი1/06L C6015) 1ჯ 00551ხ16. II თ065 VVIIი0სL 5მVI0-6 1ი6მ1 V0ო0ს 5ჩ0V0Iძ 21950 056 01ი6L 

(13 – 1იფმძ16ისIილI6016ი15) 0( 1L6 ჩ19ი6951 ძხსმIILV, 100. IL, #0L 6CXმIი29I16, V0ს გI:6 V51ით 

(14 – 8 C0I66/C0I16C6) 1 X0CVI C00001მ1C6 ICCI0C6, 8IVმV5 V56C (15 – 8 

5ი0იფ/5სიიდთ) MI865ი C01166, II V0ს მ:6 ი1მMIიდ (16 – მ C2L6/CმM8), ს§6 1ხC LICი1 MIიძ 

ი 017 – მისL/ჩწისი, გიძ მIV/მV5 VV/61თი 106 1019ICძ16ი15 0ი X»0ს MILCიგი (18 

– 5Cმ16/5C8165). 86CI1CVC XC, 1I V0ს 10110V/ (19 – 10050/(015) 510029016 LLII65, (იM6 ი6XL 

VIII 6 V0ს ხმVC 8 CM0001216 C8VC, L06IC V0ი”L ხ6 გ 511C6 1CLL 0V6LI 
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სავარჯიშო 3 

თარგმნეთ ტექსტი: 

10. 

ჩიიL MგV00ი5 L05)იდ L8გ16ი1 10 I1X6 ?ICხ 

Vისინ იხXV5ICIმ205, ისI§565, 5C160LM1515, 600106615 გიძ 16მCხ6I§ 2მI6 გხგიძიი1ი§ 0001 

ი0სიLII6C5 (0L IICხ6I 00965 1ი თ ი0VIიდ ისოხია, მCCლ0Iძ106 10 მ IL6C0901L CIICს1გIIითC 

მზოიიიდყ LსIიI(6ძ M2010ი5 806ი0იC165 (I10MC M V I, 1966). 

83+ძ Lიისის IL 15 10 08055 IIხ0L81 I6015181100 Iი 1ხტ I8C6 01 (0ძგV'§5 C0ი810§510ი3) 

000905100, 6V6ი 1ხ15 15 68516L (ჩგი /(10ძ1იდ 1ხ6 I006V მიძ 1ხ6 (ილხნი!ძ000§ 

(0 §06C 1ხგ1! 106 19VV5 2 +ტ CII6CLIVტ (LIიC CსგIძIგი 1968). 

8181ი 15 1ხ6 50სICC 0: 106 დიIგ256 "ხმ! ძIვ!ი', VხICს ძირ5C0:)ხ05 (ხრ 

=თ0V6I006ი1 01 811115ხ §316»( 10 (ხ6 LIი9I16ძ 5(8105 (IხIძ.). 

8V6IV 60იძ623V0VIL VIII 2150 ხC LმძC (0 I/Iიძ მI1CI0CმLIVC Cთოლ)0V=თC60I 10X 811 

»ხტი ხტიიი1იდ L6ძსიძმი( (ს VV., 1965), 

ჯხი §Cსდდი105 01 ხIIი( (Cგძტ სი10ი15:§ მ8Cხ:6V6 C0031ძ0+გხ1ტ 50CC65§ 8იძ 

იმს§60ძ ლ0ი51600მI0ი გთიიყ (ლხ6 #ჩIC55 /C00ი5, 81 8ას5I0655 8იძ C8ხ1იC! 

M1015(0L§ 2116 (M, §., 170). 

1ხტ Cხს!1ძ ი! ჟ68Cხ0: ი, 82CXV2-ძ Cხ!I!ძ»ლი 15 იII0იმIII/ C00CC06ძ VVIIხ 

ჯიტი1მ11)/ 10081L6ძ იხIIძლლი 1Iი მძძ!იი 10 0L68015108 გი გიისე) C001/0(600C 

ბიძ ჯხსხ!)!ახ!იდ 8 თმგყგ21ი0, IL მ150 ხ4ტ105 10 (0Lი1სI816 0011C10§ 30ძ 91(1(0ძ0§ 

10V/8Iძ ხმCMV/3Iძ ვიძ თ6ი(181IV M8იძ!IC8იდლტძ იხ!)ძ:ტი. (M 5., 1966). 

VI 1ხრ ილ00IC 0, 1ი6 V0IIC M2გV00ი§ ძი!ტოთ!იიძ 10 §მ2VC §50C000ძ10წ 

წნ6ი6:3010ი§5 (M0I (ხ6 §00სI66 01 VმI, V0ICხ VVIC66 1)ი 0სI II(00006 935 ხIისეს! 

Mი(01ძ §0>”>0V (0 IივიMIიძ... (CM2II6I 0 166 LIიII2ძ M381010ი5 0CI89890158110ი). 

სთ I)ივოსიბის მგიძ #06 50იხ15Iიმ0ძ 1გხი:მ!იL/ 10Cხ 010005 (0 

§:სძაV/Iით (ხ6 ყისიძ სიძიL ისIL I66( M8V6 ხI0ისიჩ! ი6V 1იჯი”ჯი800»ი, (0 VI., 

1965). 

სიბ Mვყსიი- 50C>6C2/-C6ი6-8) ხვ§ §ხ0იდს CMIVC156ძ 1ხ6 C0V6-თტი(§ 

0 50სსხ #VწICმ, IXLხ0ძ6518 მიძ ნიIსდმ8) (ი (ი6I1I VმC18115( ი011C105 10 #II1C8 

(M §, 1968). 

L851-)ილIტგვ1ისნ 10C1ძ6ი(§ 3იძ თ0VCI0C0(5 0:02 §5VI00I0I08I1C 01 (ი6 §I0VII8 

§01111 01 I651518066 10 1ხ6 V8I მიძ CIIIL8IV IL6CI65510ი, ი01 0ი1V მო10იდ C I.'5 

ხს, 8150 გ.ი0იც 0I/X1C6L5 0 (ჩ6 LV, §. მჯ», (M. §., 1970). 
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წისინ 8გიძ »IძძI6-8C6ძ I6ი )ი 8I181ი 1იძი» 86 იIიხმხ)I) 8ხის1 15 Iხ 

ხ68VI6L Lხგი თი 01 51=01I1გL 896 მიძ ჩ019ხ( 30 X6მ2+5 მწ0, §8V5 20 8I111C16 1ი 

166 180061." LIმ(8 (8M6ი (ით) (V0 10ძს)5(I21 –ი00V9I9601005, 0ი6 1ი 8IIთ)I)იდიგთ 

გიძ 00C 1ი ჩიLI Iგხხი! 8150 §ს§065( 1Lხგ! მძასI1 ხ06196LL 15 5111) 1იCX6მ51ი 8. (M. 5., 

1968) 

LI0იIი 1945 10 1962 #ი)1:51ლ)51, 1, იი 01 #ტიე0IIC8ი თ010XIV6§, 106ი 01 #ტI6I6C8ი 

VI5ძიი, Vმ§ 8 იI10=01ი6ი( (ი6თ6 01 8LIII5ხ ისხ!!ი ს((06+3ი00. (Iხ6 600001915, 

1965). 

. 1ხტ §(-0ყლ165 0 იიმიV §6C01095 01 1ი6 ს. 5. ხიის1მ(10უ 208105! 1ი6 V/მL-1I0V6L§ 

ი ტი06I1Cმ ი8V6 C+0V/ი (0 8 ი610ს1 ი6VCI L68C1)6ძ ხ610I6. (VV. M., 1970). 

· MმიV 0116 CILIXIC1§0§5 Iიგძ6 ხს (ხ6 8IIC5ხ IIიმძ L6ძ 6+გ8(1ლ0ი IL600!:! 816 LსIIV 

1)0511116ძ. (L. VV., 1964). 

.„ 1ი8 CსII6ი1 #I6CVIV821 ი” LICიჩვმIძ 5IIგსა- "#ომძიტ იი M2X05" 21 52ძ16L'5 

VCI15 15 25 თისიხ 8 ძ6C116%I 10 Lი6 62ჯ+ 8იძ (ი6 6V6 85 11 15 2 ხ0I6 (0 (ჩხ6 1ი1CI110601 

გ=ძ 8 VIC18110=5 C1 1ხ6 ძ-მ,იმ+C 56056 ხიიგს56 01 LხM6 5111» 11ხI6L10. (M. 5., 1968), 

სავარჯიშო 4 

გააანალიზეთ და თარგმნეთ წინადადებები: 

1იტ ხი68VI65( ხIიV 1ი2( (ი6 ვგ10თ ხითხ წმ8ი2116§ C01, M0CVCV6CL, CმI06 VVI1ხ 1ხ6 

ძI#8/8I/C გიილსი66.)6ი( (621 166 L0551მი§5 8150 ი98V6 წ0( (ი6 ხითხ. 

#5 1ი6V 02IIIC1I0216 1ი 1ი6 IICხ1 (იL ძმ8/V/C I6(0იIთ5 I8IC6 56C1I0ი5 0! 1ი6 

ჩ0იდლს1გIიი C0XიC 10 L6მ1126 1066 06C055!1/ 01 სიILV/ 01 მCLI0იი გიძ (0 ხიCიI6 II0I6 

2გCLIV6C, 00II11C811V. 

1ი6 ტძი1ი15(-მI10ი, 01 C0ს(156, 15 10მ1ხ 10 C0ი16ი101816 §სCი 2 ხი ძმთ6ი1მ1 იჩმიცნ6 

111 1:05 10ICIიი 0011CV, 106 518%65 216 100 ჩ19ი მიძ #ტM16II Cგი ხ0იიძ5 VVILი CსI006 100 

ისოთიI0V5 10 06ICII §სCჩ გ ძ/8/181/0 51CI8900ი. 

„ 108 ჩIIთ6 MIიI5(6L'5 ძ-მ/7მI/C სსI0ო006გი Cთ0V6 VVმ5 LIIIX6ძ (0 ძIV6IL ისხ!1IC მ(C(6იII0ი 

Mიით (66 თო016 ძ1502გ1 96VV/5 01 (ი6 II6626. 

16% 1) 4 /#0/0M/0 I6იძბილV, გთიი Iთ05, ი6MV5§ონი გიძ I#მძში მიძ IV 

C00თ6იL1210:5, 10 ი0ILIმV C0იყ”655თ06ი 85 60 V00 მI16 V0IMIიც 1ი6.0561V65 10 

ძიგ1ჯი, 5VV6მIIიდ მიძ 5სII6IIიც 096მIL მ1L8მCX5 (0 56IV6 1Lი6 000016. 

LI6 56605 10 ჩმV6 6XCIსძ6ძ M1915611 II0= 106 VICC-0I651ძ6იV81 Cგი ძ1ძმCV მ1 მ LI06 

V ხილი (ი6 ხსხ)IC 00)ი10ი 0015 I600IL Lნმ1 ი6 (§ L2:01:C /20/'0/8/ (იმი ხიIი 106 

ჩ+651ძ6ი1 მიძ 1ი6 VI0C6-იI065)ძ6#1. 
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7. 166 VIC1იIV 01 1ხ6 #,20/V/8/ I6V0IVII0ი I1ი Cსხმ #M85 ხ6C00M მ 50I6ი ძ!ძ 6XგოდI6 0” 

1ი6 060165 01 LმIIი #IV0I6IICმ. 

8. 16 0XI251ძიი( 0” 8+მ2!) თმძტ ჩIო50I( V6CI/ /0/V/მ/ Mხტი ჩ6 «III6ძ იV06IIიI1გII0ი 

მიძ თმV6 ხ15 C0სიLIV 8 50IIძ CსII6იCV. 8VI იხ6 ძIძი" (0II0V 1ხისდი ხV ICIიი!იდ 

80V6Lინე601 115611. 

9. I ხ15 V6მL 1ი6 C1CCLI0ი 8115 0ი M0V6ოხი: 3. +ი6 0VI(C0=ო6 15 66ი6I მIIV Mი0Vი (ი6 

ი6XL თიჯიIიდ, (00ს0ჩ /6/I8/// (ი6 ხგII0,იC (მM65 ხIმCC Iი (06 ნICCI0IგI C01I6ლ6C 1ი 

06გIIV 06ი0თხტ!. 

I0. Iხ6 ჩ.თო6 MIი0I516+ VIII L6იIV (0 (ი6 §006Cხ65 იი M0იძმგ), გIL6I //7/0/I8/ 18IM5 

I85( ი10Mჯ, 1MI§ 6V6იIიც მიძ (0თ0I0VV V/ILი (ი Cითთო0ი V681ი 006 MI015165, 

VM0 ი8V6 ხტტი IიVIL6ძ 1ი 1ხიI66 დI0სი5. 

11. 50ოტ IIთიM( 01 იIIV82C)/, 00V/6CVC 0V81(M0ძ, იგ ხბლი 8 თ2გ)იL თ///6/ 6006 ხ6LV66ი 

ძ0/0C/8C/65 გიძ ძ!ICI810/571/95. 

12. VC6 #05 /0IIIIV 166 1910-00(10ი8! 5V5(601 ხხ» #M6101ინ V”მი500მ1 0L 0106VVV156 

სისხ1იძ 519:05 ხ66006 (ს!| იმIIICIიმი15. 1MI5 15 6556იMI81 10 თგ1Iი(81ი (6 

#0ი76/!IV/) 0 ძ6/10C/8C)/'9 L6CC11 80V80065. 

13.1ი #(0ICIთი /20//C/ /:0/II/C8/ ძტი10C/4C/6§ გV ხ6 /50/8//0ი!5, IMI6, M8(/008//5, 0” 
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თავი V 

სავარჯიშო 1 

1, თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები. გამოიყენეთ შესწავლილი მთარგმნელობითი 

ტრანსფორმაციები: 

VხმL 8 5VV66C( IILI6 Lი1იდ = გოIIიმ! 

| ხგV6ი”( თ01 8 1ჩIიდ 10 VV6გL = C101065 

8 იყ V0სL 16იი15 1ჩ1ი95 = 60VIნი1ტი! 

V0ს თყი1ი”! 186 101იC5 50 56I10V51V = 1160, ს0506CI010ძ §სხ|6CI 507060008 

ICწIC-6ჟძ (0 

125 3051 0ი6 LMIილ გჩ06 მოლ01ნ6+ = 0ი6 იჯ0ხ1)ტთ მIMC მი0(ჩ6L 

I'5 §00ძ LჩIიდ V0ს Cმ.ი6 VVIIი V5 = IL”5 IსCMV 

II ნიი Iი 106 იე0წი1იდ = მ5 500ი მ5 V0ს 961 სი 

· L251 ჩ1იდ მL ი1ფჩ1 = 1VI51 ხ610IC V0ს 90 10 ხიეძ 

10.5ჩ675 დი! 8 Lი1იდ მხის! იIიX CსII81ი95 = «იგი1მ 

11.5006 0ხ)6CL/ი6(50ი VVსML056 ივმთ6 X0ს M2V6 M0I60L6ი 

12.0055 ი16 1ი6 (ჩIიდმი1მ11C 10 006ი (ხC ხ0LI6 (C0CM5CLCVI). 

უ
თ
ღ
ა
თ
ი
>
ს
ა
ა
-
 

სავარჯიშო 2 

ტრანსფორმაციის რომელი ვარიანტია გამოყენებული ქართულენოვან წინადადებებში? 

LI6 15 გ 5Cჩ001 – 15 5VV8VI0ხ5 §M01851; 

116 15 1ი 106 რაია - 15 =158XV20ხ5 მოX185); 

13615 1ი LI10IIVV00ძ – 15 0I01IVსძ5) CX0VI0ხ5; 

ჯი6 0ICLსX6 15 0ი 1ი%6 VV8II – §ს+8 II იMIძI8 M6ძ6I26 
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სავარჯიშო 3 

შეადარეთ ნაწყვეტი ო. უაილდის პიესის ,დაირქვი ერნესტი, ანუ სერიოზულობის 

მადლი“ თარგმანიდან ორიგინალს და განსაზღვრეთ ტრანსფორმაციების ტიპები: 

L2გძX» 8:2CMიCII: Mმ8X I 25M LI (1 15 10 LMI5 ჩ0056 1081 V0სL IოV8I11ძ #I6იძ ML. მსიხსV 

L651065? 

#.ც8ოი0ი (5§8თო6წი8): 0ი! M0! 3Vიონი/7 ძი697 ' /IV6 #6/6. :3I7ხVI// /5 50/76M//16/C 

6/§56 8! /7#656)1! ( ძ8/#?VCII/I8 006/06/5 /(11805//7), 8018578M, #0I60თ5!! CX80/015, #0/71 

ძ8/?VCII/I8 X8I/5XI/5 /77805//7/,). IX 18C6ნ6 ცზსიხსIV 15 ძ68ძ. 

L8ძV 81:8CMი01!: L)XCმძ? VVიგ6ი ძ!ძ MI. 8სიხს. ძ!6? L115 ძიგ(ხნ თხ5( ჩ8VC ხინი 

იXჯიხოთიIV 5სძძხი. 

#ტIთ6ნიძი (2IIIIV): CI! / #V//6ძ 890უხყ/ 1MI/5 8770/თV00ი. | თ6გი 000L ნსიხსLV ძ10ძ LLI§ 

მჩტოიძძი. 

LმგძV 8XმCMი6CII: VVM21 ძ!ძ ჩ6 ძ16 01 ? 

#Iთხნილი: Cღხ, #6 M85 0II/I6 6ი0/0ძ6ძ 

LგძV 818CMXM6II: CXნI0ძტძ! VV85 ი6 8 VICVI 0” 1ი6 L6V0III0იგს/ 0ხV-280? 1 VV85 ი0L 

მVVმI6C Lიმ( MI. 8სხიხს/ VVმ5 1M6I6510ძ 10 50C1გ1 1CC115მ(10ი. II 50, ჩ6 15 VVCII ხსი15ჩ6ძ Iი0L 

15 თი»ხI!ძ!ს,. 

#ტ.8ფიძი: MV ძიმC ტსი( ტსყსიმ, 1 თტგი 96 V/85 10სიძ 0სLI 10906 ძი0CL015 ჯ(ისიძ 0სL 

Lიმ1 8სიხსიო C0ს1ძ იი01 IIVC, (0981 15 VხMმჯ 1 თ6გი - 50 მზსიხსიო ძI0ძ. 

(0. VVIIძ6, Iი6 IV1900I18იC6 01 861იC Cმი09%L ჩნ. 338) 

“ლედი ბრეკნელი. შეიძლება გკითხოთ, ეს ხომ არაა ის სახლი, სადაც მისტერ ბანბერი, 

შენი ხეიბარი მეგობარი ცხოვრობს? 

ალჯერნონი (ენის ბორძიკით). არა, ბანბერი აქ არ ცხოვრობს, ბანბერი სულ სხვა 

ადგილასაა ამჟამად, უფრო ზუსტად, იგი გარდაიცვალა. 
ლედი ბრეკნელი. გარდაიცვალა! როდის მოკვდა მისტერ ბანბერი? ალბათ მოულოდნელად 

მოხდა ეს უბედურება, 
ალჯერნონი (დაუფიქრებლად). 0აჰ, ნაშუადღევსვე თვითონ მოვკალი... მე მინდა 

მოგახსენოთ, რომ საბრალო ბანბერიმ ამ რამდენიმე საათის წინ დალია სული. 
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ლედი ბრეკნელი. რითი მოკვდა? 

ალჯერნონი, ბანბერი? იგი ჰაერში აფეთქდა. 

ლედი ბრეკნელი. აფეთქდა? რაიმე ტერორისტუილი აქტის მსხვერპლი ხომ არ გამხდარა? 

როგორ წარმოვიდგენდი თუ მისტერ ბანბერი სოციალური პრობლემით იყო დაინტერე- 

სებული. თუკი ეს სიმართლეა, დაისჯებოდა კიდეც თავისი მანკიერი ინტერესებისათვის. 

ალჯერნონი, ჩემო ძვირფასო, დეიდა ოგასტა, იგი მზის სინათლეზე გამოაფინეს! ექიმებმა 

დაადგინეს, რომ ბანბერის სიცოცხლე აღარ შეეძლო, ჰოდა, კიდეც განუტევა სული.” 
(ო. უაილდი, დაარქვით ერნესტი ანუ სერიოზულობის მადლი. გვ. 169) 

სავარჯიშო 4 

თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ქართულად შესწავლილი ტრანსფორმაციული 
პროცედურების გამოყენებით: 

. 1M6 სიII6ძ 512105 ძ!ძ ი01 ტი16L (ი6 V/მIL სიIII /ტიII 1917. 

.· 4#.ძძIიიმ! 6Xი6იძ1LVI05 51811 ი01 ხ6 იიმძი6 სიI655 8VV00I176ძ. 

.· 106 L8II-0მძ სი10ი5 CXCI0ძ6ძ ი6C065 ჩიჯი (ი6II თტიხიასჩ1ი. 

.· 116 ი6V0L Cგიი6 ჩინ06 VVIIხნის! ხოილიდ 50066 L0I (06 MIძ5. 

. V0ს”IC ის116 გ §ს8იდ6L. 

. ნI00) C0V6IL 10 C0V6I. 

Lჯით 5C6იღს (0 §ი6იდძLი. 

1IC XIIIC6ძ (ხ6 ტი”1იC გიძ 516000ძ MიIი (ჩ6 6C8L. 

. VV6 3+6 1იMVII6ძ (0 8 ხგხV5ჩ0VV6I ნმXLV . 

10.I ხ6C 10 ძILI0ჯ. 

ი
 

ა 
ი 

სა 
> 

სა
ა 

– 

სავარჯიშო 5 

თარგმნეთ ტექსტი ქართულ ენაზე და მიუთითეთ ტრანსფორმაციების რომელ 
პროცედურებს მიმართეთ: 
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Lიმ8იიი 

1ი6 IიIგიი 0VII00M 10 106 ხმ50IIი6 Vმ5 I0IC 0 გ C0ი06ი, ოთმგIიIX» ხ6CმV056 0L გ 

ი0იCV6ძ 5§ისIL Iი ხ6მძ)ინ Iიჩგშიი გიძ §(სხხით!/ ჩIლჩ 0016 1IიI1მ8V0ი მ1 1ი6 ხტიIიი!ინ 01 

იბ »V6მ.. #ხის-ხნ მI0ხს(გხIთ I1ი 9C00ძ 02 (0 ლ0ილ-ლ0I VV62186,, 6ი6CICV, მიძ 06ხI0 

Cჩ8ი800V6I CMICCL5, I0I6 300CICL2I0ი 2150 C01იCIძ6ძ VVIIს V80CC ლIX655VIC5, 1იCI6მ565 1ი 

1იMგ80იმიV 6X06C100085, გმიძ 5ს000ILIV6 =0ი61მს/ 60იძIV0ი5. I1ი 1ი15 6იVI0ითნი, 

1ი0810ი V85 CXC6CC16ძ L0 ICC0ძ0 ლიIXV 51CVVIV 10 1051 ხ010VV LV0 00100ი! იCXL V68მL. 

სავარჯიშო 6 

დაისწავლეთ თეზაურუსი: 

10 C2056 (იI1გ00ი - ინფლაციის გამოწვევა; 

10 C0იV0! / Cსჯხ 1CII800ი - ინფლაციის კონტროლი; 

6:00ჩ1იც 1იI12090ი - მცოცავი ინფლაცია; 

თ8მ110%1ი6 / Iგ.იხმი1 / IსიმV/მV / სიC0იV0II6ძ 1ი88%0ი - უკონტროლო ინფლაცია; მზარდი 

ინფლაცია. 

გიICI0მ10ძ 1იII8(0ი – მოსალოდნელი ინფლაცია; 

ხIძძხი / §ს0010556ძ IიII800ი - ფარული ინფლაცია, 

CXC655 ძხიმიძ 1ი/18I10ი - ჭარბი მოთხოვნით გამოწვეული ინფლაცია; 

#ტ.იL: ძგი8I(0ი 

სავარჯიშო 7 

დააჯგუფეთ და თარგმნეთ სინონიმები: 

#ძოიIი15VC2VI0ი, 2550C120ი CხI6იCV, ხმიM ი010, ხ6ი6CII, ხ!!I!, ხლი0იი, ხ05I0055, 

00IIIIIC216, C0009CIC6, C0ო იმი”, C01:00+20ი, 0IVIძტიძ, ძიIIმ,, 6Cიილლია/, 65L018110ი, 

CV0IVII0ი, 6Xიმგი510ი, წი, ”0510ი, «მ1ი, 900ძ, 9I66იხმCM, ისი, C10VVIი, 1იCი1V6, 10CI6856, 

1ისხი-მ)0ი, Iიმიგი8ი16ი1, ხ0მIXC, I0ი6·V, 0ICმგ0152V0ი, 0IIC6, 0I0MIL I8მI6, 5L”VCLსIC, 

§ს06IVI510ი, 9V8ძ0, სი11LV, VმIსგC0ი, Vმ1Vყ6, VI0IIL, VICIძ. 
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სავარჯიშო 8 

თარგმნეთ ტექსტი და მომდევნო ლექსიკური ერთეულები: 

MმI0ი 510165 I6-0მ10 1ი6 იIIიCI001 მCL0L5 10 V/0IIძ 211815. I ი6IC ხ6ხ8V10; 15 5ხ806ძ 85 1ი 

სტ იგ5! ხV თC ისას!!! 0” 00V/0, გიძ VVCგIIჩ, ხს! IL 15 გI50 50206ძ ხ)/ CV0ILს-გ1 “0IL6I6L6იC005, 

იითო0ივ!(65, გიძ ძ!II6(6იC65. 106 C1051 (ოი0I1მი1 თ0სიIი85 0! 52165 მIC (06 61011 იიმ)0L 

CIVIII52010ი§5. M0ი-VV6516უ0 §0C161165 მI6 ძCVC10ი01იდ 1ჩი6II 660ი0C01C VV/6მI10 მიძ Cწ6მწIიდ 106 

ხ2გCIა 10 ლ6იხმილ6ძ IXXIIIგIV 00V6I მიძ #00IIIICგI 1იII06იC6. #5 VIICII დი0V6I მოძ 

501(C0იIIძლილ6 1იCI6მ56, ო0ი-VV6§(%Lი 50C16CL165 1I1CIC8მ510(61წ/ 855CL1 10CII 0VIი CVILსI81I V8IV065 

გიძ #4|)CCI 1ი056 "იი00506ძ" 0ი (ჩტო ხV IVIC VV6%. 16 "'Iი(ხომწიიმ! 5V5(860ი 0 166 VV6იზ/- 

#1 C69LVIV," LI6იLV MI551ით% იხმ5 იM010ძ, "VIII C0ი1გIი 21 16მ5( 5IX Iმ)0L 00VC65 - 106 

LIიII6ძ 518105, CსI0/06C, CLIიგ, I)გიგი, წ0§51მ, მიძ იIიხგხIV IV018 - 25 VVCII 25 გ I VIII0IICILV 

იჯ თირძ!სი-5I20ძ მიძ 508116 C0სიLო05." IVIC2C56C 5IX ი2)0L 00VVC5 ხი!იიდ (0 IV6 V6IV 

ძI(MCLCიL CIVIII58I10ი§. Iი 1015 ი6VV V/იIIძ, I0Cმ1 MC0IIIIC5 15 106 00IIVC5 01 C1ნიICICV; C10ხმ! 

00IIVIC5 15 106 00IIIIC5 01 CIVIII5გV0ი5. (66 MV8Iო/ 01 (იტ §სი6ე20V/C5 15 -6018C0ძ ხV LC 

CI125ჩ 01 CIVIII58LI0ი5. 

Iი (615 ი6V VI0IIცღ (106 თ05! 9CIV85IV0, (ოი008იL 8მიძ ძმილლის5 C0იI”ICCღ5 VVIII ხრ 

ხიIV06ნი 090600105 ხლIიიდ!იდ 10 ძI/წ66ი! CსIIსL81 6იLILI05, IIIხ2I Vმლ 8იძ CI)იI1C C0იIIICღ 

VIII ილCს. VVIIჩIი CIVII158010ი5. VI0I6იCC ხ6LV66ი 518165 გიძ თოისი§ ჩიოთ ძ!წხილი( 

CIVIII52VI0I)5, CმI105 VIII I 1ი6 ი016იII2) IL 65C218I00 25 01ი6CL §(8(65 მიძ თისი5§5 ჩიოთ 

10056 CIVIII5811005 LგIIV 10 106 50000LL 01 CVCI "MIი0 Cისი0105." CსILVI8I C0ი”I1Cღ5 806 ი00LC 

ძმიით60ს5 10ძმV (ხგი გ( მიV Iთ6 ი ხI50M/. 16 051 ძმილ0:0V05 CსICIC21 C00IIICL§ 36 

10056 გ1იიდ 1ი6 L8სIL IIი65 ხ6LVV66ი CIVIII58L0ი5. 16 იI2)0L ძI!წირდილ05 1ი 00IIIICმ1 8იძ 

ტ00ი00%01C ძ6V6I0ლი16ი1 გთძიდ CIVIII58მI1005 2+6 I0010ძ 1ი (ი6IL ძ1I6Cი1 CსICII6§. 

1V%6 VV0C§5115 მიძ VIII I6წიმ1ი MI X76მ15 (0 C0-% (MC 6005: 00VVCIჩII 

CIVIII58VI0ს. VCL 1(§ ი0VVCI LCI18(IV6 L0 1021 01 0016 CIVIII58I0ი5 15 ძ6CIIიIიC. # CCიL8! 

8X15 01 #06 6I656ი1 V/0IIძ #CIIVC5 15 L06 1016CI8CII0Cი 01 VVC516(ი 00V/CL მიძ CსI1სლ6 VIII 16C 

ჩ0M/0+ გიძ 6სIIსIL6 01 ილი-V/65(6-ი CIVII152(10ი5§. 

CსILVIგ) C0თი10ი811105 ............-...--- 

ისIIსI8I ძIIICL6ი005 .............იააია,ა,ა. 

ისIIსL8I C0ი%IIIC15 ................., ა.ა... 
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Cხი!C C0ი1I1C15 ......... მეეე 

1ხგ! VVმIს.......... ამოაოოაა მხამნნონონმანონოი 

VII 808115 ....აააეონიტონონოოითოობითბოიია 

9I0ხ8! 001105 .............-». ს ემხხოტხვხტოოთა, 

10C81 001105 ..........-.-. ს ოტოვხნნანობითაი ... 

C06იL8) 8X15 .............  სხენოოოხვათ, ი სმოტოოოა 

XIი C0სოიVII05 .......... ა... ს ამოხნონოთთია. 

1ი06ძ1სო1-5176ძ გიძ 5Iი811CL C0სი1065. 

001IVIC8I 1იI106იCC ...........,....»აა.ა,, ა.ა. 

001IVI0C5 0 CIVIII580005...........-........ 

ხ0I1IVIC5 0I C1801CIC/..............».---,ა-აა- 

CI85ჩხ 01 CIVIII5მ11015..........,....»..., +». 

ი0ი-VV6516”ი CIVIII5მ11005 ........... აააღ.. 

09016MI81 IM0I 65Cგ1800»%................ „ააა. 

660ი00)C ძ6V6I00თრხი?................ იო” 

ხხლოსII 0( 00V6წ..........-ა-ხიაოტიოოორიოთოიია, 

”იმ10L 00V/6I5 ........ა-იტხიხოიხნნობონორიინოიი .. 

IIVმI/ 01 (06 §ხი600V/6L........... == 

10 50C060ძ   

10 I6C0ყფი156 

10 ICV6821 

(0 ძ6V610იი 

10 90V6Iი   

(0 ხ0ჩხ8მV6 
  

10 81! 
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სავარჯიშო 9 

თარგმნეთ ტექსტი: 

89%Cგს56C L0C V0IIძ ხმ5 CV0IV0ძ მიძ, Iი ნმIIICსIგI, VV6516ჯი CIVIII5მI1I0ი 925 6V0IV6ძ, მიძ 

(ი IმI0” C)მ5ი6§ 0” 1ი6 LV6იII6Cს 6C6ი(IX VI/6IC გ!) VIII VV6516Mი · CIVIII5მII0ი. 

CIVIII58005 CV0IVC 0V6I LII0C, მიძ IX05( 5Cჩ01მL5 0! CIVII158I0ი 8ი8ს6 1იგ! დდ 90 (ჩიისიი 

ხ6M0ძ5 01 VგIIIიდ 5:0165, გიძ 6V6ი1V0მგIIV CV0IVC IMMX0 მ სოIV6I5მ1 518(6. 166 VVC5( ჩ25 ი0! 

X6C8Cჩ00ძ 115 VიMIVCI5მ1 5(816 მ5 61, მIIი0სყი IL5 CI056 (0 IL, ხს! I( C6ILმIიIX/ Mმ5 CV0IV6ძ 0სV( 01 

15 V8გლ1ი§ 5:816 ჩხ856, VV/MICხ IL VV85 1ი (0I მ C0ს 016 0I C6იLVII65. Iხ6 16მძ6C5 8IC 1M6 LIიI(6ძ 

512105 გიძ VV6C5(6თ CსIX006. #იძ (ი6 ხIი ძს65VM0ი MI (6 VI65( 15, V0გL 0166 Cისის165 

§ჩისIძ ხი )ილ0ო00V210ძ IM(0 VV651(6(ი 105II(ს000§? ტიძ 106 მი§VV/CL წ-0იი მ CIVIII2200ი ჩ01ი1 

0I/ VI6V/ 15 VCIV CI6მL. 

სავარჯიშო 10 

ზღაპარი „კონკიაჟღარუნა' ოლივერ და მარჯორი უორდროპებმა თარგმნეს, გააანალიზეთ 
მთარგმნელობითი სტრატეგიები: 

C00იMI8)ღხმჯსი8, 106 LILII6C L8§ CIII 

C60L8 
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ხ80%I65 01 LმIი #ტIი6ICმ. 

16 V0IMIი-8 CI1Iმ55 Cგი ძ6I/6მ( (ი6 L6მCII0იმ»V/, 8/M-20/0V/8/ 101065, 566სL6 8 11ით Iი21)01ILV 

10 ხმIIIმგოიტი( გიძ სგი510ოი 0მ»102ო6ი1 #0თ მი 1ი51-სიტი1 §6VIი/ 1ი6 C1855 1616X0515 01 

1ი6 ხის0601516 1ი10 მი Iი5ს ოტი! 56IVIიდთ 106 V0IMIიდ 060ჯ16. 

1815 V6მI 1ი6 C16CLI0ი 18115 0ი M0V6ოხ6» 3. 166 0სI00-06 15 C609-6CL811V L00CVVი 1ი6 ი6XL 

თითით, 110სხი /C/ი7მ/// 66 ხმგI100ი8 18M65 01206 1ი 106 LI6CL0”მ1 C0II696 1ი CმIIV 

L0X6ი6თხ6ნI. 

II 1ი6 18IM5 იი8M6 IL C16გI 1021 81ILგ1ი 15 CითოიIC6ძ, 1ი6 C0V6ით60ჯ VVIII ხ6 1ი მ 5Lიიღ 

051V0ი 1I/ (66 ძ8CIძბძ 10 გ001V /0/M7მ/// (01 ოგთხტიი1ი ი6XL Iხი6. 

10. 1ხ8 ჩუთ6-MIიI56I VIII I6იIV 10 166 5066Cჩ6§ 00 Mი0იძმა/, მILCL /7/C/»15/ 18IM5 1851 

ოI!ლხს 615 6V6ი1!იდ მიძ 10010:0V/ VIII0 106 C0თ000იV6მ11ი ჩაო6 MIი0I151C15, Vხ0 MმV6 

ხბნი IიVII6ძ 1ი (იI66 იის ი5. 
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11, 50VIC1 060016 ხ6II0CV6 1ჩმ1 L9M6 CX8ი1016C 0I0VIძ0ძ ხV 106 50V161 LIი1იი ზიძ 0166 #8I/0ი§ 

VVხ)Cჩ 86 ხს11ძ1ი 8 50C18115ჯი VVIII C0იVIიC6 (MC 060016 121 11 15 106 5V516ი1 IMმ( 0IICI5 186 

ომXIთოხთ 0000I100ო11105 (0 ძ6VCI00 ი1მი 5 მხ!!!L105. 

12.16 6556ი06 0) LხC დ0IICV 01 L%6 LI. 5. 5. L. 15 08206 CVCIVVV/იCI6, ICCძით მიძ 6ძსმIIL” 

M%X გII 0600165, ხI01იC%00ძ მიძ ჩმიდ!ი655 Iი1; გI) /8//0/5. 

13.1 ხ15 00I1CV VVIII 6ი5სIL6C 1021 50C0055IV6 CსII6იCV CI565 ძ0 ი0! მII%CI (66 ICVCI 0 

%C0ი0Mი1C მCLIVILV მოძ 0V6L8გ1I VVCII3IC 0 LLC6 /18I/0/. 

14.06 66008 CX26IC5500 1იC ხ006 (ხ81 (ი6 L6იგIი1იყ 001ი%% 0 ძI//7CV6ი005 V0სIძ ხი 

56L6ძ V„იტი 106 C0ი16-60იC6 00 L9I6 C6558(I0ი 0! ი0CI6მX 16515 15 I6C5სი16ძ 1ი C6იCVმ. 

15.1ი6 ჯიმი I6თო 0ი (06 გყნიძმ, მიძ 0ი6 0V6IL VMICნ C051 ძ//C/CI005 CXI5L V/85 (იC 

ხI00050ძ ისC102L ი0ი-ი10I1(6-2I0” IIC21V. 

16.# C0ი50II2CV 15 ხ6Iინ ხIL6CV0ძ Iი VVგII 50661 მოძ Vმ5ი!ითიი (0 ძნიV 16 ხ60იI6 მი 

Cხი!ლC6 1ი 106 ნ0I65IძიიIგ1 C16CI0ი5. IC L2CIMIC I5 10 5ს00V655 Iხ6 155005 მოძ ხIსL მო” 

ძ//7C/60/1C05 ხCIV66ი 1ხ6 L6ისხIICგი გიძ 06ო0C-8MC C8იძ!ძ2165. 

17.# 60681 5LIM6C 15 0ი6 VIხICხ 8გ/ICCL5 8ი 6იMIII6 /0VV50უ, 8ი 6იIIIC 10C81IL/ 0L 8 Vი0I0I6 

ლისის. 

18.CI5გოთიმთხი! VIII LCIC85C IიI CIVIIIგი 6ი010VIICი( XIIII0ი5 0” 660016 ი0VV 50IVIი6 10 (იტ 

8ოიტძ #01005 მოძ VVმL /უძV90765. 

19.1%15 LმC( 15 I600ყწიIV0ი 0 1ი6 VI6I0ნ1 მიძ 00VC6 0! ისხIC 0ჩIMI0»ი, 0” 15 0C”0VIი8 

1იჩხტილტ 0ი IიIგოთმV0ი8! ძ6V6/0მი1ტის. 

20,"C6ი6L8II» 506მMIიC," 5მV§ 106 5სIV6V, ”ძ6V6/00ი1675 |85L V68L VVCIC 015I0CIIV 1655 

ლოილ0ის”გი!ინ იგი VVმ5 6X06C016ძ." 

21.5სCლხ ძიV0/იი/ტი”! V090სIძ 6ოლხ25126 IC I6CI005 6ლ0იითI. IთIიი” მილ მიძ ი0VMIთ 

0016იLIგI VხICხ VV0სIძ ICI6CCღ 1ი 115 იინს!გყიი თდიVIC, ხის59იდ მიძ 0VCI5VIII 

ხI0ხ!ი5. 

22.1ი6 ნითო6 MIიI1516CL 5810 121 (06 C0CV6ლიი6ი( Vმ5 იI60მX6ძ 10 561 სი ისხI1CIV 0V06ძ 

006100565 19 L0C ძ6V6/0/07/16// მI68მ5. 

23,VMიI6გ5, ხC(0I6 1914, 0იIV 0I0I65510M08! ძIიI0»I1215 VI6(6 6ი0-05(00 VI I0I6თ200081 

იბიი0I2მI0ი5, გ ი6V ძ6V6/00//6ი! ხხწმი 10 18M6 018C6: თ6 გიი06მL8ი06 0( 510568 0ი 

1ი6 5ლტ6იC, მიძ 166 C68IM0ი 0( 8 ისთხი! 0! ინოიმინი! IიI6თმ00ი81 ხ0ძ01C5 Cითი0506ძ 01 

ძი!6ლCმ(05, ო1051 01 VV00I) VV6I6 ი01 Iი L0C ძI010ი12LIC 5CIVICC 0! 16CIL CისიწV. 

24.ტ1I68ძV V6./ თგიV 56C0ი5 0! IC LგხიI, მძი VიI0ი გიძ C00ლ06L8IVC =თC0V2თI6იდ 

§სიი0ILI /20//C/65 0ი (0656 IIი65. I%9C6II თგიხილო ისთხ6L XIIII0ი5. 

25.10 861 166 XIიძ 0/ 8ხსძიC! (ი%6 CისიLV 9M66ძ5 6895 8 ICI MI 8 ძI/”წCიL /0//CVVრIი 

(ირ Lგხი:! ი10V60126-1. 
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26.1 %6 10C8! CICCV0ი5 9IVC მი 0ინიLსი!1V 10 0I655 (CI 5სCჩ 8 /20//C”/ 65066C18!IV ხV V0Vიდ 

#0L 156 Cითოსი151 C8იძ!ძმ(05 VV/Mხ0 26 ნისსIიდ 1 (0CIVV0გIVძ. 

27. 1ხ6 ძ!წზ იფ 8იICს!LI-81 /20//C/05 01 166 5IX>7 გიძ 1ი6 56V6ი2% გიძ (ი6 ისლ5ყ0ი 0, 

§სიმიმ“0ი8! 80(ი60IIII65 |ი ნსX006 VVCI6 IVV0 016L 0ხ59%(მCI165 VV9IICხ Lი6 (წიოთ6L წ0161ი0ი 

500-0Lგლ/ ო6იLI0იტძ Iი ჩმLIIგი)691 0ი I1სIV 25. 

სავარჯიშო 2 

თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები: 

1. XC ჩ68V1051 ხ10VV 1ჩმ( (66 1100 ხითხ Iმი8IIC5§ CCL, ჩ0V6VCL, 6Cმი)6C VVILხ 106 0/98/7I8I/C 

მიიიყხილტოლი! 1ხმ( (ი6 IL V0551მი§ მI50 იმV 0: 1ი6 ხითხ. 

2. #5 (ი06V ჩხმIIICIი8გI6 Iი 1ი6 (CM 10L ძ/მ/78I/C 180005, 18106 56C110ი5 0! 1ი6 ხ0ისIგI0ი 

C0X0C 10 L68გ112C 106 0660551CV 01 სიIC 01 მCLI0ი VVILი 106 VV0IMIიდ CIმ55 მიძ ხ800016 C0I6 

2CLIV6 0011VCმ1IV. 

3, 1ხ6 #ტძოIი!5CმI0ი, 01 C0V=56, 15 1081ჩ 10 C0ი160001216 50Cჩ 8 წსიძგოტი1მ! Cჩმიდ8 Iი IL§ 

ICLCIდი 001ICV. IC 51205 216 100 ჩ1იჩ მიძ #ტი6IC8ი ხიიძ5 VVIIჩ CხI006 100 ისთორ0ს5 

(0 ხგზოი!! 5სCხ 8 თ5,8იC 51(ს8II0ი. 

4. 10ი6 ნIIIი6 M1015:6L5 თ8თI8M/C ნსI006გი 00V6C VV25 LIIო6ძ 10 ძ1VCII ისხIIC მდგისიი წით 

სიტ თ0:6 ძ!ვიგ! ი6VV5 0( L000ძ6518 გოძ 1ხC IC6620. 

5. 1ი86I6 15 გ /009/8/ (6იძნით)/, მთ0იდ თ005( ი6VV§5თ6ი ვიძ |L8ძ10 მიძ XV C0თო6ი(მ1იL3, 10 

იიხიმV C0ითნ55ო6ი მ5 II6ი Vხ60C 2:6 Vი0I0იდთ (ხ60:56IV65 10 ძ6მ1%, 5V6მIIი6 8იძ 

§სწწტოიფ ი6მII გLL8CM5 10 56LVC (166 060710. 

6. LIC 506005 10 11მV6 CXCI0ძ06ძ ჩ191561”/ წ-0ი1 106 VICC-0I651ძ6IXIმ1 Cგიძ1ძმCV 81 მ IIIთ6 Vი6ი 

(6 ისხIIC 0დ01ი10ი 00115 #6იიI1 (ხგ1 ჩ6 15 71020, /0/0V/8” Lხგი ხიIი (66 IXX0C51ძიი! მიძ 1ი6 

VIC6-ნI051ძ06ი1, 

7. 1L6 VICI0IMV 01 L6V6 /0/0V/8/ I6V01სI0ი I1ი Cსხგ ი25 ხლC0ითC მ §016იძ!ძ 6Xგთი16 I0I 1ჩC 

ხ600165 01 LგVIი #ტ-ი600მ. 

8. 1106 V0IMIიდ C1255 Cგი ძ6IMCგL1ი6 I6მCI0ომLV/, 8/I/-00/0ხ/8/ (CIC65, 56CსL6 მ IIIVი #იმ10LLC/ 

ჯი იმII)გი16ი1 მიძ (-გი§/ხოთ ლმIIIმი16ი( ჩინი მი 1ი5სიი6ი! §6LVIიყ 106 C1895 1016-6515 01 

16 ხისL9601516 Iი10 გი Iიზისოთტი? 56”VIიდ 1ი6 V0IMIიდ 060016. 

  

2? იC 51X: IC 51X C0სის165, ოხოთხიL§ 0/ (ხ6 Cითიო0ი MმIX6 

28106 56V6ი: (ხ6 5C6V60 C0სიVII65, თ601ხC5 0/ 106 Cსჯიინგი I66 II2ძ6 #550C18(10ი 
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9, IL15 V6მI 166 C16CL0ი L8115 0ი MC0CV6თოხრ 3. 1%6 0ს(C06C 15 დხი6IმIIV/ Mი0Vი (ი6 ი6XL 

ოთი”იIინ, 1ი0სCჩ /C/ი18/// 106 ხგI10L0= (865 0IგC6 Iი 06 CI6CL0IL8I C0II6იC 10 CმIIV 

ხციინიხი!. 

10.II 166 18IM5 (იმM6 IC CI62L L9M21 8IILგ1ი 15 C0MIIIXIIIL6ძ, 106 C0V6ი106ი1 VIII ხ6 Iი გ 5V0იდ 

ხ05!წ0ი 1, 1ი6V ძCC1ძ06ძ 10 მიდნ1V/ /0M78//V/ ML თტთხტოი!ი ი6XI )ცი6. 

11.1ხნ6 ჩუთი6-MIიI591% VIII LCCIV (0 LIC 5066Cი605 0ი M0»იძ2ა/, 286 /7/C/I2/ L2IM5 1851 

ი!დჩLს, 1ი1§ 6V6იIინ გიძ (ით0ი-0VI VIII (66 C0Iიო0იV/6მ1,ი ჩიო6 MIი15(6L5, Vი00 MმV6 

ხბი6ი IიVII6ძ |ი 1066 CI0V95. 

12.50VI6CL 860016 ხCI1CVC LI8( (06 6Xმთი16 იI0VIძ0ძ ხა 1იC 50VI6( LIიI0ი მიძ 0106L #8M/0/5 

VხICი მI6 ხს!Iძ1იდ §0C18115ი1 VIII C0იVIი0C6 1116 060(16 (ჩმ! 1( 15 06 51/516%1 (021 0IICC5 1ი6 

თ მXIოსი1 0000ILVიIVI65 (0 ძCVCI0ი თგი'5 გხI!I1165. 

13.1%6 6556იCC 01 L66 ჩ0I1CV» 01 16 LI, §. §. LL. 15 06806 CV6IVV/ი6(6, M66ძ01 8იძ 60ყს811L/ 

101 81) ი600165, ხIი(ჩიIი0იძ მიძ იჩმიდლ1ი055 I0I მII #/28//0/5. 

14.1%I15 00IICV VIII 6ი5სI6 1021 §06C0C655IV6 CსონიCV CI565 ძ0 ი01 8/წCCI (1ი6 I6VCI ი 

0ლ0080ი11C მCIIVILV მიძ 0V6L9II VV/CI(2I6 01 Vი0C /8MV/0ი, 

15.1ხტ =666იფ 6Xი0+2550ძ 1ი6 იიი06 1Mმ( 1ი6 I6იიგI!ი1ინ ი01VIL5 0I ძI/76/6/069 V/ისIძ ხ6 

§56LI6ძ VVჩ6ი 166 C0ი/6(6ი66 0ი (96 C6558M10ი 01 იVყCI168+ 16515 15 I65სI06ძ0 1ი C6ი6Vმ8. 

16.1ი6 იმი I6თ იი 1ი6 მყხიძმ, მიძ 0ი6 CV6I VMIC0 9105: ძ//76ი20005 CXI5L V85 1იC 

ხI00050ძ იVყC16მ+ ი0ი-0101I/6-81LI0ი ხ-Cგწ. 

17.ტ C0ი50II8CV 15 ხC1იც ხI6V/ძ Iი VV2გII 506C( გიძ Vმ85MIიწი0ი 10 ძხია 106 060016 მია 

Cხ0106 Iი 106 ნI25IძCიV 81 CICC90ი§5. 1LC 129CIIC 15 (0 5000I655 (06 155065 მიძ ხIსL მიV 

ძ//6/2665 ხ6LV66ი 1ხი6 L6იხსხIC8ი 8იძ 06000C+8VC C8იძ1ძ8105. 

18.4 თ6ი06L81 §0IM6 15 0ი6 VMICს 8M60ღ მი CიIII6 /ძV9იუ, მი 6იIII6 10C8I1C/ 01 8 Vი00I6 

იისიდ. 

19.0I58ოიგო6ი1 VIII ICI6856 (CL CIVIIIმი 60იM010Vო6ი1 XIIII005 0I 060016 ი0VV §6LVIიჯ 1ი 06 

მოიძმძ L0IC65 8იძ VVმI /70VI§5M765. 

20.1%I§ 186C( 15 #660ყწი1ყ0ი 01 (66 VI6Iდხ1 მიძ 00VC 0 ისხIIC 001MI0ი, 0! 105 C-0VI08 

1ი/106ი0ლ6 0ი 1ი(ტთ2LI0იმI ძ6V6/00/0/L. 

21."ფ86ი6+8IIV §068MIი8," 58V5 106 5VVV6CV, “ძ6V6/00ი16/5 I8%L 768L V6I6 ძ15IიCII 1655 

ტილისIმე1ილ (იმი VV65 CX06CLC6ძ." 

22.5სCხ ძი0V0/0ი//6ი! V0სIძ 6Iლიი85726 166 L6CCI0ი5 6იიიით)> 1ოი0M0მილ6 8იძ 0I0VVII 

ხიI6იI81 Vხ1Cჩ VV0სIძ ICIICCC6 Iი II5 იიისI800ი 06V0Vი, ხის5Iიდ 8იძ 0V6ღ5/1I! 

ხI0ხ16ი5. 

23.76 ნოთ6 MIიI1516L 581ძ 1ხმ1 106 C0V6თ თონი! V/2გ5 0I6C0810ძ 10 561 სი ისხIICIV 0Vი06ძ 

696001565 10 1ი6C ძ6V0/0/#76/! 8C685. 
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24.V/6CIC85, ხCI10I6 1914, ლიIV 0IL0105510იმ! ძ!ი!Iილთოგ15 VV6I6 6იV0510ძ VVIIხ IიI6ILი8% 0ი8მ! 

იტი008V0ი5, მგ იCVV ძ6V0/0//)16// ხლიგი L0 18M6 01806: 1იC მიი6მIმილ6 01 518165016ი 0ი 

166 5C606, მიძ 1ჩ6 CLC810ი 0, მ ისოხ% 0! ნხლთგინი( Iი1608LI0ი8მ! ხ0ძ165 C01ი0056ძ 0 

ძCI6C2გ105, 91051 01 Vჩიოთ VV/6I6 ი01 10 1906 ძ10I002LIC 5CIVIC6 01 (იჩCIL ი0სიLLV. 

25.#ტI268ძV V6L თმის” 56C10ი5 01 1ი6 LგხიL, L-მძნ სი!იი გმიძ C0006(მLIV6 ოM10V60I6715 

5სდ00L /20//C/6900 LM1656 |)ი05. I იC1IL ი06ი1ხ6C5 ისთხ6! XიIII10ი5. 

26.10 061 1ი6 XIიძ 0 8სძი6( სხ6 იისიLV ი60ძ5 თიტმიც მ II§1 101 8 ძIIICI6იL /20//C/ VVIIჩIი 

(იტ LგხიL თ0V6ო6ი1. 

27.1%6 10Cგ! CI6CI10ი5 6IV6 მი 000010016 10 0I655 ICI 5ხCჩ 8 /20//C// 65006C1გ11IV ხV V0Iიწ6 

10: 096 Cითოთხი15( Cმიძ!ძმ8165 V00 2I6 იყIIIიც IL (0IVMმIძ. 

28.16 ძის მოICსIII81 ,720//C/6§ 01 (66 51X-? გიძ (506 56Vც29 გიძ (606 ის05ყ0ი 0 

§სიჯმიმში0იგ! გ0Iი0IICI65 Iი CსI00C V/CI6C LVV0 0106L 0ხ5LმC165 VVხICი (06 Iიოთ6L L01CIიი 

500168 II6იII0ი6ძ 1ი ჩგLII8.67L 0ი I1LსIV 25. 

სავარჯიშო 3 

გაანალიზეთ თარგმანი; ახსენით, რატომ მიმართავს მთარგმნელი ქართულ ენაზე 

ტრანსლიტერაციასა და კომპანიის დასახელების ინგლისურ ვარიანტს? 

,„ Vხ010სCჩM6ძ ხმ56 VIII V0ს გიძ წ0თ Vიი0ი ძ1Iძ X0ოს L6C6IV6 მი 01/6L? 

„ CLI ხმ5 ხ66ი 1ი ძ)5CV05510ი VVILხ 56V6L8გ1 18IC6 ლით ლ8ი165 მხის! გ 00551ხ1C დმწი6I5MIი. 

„ გინ მოგმართათ ვითარების გასარკვევად და ვისგან მიიღეთ შეთავაზება? 

· კომპანა „ქლინ ენერჯი ინვესტი“ (CI6მი სილ» IიV6§0) რამდენიმე მსხვილ 

კომპანიასთან განიხილავდა შესაძლო პარტნიორობას. 

„ VVი021 15 166 იIICC (იL 40% §18M6? VV 21 მI6 106 C0იძ!ყ0ი5 1ი 1ი6 მიX66ი161X VVILს I მ1გ? 

6. 16 0IIC6 15 ი01 დსხIIC. 1 M6 მლI606-06L1 15 (იმ! L66 010)6CL VIII ხ ძ6CVCI0ი06ძ მ5 8 )10IVიL 

>
 

სა 
ა)

 
--
 

თ
 

V6ისაI6 

7. VVIIი ხ0I) 098011165 50მ1იდ I0165 მიძ I650005Iხ!1!1VI65 I0L1 ძ6V610დნ1იდ (66 ი10106CL 

8. რა ღირს 40% წილი? კომპანია ,,ტატასთან“ რა პირობებზე შეთანხმდით? 

  

29 (86 51X: 166 5IX C00იM1ი065, თ6ოხ6L5 0, 16 Cითო0ი M8IMC( 

30 (06 56V6ი; 1016 5CV67) C0IიI165, IიტოიხიL5 0I (0MC CსI0ი6გი LI6C6 I I0ძ6 ტ550C1მ00»ი 
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ფასი საჯარო არ გახლავთ. შეთანხმების პირობა ითვალისწინებს, რომ აღნიშნული 

პროექტის ფარგლებში ჩამოყალიბდება ერთობლივი საწარმო, ორივე მხარე გაინაწილებს 

ფუნქციებსა და პასუხისმგებლობას პროექტის განვითარებაზე. 

სავარჯიშო 4 

თარგმნეთ ტექსტები: 

ა. # CIVIII§მ10ი 15 106 ხI:0მძ051 CსIIVIმI 6ი1IIC/. VIIIგთ65, L6CI095, 6(0იIC დIV0ს05, 

იგVეიგ!I!65, ICIICI0ს5 დCI0ს05, მII იმV6C 0150CL CსIIსCC5§ მ1 0IწM%6CIL6იL ICVCI5 01 Cს!IVL81 

ჩიIხ-086იC!IL/. # CIVIII5მII0ი (5 1ი6 ჩ100651 CსI(სI2) თიის01ი6 0 060016 მიძ LC ხI0მძ05| 

16VCI 0L CსILსI81 1ძრიIILV ი60016 ი8V6 500 01 108( VVხICჩ ძI50იფს15ი0§ ჩხსთგი§ ჩიიი 010 

506C165. IL 15 ძიჩიბძ ხი! ხV Cითოიი 0ხ1)6CIIVC CICIი6ი15, §9Cჩ მ5 1მითამ86, 115100), 

II0ი, Cს5I005, 1ი5M0V0ი5, 8იძ ხა» LI §სხ)6CIVC 56CII-IძტიჩMC800ი 0” 060016. 

CIVIII59(100§ ხმV6 ი0 CIC8V-Cს! ხისიძმX16§5 გიძ ი0 0ICCI56 ხნდ)იი!ი85 მიძ ტიძIიდა. ჩ60016 

Cმო გოძ ძ0 L6ძტჩიC LICII 10C6XM(1LI65 მიძ, 85 8 L65სIL, 

106 C0თ0095IV0ი მიძ 5ჩმი65 0 CIVIII5მ00ი5 Cიგით6 CVCI IIიI6. 1106 CVILIIC§ 0 0600165 

ჰი16-მC( მიძ 0V6CII8ი. 7 ი6 6XI6ი( 10 VIხICჩ წი6 CსICსI65 01 CIVIII20(10ი5 LC56იიხ!16 0L ძI/I6 

#0თ 63Cჩ 0106L 8150 VმII165 C0051ძ6+გხI)/. CIVIII580005 მI6 ი0იC9161655 თნმი1იდVI 6ი111)65, 

მიძ VVMIIC (66 II06§ ხ6LV66ი 1ხტთ გXC §CIძისი 5ჩმXი, 1ჩ6)/ 8IC I681. CIVIII52V005 86 Iი90IL8! 

ხსL 8150 VI 10იწ-IIV6ძ; (ი6V 6CV0IVC, მძმის 8იძ 8C (6 CII05 ნიძიძილ 0, ხსთგი 

მ550C18910ი5. VIIIსმIIV 8I) (6C თგ10IL CIVII158(0005 19 (06 VII 1ი (66 (VV6იII6C C6ისსო/ CIIი6 

ხგV6 6CXI5:60 10L 8 MIII6იიIსო 0IL 86 1ი6 1იო06ძ12(6 05-00 0ი8 0 20016 10იყ-IIV60 

C1VIII5მVI0ი. 

ბ. 16 ლ0IX656ი( VIII 15 გ V0IIო 01 §6V6ი 0L CICჩ( I810L CIVIII58I10ი5. CსILსLგ! 

იითო0იმIII0§ მიძ ძI!”M0C6Cი0005 56206 106 IიI0+05(5, 8ი(800X15015, 8იძ 8550C18010ი5 01 58165. 

7ხ 051 101001891 CისიVI6§ I1ი 1C VიIIცო C001:6 წ0ო ძI”%66ი! CIVIII58მ110ი5. L0Cმ! 

C0ი/IIC(5 თ 05 1IXCIX/ L0C 65Cმ1816 1010 ხIL0Cმძ6L VV9I§ 8(6 10056 ხ6LV/6ტი თ-0ს05 მიძ 518105 ჩიი 

ძIII066იL CIVIII50I10ი5. 166 იM6ძითIიმი! ხმI%ი§ 0 დ00IIVICვ1 ზიძ 6C0ი0»ი1IC ძCV6I0ით6ი! 

ძIII6 ჩ0V) CIVIII58I0ი 10 CIVIII52I10ი, 1IIC M6V 155065 0ი 16 IM(6თმV0იმ! გლხიძმგ 1იV0IVC 

ძIII0106ი065 8ოი0იდ CIVIII58(10ი5. ნ0VV6L 15 5ჩIMIი8 ჩით წი6 10ი§ ხI6ძილი!იმ8იL VV65( 10 ი0ი- 

VV65(6-ი CIVIII5810ი5. C10ხ8! 0011C5 9085 ხლC0L06 იIVIII0018L 8იძ IსIIICIVIII50(10081, 
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სავარჯიშო 5 

დააჯგუფეთ სიტყვები სინონიმურ წყვილებად. ყურადღება მიაქციეთ, რომ ერთი და იგივე 
სიტყვა შეიძლება შედიოდეს ერთდროულად ბევრ წყვილში, ხოლო საერთო სინონიმის მქონე 

ორი სიტყვა სინონიმები არ იყოს. 

#.55001მ(0ი, მხIი0IIXV, CIVIII58110ი, CI25%, C0III510ი, იილითსი1L/, C0იVIICL C00M9LLV, 60610), 

IC1I0V/§ხ1ი, III 10IL, 1L6LC6, #-8(6CLILს, დ0V6იითონი,ს I”ICხს ი8(0ი, იმწ0იმ!!L/, 

0-08ი15800ი, 000016, 00VCL, 010VIIC6C, 5MI”ი115%ი, 50C1CCV, 5010LILV, 51216, LLIხ0. 

სავარჯიშო 6 

იმსჯელეთ შენიუს თარგმნის სტრატეგიასა და მთარგმნელობით აკურატულობაზე: 

ცივი კერძები – C0Iძ L15ხ65 4006 112615 

ფხალის ასორტი - 7ლ 

#5501I16ძ V6–C(8ხ165 VVIIნ ის15 გიძ §01C65 – 7 CLL 

ფრი - 2.5 

LII65 – 2,5 CC L 

ცხელი კერძები – 301 LI5ი0065 

რატომ ითარგმნა ერთი და იგივე ლექსიკური ერთეული ორგვარად? 

ხIIი1 – 8IIი1 - Cაიტ 

რატომ არ ითარგმნა შემდეგი ლექსიკური ერთეული? 

„მინუტ სტეიკ“ / MIის16 510მV 
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სცადეთ რედაქტირება: 
ბლინი არაჟანით / 50ს; CX6მთ 81101 . . „ 2.51 

ბლინი ჟემით / Iგი 81101. . „ - 2.51 

ბლინი შოკოლადით / Cჩ90001216 81I91. . . . 2.51 

სავარჯიშო 7 

რა სტრატეგიას მიმართავს მთარგმნელი? 

1. თელიანი ველი .... 27 ლ. 

16II8ი1 V2116V – 27 CCL 

2. საფერავი .... 15 ლ. 

5გიძბ-მVI – 15 CL 

3. ხვანჭკარა... . 26 ლ. 

MიVგიCლიXმL8 - 26 CCL 

4. ქინძმარაული .. . . 22 ლ. 

MIიძ7ომ+გს!11 – 22 CL 

5. მუკუზანი....21 ლ. 

MსMVს7გი1 - 21 CLL 

6. წინანდალი... 12. ლ. 

+5Iიგიძმ!! – 12 CCL 

7. რქაწითელი.... 22 ლ. 

X028151%11 - 22 CC L 

8, ხაჭაპური - მეგრული (პატარა-დიდი) 4/6 ლ. 

Mხგიხგის” – M6ღსI! (§01811, 18X6C) 
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სავარჯიშო 8 

გააანალიზეთ რა სტრატეგიას მიმართა მთარგმნელმა? 

L. LIMC CCC, 68Cი ჩნC მიძ 0CC ხ35 13 ონოხ0L§5 მიძ ძI510ხსწიი 01 56815 Iი ღ6C5 8იძ 

ს6CC5 8მთი0იდ 166 დ011LICგ1 00XLI65 15 5IIი0I1მL 10 1M6 0ი6 1ი C CC. 

საოლქო და საუბნო საარჩევნო კომისიებიც, ცესკოს ანალოგიურად, 13-13 წევრისაგან 

შედგება და წევრთა შეფარდება აქაც 7/6-ზეა ხელისუფლების სასარგებლოდ. 

სავარჯიშო 9 

იპოვეთ შეცდომა თარგმანში და გაასწორეთ სათანადო კულტურული სუბსტიტუტით: 

“'... Cგხოტ! I6ძ (10 ხგი15ხ ჩიოთ ი915 თIიძ 2II ი6020LV 01 1ი6 სინI6მ58იL 1იC1ძ6ი1 VVII0 M155 

IV0I5. CX C0VL56 LIC დ<III 0L V0I0I2, 0L VM2(CV6L 506 Vმ85, V25 მი 6ი1ჩV51051 ხს( 1ი6L6 V/მ5 გ 

Iი6 L01 გII I0Iიდ5... 5ჩ6 ჩმძ იი IIთL1 10 C811 ჩIი0 8 V/65| 8III0ი ხ6IM%იI6 060016, CV6ი Iი 10M6. 

5ი6 ჩგძ LI6ძ 10 IომM6 ჩIოი IC9ICსI0V5 ხ610I6 060016, M6CLIIიფ ჩIIი გიძ 5(8IM(იდ მ1 ხ1თ VIII 

იტ LგხხI)L”5 6V65”.(გვ. 2383). 

თარგმანი: 

“გებრიელი სულ იმას ცდილობდა, როგორმე ამოეგდო თავიდან უსიამოვნება, მის აივორსთან 

რომ შეემთხვა. მართალია, ეს ქალიშვილი, თუ ქალი, თუ სულ ერთია რაც იყო, მეტისმეტად 

თავგამოდებული ენთუზიასტი ბრძანდებოდა, მაგრამ ყველაფერს თავისი დრო და ადგილი 

აქვს, იქნებ არ იყო საჭირო ასეთი პასუხი, იქნებ თავშეკავება ჯობდა, მაგრამ არც იმას 

ჰქონდა უფლება ყველას თვალწინ, თუნდაც ხუმრობით, მისთვის ბრიტანელი ეწოდებინა. 

ცხადი იყო, გამასხარავება სურდა, იმიტომ მოუწყო ის დაკითხვა, იმიტომ აშტერდებოდა 

თავისი კურდღლის თვალებით." (გვ/172) 

სავარჯიშო 10 

თარგმნეთ ქართულად და იმსჯელეთ, რა სტრატეგიებს მიმართეთ: 
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M9M0056 0, Cითოიძი§ 5ამიძIიც Cიოთ!VCI005 ძ6ხმ2(6 მიძ C0ი5!ძ6, მონ6იძი16ი15 10 ყსხIIC 

8III5 გ1 1ი6 C0თIIIL6C 518>6 მძ, Iი C6I1810 C2565, 015CV55 I06ი1 მ1 106 56C0იძ ILC2ძ!ინ 51806. 

0M”ძIიგი/ §(გიძ1!ით 60ი1001L605 ძ0 ი01 MმV6 იმთ65 ხV( 2ჯ6 ICI66ძ 10 5Iი)01V 25 51გიძ1იდ 

Cი0ი0ი1966 ტ#.8.C. გიძ 50 0ი; მ ი6VV 561 01 ი)6თხ6L5 მIC მ0001ი10ძ 10 1ი60 10 C00ი5!ძCL Cმიი 

8III. 6გCხნ ლ0თთIC6C ჩ25 ხCLVV6Cი 16 გიძ 50 თნოხტლ, VVIIჩ გ 0მILV ხმIმიC6 ICIICCIIი8 მ5 

წგI გ5 00551ხI6 1ჩმ21 1ი 106 LI0ს056 85 მ V/ხ016. 

სავარჯიშო 11 

თარგმნეთ წინადადებები, განახორციელეთ სათანადო სინტაქსური ტრანსფორმაციები: 

ა) 
I.1ი6 (85L 0ჯ (66 0”C8ი152V0ი 15 0V6C(5661იწ VC6 ძიV6I0იოტი! მიძ 000-მ00ი 0” 106 ი6V 

იითლს!8 იჯ0ლ-მო5 (ი21 826 050ძ 10 ხგო 06 1ი16ომყ0იმ1 იიი ოსიICმV0ი5. 

2. 50-06 90018! 0”თმი!5მI0ი§ (081 (60I056ი1 თი (ხმი გ ხმI”-ოIII0ი §0V ტოითხი! ხIყ6- 

C010სL5, ძტიმიძიძ მ IIM60ტი 06CIC6ი( 08V I8156. 

3. # 50C18) 06ო002IC ხგI/ VI MI” 5თI0თ 85 1C8ძი%L V/მ5 IვხიCჩ6ძ, 01C ი0V6თოოტი! 

ხიიბძ 10 CჩგიიC1 1LC ძ15C0L16ი1 IიL0 გ 068C6C/სI I2CV6-იCი1, 

4. Iხისლნ CL 6 0+091ძ6ი1 V/გი16ძ 10 L6)6CL გი 00020960V5))/ 001I00I5VIC (0ICC851 Iჩმ( ჩმძ ხიტი 

0ხX0ძს66ძ ხV §00იC 01 იხ15 8ძVI56C, 6C0ი0M1IC 0C(506C VIV65 01 196 Cისისა/ §66თ06ძ ხII6L. 

5. (ხრ ხ86070105 01 8II C000LII65 816 VII8IIV 1016C7651(6ძ 1ი 56C1ი6 IსIIი6I §1605 (0მ( ჩმV6 ხ66ი 

6C6MLIV 18M6ი 21186 CსI0ი68ი C0ი16CიC6,. 

6. # 12-66 გო0სი( 0” VV0IX VV85 C0Mი%015510ი0ძ ხV 106 თმომი6ი6ი1, 1ი6 ხ(0ლმLიი65 VCC 

სიგხ!)C 10 ICIტ6მ5C (66 501VVV8:6 10 LIIიტ, 

7. Iი მი0156ჯ 165( 0 §ი6იყი V9ICჩ 15 ხსVIით §C8Iი იი 106 CითთხსიIს/, 50016 80ძV8იC6ძ 

ლისის)65 ი8VC IC”)56ძ (0 LI6X6 ი08მVიი6ი1§5 L08( ჩმVC ხი6ი C8116ძ (CL ხV (ხთ სსI0იიტმი 

ჩგ+Iგთტი1 (0 #Iიგი06 50018) გიძ I6C-10ი81 0L016CL5 Iი 1655 ძCVCI006ძ L6CთI005. 

8. 7M6 ძ;გჩ ძილსთტი! 1იCIსძიძ LC50IVII0ი5 1081 C8II06ძ (ML 916 CC8II0ი 01 166 1ი16CC816ძ 

ცსსI006მი 50CI6LV. 

9. 16 0I651ძ6ი( იI 106 Cიჩგოთხი! 0 C0თIთ6XC6 VV85 5068MIი(6, LC 

Cხგიო)ხტI5 მიისგ| ყ6ი6L21 C066(Iი დ 86I 8 1სიCM60ი VV85 8LL6იძი6ძ ხV 16 ხ1ის 0I1C1815. 
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10. 06C1510ი5 ჩ8V6 ხ66ი 18M6ი 8: 8-”Vყ55C15, VნICიჩ, I/ 106V VVCI6 C8016ძ 0VL, V0VIძ I6გძ 

5L-81CML 10 (სლი0L C09CCVCI5165, 

11. 1ი8 ი6V/§08065 I600110ძ (066 C0სVიCII L0 ი166( 1ი §65510ი 185 VVCCM 1ი (ჩ6 C0VI§6C 01 LვL- 

#გიდიი CC0ი0MIC 181M5. 

12. ”იხტ CნგIითგი 1ი16ოსი(6ძ (1ი6 ძახ§316§ Vჩლი ი6V5 0 8 106Cჩი0100108) ხI6მMILხიI+0V/ 

მIIIV6ძ. 

ბ) 

დ
თ
უ
ე
თ
ა
ჯ
ა
ს
ა
ხ
ა
 

– ლ
 

11, 

12. 

106 #68600165 58VV 1ი6 0011C6 მო065 იწ 166 CIIთIიგ15 

(106 ჩხტმძ5 0 1%ი6 10CმI 01C8ი158010ი5 5061 Iგ51 1 0V6§ძმV 11516ი1ი(8 (0 

1ი6 MIიI516CL (6II1ი თ 1ი6 V0IM6I5 10 ი01ძ ხმCM 0ი VVგ06 C121თ§ 

1ი6 0600165 01 Lი6 V/0IIძ VVგიL ისCI6გL VV6მი0ი5 ხგიი6ძ. 

1#06V ხ0(06 10 566 115 იI0ხ16ი) 00506ძ Iი 50.26 5C16ი1II1C 8IIICI05. 

108 0X051ძ6ი1 ჩმძ 1ხ6 ი6VV/ ხს!1ძ1იდ I0I (06 ნიმIIIგო6ი1მV თო66(1ი05 C0ი5L”VCL0ძ. 

106 ი60ძ I0I 0I655სჯ6 M-ით 166 LგხისL ჩგIL L0 CC §ყCჩ ძ06C1510ი5 Lმ6ი 15 სI26იL, 

16 CხგI”თმგი VV85 566ი 51მიძ1იდ სი. 

10ი6 Cხგ!ოთმი VV/მ5 ი6გIძ 5§ი6მMIიდ მ1 (66 გიისმ1 თ66' იდ. 

. 1ი68 900ძ5 VV616 500116ძ, 106 0V/06I5 §0II6IIით CI6მ1L 105565. – 

#!! (ი601611C8| 006510085 6XCIსძიძ, Iხ6 C0იIC6ი66 VV85 ძCგI!!ით VV/IIხ (66 ხ+0ი00581 10 

C0იCIსძი 00806. 

1%0L6 ხ6Iიდ ი0 01061 0I0ხ16015 501V6ძ, (66 106CIIიდC VVმ25 0V6L. 

სავარჯიშო 12 

გააანალიზთ თემა-რემატული სტრუქტურები ინგლისურ მხატვრულ ტექსტში: 
ით #./#. MIII06: IML//7/7/6-M6-/200/) 

  

  

  

სჯიტთტ სწიბთგ 

ღი06 სეიი მ II096, მ V6IV 10იყ LIთ6 290 VVIოიI6-1ი6-ჩნ000 IIV6ძ Iი 8 01051 8II ხV 

ი0V/, გხ0ს1 I251 ჩIIძგV ჩ1ი150!წ სიძიჯ| (ი6 იმთ6 01 58იძიL§. 

0ი6 ძმგV Vნხ6ი ხ6C V/85 0ს1 V/გIMIი თ ი6 Cგით6 10 გი 0ღ6ი 9I8C6 1ი 106 თძძI6 01 

(ი6 (0165L| 
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8იძ 180 166 თIძძ!6 01 1915 იI2C6 VVმ5 8 V6L/ 1206 0მL II66 

  

გიძ წით 1ხ6 100 01 166 C-06 1006 CმIი6 8 12IC6 ხს271იც 90156, 

  

VVIიი16-1ი6-ჩი09იჩ 58( ძ0VVი 81 1ჩMC 100( 0! L90I6 <6, 
  

ხს %I5 ი6გძ ხ6(CVM/6ი #15 იმV/5 

  

გიძ ხტწგი 10 LIIMM. 

  

ILII5( 01 გII ჩ6C6 521ძ (0 ჩხI6ი§6!L 

  

"Iიმ1 ხს77იც ი0156 სიტმი5 50თ61ჩ1ი8, 

  

Vის ძიი'( 86L8 ხს771იც =0156C IIM6 LI2L, 1051 

ხს721იწ მიძ ხს27იც, MIIხ0ს116 თხმიIიფ 

§0თ6'ხ)ინ. 

  

1” 1ი6.C”5 8 ხს27)იდ 90156, 
  

§0016ხ0ძV?5 თ მMIიწ 8 ხს>Iიდ ი015C 

  

მიძ 1ხ6 0იIV L16მ50ი ჩიL თ8MIიდ 8 ხს221ი8 

ი0150 (021 I MოიV/ 01 

15 ხ6C8V% V0ს”I6 მ ხ06." 

  

  

  

  

  

  

Xიბი ი6 ჯიისდთს? წიI მი0თ6I 1086 II0C 

გიძ 52Iძ 

"იძ (6 0იIV ICმ50ი ჯ0L ხ6Iიდ 8 ხ66 1ჩმ1 || 15 იმMXIი8 ჩიიტს." 

I Mი0V 01 

ტიძ 1იბი ჩტ 90L სდ, 

მიძ 58Iძ 

"რ#იძ 100 0იIV L6მ50ი #0I1 თ8MXIინ ი0ი6V/ 15 §0 85 1 C8ი 681 IL." 

    50 ხ8   ხიდმი 10 CIIოხ 166 00, 
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თავი VIII 

სავარჯიშო 1. 

გააანალიზეთ და თარგმნეთ ,,მთარგმნელის ცრუ მეგობრები“: 

8010» ბულიონი 

C8იIთ! კაპიტალი 

ლასი კარდინალური 

C0ძ0X კოდექსი 

იცეშსთი; “კონდუქტორი – დირიჟორი 

  ხაშმი ფიზიკოსი 

შხვივ1ი1 თი ტრანსლაცია 

VIსის8 ვირტუოზი   
204



I 
  

  

  

  

      

სამიზნე ენა: სამიზნე ენა: 

წყარო ენა | სიტყვასიტყვითი ეკვივალენტური 
| თარგმანი თარგმანი 

მამებისა და შვილების | L8იC 8იძ §0ი Cფხ6ითმM0ი იმი 

პრობლემა ხI0ხ16თ 

ოფიციალური 10 5068X 0-0C181IV/ 10 9000X250-0ძ 

განცხადება საგაზეთო 

ვერსიისათვის 

პოლიტიკური იდილია | L0IIVC8) 1ძII 001168081 ხიილVI0000 

ზოგადი #I6016 0ი თ6ი6L81 სსთმი 1ი106-C5( 

პრობლემებისადმი ხI0ხ16=5 3(0IV 

მიძღვნილი სტატია     
სავარჯიშო 2 

სავარჯიშო 3 

თარგმნეთ წინადადებები: 

თარგმნეთ ინგლისურ ენაზე ლექსიკური ერთეულები: 

სენსაციური, კარდინალური, საზოგადო, პოპულარული, სახალხო, ოფიციალურად, 
ქვეყნები, ხალხი, განხეთქილება, მრეწველობა, მრეწველობის დარგები, მოვლენები, 
განგითარება, პრაქტიკა (ტენდენცია), პოლიტიკა, პოლიტიკური კურსი, დრამატული. 
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1. 1ი6 ჩ68მVI651 ხ10V/ (იგ იტ 8(0თ ხითხ 1808IIC5 C0L, ხ0VCV6,, C8106 VVIIხ 1ი6 თ5/8IIC 

გიილსილლი6ი1 1ხ2( 106 ILს5518ი5 2150 ი8V6 901 IC ხიოთხ. 

 



I. #5 1ხ0V 081XC10816 1ი (ი6 IICჩ1 ICI იძ7/3/75//C -C0ILVI5, 1806 56CV0M§ 0! 106 დხ0ნსIმVI0ი 

00016 10 L681176 166 ი0660551CV 01 სიICV 01 8CLI0ი VVILნ (ი6 V/0IMIი8 CI855 8მიძ ხილ0M06 IL20I6 

8მCLIVC 00IILICმ11V. 

2. 1ხ6 #ტძო1!ი150მV0ი, 01 C0ს0X5C, 15 1081(ი 10 C0ი160 601216 5სCჩ მ წსიძვმთ6ი!მ! იჩმიდ6 1ი II5 

#6CI616ი 0011CV. 1906 51865 გI6 100 ჩ1იჩ მიძ ტი16IICგმი ხიიძ§ VII ნხI006 100 ისო60V5 

10 06ღპთ)? 5სCჩ 8 ძიI5/თI8I/0 511083000. 

3. 1ხი6 ჩოთ6 MIIი151CI%5% თ8/78//C ცსI0დცტ8ი 0M10V6 Vმ5 LIILI6ც 10 ძIVCIL ხსხ!! გნისიი L0თ 

იტ თიI6 ძI!5ი18! ი6VV5 01 ILM0Cძ6518 გიძ 1806 L66726, 

4. 100616 15 8 /200V/5” (6იძ6იCV, ვმთიიცთ CთI05! ი6VV/5Iო6ი მიძ ILმძ1ი გიძ IV C0თIი6ი1810X5, (0 

00:0მV C0ი065506ი მ5 LI6ი V0ოC 8-6 V0IMIინ (ი060561V65 (10 ძიმ1ჩ, §V/62(Iი8 მიძ 

§სწCIIინ ჩ0მIL მLL8CMX5 10 5CIV6 1ჩ6 0900(#-16. 

5. 16 50-05 (0 ხმV6 6XCI0ძ26ძ იI:05CI1 წ-0ი1 V)C VIC6C-01051ძ6ი1181 Cგიძ1ძგიV 21 8 LIIთ6 Vხიი 

1ი6 ხსხIსC 0ი1ი10ი 00115 L600LL 1ი8L ხ6 15 II020, /0/00M/8” იმი ხი1ი 1ი8 ჩი251ძტი! მიძ 1ჩ4ტ 

VIC6-0I6C51ძ6ი1, 

6. 1ხ6 VICI0LV 01 166 ,/00'/8/ I6V0IსV0ი 1ი Cხსხმ იმ5 ხ6C6006 8 5016იძ!ძ 6XგოიI6 (0I 1ჩ6 

0600165 01 LმVი #ტი1CI)Cმ. 

7. ”იხ6 V0II0იდ CI1855 მი ძ6 621 (ხ6 L6მ8CV0იმIV, მMM-/0/წ0V/3/ 01065, 56CსC6 8 ჩოი Lიმ)0IICV 

ჭი იმ Iმთ6ი! გიძ Lგი§ჩხრი იმIIIმ2ო6ი! ჩითი გი 1ი§წსთ6ი? §6LVIი8 106 C1895 10X616515 01 

1ხ6 ხის -თ001516 IIX0 გი )ი§ნხთ6ი( 56LVIიდ 166 V/0IMIიდ 060ჯ%16. 

8. II%I5 V6მL 1ი6 CI6CII0ი 121I5 0ი M0V6ოხCL 3. წიხ6 00IC0006 15 თ6ი6L8IIV M#ი0თVVთ 1ი6 ი6X( 

სი0ოიინ, 100Vლი /0/თ2/// (66 ხმI10 06% (8M65 იIმ06 Iი 1იC CI6C10Lმ) C01I6C6 1ი 6მIIV 

Lს06668.0ხ6I. 

9. Iწ1ხ0 (8IM5 იიმM6 1 C16მI L9I8მL1 8IM(81ი 15 C0IიიიIL(0ძ, 1ი6 C0V6ოთ6ი! VIII ხ6 1ი მ 5Vიიდ 

005100»ი 1/ 1ი6წV ძ6CIძიძ (0 გიი1XV/ /6V8/// I0I თხოხლიხ!ი ი6XI ჰსი6. 

10.66 ნიი6-MIი15(% VVIII ICნIV 10 1ი6 §066Cი65 0ი M0იძმა, 8MLCL /1/0ით2მ/ 181M5 1851 

ი1იIL, 1015 6V6ი1იდ 8იძ 1იიი0=ო0VV VIIIი 06 Cითთიძ0იV6გდ ნIIიი6 MIიI51015, V0 იმV6C 

ხმნი IიVII6ძ 1ი 1იX66 ლღისი5. 

11.50V161 000016C ხC11CVC LMმ1 166 6Xმი7016 იICVIძიტძ ხს» 106 50VIC( სIი10ი გიძ 0I10L #:8//0§ 

VხMICჩ 26 ხსIIძ1იფ 50C18115თ VIII C0იVI0CC (66 იტიდს!6 L9Iმ1 11 15 166 5XV516- (08 0#16ჯ5 1ხ6 

თმXწისთ 0ი0ნ0ILსი1VI65 10 ძ6V6100 თ2ი'§ 2ხ111L165. 

12.1%6 06556ი066 01 (MC (ლ0IICV იI 1ხC LI. 5. 5. LL, 15 06806 6V6I/V/ხ6LC, ჩ-66ძიIი გიძ 6ცსმIIC 

#0ჯ მII 066000165, ხI01ხნ6-ი00ძ გიძ ჩმგიდ1ი655 101 გ1! /78//0ი5. 

13.15 00IICV VIII 6ი5სIC 1021 50CC055IVC CსI6იCV CII565 ძ0 ი01 მII6CL (LC ICVCI 01 

%ლ0ი0M0IC მCIIVICV გიძ 0V6Lგ!I VV/CI(2გLC 0L Lი6 იგ//ი/. 

14.1 ი6 I66ყ9ი6 6X0I65560 1ი6 Mხ006 1ი21 Lი06 L6ო1მ1ი1იც 001015 01 ძ//97C/0/069 V/0სIძ ხC 

56LI00 Vიტი 1ი6 C00ი166ი0C6 0ი 1იC C6558(0ი 01 ისCI6მ1 16515 15 L65სი026ძ 1ი C6ი6Vმ, 
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15. ი6 თვI!ი I6თ 0ი 166 გლიგიძმ, მიძ 096 0V6I VIხიICხჩ 2005! ძ//7C/6/06§ CXI151, V/გ5 IC 

ხX00056ძ იყC1628L ილი-იX0IIIხ-გყიი V-მ. 

16.4 C0ი50II”მCV 15 ხ6Iიფ ხICV/06ძ (ი VმII 50-60, გიძ VVმ5ი1ით0ი 10 ძ6იV 166 ი060ი016 მოა 

Cი0106 1ი 186 ჩI051ძტი!Iგ1 CICC(Iლი§, ” ხ6 LმCIIC 15 (0 500001055 IIIC 155ს65 მოძ ხIIII გიV 

ძ//C/89065 ხ6LაV/ტ6ი 166 წტისხI1Cგი გიძ 06თ0C-2IIC Cმიძ!ძმ165, 

17./#) 96ი6მ1 56IX6 15 0ი6 VVMICჩ 2I%C§ მი 6იLXIIC /იძყვიუ, მი 6ი%)IC I0CმIILV 0L გ V/00I6 

ილი!” 

L8.0I§გოიმოთ68ი! VIII LC1C256 L0L C(VIIIგი 6010I0Vთ6ი1 (ი1111005 017 020016 ი0VV 56IVIიდ 1ი 1ჩ6 

გოოთ0ძ #0IC65 8იძ VVმI //70ძV5IM765. 

19.1 %I§ წმი( 15 I6C00ი110ი 0” 166 VVICI0MI გიძ ი0V/CL 0! ხსხIIC 0ი0Iი10ი, 0( 16 თ0VIII8 

1იჩსხილტ 0ი 1ი16თმI0იგ! ძ6V6/00/76/#5. 

20."ფ608+8I1/ §068MIინ," 5მწ5 1ი6 §სIV6V, ”ძ6V6/00/16ი(65 18% XV6CმC VC6IC ძI5MIიCIIV 1655 

ზიიი0სმწ)იც (ხგი V25 6X06CL6ძ." 

21.5სიხ ძ0V6/0ი,მი! V0ს!ძ 6თოიიგ5I26 (ი6 L66)0ი5 6ლ0იით!. 1V00M8ი06 მიძ 9I0VV/ს 

ი0I6ი1გI VხICხ V0სIძ LCICC6 I 15 ლილს!2IM0ი ფიV, ი0ს5ი6 გიძ 0V6M5§I!! 

ნI0ხ1805. 

22.49 ნიი MI01516 5810 1ხმ( (ი6 60V6I 601 V2მ5 ი(6იმI6ძ (0 561 სი ისხIICIV 0Vი6ძ 

0MLCI0II565 1ი 106 ძ6V6/0/ი16/! მI6მ5. 

23.Vი06I6C26C, ხ6%I6 1914, 0იIV 0I0105510იმ! ძIი!იიგ(5 V/6I6C 6ისს516ძ VVIIი 1ი1ტ6”იმM10ი21 

იძყის8სლი§, მ ი6V ძ6V6/0იი16ი! ხნნ8ი 10 (მXM6 იI8C6C: 1ი6 მიიხ0Cმ+მი06 01 §(8165016ი 0ი 

MC §C6იC, მიძ 106 CI6მI0ი 0( 8 ისოთხC 01 იხითმინი! (ი(გომყიი2!| ხ0ძ165 C0000056ძ 01 

ძCICC8165, თ051 01 VV/ხ0თ V6I6 იიLIი 106 ძ1ი010”იმXIC §0LVIC6 01 წიგII იისისი. 

24.#IL6გძV V6>/ იმის) §6CI005 0! (66 LგხიL, სმძ6 სიI0ი გიძ C0006I9IIV6 ი0V6II6ი%5 

5სი001L /0//C/65 0ი 10056 II065. 196II თტიხნიო ისიხტ! CიIIII0I05, 

25.19 დ6L (ი6 MIიძ 0” 8სძიCI! (66 ილსიდ/ ი60ძ5 თ6მი5 8 ჩინ! II მ 01ICLCი1 /70//C)/ VIIიI0. 

06 LგხიL ო0V6თ6იL 

26.” %6 10C8გ1 C16CV0ი5 –IV6 მი 00ლნ0IXVVი10/ 10 0I655 #0L §სCხ მ /0//C/ 6506018IIV ხV V0II0C 

16L166 Cითისი15( CმიძIძ816§ VV900 მX6 ხსLIი6 1L /0IV/2I9, 

27.06 ძIწაძით გთოისILმ! ,0//C/6( 01 (06 §0C! გიძ 106 56V6ი3? მიძ (იC ის0500ი 01 

§სიIმიმყიიგ! მს1ი00III05 180 ნსI006 VV6CI6 LV0 0106; 0ხ5L8C165 VIICი (66 წიიი6L წ0I6წი 

5001CL8.V ი16იყ0ი6ძ Iი ჩმIII8თ6X! იი IსIV 25. 

  

3! (ხ6 51X: (66 §1X C0სისყქ05, ი16იხ0L§ 0” (ი6 Cითოიი MმIX6L 

ჰ2 116 956V6/: 106 56V6ი 600105, ი6იხ6L§ 0წ10C ნსI0ი6გი LIX66 II2ძ6 #550C1800ი 
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სავარჯიშო 4 

1,უწინარეს. ყოვლისა, ეგრეთწოდებული თარჯიმნის „ცრუ მეგობრები“ სიტყვების ის 
კატეგორიაა, რომელთა გრაფიკული ან ფონეტიკური ფორმა თანხვდება ქართულ ენაში 

არსებულ სიტყვებს, მაგრამ მათი შინაარსი განსხვავდება: 

0I050CCL 

სმ0221იC 

8Cხსმ! 

ძ%Cმძ6 

სი0ი16010V05 

86CსI816 

16C6ჩი1006 

80ძV0C816 

გ5ნIIგი1 

ლ0+ი0I16XI0ი 

ხ2მII58ი 

არაობიექტური. 

60იწ01 V. 

ჯი66 იდ 

ძIგიეგ11C 

XC8112C 

#6C0Iძ 

გჯისოთტიჯ 

პერსპექტივა (და არა პროსპექტი) 

ჟურნალი (და არა მაღაზია) 

მოქმედი (და არა აქტუალური) 

ათწლეული (და არა დეკადა) 

მნიშვნელოვანი (და არა მომენტალური) 

ზუსტი (და არა აკურატული) 

მეთოდი, ხერხი (და არა ტექნიკა) 

მომხრე (და არა ადვოკატი) 

პრეტენდენტი,კანდიდატი (და არა ასპირანტი) 

სახის ფერი (და არა კომპლექცია) 

მომხრე, მხარდამჭერი, ფანატი, პარტიზანი; იშვიათად: პარტიული, 

ხელმძღვანელობა, მართვა, განკარგულება, 

(პარლამენტის პალატაში) 

ფლობა, კონტროლი 

შეკრება, სხდომა, შეხვედრა, დუელი. 

დრამატული, შთაბეჭდილება, 
შთამბეჭდავი. 

მოულოდნელი, მნიშვნელოვანი, 

შესრულება, რეალიზება, წარმოდგენა, გაცნობიერება, 

ჩაწერა რეგისტრაცია ჟამთააღწერა, აღრიცხვა, რეგისტრაცია, 

მონაცემები, დახასიათება, პროტოკოლი, რეკორდი, პოზიცია. 

არგუმენტი, არგუმენტირებული მოსაზრება, კამათი. 
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თავი IX 

სავარჯიშო 1 

თარგმნეთ წინადადებები: 

. (ი 6 ტიძივ 15 (ი6 V/0IIძ'5 106989651 C0იVIM6ი18! იე0სი1გ!ი I8ი06. 11 15 მ 6ი0იხისგ! Lმი86 01 

ჩხ1იჩხ!გიძ§ 8I0ი8 1606 V6516-ი 00851 0, 50ს'ი #ტ.თო6/1C8. 

.· # 56006 15 მი 660L6C10ი, 1ი 1ი6 Iი0ი1მი6 0Vმ551გიძ§ მიძ 5MMსხIმიძ5 გიძ 16ი1061216 

წმ551გიძვ, 5მVმგიიმ5, გიძ 5ჩსხIგიძ5 ხ10MI65, CხMმL8C(6I126ძ ხა თIმ55|8იძ დIგIი5 VIIიი0ს! 

C-605 მიმ წ-0თ 1ი056 ი68) LIV6CI§5 მოძ 18M65. 

„, 790 16 იიII, CI056 10 10MC ჩ0115ჩ ხი1ძიტ,, მIC LM IIIდჩ 1 8I-გ5 VVMICნ 26 მ ი0ლნს!2I 5LII0ი8 

ძიაყიმსიი მიძ იი-IC 10 იმი+V 5C6იM1C 1გM65 გიოძ VმII6V5 მ5 VVCII მ5 1ი6 ჩIდხ651 00191 18 

5)0V2LI8, 1ხ6 C6I18Cჩნ0V5MXV §LL 8: 2,655 CICL65 (8,711), მიძ 106 Cისისა/5 MI8ჩIV 

§VIხ0I1C თო0VიI81ი #IIV2»X. 

. 56V6-8) 0! 106 05: ძრი5CIV-ილლს!2I6ძ 16LI000§ Iი 1ი6 VV0IIტ0 მIC CIIV-5(8165, 

ოი91CI0518165, LIICI0იმV0ი5, 0 ძრი6იძი6იCI65. +665C (6იMII0I0165 51MI2#XC 8 ICI8IIVCIV 5ი00მII 

2I6გ 8იძ 8 ხIყჩ სIხგიI!22M0ი ICVCI, VIII მი 6C0ი01CმIIV §0CC18I1260 CICV ი0ილსIმI0ი 

ძIმV/Iიდ 8150 0ი IVI8I 16§0სIC005 0სL51ძ6 106 მ168, IIIს5CმVიც 006 ძ!წI6C-6ილC ხCLV66ი #I9ჩ 

ხ0ის18ყიი ძ6ი§16/ 8იძ 0VC-ი0დსI8I10ი. 

.· 7იბ C72მ/თV Cმსლ35ს5 /#!ჩ3ი06 6X16იძა წით (06 C8სC85)მი Mმ21IVI2I 0656LVC 1ი LC 

VICIიICV/ 0/ 500! იი (66 ი016მ516-0 5ჩ0I6 01 106 81მCM 568, ი6იCL8IIV ს6იძ1იფ 6851- 

§0ხ1ი08გ5( მიძ ჯ6მCჩხ)იდ ი62IIV 10 8მMს იი 106 Cვ5ი1მი 568, VVXII6 016 #655§0” C8VC85VI5 

”ხი§ იმI811CI 10 (06 CCმ16L LმითC, მ1 მ ძ!51მოC6 8V6-მდ1იც მხი 100 თ (62 Iი1) 50ხLხ. 

„ 1ი6 100010 I518იძვ 86 8 CხმIი 0( 5§ომ11 1518იძ5 Iი 106 CIC 01 I0CL09I0, Cმივძმ, 

CიოთიI9იდ 16 0იIV თ-ისე 01 1518იძ5 Iი (66 VV65(6თ ჩგIL 0( L2მM6 CIMI8I10, 10C 10L0010 

1518იძ§ მIC 10C816ძ 19051 05606 ჩინი (66 CIC/ იგის%, 8იძ იI0VIძტ §ი0CI(CL (0; 00010 

LI8ხისL. 

.· 106 18XC65( 09X( 01 166 იგ(I0ი II6§ ხ6LV66ი LV0 IIV6ღ, (06 Lსი165(6L გიძ (ი6 ჩის. 1ჩხტ 

V65(6Lი ხ0IძიL 01 M01ძ0V8 15 (0-თ6ძ ხXV VI16 IL IIVCL, VVიICჩ 10195 1ი6 სგისხ6C ხ6/0+6 

ჩიMVიდ 1010 166 818CM 508, 

.- 8Iი8II IIV6(5 108 8150 ხ6 C8116ძ ხV §6V6+81 0106 ომთა, 1იCI0ძ1ით 5§06მთ, CIC6X, ხI00M, 

IIVსI6, CIხს1მი/ მიძ LII; 066 15 ი0 დ606(გ| LსI6 121 ძ6II065 VVIIგ1 C8ი ხ6 C8I16ძ 8 IIV6L, 

გIIიისდიი 1ი 50თ6 Cისისუტ5 XC იითოთსიIVI65 გ §06გიი Iიმა/ ხტ ძტჩიტძ ხს 115 5126. 
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9. ”ხ6 #იოძძ5 L8ი86 15 1რჩC V/0IIძ5 ხ16ჩ651 თ0სი!81ი Iმიყფ6 0ს0(5ძ6C 0( 160 Cიისინი! 01 #5Iგ. 

8 ი1C065! 068, ML. #ტC0იCგისმ, II505 (0 მი 6ICV8200M 0! მხის! 6,962 2) (22,841 ჩ) 

გხ0V6C §68 ICVCI. 

10.L9XC Cიტფ8 (5 8 126 Iი 166 ი0ILჩ-VV651 Cსჯილიგი ჩმII ი! I"ს551მ, 10C810ძ ლი LI16 (6IIIL0LV 

0 Mტისხ1!ი 01 M2+XCI18, L6იიყმძ Cხ1მ5( მიძ V0I0Cძმ Cხ18%. 11 ხ6I0ი95 10 1ი6 ხმ51ი 01 

88IVC 568, ტII85LIC C60გი, გიძ 15 06 §CC0იძ I8-0065! 12M6 Iი CსI0ი6 800; L8M6 Lმძიდმ. 

106 I2LCC 15 წ6ც ხV 8ხ0LM1 50 IIV6I5 მიძ 15 ძI8Iი6ძ ხXV 1ი6 5VII ILIV6I. 

11.11 15 8 Mგდიჯ8გხ ისის“ გიძ 15 ხ01ძ6-6ძ ხX» #ICCL18 10 166 VV051, L1ხVმ 10 106 50CVLხ506856ს 

გეძ სი 6 M0ძII6ოგილვ8ი 508 10 (LC იიIIი მიძ 6მ9%L. 

12.06 ტიძი5 15 (6 10C800ი8 0L 5CV6I81 იI9ჩხ 0I8188სX – 50006 01 VV0ICჩ ხ05( 8101 CIVI65 

1ი6 50-C8I)0ძ #IV0I8იი ინI216მს 15 L06 VVCIIძ95 50C00ძ-ი!ლთი051 ლIგ2186გს I0II0VIი8C 166 

IIხ6Iმი 0Iგ16მს. 1066 #იძ85 6XI6იძ ჩიოთ 901) 10 500Lი (M0CსCჩ 56V6ი 50ხ:ი ტი1CIICმი 

600იLუ65; ტIინიწიმ, 801IVIმ, Cჩ116, C01ისხ1მ, CCსმძი0L, ჩის გიძ V6ი67V6CIმ. 

13.)ი6 ნგისხ6'§ V/316-5ი006ძ CXI6იძ5 IM10 თმიV 01ი6L C0სიIII65. Mმია”V სმისხ!გი (IხV(8105 

26 100001891 IIVCI5 1ი 1ი61L 0VVი II8§ი%L, იმVIთმხ16 ხX ხმIL6065 მიძ 0L6I 5ი8110V/-ძ”-მსიი1 

ხიგL5. 

14. იტ I8%6 15 0” თI8C181-16C10იMIC 0IIთIი გიძ 15 მ L6იუმი1 01 გ I2IC6L ხიძაV 01 VV8(6I VIხICჩ 

06X15100 1ი (015 8.08 ძსინ მი IC6 #თ6. Iი 060100C1C (6CLიი§, (166 IმL6C 15 წმ(ი6L V0სიდ, 

ჯიღთ0ძ – 1IMX6 2გ101051 81) 1865 1ი ილ0Iხ6ი LVI00C – 1იჯისეი (იტ CგIVIიფ 2CLVIVILV 01 1ი6 

1ი18ოიძ 1C6 50966(5 1ი LI16 I8LLCI ი8II 0I Lხ6C Iგ51 IC6 /L"CC, მხის! 12,000 X762LI5 გ980. 

15. IიC1სძ1იდ 166 0V6I56მ5 16IIII01165 01 ი)6ი1ხ6L 513165, 106 LL) 6X0CI169C65 0051 LV065 01 

CIIIიგI6 M0თ ტICVC (0 LC0ICმგI, 16იძიშილ =61601010ლ1C8გ) 8V6IმC65 ICI (106 CL) გ5 8 

VVი0I0I16 Iო6გი1იდC1655. 

16.IVი1518გ 15 V)6 5ი181165( 0! (06 იგ00ი5 5IL0V816ძ მI0იდ 106 #I18მ5 „ი0ხიჯმ)ი „მილფი. 16 50Mჩ 

0( 166 Cი0სისV 15 C000056ძ 01 (06 5გი2+გ ძ056XL VVII0 თხილი 01 1ხ6 16. მIიძ6L C0ი515 იწ 

01 იმIIICს1მIIV 1CIIII6 5011 მგიძ 1,300 MII0Iთ6LL65 (810 1) 01 C0895LIIი6. 

17.16 ილიI06-”ი 510065 01 1ი6 CI6მ16L CმსC85ს5 M0·VსიLმ1ი5 მI6 C0VC6ძ ხა) 0მM, ჩითხიმიი, 

თმი16, მიძ 25ი #0X6515 მ1 10VV6L 6C1CV2II0ი5 VVIII6 ხIICი მიძ ლIიტ (0I6C515 18M6 0V6L 81 

ჩI-იხ6I 66VმII0ი5. 5006 01 166 10CVV651 10C810ი5/510065 01 (6L6 I6ღ0ი 86 C0VC6ძ ხV 

951600065 მოძ 9CI2551გიძე. 

18.50სIC06§ 01 სIIC2I0ი V216L Cმი ხ6 თI0სიძV/816L 6XL8CI60 ჩიოთ 5ხIით§ 01L ხXV Vხ5IიC 

V6CII5, 50I”02C6 VVმ216L VVIIიძIმVი #00) IIVCI5, 1865 0L 165CLV01(5 0L 000-C0იMV6იVII0ი8გ!) 

§0VIC05 IIM6 IIC21(6ძ VVმ516V/გLCL, ძ6§5მIIიმL6ძ V/მ16L 0L ძIმ1იმ86 V/216L. 

19.88V5 თ6ი6IმIIV იმV6 CმII06L V2მ(6ღ5 1იგი (1ი86 §სო0ისიძ)იდფ 56მ, ძV6 (0 1ი6 5სიისიძIით 

1გიძ ხ10CM)იდ 5006 V2V65 მიძ 0M06ი L6ძყCIიდ VVIიძე. 
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20.Iი (66 იი0ILჩ VX Iგიძ 15 CჩმI8C16CII20ძ ხV 8 66LIIV IL0CIIIი6 §8Vმიიმ Iი C0იM25( 10 LI6 CCი16L 

იჩ 66 იისი1დ, VIVხIC0) 15 Cხ8C8CICI126ძ ხV L1115. 196 50სL) 0! 1080 15 Cჩმ;მC16126ძ ხV მ 

§მVმიიმ მიძ VI00ძIგიძ დIმ10მს VIნICჩ I6გCჩ05 (0 მ C0051გ1 01მ1ი VVII6 6X(605IVC 120005 

ზიძ თმიტ5. 

21.M01ძ0V8მ 15 8 18იძI0CM60 51810 19 C2516Lი CხI0/06, I0Cმ16ძ ხ6(M66ი ILი-იმი18გ (0 (66 VV651 

მგიძ LIMXIმIიC 10 (186 M0M%ჩ, 6მ51 მიძ §0სLი. II ძ6C18(0ძ (I§CI( მი Iიძტიბიძხი1 51816 VVIIი 

თი 58თიC ხისიძმXI05 მი L9IC 010C6ძIინ M01ძ2VIმი 50VI6( 50C18მII5( #ტისხIIC 1ი 1991, 25 

იგII 0! 1L6 ძ15501სII00 01 166 50VICI LIიI0ი. 

22.166 8I01იდ 20იC I0C0I2C605 LC I0IC5( მჯისიძ 2,000 ოთო6V65 3ხ0V6 §68 ICVC), II9%M6C 

ხ60ი2X%05%/018C16I IIი6 დ6ი6I+8IIV 518I15 მჯ/0Vიძ 2,800-3,000 665. IC მI01ი6 20ი6 0ი 

1იტ 5ის'ხტთ §I006§ IL მV 6XI6იძ სი 10 2,800 VI6LIC§ მხ0V6 562 16VCI VVIII6 (06 

0I8C16L/5ი0VV IIო6 51მIL§ ჩი» 3,000-3,500 C6605. 

23.I%6 6იLII6 §5ხ0ICIი6 01 LC CსII 15 გ =I990ძ Cითხ1იმV0ი 0! MIXC%L თისიჯგი, მიძ 8 

ისოთხტ/ 0I 1IძCV/მ16L 6I8C16C15, I1)6 C0251 15 მ150 ჩM6მVIIV 1ძძრი10ძ. 

24.1%6 510VგM I8იძ5C806 15 ი010ძ იIIIთი2XIIV #0I 1(5 ი0სი(მ1ი0ს§ იომIVI6, VIII (06 Cმჯიმ1ჩMIმი 

Mისი181ი§ 6XIL6იძ!ინ 801055 =ო05%' 0! (იC იი”ირი ჩმI1(” 0( 166 CისიLV. #ტო0იც5! (0056 

ოთ0სი1მ1ი Iმი805 მILC 1ი6 IIICჩ 06მM5 01 I06 1 2-8 „ი0სი1მ1ი5, 

25.#ხ6მძ, 106 ხ-გII CსIV6ძ 1ნწ0სწსხ LხC 1851 0! (ი6 )სი(16ძ 510065 CI XII6 M0VXL 01 1ი6 5მCC6 

VVგV. “ხ6 C1C/ 0( 580 CგხI1C1 5ი+Cმძ ილხნი ხ6%იIC LI, მ ი1IX 0? %0V615 მოძ სIIIILმII8ი 

C606ი1-ხ!0CX §L0CLVI65 ხს5II6ძ 0ი გდმ1ი5( 166 M6თ-0 IXIV6I, 

სავარჯიშო 2 

თარგმნეთ ლექსიკური ერთეულები და სიტყვათშეთანხმებები, მიუთითეთ რომელია ლაკუნა: 

გეოგრაფიული დასახელებები: 

ჩიიძ 

00ი6გი 

C0მ5L8! II06 

# ი8VI-გხ!6 IIV6L 

LI0V/ 

Cსუხნი! 
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ნ)ი0ძ 

(611/)2 

88» 

CCV6 

50ტიCIV 

1,გიძ5Cგი6 

XICLსI65ცხ6C6 

M)Iი0L81 VVCმ1Lი 

C გოგ! 

Cჩგიიტ! 

M6LVV0IX 01 Cგი815 

16 M0ოჩ 56გ 

5ხ-81! 01 L0I0V6 

X25 ძ6 C 21215 

Cგიბ 

L6ი1ი5ს!82 

(§რთა5 

#CLხ1061გ9ი0 

106 #ICVC CIICIC 

106 M0MM0 ჩ016 

16 C0სმ10L 

8ვ8იM 

C0მ% 

50016 

I51გიძ 

C12C16L 

CგიV0ი 

V01Cმი0 
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ნ9Iი008%M6 

1»#ნ0ხიძი 

110გI V2V6C5 

M8LVI2I 9M822+ძ5 

ასხსგომიტგმი 

500018Cს1მ2+ 

C0იL960ს5 

#V65006 

56I6იძ)ძ 

CIIი2216 Iი0ი§00ი, §6VC(C, 20ძ6”მ%, 16ო 06816, ჩსსიIძ 

LX06ი5C6IV ი00VI216ძ 

40181) 8:68 

1 ICMIV (0>+6516ძ 

89)0V/ L06 568 1CVC| 

#!ისსძტ 

LგVIწსაძტ 

LიიდთIL)ძტ 

ჰსიდლ!C 

L6ILLI16 VგI16V 

IIICგI0ი 

Mგ!ი18იძ 

Cიიმ იტი! 

Lმიძოთმ55 

(ი თი618(0ი05 0I VV8(6I-II0CV/ 

1ხ6 MV0C5(600051 

I-ი ხC6 ხ01ძC616ძ ხV 

801ძ0I5 0ი 006მ8ი5 

Iი ხ6 ასოისიძმძ ხV 
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Lმიძხისიძ 

Lგიძ10CM6ძ 

წი 

ს8VIიტ 

ჩოიC)იმIIV 

§0Iძ 

010651 

VV00ძ5 

ლ0#MI-5ი0ჯტ 

ბოსტნეული: 

ლიი 

ჩიგა 

#502I”გის§5 

ც6C615 

LCLVყიC6 

CCCი01)8ი1 = გსხითიტ 

C6I6IV 

50IიმCი 

Cის”თ6LC 

Cგს1110VV/6L 

#90110015 

LI0ო0ი6Vძ6V/ 

CმიL2I0სი6 
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Cსო8ი1§ 

8IსტხიიV 

Mგ5ნ0ხ6IIV 

C0056ხ6LLV/ 

Vი0III6ხ6IL/ 

M#6ძ VხიIII6ხ6იV 

სMI85 

CგიხბოV 

CI0ისძხიიV 

თევზები: 

C0ძ 

C8გVI8L 

აგმIოძი 

Iმბოიც 

CC 

CILM6C 

ნ%LCჩ 

1II0ს1 

50)6 

ზღვის პროდუქტები: 
ახIიი = იI8VVი 

Lიხვ!იL 

MყVყ§501 

CX8M/ჩ5ს (CI8წ#წI5%) 

5§ისIძ = Cმ18:იმLI 

CV5L6L 
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ბალახეული: 
V8ი1I18 

CIიილიL 

MყხIთიი 

C1იიმთიი 

Mსის)518+ძ 

Vი 681 

MV6 

ცგ.ICV 

C215 

8სCMV/ხ681 

Mმ211 

სავარჯიშო 3 

თარგმნეთ წინადადებები: 

1. 8(0Vი6ძ თგი!6 5მს5მლ6 15 596ძ 100 მ C768ი1V VVIII,6 2I8VV II806 VVIIი (იC 58ს580C 

ძოიი!იი5. ჩის 0VCI ჩ01 ხ15CსI15 (0I გ ICხ გიძ ი6მ1C/ ხI/6მXწ85%. 

.· 50166 IხIი85 სი VIII წ-65ხი, ხითიტომძ6 MC6XICგი (C0ძ! 566 ჩიVV (0 22მX6 §1ი1016 521585, 

ნ1X6ი0 2V0Cმძ05, Cი0056 CL1165, ვიძ #X201C! 

· 8ოიდ 8 I2I6C 001 01 IIდიMVIV §81(Cძ VVგICI 10 გ ხი!II. #ტძძ იმ5:8 მიძ C00MX (იI 8 (0 10 

IიIიVსL065 01 სV9III გI ძტი1C; ძI217), 

. M6მიVIII6, 50+მX C001ი8 01) 10 8 1მIC6 5XIIICL 8იძ 58V(C ICძ ხCI) 060065, C8IIIC გიძ 

CმV6იიC იCი0C6I 0VCI LI6ძ1სთ 00621 #01 3 10 5 იი1ისI05. 

, 5ყიIი 50სI CL6გი გიძ ხIXი1ჩ; §5(თი6L სიC0V616ძ I0L 5 იიIის1065. –6თ0V6 წი ხ06მ1 მიძ 

§MII 1ი Cი06656, 1055 601 02518 VIII 58სC6 მიძ 56მ50ი VILხ §8II გიძ იტიი6L 10 (8591C; §CIV6. 

, M-6ი6მ1 0V6ი 10 400 ძით60§ L (200 ძიიICC5§ C). LIი6 8 5იგII0V ხბგLIიფ დგი VVIIი 

გ1სთIიცთ #0II. 
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7. 0I866 §8Iო0ი 5MIი-5Iძ6 ძიV/ი 0ი III. 50I68ძ 8 1ჩხIი I8X6I 01 =IIVI5(2Iძ 0ი 196 10ი 0I 62Cჩ 

XIII6L, მიძ 56მ50ი VVI1ჩ 5811 გიძ ნ6იი6V. 06 VIII ხ-6მძ ი„სოთხა, (იცი ძI12216 VIILი #ICIL6ძ 

ხსL6.. 

8. 88%6Iი მ 0L6Cჩ6მ10ძ 0V6ი %X 15 ი11იVIL5, 0L VIII §მIIიძი (18M6§ 685IIV VVILი გ წ0IL. 

9. Cიოთხ1!ი6 ხსLი, C00C08, 50860+ 8იძ 6CV800I816ძ XLIIX 10 8 5მსლტნმი 0V6L Lი0ძIსი! #Cმ(. 

8Mიძ 10 8 ხი!) გიძ ხი!) (0I 7 MიIიVI6§. ”6თო0V6 ჩ-0ი1 M681; 5LII Iი VმVიIIIმ. CმICVVIIV ნის 

იი: თIXIVI6 IM10 გ ხIტიძ6I გიძ ხ1ნიძ 10ჯ 2 (0 4 IIიVI65. 56IV6 IIიი6ძIმ16IV. 51016 18 

L6CIIთ6I810L. 

10.MIX იგიIIXმ, CსიIი, ხIმCX 06006. CმV6იი6 ი6ილ6CI, 5806, გიძ ჯდვI!IC 5მIL 0ი მ 01816. 

L1ხ06L8მ1IV C0მ( 68Cი დCIX Cი00 VVII LI6 501C6 ი1IXLVI6. 

11.ILI62( 0IIV6 0!I გაძ 56V6L81 ხსე05 0! ი0ი-5I1CM, ხVCCI-”I2V0I60 50Lმ)V 1ი გ IმICC 5MIIICL( 

0VC MICჩ ჩ-681. XI82C6 იიIIX Cჩ005 1ი L%6 5XIIIC1, (6ძსC1იც ჩ68L 10 თ06ძIVIი. 

12.C00X სიLII 106 00LX 15 ი0 10M06L იIიX Iი 1ჩ6 იტი16-, 8 (0 10 თIის105. #ი 1ი5(მი1-/6მძ 

სიხოი0ი6%/I (ი56I10ძ 1610 19I6 CCი16L §ჩისIძ ICგძ 160 ძC91605 L (70 ძ60X605 C). 

13. V6IიCI X0ს 2+6 მ ხტლ1იი6L 1ჩმ! Cგიი0( ხი!!I VIმ16V, 0L 8 0X0165510ი8! (M21 Cგი ხმM6 VIII 

V0LსL CV65 CI056ძ, CVCIV0Mი6 C8გი §5VICIV ხტიCIII ჩწიი მII Lიმ( L6CI0165.C0თ M85 10 019. 

14.19 ხყCტს (ი6 Cხ1CM6ი ხI6მ515, 1მV წჩ6თ 0ი 8 ხიმIძ გიძ Vყ56 მ 5იმLი #იIIC (10 IIმM6 8 

CVL იმ2Lმ1ICI 10 Lი6 CჩიდიIილ ხიგIძ 1ხI66-ისმI16C5 01 LLC V/მX LMI0ისწი 6მCჩ ხ+28%, 0იხი 

6მCჩ CM1CM6ი ხ16მ51 ის! §0 V0ს ჩM8V6 LV0 I8IC6, (ხMIიი6L CMICM6ი ხI6მ515. 

15.IგC6 სჩგთ Iი გ ხ0VI VIნ 0ი6 Iგ8ხIC5იიიი 0! (06 5058ი16C CII, L0C V60CC18ხI6 CII, 50V 

§58VC6C, ლმIIIC გიძ I6თიი 2651 მიძ 1ს01C6. 56მ50ი VIII) 581( გიძ (M-65ჩIXV თ”ისიძ ხ1მ2CM 06006 

8იძ თIX 10 C0.0ხ1ი0. Iი 8 5608L816 ხიVI, IX (ი6 ი006V VVILი (ი6 L6მ1ი1იდ 5658 0II. 

16.LI621 8 CII0ღძ16 იმი 0V6I 8 თი0ძIსიი-ჩ1დი ი6მ( სის! 5§თი0MIიდ სიტი 1მV (66 CჩICM6ი იი IC 

9IIძძ16 გიძ C00M Lიჯ 2-3 თIის165 0ი 6მCხ 51ძ6, ხო15L1იდ 1( 0იC6 0L VVVIC6 VVIIM (06 ხ006V 

8იძ 5658ი16 ი11XLVI6. 

17.VVირი IL5 ძიი6 1ი6 CMICM6ი §ჩი0სIძ ხ6 Cჩხგ2IწII6ძ იი 106 0ისLIძ6 8იძ C0C0I616I/ C00M6ძ 

(ხ+0სწინ (6 1VIC05 5ხ0სIძ სი CI6მI Vხ6ი 8 5M6VVCL 15 105CIL6ძ 1M(0 16 (6MICM051 იმ 0L 

(იტ CნI1CMX6ი). L68V6 10 1651 101 2-3 M1IიVI65. 

18.M6მ8»ოიVV%IIC, IიI (06 11C6, 0681 8 V0M 0V6L 8 MIლჩ 10681 (ირი 8ძძ I0IC თისიძის( გიძ 0ი6 

L6მ5000ი 01 06 56586 CII. V/ჩტი 106 011 518IL§ 10 5ჩ1ოი6L მძძ 106 6205 მოძ 000, 

§LIIIიდ გ!) 1იტ LIIოC, (9L 1-2 სიIიVI65 0IL სიLII 06VII6 §C-მი0ხ16ძ. 

19.ჩწყვჩ L6 6თთა 10 166 51ძC 0I (MC იმი 8იძ მძძ 8 IIIIIC LI0LC 5658 0II, (06 50V 58VC6, 

5ხIIიდ 091005 ზიძ 0685 მიძ C00M 101 0ი6 IიIის16C სტი მძძ 166 IICC მიძ 56850ი VVIIს §მI1 

მიძ #-§ხIV თ”0სიძ ხ18CM ინიიტI, 
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20.C00X, §სჯოიდ ი0იისი0ს5IV, M0L 3-4 ი1ოVI05, 0L სიLII V0II6ძ 1ხ(ისყფნ. §%IL (იჯისცჩ იტ 

00)მიძიI. 10 56IV6C, 50000 106 IIC6 01-10 012105. CVL (06 CჩICM6ი იი (ხ6 ძ1!მყიიგ! 1010 1MIი 

51065 გიძ 0I866 0ი 100 01 106 I106. 106 VVIIი მ VV6ძ96 01 11016. 

21.წ0L 166 ხჩიტმ5891, ჩ6მ1 LიM6 ი! 1ი 8 501311 წVIინ იგი 0V6C 8 ო6ძ!სოი ჩ62( გიძ ლ0I2C6 (იC 

ხი685მიL, C8XIIC მიძ (იVIეC 1910 (66 იმი. 56მ50ი VVC11 VVIIი 5მI1 გიძ წ-65იIV თისიძ ხI2CL 

ხ6იიხბI გიძ C00M I0I 15 თIის165, (სიიIიდ 0006, 0L სიXII C00M6ძ 10 V0სL IIMIიდ. 

22.”0L 106 §8)8ძ, ხI3C6 1L6 561ი8იჩ, 0Iმი8ნ6 56C=ო6Mი15 გიძ 062C0) 016005 IM10 მ 1მIC6 ხ0VVI 

8იძ IX VVCII. 

23.წ0L 1606 VVIIIძ თს5ხიI000 0IM6551ი9, ჩ681 Lი6 0IIV6 CII 10 8 500:8II §მსიგიგი, მძძ (MC 

01V50100»15 მიძ C00M C6ი(IX (CI 2-3 თIის105. #ძძ (ი6 VVIიტ, (სი სი L0IC ი6მ(1 გიძ 51იCL 

ICI 2-3 100165, 0L სიXII ICძVC60ძ ხX ჩმII. 

24.10 §56IV6, 0I02CC 1იხ6 5გIგძ 0010 56LVIიდთ იI2105, 100 VVILი 166 იი6მ5გი1 1605 მიძ ძII2216 0V6L 

1ი6 თ Vყ5ჩხI00ი ძ1I0551ი წ. 

სავარჯიშო 4 

გაეცანით ინფორმაციას ტერმინის შესახებ და თარგმნეთ: 

1ი6 186ოი CV0VC5V, ხმ50ძ 0ი მ #II5(8M6ი ხCII61 1ხმ( I10L6V Cგ2თო6 წი0ი1 C9§XVI, გიძ 500665 

V56ძ ძიL0ლ21011IV, 15 ს§6ძ (0 ICICL 10 56VCIმ| C(ხი1C ღ0ს05 01 VხICი 1ი6 ILითმ 26 006. 

ლოლო 216 (66 16VC)IL Iი ტ1ხმი1გ, (ი6 IIსძმII Iი LIIსილმ-V მიძ 1ი6 5Iი9 |1ი Cღ6ჰაიმი”. 

Iიღომ, VVიICი 1ი 166 I0თგი! 1გიყსმწთ6 თ6მი5 "046016", 01101ი2(6 ჩით იიIხ6თ 1იძIმ. "I ხტ 

სიიმი! 1გითსგ66 15 01 Iიძი-#ტIVმი 0100 მიძ იგ5 იიმიV 500M6ი ძ!216CC(§, ხLაL( 166 1001 

1გით0266 15 მიCI6იL ჩსი)გხ!, 0L LIIიძ!" + 6 V0Iძ5 IL0თმ გიძ Iიიგი1 ხმV6 ო0101იდ (0 ძი 

VIII 106 CისისV IL0თმი1მ8 1ი VMI1Cნ (66 IL0თმ 2I6 CმII6ძ 151ღ8ი! (CV0C5V) 

IXL0Iგ 15 106 იმI26 01 1ი6 ი60016 0ჩ6ი C2I16ძ "CXV7025165." IL 15 -090+6 0I006CL გიძ 011106 10 C81I 

1იბი1ი6 IMითგ" წმი CV0C5V VხICI) 15 0ჩ6ი 056ძ Iი გ ძიII0(მ10LV 56056. 
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თავი 10 

სავარჯიშო 1 

გაეცანით ამონარიდს სამეცნიერო სტატიიდან: 

I0V/6V6I, ხგ5Iიდ 0ი (MC 51)ძსV 01 VI6 CVCI6 01 5ხიII 5101165 “01 თ1ა/ LI0IIოI6”5 LIIC” ხV (06 

60916ოი0IმLV C60Lწ6Iგი VVIIICL #. M0ICჩ1I2ძ76, VV6 მI0ს6 LI121 ICგII12 ძ0 ი01 0იIV მ0062X 10 მ 

§500Iმძ1C თგიი6+ ხს( Cმი 5CIV6C მ5 8 1CILი910IIL. 166 CCმII8 V0CმLVIV6: #8/ ხIC/! “000ძ ხ0/' (ი 

1ი6 510 'Iი 166 M8იC 01 5მVIიC6 წმCC" ჩ25 LIC 1CILCI0LI/ 16XLსმგ! 5(დი1წC8იC6. #8) ხ/C// 15 

ი01 )ს51 გ 5Iთ0I6 0თხ1იმყიი 0L მ I020ძ1ჩ6L ნIV5 C000I116ძ VVIIს (606 ძII6CL IC6XIC21 56002M1C 

სჯიტმიIიდ, ხს( მ 56( 6X0I65510ჩ L6მ11მ, VI თ6 (თიI16ძ 56ი56 01 გIIIIIგII0ი VVIIხ L916Vტ3. 196 

ჩგიჩიჩ1ინდ 6X01გიმXიი 0I 1615 561 6X0I65510ი LCმგI1მ 8065 ხმCX (0 (06 50V161 (II065 მიძ ძ6მ15 

VIIი §სCჩ 8 ხიტიითტიძი მ5 (ს Iი5IIIსV00ი 01 1MI6CV65, 1იC1L თ6იLგIIC/ 8იძ (იCIL 056 0” CმიL 

#.! 006 5გი6 LI-ი6, LნI5 15 მ 50C181 L/0C ი0I IC8IIმ, VხICჩ თგXVხ6 C8116ძ “8 §0-0+6ძ IC8I18, 

'CქCმI6ძ მიძ §M2+6ძ ხV 56V6Iმ1 0II/I6CL6ი( CსIVII6§ 01 1ი6 15 ძინი! იმყიი5 ძსიიდ IC 

50VICI LII065, 1066 I(ი59(სI0ი 0! 1ნ1CV65 VV85 106 ხი10ი-VIძC იითისი!ხ/, ხIიLტი 1VI0 

ხილით ი0ლ0ძ- გიძ #9I0სი01ი985, VII 5ხვიიძ -იოთთოლიი ILX)I6- მიძ LI6ლმXICმს) 0Iძ6I. 

1X801V00იმ11V, (ი6 ი6ი1ხ65ჩ1ი 01 (06 |იამLIიი თ6მი! მხ1ი1იდ ხV 106 5VICL 18V/5 01 (იC 

ლიიითხი!ს/, ძლ50I(6 01 6 იმV0იმIICV, 600იICIC/ 0L C0ი#M9550ი. 166 1ი5IICII0ი Cს6ი1I/ 15 

გი 6X 50VICI I0ძI იტი! გიძ მ ICC6ი( 005(-50V16CL CXII0CL. CხVI0V5IV, M0 510ი118L C0იC66! C0ს1ძ 

ჩ2V6 CXI5160 Iი VVC516ო) 0L Cმ5160 VV0IIძ5. სიძისხ16ძIV, 006 Cგი წიძ 60სIV216იL% 10L 

“ს0ი1/6” I Lს551გი: C60L II006Mხ LIMIგ1იIგი: /II/ ჩ/0ჩM3ყ, Iი ზიმი1§ჩ: V90 ძ6 /05 /1V65V04, 

IM8118ი; ტ (70 ძ6/ ი05M), 66ღი8გი: 6/7 #VI0, Xს/C/, ნI6იძი: ყი (ხძი) C0ი8/ი. M096 0! 6 

2ხიV6 წ2გი§5|810ი V2IIმი(%5, CXC601 106 LIMIგ1ი1მი ვიძ Lს59გი ხმი51800ი5, §ი0სIძ ხ6 

§ს000500 85 ძ1ICCL ტ0სV0IV8I6ი15 (0L (იტ C60M2018ი ICმIIმ Iი (06 56056 0/ M6VVთ8IX: “01ICIგ1 

ნ6ი0L8IIV 8CC60160ძ Lმი51200ი 01 8ი)/ 1ი5V(080ი8) 16=ი” (M6VVI9IM, 1988: 89). Iი ის 

I8ი518V0ი, V6 ჩ8მV6 ძ6CI1ძ6ძ (08! Lმი56I000ი V0სIძ ხ6 C0ი5!ძ0(6ძ მი Iიმიიილომ016 

§LLგ16CV I0X Lგი§-0ი15510ი 01 1ი6 168118, VVII6 (06 L8ი5I8(10ი §0მ1(6იX 01 ძით05VICგI10ი 01 166 

16მII2 15 0I6/6+გხ16. ILII5II, ხ6C8056 IL ძ065 ი0L §(მიძ 85 ზი 100011891 CსI(სIგI L62I18 მიძ 

§660იძIV, ხ6C8056 115 V0C8LIV6 (სიCVI0ოი 0005 ო0( ძითIი6(6 0VCI I(5 C0.91VI0M1C81IV6 წსიCII0ი 

1ი 166 16XL: 

“Vი0ს Mი0VV IL” ი01 8 #0/თ/6”, 
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“«MV #0/7/6 V/85 CV6ი ძCIICნხ16ძ 8( LC 00C85100, - (06 56MLCიMCC 58V6ძ0 ჩ!Iო M-ი0ოთ )01იI!იფ 
” გოია”. 

“რ#ოძ 10 CსL 5ჩ0IL 1ხმ1 ძმა/ | Vმ5 51108 VVILი გII Lი05C #0/7/695 გიძ 0სL L8IM§ ძეგ)! VIIIი 16 

51C)1I8ი Iიმ/18 გიძ 1ჩ6 ხიგსLV 01 LL”. 

სავარჯიშო 2 

შეადარეთ ერთმანეთს ტექსტების 1 და II ვარიანტი; რომელია უეკვივალენტო ლექსიკა? 

VCI6I§ 10 C601წ018 VVIII CICCL 64 ი6VV თ)სი1CI0მ1 C0CIMII§ 10 Mმ8V 30 I0C81 CICCII0ი5 IიL 8 

10V0I-V6მI 16Lიი. 1ხ6 ი1მ)01 #0Cს5 01 166 10Cგ! 616CII0ი5 15 თმძ6 0ი C0X165( 1ი L0C CმწILგ! CILV, 

1ხ11151, VნICი VVIII 01I6CLIV C16C1 I(5 ი:8V0I ICI 166 ჩ51 IIIი6. 

საქართველოს ამომრჩევლები 30 მაისის ადგილობრივ არჩევნებზე, ოთხწლიანი ვადით 64 

ახალ საკრებულოს აირჩევენ. ადგილობრივი არჩევნებზე ყურადღება თბილისზე იქნება 

კონცენტრირებული, სადაც ამომრჩევლები პირველად აირჩევენ მერს პირდაპირი წესით. 

სავარჯიშო 3 

წაიკითხეთ და თარგმნეთ ტექსტი ევროკავშირის ეკონიმიკის შესახებს ყურადღება 

გაამახვილეთ მსხვილი შრიფტით გამოყოფილ ტერმინებზე, ციფრებსა და რაოდენობრივ 

ცნებებზე, შეეცადეთ ალტერნატიული ტერმინი დაუძებნოთ მათ: 

LC Cი0იიXიIC CსII00X L0L 1996-97 

10ი6 0%-6 01 (ი6 CL'5 6Cიი0ილთIC L6CC0CV6I/ Mმ5 5I0V6ძ ძიVVი 1ი 1995, ხს! #M6811ხ» 

ნსიძგთლტი(819 5ჩისIძ 1Cმძ (0 გ ჯMICC-სი Iი თI0VIი 1816 1ი 1996 მიC01ძ!ით (0 (იC 

C0ოMი015510ი”5 60000I01C 10I6C2515 ICI 1996-97, 510V/6C თ 0V 1ი 1995 (წს CC თ0MIხ 

15 CX06CLCძ0 10 ხ6 2.7% Iი58მძ 0L 1ი6 62გIII6L 3.1% 1010Cმ51) 15 0IIIმIIIV გ(ხს1გხ16 (0 

ხსოწიCV მსთხგზიივ3, იმIIICს1გIIXV მიმIი5% 186 LI,5. ძიII2I, ხს 8150 10 (ჩ6 1მCMX 01 იI6ძ)ხ)C 

ხსძილდIV C0050I!ძ800ი 1ი 5006 =თიოხი 512165. M6VCIL0I6IC55, წსიძგოტი!2) 18C05 

(იიიყის0ძ თ-0VIიხ 1ი V0IIძ ს მძი, II0I0I0CV6ძ ხს51ი058 0L00I18ხ1110/, V806 I0ძ6-890ი გიძ 8 
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წ00ძ 6ლ0ი0MV1C #0IICV XIX) მსყსI / ნიშანი, მინიშნება/ VVCII I0C 51680» 6? ლ-იVVLი, VხICჩ 

§ჩისIძ ICმCჩ 2.6% 1ი 1996 მგიძ მCC0I6816 IL0C 2.9% 1ი 1997. #MXCI ი6გMIიფ მ1 I 1.4% Iი 

Mგჯ6ჩ 1994, ით Cს:5 10ხ1055 L8%6 VIII ძ+00 10 მ(0სიძ 9.5% ხV 1იC 6იძ 0! 1997, 1იჯისიჩ 

(ი8 უ6( C16მ90ი 01 2.4 XIIIIოი )10ხ5 18 I996 გიძ 1997. (ი1016ი16ი18წ0ი 0” (6C ნს/0ინმი 

51მ16თV IM0L 6თ010)/I6ი1 . . . C0სIძ (სი IVI0I0V6 1ი6 5I10გ110ი Iი 1ჩ6 Iგხ0L ი12IMCL. ტ5 

X60მ1ძ5 1იII2II0ი, 166 ჩ0I6Cმ5( 15 I0L C001იხ6ძ თ00ძ 06-წიით80CC: 1ჩ6 IიII2I0ი (მ16 10 91051 

L6ოხი6I 510165 15 მ+00იძ 2% 0X I655, გიძ 8VCგ06 LV 1იII800ი VIII L8II ჩ-იიი 3,1% 115 V6მL 

10 2.7% 1ი 1997. M0ძ01216 1MCL6მ505 1ი ი0Iთი1იმ1 V8გთ6 1CV6I5 VVIII (65(-მIი 10CI62565 (ი 1IIIIL 

18ხიL 00315, გიძ თ 00 011005 VIII ი0( #6C0ძ0 1ოII89იი. 1II5 II6იძ (C0იI056ი15 8 ძლთ:66 01 

ლ0ი5005ს5 20:055 IC CL) ჩისიძ სი იძ 01იC ჯ0IICV 8:68: 0IIC6C 5(გხI!!!CV 15 C0ი5I0CICძ 

055618 L0 18CC (66 Cჩ8116ი965 01 LM6 L601 6იიოი0თV, 6506C18IIX სიტიი010V>თ6ი1. 

8 ა0ძი% ძგი0CIL5 VIIII I81I 2CI055 (იC CL) I1ი 1996 გიძ, მაასთIიდ სილჩმი006ძ 0011C165, 2150 19 

1997. 196 8ლ9-698%6 LC ისხIIC ძიIICIL VVიICხ %000ძ მ1 6.2% იჯ CLX Iი 1993, VVIII ძ;0დ (0 

3.8% 1ი 1996. ICI 1997, (ი6 #076C8515 5110V/ 1I1მ1 C19IILL თგოიხ6I 510105 (06იომIX, 06ჰიმი", 

ჩIგილ0, IIC1გიძ, LსX6თხისIი, L06 MCI6II8იძ§, წIიIგიძ მიძ (06 LIM) 5ხისIძ ხბ სიიIინ 8 

ძი9XCIL 01 1655 (იმი 3% 01 CLX, (06 M825VICIL CILICო0ი MX 1ი6 §Iიუ6 Cსოზიელ)/. 4V6C8ლ6 

ხსხIC ძიხს 30:055 (ხ6 CL 15 6Xი0CC(0ძ (0 §L8ხII176 გ! მჯისიძ 71% იწ CC 0V6L LC (018085! 

08II0ძ. #L 01656იL, 0იIV 10სL C0სი1II065 (C6ითმის, Iმილ6, LსX6თხისLწ მიძ 166 LIX-) იმV6 2 

ჯსხIIC ძიხ1 (0 CLX +890 0! 1655 იგი 60%. (I/-0/62C0/), M0იLIსV ხსII60ი 01 ნსჯ0ი6მი VMI0ი 

სიხიიილთIC გიძ ნ1იმიCI8I M6VV/5, ს6ი6იხიXL 1995). 

სავარჯიშო 4 

თარგმნეთ ტექსტი ქართულად, დაადგინეთ სიტყვათა კლასები და თარგმნითი 
ეკვივალენტობა: 

CნLIMM M6იიIL§ იი წ6ასთიმძ0ი 0! '80Iძ60583ჰ00ი' 

CIVII C60101მ, I ხI1151 / 29 MC0V.'13 / 16:09 

L0I1)0VIით მ I6ძსიმ0ი 10 “ხ0Iძი)58VI0ი' 006055 5IიC6 1216 56016თხლ!, 10518II80ი 01 

#6ილ05 გ1ი0ინ (66 ხI68M8გV/მV 50სLი 0556MIგ'5 მძიი1ი15LმIIV6 ხისიძგო/ IIი6 Mმ5 =-5სიიტძ, (MC 

CL) M0ი1:0II0= M15510ი 1ი C601C1მ2 (CთVMM.) ი0C10ძ “VII ი0ილ6-ი” 0ი M0V6იხიI 29. 

“# 0200) Vმ25 56იL 10 (66 სIIხI-CიიყილL( 808 ვიძ 0ხ50IV0ძც 1M6 10512II800ი 01 I6ძ თ6(81 

00105 მI0იდ გი 65I)ი)მ16ძ 160-Cთ6L6 5IICLCჩ 01 1გიძ, 10CIსძ1იდ ხ8Lხ6ძ VVII6 0VCI მ 35-თ6წC 

5(LCLCCჩ. 805!ძ05 1ი6 IC§Vთ9II0ი 01 Lი8გ 10518118(10ი 0 ICიC065, 106 MI5510ი 985 8150 ი010ძ 8 
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L60ტ6ი1! I(MI6ი050C8 00 0: 166 1905(8II800ი 0, 5I9ო 00515 1ი იC 208, 5006 0, (იგი Iი (იტ 

=9Iძძ016 01 CსIIIVგ10ძ Iგიძ,” CLIMIM §მ1ძ. 

5Iდი 005, Iიხიწიიძძ ხV 106 6CVMM, 898 Vმოთი8 060016 ი0! 10 0055 85 11 I6CიIქC56ი6 ““(ი6 

5186 ხ0IძC1 01 50ს1ი C550(18”. 

“#5 VIი0I6I 15 მიიI0მCჩ!იდ, VV/C C8I1 0ი 8II 02IIIC§ 10 L8M6 1910 მCC0სი1 166 ნ0(6იL1გI 1ი-0მCL 

0ი ი60%IC'5 IIVCIIხი0ძ გიძ I06§500IC05 8იძ იი 166 8ხII10/ (0 505წ81ი 166005CIV65 ძსიდ (LIII5 

ძ!იწის!)! IICთ6 01 1ი6 V6მI,” 10IV0 XIმ8I, ჩ68ძ 0! CCVIMM, §31ძ Iი 8 5:818606ი1, “წი6 CLIMMM 

VIII) ლცლისოს6 08L0III0ი§ IC მჯ6გ გიძ I8CIII(8VიC 166 6XCიმიდთ6 0, 1ი(იოიმI0ი მო0იდწ 001105 

1ჩიიხიი 150 LICIIIი6, 1ი 0Iძ0L 10 6ICV6ი1 გიძ I6ძV0CC 0C1Cი1I8გ1 (6ი510ი§ 1ი 1ხ6 268," 

(წყარო: ://VVVVM.CIVII.C6/6იდ/მIIICI6.ხხ0?1ძ= 

  

სავარჯიშო 5 

შეამოწმეთ თარგმანი: 

წყარო: ხIL0://VMMVV.CIVII.C0/C60/2LIC1I6.ხხლ0?1ძ=276174%568+1Cჩ 

ეგროკავშირისს სადამკვირვებლო მისია ლობეების აღმართვის განახლების შესახებ 

იტყობინება 

სივილ ჯორჯია, თბილისი / 29 ნოე.'13 / 16:48 

მას შემდეგ, რაც სექტემბრის ბოლოს ე.წ. „საზღვრის მოწყობის“ პროცესი შენელდა, 

სეპარატისტული სამხრეთ ოსეთის ადმინისტრაციული სასაზღვრო ზოლის გასწვრივ 

ღობეების აღმართვა განახლდა, განაცხადა საქართველოში ევროკავშირის სადამკვირვებლო 

მისიამ 29 ნოემბერს. 

„მისიის სადამკვირვებლო ჯგუფი გაიგზავნა დირბი-ღოღეთის მიდამოებში, სადაც 

პატრულირების შედეგად დაფიქსირდა წითელი ბოძების აღმართვის ფაქტი დაახლოებით 160 

მეტრის სიგრძის მონაკვეთზე. აქედან 35 მეტრის მონაკვეთზე მავთულხლართებია გაბმული. 

ღობეების აღმართვის პროცესის განახლებასთან ერთად, მისია აღნიშნავს, რომ მოცემულ 

მიდამოში, ბოლო დროს, აქტიურად მიმდინარეობს ტრაფარეტების დამონტაჟების პროცესი, 

სადაც ზოგი ტრაფარეტი დამუშავებული მიწის ნაკვეთის შუაშია მოქცეული“, – განაცხადა 
სადამკვირვებლო მისიამ. 
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მისიის მიერ ნახსენები სანიშნე ბოძები აფრთხილებს ხალხს, რომ არ გადაკვეთონ ეს 

ტერიტორია, რადგანაც ის ,,სამხრეთ ოსეთის სახელმწიფო საზღვარს“ წარმოადგენს. 

„ზამთრის მოახლოებასთან ერთად, წლის ამ რთულ პერიოდში, მოვუწოდებთ ყველა 

მხარეს გაითვალისწინოს ის ზეგავლენა, რაც მოცემულ პროცესს შესაძლოა მოსახლეობის 

ყოფაცხოვრებაზე, რესურსებსა და საარსებო წყაროზე ჰქონდეს“, - განაცხადა მისიის 

ხელმძღვანელმა ტოივო კლაარმა, „მოცემულ მიდამოებში პოტენციური დაძაბულობის 

შესამცირებლად და მისი წარმოშობის თავიდან ასაცილებლად, ევროკავშირის სადამკვირ- 

ვებლო მისია გააგრძელებს ამ ტერიტორიაზე პატრულირებას და ცხელი ხაზის მეშვეობით 

მხარეებს შორის ინფორმაციის გაცვლის პროცესის ხელშეწყობას“. 

სავარჯიშო 6 

თარგმნეთ ზეპირად: 

1ოთოთიძ!1გICI/ გ8%6CL 9/11 (ი 6Xი0I65510ი “VVმL 0ი 16ო0L” §სIწმC6ძ 1ი დხსხIIC ძ!15C0ს56. 

ჩ-.გაIძნიL ცხცვიჩ, 10V/8”ძ5 (06 6იძ 01 ხ!5= 2ძძL055 10 I9I6 იმI10ი 0ი 166 6V6იIიდ 01 9/11, 5810: 

“ტოი6IC8 გიძ 0სL ჩ16იძ§ მიძ 811105 )101ი VVIIხ გII LV0C§6 V/00 V/მი1 068C6 გიძ 56CსIIC/ Iი 106 

V0IIძ, 8ოძ VVC 518იძ 10061იCI (0 VVIი 106 VI 808105! 16ი-0L.” 8V 1ი6 თითიც 01 (ი6 ი6XL ძმ) 

იტ Vმ5 5მVIიდ 1ი 8 ხსხIIC §(016თ6ი( 10 ჩ15 იმII0იმ1 56CსIIL/ 16მთ: “10C ძCIIხC(016 გიძ 

ძიგძIV მLLგCM5 VVხICM V/6I6 Cმ=ო16ძ 0სL X65(CIძმV მდმგ1ი51 0სI C0სინო/ V/6C თ016 (იმი 86065 0L 

1690, I ი6V VVCLC 8CL5 01 V/მL.” 4 Iი 166 000სII5( ძ15C0სL565 0 ი6V/5ხმი6I ი6მძIIი05 იი 9/11 

Iნ6I6 V/6CI6C ჩხის6ი! L6ICL6ი00§ 10 16L-0IL (05 1ი “ICL0L #LL2CM5” მიძ “მს 01 16ოM0L”. 8)” 

(იტ ი6XL ძმა, CV06ძ 1ი იმIL ხV II656 0I0651ძიიL8! 5(მ16ო6ისა, 8 იითოიი ი6VV50806L ჩ6მძ1)იC 

V/25 ''%C1 01 VVგI” 0 ““I%I5 15 VVგI". ნით 106 00156, #I0V/6V6/, 85 16 160ი M8/ CIICსI810ძ 1ი 

მიძ ხ6LV06ი 1LიC ძI/(C6CიL ძიჯიმ1ი5 0” (06 ძIაიის 56 0' 86 ისხIIC 506016, 115 50006 VVმ5 

სიCI62ჯ, Iი ხII6ჩით§ გიძ IიLCLVICVV/5, 5§Cი10L იიტიხიტო 01 106 8ყ5ხ მძოIიI5ს800ი 5C006016ძ 

10 ძიჩიტ VV08( VVმ05 XLI68ი1 ხXV VV8I. “სძ IL იტ8ი ი:!II(8-/ 006210052", )10სI081159:5 85M6ძ. 

VისIძ IL 10V0IV6 გ ძიCI2I8M10ი 01 V/8I? V0სIძ C0ილ0IM0655 II8MC 10C ძCCI2I2I0ი? #C81ი51 

Vხილი? C8ი V0ს ძ8CI8X6 V/8L მლ21025( მი 1იძIVIძს8I? Lს5 56C7C8ა/ 0 518(6 0X0VXII, I0L 

1ი%8ი66, ჩვიძIიძ სტ 16-ი CIICს050IIV. IICI6 15 8 ხ/01Cგ! 6X2თიI6 Iი IC500ი956 10 8 

ხ+02ძC85(6IL 1616CIVICVICI”5 0065110ი: 16 –C51ძ6ი1 ხCI1CV65 (ჩ6( IL V85 8ი მCI 0/ VმL მდ81ი9% 

ს§, ე0( 8 V2I 0! (66 MIიძ (ი281( VV6 ჩ8V6 5600 ხ6I(იIC 5სCს 85 V0IIძ VV8I II 0L L0IC8 იL 

VIითგოთ,. ტიძ «0168 მიძ VIC(იგიი VV6IC ი01 C8116ძ VV815§ ხს! 1%06V C6IL810IV V6CLC V8I5. ცს! 1 
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15 8ო 9C1 01 V8-C. Vხნირი Vის მL8CM 0სL ჩინი618იძ, Vჩ6ი Vის 8LLმCMX6ძ LVV0 ნI8065 5სCი 25 (86 

VII 1>+მძტ C6ი16C ხ9IIძში§ 8იძ (ი6 ჩწხი!1ვიიი, VგI 15 მი 8მCL 0( V2გI, მყმ!ი5( 09 

50V6IC1CIVIV, 881ი5( (66 56CსIICV” 01 0სL 0600I6. V”ჩიი Vი0ს III 1Mი0ს58ოძ5 01 0VL CIVIIIმი5, 

18616 15 ი0 0106L VV8V 10 Cხ2C8C16112C IL. II ძიცაი”( თტმი ი0C0558LIIV 1ი21 IL I65სI(5 190, 5მV, 8 

ძიCIგ-გყიი 0 VმI –– C0ითCლ855 V0სIIძ M8V6 10 Cმ6 (821 )სძილი16ი1 მია/VმXV –– ხს 11 ო6გი5 

Lჩ2L V/C ჩ8VC 10 L681IV Iთ0ხII126 0ს0I5CIV65 მიძ 8მI) CI Lი6 855C15 21 0VIL ძI500582!) –– 001ILICმ1, 

ძ!ი!ი”გ0C, 1698!, 18V 6ი/0LC6თ6იწ 1ი1CIII9C0CC მიძ CIIIL0IV –– 10 ძ6გ!I VII 16056 V/ხ0 

ხ6:000-210ძ (ხ15 მC1 01 VVმIL მთმ1051 5. (1ი16IVI6V 00 M290ი8) ჩსხIIC ILმძ10, 56იL 12) Iი 

CX2910165 50Cს 85 1M15, 0CVV6II 6ი1CIC65 85 0CLი805 166 M6»V 0I0C6Cი110L 01 მ Vმა/ 01 1ო0116CIიC 

Lი6 1ი”ხი #8” Iი 8 წC0I2IIVC (85ჩ10ი –“- 8I0ი8 1ი6 Iი6§ 01 “გ VგI 0ი ძIსC§”, “გ VIმI 0ი 

ხ0V6ILV”, “8 VმI იი #4I05” 0L “გ V2L იი 16იიIმილ66 გიძ §ს0015LII0ი”. 0050I(6 ჩ0V/011”5 

თ 0IმIVC 056 01 106 (იიი M2/ IL Vმ5 500ი ხიI!ინ ხ50ძ 1ი L1016 IL65LIICIIVC წმ5ჩ10ი 10 

ძ05CIIხმ (გიძ 1V51IIIV) V6516ი (0IIიC108IIX» LI5 მიძ 8IIVI50) 2CCI(Cი5 1ი #I/ხ0ჩმი1518ი გიძ IIმძ. 

100656 ხიიCგი16 VVმC§ 1ი (ი6 ი)016 III6CIმ1) მიძ სმძI(0იმ! 56ი56. Iიძი0ძ, C0»იძი0I1662გ ILLICC, 

რ0VV/CII "5 5VCC6550L, V25 (0 C0ოოთტი! I81CL (ჩ21 I0L ი6 L06 მ21(8CM5 01 586016თხ6L | 1 “თტმი! 

1ჩ6 Iძიგ 01 Lი6 ოგI0ი ხ6Iიც 8L VმIL V25 ი0 10ი8CL 8 IICსI6 01 5060Cჩ”5. 50, 85 8 16ოი, M9/ 

ხგძ ხილი გ ჩისI2LIV6 III6 გიძ გ IIICIმ) 0ი6. /##1 II065 11 56606ძ L06 0იIV მძ60სგ16 16ყ0ი მჯ 

ხგიძ 10 L6500იძ 10 18Cთ6C-5C816 LგCIC 1055 01 III6 გიძ 1656 96ი6+81156ძ0 ICმCV0ი5 VVIICი 10II0CV/ 

1ი IX6500ი56, /ტ( 010 LIი265 11 ძი5CIIხ6ძ ძსIL6 50CIწC X2IIII0I/ 000”200ი5 0ი #0I618ი 501I. 

CV0181I, ი0V/6V6V, IL ი00CV65 6მ511X/ ხ6LV/66ი 0ი6C ნ1მი6 01 ICI6CI6იCC მოძ LII6 01%6L. 

სავარჯიშო 7 

თარგმნეთ სტატია წერილობით: 

II8ძი 518950103 1ი C+C0( 81181ი 

1996 §მV/ 166 3001ი გიიIV6I58/ 01 01IICIგ1 LIმძ6 518115(1C5 10 C16მL 8II181ი. 106 ხ15(0პM 01 

0V6I50მ5 Lმძ6 1ი”0ი0თგIიი C8ი ხ6 II800ძ ხმCX (0 M16ძ1CV81 LII0CC5, V6ი CV510005 L6C0Iძ5 

VC6IC ს56ძ 10 010VIძ6C 65IIIიმ(05 01 100115 მიძ 6X90C0XL5 01 C1I0L) მიძ V/00I, V/სICჩ მCCისი16ძ 

10» 1ი6 თმგ|)იLIს/ 0( Cი2II5ი Lმძ6 1ი (ი6 131ი C6იჯსI/. 8სI IL Vმ5 ი01 სიLII 1696 Lჩხგ1 1ი6 

Cი0VროთიხიL CI6გ16ძ 1ი6 L0Iძა Cი0IIVI5510ი65 01 IIგძი გიძ ?Iგი(გV0ი§5 10 I00M 10L0 

CVი91151) LL0ძ6. 1 ი6V VVCIC 25M06ძ 10 5სინ1V მი მიიVსგ) LI600LL 07 1თ0900IL5 მიძ 6X00115, ხს( 1ი6 

მოთისი! 01 VICIX IიV0IV6ძ ი6C6551(მ106ძ I66 გიდი1!ი!ოტი! 01 2 506C12115( 0I”IIC6L გიძ CI6CIM5. 
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ჩჯიტ III5( Iი506C10L ყ8გი6Lმ!, VVIIIIგიი CVIIIICIძ, Vმ5 მიილ!ი10ძ Iი 56ი16ოხ6L 1696 გიძ ჩ6 

V85 021ძ 1606 106ი #იIIIICCIV 5სIი 0! 1500 ი06I V62I. CCIმII5 0! III00I15 მიძ CX00IL§ VV6;6 

IიIVI2IIV L6C01ძ6ძ Iი XV6გIIV I6ძ0C:5, IC0I8C0ძ Iი 1774 ხ» 3 ი6V/ LIიძ 01 5L8L1I5MIC81 LმხIტ. 16 

ჩნI656ი1 იუი 0! თ0ი01ჩIV მიძ გიისგI მCC0ყიL%§ ძმ(65 ხმCM 10 1871, Vიტი (06 512115VICმI 01CC 

V85 ჩხლი6ძ #0II0VიC 8 1I6გ5სი/ 1იძსIIV/ 1010 VIC 5:8115M1ICმI ხIმიCჩ0§ იწ CVს5(0თ5 “(0 

850C6IL18II1 VხMC(ხM6I 106 L60სIL6ყძ Iი/(იოთმII0ი C0ს!ძ იი( ხ6 0ხ(მ1ი6ძ CI0I6C მCCVIგ16CIV 2XIძ I655 

6X06ი5IVCIV””. 

10ი6 518%511Cგ! 01IC6 V/გ5 (იწომძ ჩიოთ 166 თ606(/ 01 1ჩ6 01წC6 0 106 I0506C10L C6ი6+გ!, I16 

6XმIი10ი6L%5 0106 გიძ LMხ6 ხIII 0( 6იLV. 1106 ხ!!! 01 6იL/ V/25 0” IMმIIV მ 0IIVმI6 C0ი66ი 

გიძ §0Iძ Lმძნ6 518VI5CC5 ძმ1მ. IL Cმი16 სიძ6L C0იX01 (ი 1881. 1%15 იმ16ი1 ჯიგV MმV6 ხიტი გ 

#6CV/მI0 #0 I0V81 56LVIC6 10 106 CI0CVი, მ5 IL CმV6 მ იმი16ძ 1ი0ძIVIძი8გI 6XCIV5IV6 IL 01 

260655 10 მ!! 0IVICI8I ძიCსთ6იL5 L61გIIიC (0 Cხ510105 L6ყე0IIL5. 1ი (06 18(ხ C6იLს./, 5სხ518ი11მ! 

6015 1ი L-მძი 1იI0”/ი 800 VCIC ძ01CC10ძ 85 8 I65სII 01 LCგძ6I5' ძ61(ხ0L81CIV 6ი16II96 1იI1I216ძ 

ჩითსX05 1ი 0-ძ6L 10 ძ0CCCIVC II)CII C0I00CIII0L5. 1%6 10506C10L C6ი61მ01 LI6ძ 10 861 166 0V8CIICC 

§(0006ძ ხს! Vმ5 სი§00C0055/ს) 1ი (66 (806 0 იიი05II0ი ჩით =თ6CჩმიL, Iი 1920, 106 

5L8II59Cმ1 0”IICC ძ»გიი0ძ II5CII 1910 (06 II6CCIIმიძ!56ძ 206 VVILხი (06 1იVიძსCI0ი 01 8 ისიCჩ- 

CმIძ მილისი ით 5V5(60) (VხICი მ 1021 Vთ6 Vმ5 16 18:065: 10 056 მიXVი6<C Iი 10 

ძიიმIL6ი1). 1966 58VV (06 1იL0ძVყCII0ი 01 8 ი6V C0ოდხს!6 (0I VVჩI6ი 8 506CI181 მიიCX ჩ2ძ 10 

ხი ხI60მ-6ძ. 106 Cითი0VLCL V85 ჩს906, VI ისიCჩ-Cმ+ძ, ხმ060/06 I6მძ!იი გიძ I06-აჩმი იდ 

Cმ02C16/ ვიძ 800 IIი6-მ-ოი!ისI(6 დIIი16C. წ0L 106 V6ო/ წII5I IIIი6, ძმ1მ V/მ5 ხ0Iძ0 ლი თიმყიCIIC 

1806. 51იC06 1იბი 10CILC ი8გVC ხილი იV.C(00I5 ძ6V6I00თლიის, ხის 1(ლCჩი0100CICმ! მიძ 

%ლ60001ი, 8წ6Cწიც (06 518050021 0MVICC, 801 16251 (M6 LIMXM 6იLV 1010 1606 ნსჯ0იტგი VიI00 

გიძ 166 I1ისიძსიL0ი 0” LC6 ნს/იინ8გი 51ი 616 MმIMC, ტIIხისიჩ ი0 CV910ი25 ხმო10ღ 10 LC8ძ6 

C6XI5L VIIIხIი 1ი6 CV, 10616 1§ 5VIII 8 ი66ძ ML C000016ი695IV6 518115VIC8I 1იწირივიიი, ი0V 

სI0VIძტძ სიძიL 1ი6 IიI25(მ1 5V5(6თ. 16Cჩხი01001C81 Cჩმილ05 1იCIსძტ (MC IმCIIIიV L(ი0L 

C16Cხ0იIC V8ი5(6CL ლ |ი/იოთმII0ი 10 L16ძV0C6 66 მთის! 017 იმი6 6იXI65 დდისIწის 50-99, 

თი1C0წIIIოIიდ მოძ M6VIიდ, მიძ LI6 0I00056ძ IიV0ძსიყი0ი 01 00IC8I Cხმ+მCL6I ICმძ0Lღ5 50 1ხMმL 

1იწხოიმყ0იი Cმი ხ6 5§Cმიინძ 0იI0 106 5V5160 I21იC (იგი ხი!ით MCX6ძ Iი. Iი 1989, 

16500ი5)ხ11IC” ჩ0L 1ი6 ი+0ძსCI0ი 8იძ ძ!ადლხსიი 01 LC6 (L8IIII VV25 თIV6ი 10 V0C 5(8M15(1C81 

00-66 V/MICს 1იგი ხიიმთი6 16 13III მიძ 518015I1C81 CIIC- (I # 50). 1%6 1811 I:5CIL 

C0)6ხIმ165 II5 5001ი გიიIV6I58L/ Iი 2007. M0V 500 თტოხიბო 0I 5(8წწ 000055 0V6L 24 

ოიIIII0ი LLმძ6 I16ი15 8 XV68I. 1 00მX/ LIM. LV8ძ6 51811511C5 81IC C1ვ1-06ძ 10 ხ6 (66 ხ051 1ი LVC CC, 

გიძ მთიიც 106 ხ651 1ი (06 V/IIძ. IILIC 5(81I501C81 0IIIC6 Cგი I00M MCIVV8Iძ 10 ი16CIიდ (ი 

1ი016956ძ ი66ძ (იIL Vმძრ6 5(8(I%5010§5 10 166 ი6VV IიIII6იიIხIი, მიძ 8Cხ16VIით 15 ILI15510ი (0 

ხI0VIძ6 1ჩ6 LICი( §18015(1C5 10 1ი6 61 060716 გ1 (66 ICI VIი6. 
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სავარჯიშო 8 

თარგმნეთ ტექნიკური ჟანრის სტატია: 

სIV081-Cჩ8ოთ6) 575916 I 

Iიხტ ძხაგI--ჩგი0C) 01 (Cძ/თლ66გი 5V516ი1 15 მ 51010III6Cძ Cს510015 C0ი1M0! VVიICჩ ტიმხ105 

CV0910015 მVIჩ0LILI65 10 102010V6C IიC IICVV 0( 03556ი96I L-მIჩIC გ1 1იMI6ჯიგყში0იმ! მII00I15 მიძ 10 

CIIICI6იII ძიგ! VIIIხ 1ი6 1ილ-06მ9ის ისოხი. 0 ი0მ556ილ60 VVIხის! I6ძსCი 1ი6 

6I”ICCLIVC0655 01 ICC C0იC0I მიძ VIIIიხ0ს1 გ C0ლო6500იძ!იდ IიCI6მ56 Iი 66 ისთხ0L 0 CV95I0=თ5 

518LL. I1 15 ი0L ი6C6558LIIV 1ი60.08V616 VVILი 1ი6 გ0011C8I10ი 01 0150 C0იLC015, (0L 6X8გი17010, 

6XლხმითC 60იწ%0I5, V0I655 106 CIICსი15180.C65 I60VIIC LVII C0იLი0I 01 8II 0მ29556ი8615 მიძ 1ი06IL 

ხგ9ი8896. 

4%ი6 ლძსგI--ჩმიი6! 5V516ი 5ჩ0ს01ძ ხ6 000L8L60 მ5 0ხLIIი6ძ ხ6I10VV. LLC §V5(6ი1 §08I|I გ110VV (ი6 

08556ი86C5 (0 Cხ0056 ხ0LVV66ი VV0 1/065 01 CიგიიC15: გ) 0ო6 (თ(66ი ლჩმიი61) #0L 02556ი 80615 

ხმVIიდ VIIი 1ი6ი1 00 900ძ§5 0L 0იIV C00ძ5 VIIICჩ Cმი ხ6 მძიიICL06ძ MCC 01 100LL ძსძ865 გიძ 

18X6§ გიძ VVხICი 276 იი0ი( §სხ)60L 10 Iთი00I1L 091011ხIII00ი5 0I L65CICI0ი5; მიძ ხ) 1ი6 01ი0L-C6ღ 

ლჩხგოი6)) #0I 0იI06L იმ556ი-6='. 6მCიხ Cხგიი01 5იგII) ხტ C162LIV მიძ ძ!15LI0C(IV6Iა C0მIM6ძ 50 

ჯიმL 10-66 Cი01C6 ხ6LVV66ი 1ი60ი Cგი 6მ51IV ხ6 სიძი0I5L00ძ ხV 0მ556ი06C5. 1906 ხმ5IC ძ15C0CIIV6 

სმIMIინ 5ხმ2I! ხC: მ) 10L 10C CხმიიCI L6CI6=6ძ (0 გ5 "066" – LIC V0Iძ5 'M01ი1ინ 10 

ძ9CIგI6"; ხ) I0I 166 Cიმიი6I I6CI6-0ძ 10 85 ''IL6ძ" – (ი6 VV0Iძ5 "600ძ5 L0 ძ6C18ILC". Iი გძძ!.0ი, 

ხხ იხგიიბ1ა §ხ0ისIძ ხ6 1ძ6იIICძ ხV გი 1ი50I0ყიი 1ი0Iსძილ (ი Vი0Iძ "CV510%05". 

ჩგა5ბილიL§ Iის5( ხ6 5სწიMCI6იLIV V/CII 1ოჯი:თტძ 10 Cიხ0056 ხ6LV66ი Lი6 Cჩგიი015. L0L 1615 

ხსსე056 1 15 1ოხ0ILმი!: მ) 1021 0მ556ი„ღ6ღ5 ხ6 1ი(0ოთ0ძ ვხის! 106 ჩწსილ00ი1იც 01 166 5V#516თ 

გიძ გხის! (66 ძიაCუიყ0ი§5 მიძ ისმი1I116§ 01 C00ძ5 L0CV ი18ა 1I2V6 VVII 106ი V/ხტი ს5Iიც (ი6 

9166ი Cჩგიი6I. 1615 „იმა/ ხ6 ძიი6 ხV თგმი§5 01 ი0516+ 0L დმი615 მ1 (ი6 მIი0IXL 01 ხა Iი6მი5 01 

162165 მVგIIგხ16 10 1ი6 ისხ)IC 21 IC მII00LL 01 ძ15სIხს16ძ 1ი-ისყსი 10VII5( მთ6%C105, მILII065 

გიძ 01ი6I 1იICI6516ძ ხ0ძ1C5; ხ) (იმL 166 I0CVL6 10 166 Cჩმიი6C15 ხ6 CI)C2IIV 51თი-00516ძ. 16 

ლიხმიი015 5იხგII ხ6 10CCმ16ძ ხ6V0იძ Lი06 ხგთითმყი6 ძ6IIVCIV/ მL6მ 50 106 დ2მ556ი66L5 ჩმV6 მII 1იCIL 

ხმითგთ6 VII სთ6თ Vხბი Cხ0051ით (6ი6II CხგიირI. MM0I6C0V6CI;, (ი6 Cჩმიი6CI5 5ი81! ხნ 50 

გლგიი0ძ 1ხგ1 1ი6 იმ556იდCL I1I0VV წ-ით 1ი6 მI6მ 10 166 მII00IL 6CXIL5 15 მ5 ძ1I6CL მ5 00551)ხ16. 

შირ ძI%გი6 ხ6LV6ტი 1იC ხგმ0Cმ06C ძCIIV6IV მI6გ მიძ 166 6იVმილ6C 10 166 Cჩგიი6! 5ჩგ!! ხC 

5სIVICI6ი1 10 2I10CV 02556ი065 10 ძ6CIძ6 VI0ICს Cჩხგიილ) 10 Cხ0056 8იძ 10 #X020V6 IიI0 (იმ 

იჩგიი6! VIIIიის! 0CI0V/0Iიდლ. 0829556ი06I5 VVI0C ჩი8V6 56I6C16ძ 166 ლI66ი Cხგიი06) 5ჩმII ი01 ხC 

§სხ)6C1 10 მია)/ 0166L Cს510105 წჩ0I-იი8I11165 სიI1655 186V მXC 106 5VხI6CI 01 მ 500L CიM60X; 1ი 106 

(0ძ ლჩგოიC1, 0მ556ი065 §%8გ11 თი 1ხჯისდი (06 #0ღიგIIII65 I609სII6ძ ხV Cს5(0-ი5. 
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სავარჯიშო 5 

თარგმნეთ ზეპირი მოხსენების ტექსტი, რომელიც საქმიანი შინაარსისაა: 

Vხტი 16Cჩი0108%) 15 10 ხ6 950ძ 1ი C0006(8110ი VIIIი მ IIIIძ იმC/, V06CV06L Iი 016 (იოთ 0 8 

IIC6ი§6, 85 1L 15 906 იიმIი მ506C1 0 1M15 იგი6+, 0L ხV CI6CIC6I 0L ხV წმMIი§ Cმ0118I IიV65L06ი1 0L 

8 LხII ეგ Iი10 1ი6 C0სიგია/ 0V/იIიდ 106 16Cჩო0I0დV, I( 15 0( სხოტიძის5 Iთ00IL8იCC 10 

ძირ(6”იMIი#ტ (06 VგI06C 01 08(6ი15 გიძ იIიხ6L Iი1მიდIხIტ 25565, ი I9M6 #0II0VVIიC ძ651თიმ160 მ5 

1ი10116CLI8) 01006Iხ/ იხის (Iჩჩე), ხე)იიდიდფ 10 (06 (C50CCLIVC ტიLICV. 

სავარჯიშო 6 

განიხილეთ თარგმნითი მაგალითები სამედიცინო ტიპის ტექსტიდან: 

ინგლისურიდან ქართულ ენაზე: 

1. 16 00V6CI იCსI8L ძI+სდ ძCIIV6I/ 5V5169I5 MმV6 ხნტი ჩიოთსI816ძ VVIIი LVV0 თმ1ი 0ხ16CLIV65: 

ხ10მVმ11გხIIIC/ 8იძ C0იC%II6ძ ICI6856, ოკულარული მედიკამენტების მიწოდების ახალი 

სისტემების ფორმულირება განაპირობა ორმა მთავარმა მიზეზმა: ბიო-შეთვისებამ და 

წამლის გაცემაზე /გაყიდვაზე დაწესებულმა კონტროლმა, 

ქართულიდან ინგლისურ ენაზე: 

2. LI6ილ6, 16C C16ხიL8MI0ი 01 106 80011CმხI1C 50ILVVმ1C იმCM206 VVMICVს V0სIძ §0IV6 IIIC 1018! 

ხმ6CXმ86 იხIი0ხIლი)- :1CI210ძ VII 106 C80I18) მ5561-' თგიმინონი! იი 106 1იV65ო6ი( 

»მIM61, 8იძ 5100I18ირიV5IV V0I)I0ღ LI66( LC ძტი1გიძ§ 0! 166 ხმიMIილ მიძ IიV65IIი > 

105111090ი5 V/მ5 ძ66-06ძ გ LCICV8ი1 0ხ)6CLIIV6 01 106 C656მ+Cი. 

ამრიგად, აქტუალურ გამოყენებით ამოცანას წარმოადგენს პროგრამული კომპლექსის 

შემუშავება, რომელიც განკუთვნილი იქნებოდა საინვესტიციო ბაზარზე კაპიტალის 
მართვის ამოცანების მთელი კომპლექსის გადაწყვეტასთან და ამავე დროს უპასუხებდა 

საინვესტიციო კომპანიებისა და საბანკო ორგანიზაციების მოთხოვნებს. 

3. კოლაგენის საფარი არის ხსნადი დანამატი, რომლის უპირატესობა არის სრული 

ხსნადობა დატანის/აპლიკაციის ადგილზევე. 
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C0IIმ6ი 5ჩნ1CIძ 15 8 50IVხI6 Iი56LL Lი8( 0IICI5 1იხ6 8ძVგი1მი6C 01 6იLIICIV §0Iცხ1C 50 (Lნ8( 

ძი05 901 ო66ძ 10 ხ8 (600V6ძ #ჩ-0MI 1L§ 5116 0! გ00IICმVI0ი. 

სავარჯიშო 7 

თარგმნეთ ტექსტი კომპრესიის პროცედურების გამოყენებით: 

(8ილII5ნ V6(510ი): VM6 LCI1CI816 166 ი60ძ 10 0518ხI15იხ 8I(0LიმLIVC ძ6V6)0დლოთC#( 85 8 0II0IIC 

იითეძ0იტი! 01 გიV გმიხI0მ0Cჩ. 1621 5L-216თ)V, 

86მ2X6ძ 10 0ICV69IIი8 გიძ 50IVIილ (ჩ6 იIX0ხI6ოთ5 CI6210ძ ხ) 1II1CII CI005, C01001I1565 ი01 0იIV 

9:00 §0051აყიი ხსნ 69550იL011V, 005005 106 VII I0V0IV6I6ი1 01 (66 50C1გ| CI0Cს05 ძ6V0I6ძ0 

10 Lი2( მCLIIVILV/ 1ი10 გ 16C8) 6CლლიისXV, 1იჯ0სიი ხIმი§ ზ8იძ ი(0თმო5 1იმL 56! 10 თ0V იი მ 

5V516იე 0! 50C10-660ი0თIC ძ6V6)0ითლხი! 102 15 C0თიI6ჩ6ი5IVC 1) CხმIL8CICI, VVიICხ 

C500010IIV LმM65 1010 მ6ლ0VML 1ი6 C6იჯLმ! მC(015 1ი VI6 იI0ხ16თ, (ი 8ი 6იVII0ითო6ი1მIIV 

5§051გ1იგხ16 ჩ8ი16V0IX მიძ VIII (ით 5სიი0LL 0 სმი5ი0მIგი| მიძ 1655 IL6C5IIICIIVC VVCIIთ 

სი2IM6C15. 

(გ) Iი 0ი6 §6ი10MC6C, 51816 106 C6ის-მI (ჩიი6 01 1ჩ6 0მ55808. 

(ხ) 150816 8იძ 1151 5608I816C1) VI)6 ძ15LIიC( 1ძ685 1ი (M6 08255866, 5(8Vი თ 

ბმCI 85 C09CI5CIV მ5 00551ხ16. 

(C) 8+68X სი (ი6 იმ55806 190 85 Iთმი”ს/ 510901016 5Cი160005 მ5 00551ხ16, 

იმMIიდ მ 560მ1+816 §6ი16იC66 0 01 გის §6ი6+21 მძV6Iხ18მ) C18V5C (681 

ლგი 51მიძ 8მ10ი6. (506 Cხმი1CI 5.) 

(ძ) ”L6ი0თხ1ი6 100056 5III0I6 56ი16იC065 V/ხICჩ 10>1CმIIV წI( L0CCC1ჩ6:6LI. 

(8) 09Iიდ (66 მხ0V6 5IIIICLსI81 მიიIიმის, C8ი51216 106 იმ55886 IიI0 

62Cს 01 V0სI Iგითსმ 005. 

6 L(6ი6მ1 (86 0ICVI0V5 CX6IC156 VIII 1ი6 10110VVIი8 798558065: 

(6იყ91I5ჩ V6I510ი): 19616 ჩმ5 ხტტი 8 5სხ51მი1XIV6 Cჩმი86 Iი 1ი6 იმჯსIC 

0”I80 ი0იძ!ყიი5 1იმ1 ძი(6-ი1ი6 166 C0010I6X (გხIIC 01 Iი(გომI0ი8მ! 
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§6CVIILV. Iი (ი1§ 5C6იმILI0 0 C(68! Cჩვმიყფ05, (| 106 LIიILCო M8(0ი5 VVI5ი65 (0 (ტიიგIი წგI1იI/VI 

(0 სტ ისო0565 მიძ ნIIიCI0I65§ LLIგ1 0I651ძ6ძ0VCL IL§ ხIIი) მიძ 1ი05 00ი51I(V(C გ ს5CIVII 

1ი§ნყსი1ტ6იჯ 01 068CC გიძ ჩმ„თი0ი!0ს5 ძ6VCI0იI6ი! §0L 106 ი0Iმი%, L8ICV Iჩგი გ C06ICI/ 

§Vოთხი!!C 1ი5-L0II0ი, 1ი6 CIდგი!2გV0ი VIII ს006CIL8MC მ 09I010სიძ I6ი6V/მ1 0! 1ღ 5-ICIVV8§ 19. 

იძი, 10 8Cჩ16V6 (06 6IICI6იCV IხM2მ1 მII C0სიLI65 0! (ი6 VV0IIძ 206 CI6მ2IIV CმIIIიდ ICI. 

(518(8თ0ი1 ხV VII6 (CიC1151) VCI5I0ი): #150 მV/მ16 01 (66 066ძ (0I 0სL თ0V6,იI06M(5 მ5 VV/CII 85 

ისხI!თ 0ინ1ი10ი 10 0VL C00ი01065 10 ი8V6 I906 ი6C655მ»/ 1ი/(0ოჰი0მM0ი მხის! 1ი6 „V/0IX 01 (06 

სიI6ძ MგV9ი0ი5, წი» ძCIC0მ110ი ხ6IICV6C5 121 მICნIVC მიძ IIხIმL/ 5CIVICC5 მ5 VVCII 25 ძგ18 

ხგი#%5 1Iი 0სL 

ლ0ჯყმი!72მLI0ი 5ი0VIძ ხ6 8V8მIIგ2ხ!6 #CI 056 Iი მ) 0IIICI81 |8იდსმ965. (ნილთ)I5ჩ V6CI5100): 1 

X6506CLწსIIVX I600065! ძ!I5I0იCVI5ჩ0ძ ძირCI6ლმI0ი5 (0 C00ი5!ძ0/ 1ხI5 IXIII2IIV6 1IVI2L 56V6Lმ1 

ოტოიხირ 518105 5ჩ2I6 მიძ Vგი9Iი!( 10 1ი6II Cმ0ILგ15 1615 VVI5ხ 10 თ 2M6 1996 მ ხგიი6L VC2I 1ი 

1იტ წICჩ1 გთგI!ი51 6XC6ი6 00V6CLL, 1მMIინ6 8 5160 ჩ0LMმ8Iძ 10 106 (სIIIIIთ6ი! 0I (15 51 

Cითოი!ხიტი! 0” 166 50C18! 5სთიი1! მოძ, მ? 106 §გI6 IIი, 1ი M66ლ1ინ VIII Iი16-იგ1 ძ6CI510ი- 

წიმMIიდ თი6Cიმი15თ5, 6518ხ115ჩ1იდ 106 006-8(0ი8! /0სიძმგC0ი5 ი60ძ0ძ 10 II0CV6 81068ძ, 1ი გი 

1ი16დ”მ16ძ Iმ5ჩ1ი0ი გიძ IIIისიი 106 )10IM Cწ%IL§ 01 მII (0CM65 მოძ 56C(05 IიმMIიდ სი (იC 

L68IILV 0! 00IL L6C506CLIV6 იმII0ი.5, 10VV8Iძ 106 6I”6CVIVC (სIIIIIოიCი| 01 166 10 Cითო!წთტის იL 

(სიბ 50CI8I ასოთIL 7 ,4/)ხIV8/6ML 00//9/CM0ი5 #ოხIV2!6IVL C0ი)სიCII0ი5 0I2C6ძ 8: 6 

ხილიეი1იდ 0L 8 56ი(6ი06 Cგი CICმ%C იI0ხ1ტიი§ 1ი 1ი1(6ე0I68(0ი. II 1ი6 1ი1600ICICI მ5Cოხ0ა 1%C 

VI0იფ ი16მ8ი1იდ (0 166 C0ი)სიCI0ი, 106 (0IC02:C(მI0ი 0 1ი6 L65( 01 106 §6ი16იC06 VIII წი 

0სI V0ი§, მიძ Lი6L+6 VIII ს5სმIIX ხ6 იი V/8V 10 C0M6CL IL ხ6C8056 LICI6 VVIII ი01 ხ6 IICთ6. 

სავარჯიშო 8 

თარგმნეთ წინადადებები: 

შენიშვნა: სიტყვა '§I0C6” შეიძლება აღნიშნავდეს (ა) წი 1ი6 IIIთI6 V/ხხი (ბ) ძს6 10 LLC (8C( 

(21. ასეთი ამბივალენტური სიტყვების თარგმნისას, გაითვალისწინეთ, რომ ინგლისური 

წინადადების საწყისი კავშირის ნაცვლად საწყის პოზიციაზე გადმოანაცვლეთ საჭირო 

კონცეპტი: 
ი 519C6 ია წ0V6თ ოტი? ხტლმი თ8MIიდ C0იVIIხს1100ი5 10 1615 ი-0ყ მი) 

20 V6815 მძ0, VV6 VIIII 001 5100 §სიდისწიდ 1( ი0V/. = 
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“ 51066 16 MIძ0ძ16 C851 006806 0I00055 VV85 561 Iი ი10I0ი ხV 106 Mმძოძ 06806 C0იჩ%6ი66 

1ი 1991, (M6 M6ისხIIC 0( «01068 ჩ85 C00ი5151CVLIV ჩ6Iძ Lი6 VI6VV 1ი0მ1 06806 Cმიიი! ხ6 Vჩ01C 

VVIIII0CC0I I6C0იCII18I10ი ხ6IVV66ი 15-8CI 8იძ 5XII8, 8იძ ხ6IVV/66ი I5-8CI მიძ L6ნხგიიი. 

· 510C6 IC Iჩ21 C0V6Iით6ი1 ხმ§ 10ი9% 5სიი0IILC6Cძ 1ი6 MIIძძ1Cლ 85! ი6C2C6C 0I00C055, 1ჩC 

1გლოი)იმI0ი 07 106 5(816 01 VV/მL ხ6LVV6ლი 10Iძ8ი მიძ I5-86), გიიისილ0ძ Iი Vმ5ჩIიი10ი 19 )1VIV 

1ხI§ V6მ9X, I01|0CVVIიC 1251 V6მL”5 ხ1510IIC გლ(66თI6ი1 ხ6IV66ი 15L86) მიძ (იტ ჩLC0, CIV65 მგ! 0( 

ს5 L6გ5ცი 10 L6)01C6. 

" 51060 LLC §000655 01 LიI15 იI5 ო60წიდ. 1ი6 45C#ტM LIL6თიიმ! იIსი ჩმ§5 ხ6C0:C მ VI2ხI6 

ჯიღსი 101 166 0710-0100 01 I051 285 VVCII მ3ი 001I(1C8! გიძ 56CLIILV C0000-მVI0ი VVIIჩIი 166 

#518- L2გC1I1C I6C10ი. 

სავარჯიშო 9 

არის თუ არა ზემოთმოყვანილ წინადადებებში (“51ი66 თა» წ60V0იI6იL ხხლიი Iი8მMIინ 

ლლიდხსი9ი§ . . .”) სიტყვა “§IილC” ლოგიკურად აუცილებელი სინტაქსური ნიშანი? 

იქნებოდა თუ არა მნიშვნელობა უფრო მკაფიო, თუ ამბივალენტურ კავშირს საერთოდ 

გამოვტოვებდით?ან ჩავანაცვლებდით მარტივი კავშირით “მიძ”? 

გააანალიზეთ წინადადებები: 
ა MV ი0Vტოიოტი1 ხტიგი ომMIიდ C0იLIხსV0ი5 10 (915 ი”0ფვმოთ 

20 V68L5 8200. VV6 VIII ი01 5(0ხ 5§სდიიიIIიც 11 ი0V/. 

« Mს C0V6ითნი1 ხნიმი იიმXIი/ 00იI(IხსI00ი5 10 1015 იწიდ.მი 

20 V6მL5 280, მიძ VI6 VVIII 001 5:00 §სინიIნიც IL ი0ლV,. 

« MX) –0V6თით6ი? ხბიგი IიმMIიწნ 00იLIხსV907ი5 10 (იI§ ი-იფგო 

20 V6მL5 8დი. II ჩგ5 5Cლ010ძ თ მიწ 50CC65565. 

« MX თ0V6IXIიCIXL ხგიმი თმMIიდ 00იLხს? 005 10 (915 ი/იფვოთ 

20 V68L5 მყ80, მიძ 11 9I25 5C016ძ თგიV 5VCC65565, 

(C) 15186 '%IიC6” 1ი 106 1იI6C6 560160065 6IV6ი 19) (2) 8ხ0VC 10C1CმIIV 

იM6C6558LV 10 62Cი) Cგ56? 
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(9) ”ჩხ6 #V6იCხ VV0Iძ ''5)', VVი1Cჩ იგი თხგი CI106L IL” 0 “8IIიისის”, 

ჩნI656%15 8 51-9II2I ხ/0ხI6თ, VVხICჩ Cგი ხ6 LმCXI6ძ ხს 1ი6 §8ი1C 58010. 

VVიმ1 01ი6I 8.იხIV816ი1 C0ი)სიCII0ი5 Cმი V0V IMIიM 0 18 CმCჩ 0! წV0სL 

VV0IMIიდ |8ილV2065? 

სავარჯიშო 10 

გაეცანით ცნობილი მთარგმნელის, თარჯიმნისა და თეორეტიკოსის, ჯ. ნოლანის თეორიულ 

მოსაზრებებს ტექსტის კომპრესიის შესახებ: 33 

C0თIV9165910ი 

Lსთგი 5000ლCი «ვი 2M8Iი 5000ძ5 0! 200 იL 300 V0Iძ5ა 06 თის! ზიძ (II8105 

ილოთიIტჩ6ი§51ხ16 6V6ი 8L 500 VV0Iძ5 06” თIის!6. C6ი6L8IIXV, 00» CXCII6ძ 500I15Cმ51(65 0L 

8VCI0ი000615 L6მCჩ 5სC0 მ IმIC 0 ძCIIV6IV, ხს! თგიV იიოთ8! 50608X6ღ5 ძი (6იძ (0 506მX V6CIV 

185( 10 C6IL81ი 511081005, 6.6. Vი6ი LI06'/ 098V6 56VC-8მI 1თი00ML8ი( 001015 (0 თმM6 გიძ 86 სი 

გიგ1ი51 8 5LIIC1 LIიიტ-I10111. /#ს1 1065C (ი0IძIიმ1C 5066ძ05, IL 15 IIი00118ი( 101 8ი 1ი16-0ICI6C 10 ძი 

6V6IVIნIი 6 0055IხIC 10 I60ძVCC 106 ისიიხი! 01 VV0Iძ§ 8იძ 5VII8ხ10§5 1იC V0C8I მიიმIმLV5 ისა! 

ნI0ძსიტ. CL66IVMI§ტ, 0იC VIII L8I1 0+6V ი01 0იIV 10 600 01 Iგოინსმ96 გიძ თხმი1იდ ხს! 3150 

10 6ო015 01 8IIICს18V0ი 0IL ტისიCI8MI0ი 6.თ. C0ი-”VI51იC LV0 51001!8II) ნ-0ი0V0C6ძ VV/0Iძ5, §სCი 

85 '5(2105016ი” 8იძ "5(მ16-06015”, 

Vიხტი იI9ი 5060ძ 01 ძ6IIV6ო/ I08X05 IC იC6C65581V L0I მი IიI6/0IC(6L (0 

X#C50LL 10 5ხ0IL Cს15 0L 10 “ტძIL” 16 506CCჩხ Iი 0IძCL 10 961 8CI055 I06 655601181! 616(ი6ი15 01 

1იტ 126558600, C6I181ი ი0ი-6556MLI8) 1(6ი15 Cმი ხ6 ძCICI6ძ, 8ხIIძი0ძ, იI LC8I60ძ ხV 50011 

#XCI6CICIC6§5 10 VVნ8( #25 8IIC8ძა/ ხიტი 5810 გ! IVII I6იდ(ი. 1906 01051 0ხVI0ს5 CმI0!ძ8(65 (0L 

“ი000X065510ი” 816 106 L6ძყიძმი( 8იძ 166 იხVI0ს59. II 8 5§0C8მM0L 606815 (ი6 §8იC 00101 

§6V6მI LIIო65 1ი 1ი6 §806 0855866 01 115 §066Cჩ, (06 L6ძსიძმი1 CC9CIIV0ი5 C8ი ხი ძ6IC16ძ იL 

მხIძიძძ ი0იილ6 (MC 00191 ჩ25 ხბტი თმძ6 CI68I. (LI0VICV6V, 8 ჩიმ1 I606VVI0ი 81 (06 60MCIV510ი 

01 (66 5060Cჩ 5ჩისIძ იი0L ხრ ძCICI0ძ, 51იC6 II 15 II6მი( 10 '(ისიძ ისL” 0L “Mოი სი" 1646 

§066Cჩ.) ”6ძსიძვმი1 8ძ16CCIV65 C8გი 8150 50-0CLი16§ ხC C0010LC550ძ VVIIჩ ი0 1055 0! თ68ი1იდ, 

  IL კმვაივიოთლიაი ! 
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0.C. ')ს510 V 60VIL9LIVლ” = 1)ს51. 51ი7II8IIV, მი 16 (ი მ 51816ი16ი( VხICჩ I§ 8 ი18II1CL 01 

ლიოთოი0ი Mი0VVI6ძი6 0L VნICი 166 1ი16L0LCLCL M«ო00VV§ 15 8IIC6მძა/ წმV1111მL 10 106 მ0ძ16006 ი მV 

500)C110165 ხC 58CIIIIC6ძ VVჩტი 156 5068M6I'5 §006ძ 15 5სCჩ 1081 “აიი16(ი1იც ჩ85 10 00” მიძ 

(00-C 8IC 0:ჩCL 1ძ6Cმ5 Iი 1ხ6 51მ1606ი1 VVMICი0 მI1C თX0IC (001801 0L I6I6VმIIL. 

5000იძ, #650ILIიVი 10 8ხხIC6VI8V0ი5 0L გი-0იVთ5 Cგი „6ძყი6 1ი6 ისთხ6(+ 01 5VII3ხ16§ 0ი6 იმ5 

10 ი-იიისიC6 81 ჩIიხ 5066ძ. L0IL 6X80თ016, “ILი6 CIთმი12მII0ი 10L ნC0ი0ო»VIC C0-006L890ი 

გიძ L6VCI0ლო6იL” C8გი ხ6 I6ძVყი6ძ (0 “ისCსL” ((0სL §5VII2ხ10§ 1ი510მძ 01 20) იიC6 1Lჩ6 

იჯიმი!2მ2ყ0ი ი25 ხიიი 1ძ6იII806ძ Iი 106 500060%. Iი მ 506%Cჩ 10 ლხV5ICI8ი5 გხიV1 (166 VV0IX 01 

C0ი0Lგ) 0X2CIIIC0CL§5, II V0სIძ ხ6 8CC6იLგხ)0, იიი6 (ხგ! 1ინ6ი16 იმ5 ხილი «იმძ6C CIC8I, 10 

აძსირ 5სხ56ძ0ს62( LICIC6CიC05 10 "ძიC10(5” (LMV0 5VIIგხ105§ 1ი5:C8ძ 0 56V6ი). CX, Iი 8 

0I656MLმ00ი 10 მი მსძ160C6 01 506CC10211515 |ი 0ხ5LCCLIC5 მიძ CXVი600!0წV, 0006 (ხმ! ი1ი6- 

5VIIგხ16 1ი6თ6 ჩხგ5 ხიხითნიწიინძ, 5იჩ0IL6MIით 5სხ56ლძსტიL ICICL6იC65 10 “0ხ-CVი” (LV0 

5VII2ხI65) V0CVIძ ხ6 მCC6ი(გხ16. 0ი6 5ჩ0ისIძ C89M6 გი C”იII 10 ხ6 Iმი!!1მL VII იითოძი 

2ხხIL6VI8I10ი5 Lი2( 8I6 VVIძCIXV ICC080120ძ მოძ 58V6 5VII2ხ16C5, 

6.0. 5LIV (Lი9IX66 5VII8ხI165) I0I 500IL5 LLIIILX» VCM1C1C (CC 5VII8ხ165). 

VხC6 წილი 15 C0ი00-16ძ, II 5ხისIძ ხი I6ო6ოხC(0ძ 1881 I6იCს 16იძ5 10 956 თ016 ი0ხი§ 

სმი სიდ5ი მიძ 1Lიმ1 5სCხ +6ისოIიყ “იიო§ ძ'6101LC6C6იL” VMICი მძძ იი!იIიფ Iი 1ი6 

თგმი1იყ 1ი იყII5ჩ §ჩ0სIძ ს5სგI!V ხ6 ძ6161(0ძ 1 (ი6V 016V6ი1 V0ს წ0Iი M66ი1იდ სი VVIIი IC 

506მM6L. 

#6I668/! V8/18!/0ი9 “C)ბლგის VგIგI0ი§” მიძ 0V6I-მხსიძგი! III05L-მI100ი§ Cმი 2190 ხ6 ძემ! 

VIIი ხICIIV. Vმი6ი მი 1ძიგ ჩმ5 0ი06 ხიტი #1მძ6 CICმL, §სხ56ძსრიL (მიძ 0ჩM06ი VV0IVI6I) 

ჯგიმთ1იდ5 01 LიმL 1ძ6მ 1იმI გI6 ძიი6 იხI61V 101 (66 586 01” V0IICC/ ი66ძ იიL ხ6 I8ი51816ძ 

II16L8MIV, 25 106 5C/)6 იიმX ხ6 5მCI1MC6ძ L0იI Iი6 იცმი1იდ II 0ი6 0L (ი6 01ხ0L თს5I ხი. 

ნ0I 6X2 016, 0006 8 5068L6L”§ LC(6I6იCC 10 “105 016060605 წყიძმგძი105 ძი Iგ L6ისხ!!Cმ” M25 

ხილი Iმიო51მ10ძ, მი» §სხ56ის6ი( LX6C9CIIVI0C95 01 “(06 წისიძIიდ (მ(ხ6% 01 (06 L6ისხIIC” C0ს10 

ხ6 ძიმ!L VVIIხ 25 იტ ჩწისიძ6ღ” (0966 5VIIგხ105 1ი516მძ 0L 14). 5101I1მLIV, Vხ6ი გ 5068M6L, 

0ს! 01 თ6I6 V0IძI09655, CIV65 8 16იდIია 1151 01 116005 Lწ)მჯ მI6 დსI6IV 11I05LმLIV6 01 ხ15 თმ1ი 

ხი)ის 50თ6 01 (ი056 16-05 Cმი ხ6 5მICIV 00IC(6ძ VVILხი0სI ძI510(ყილC #15 თ 6გიIინ. L0»ჯ 

6CX2017016, 166 იიხI256 “/გოთ IIV6510CM, 5სCMი 25 C0V5, 5ი6C0, თ0მ15, 01C5, Cჩ1ICX6ივ, მიძ 50 

0” . . „” C0ს1ძ ხ6 581CIV ხ0116ძ ძი0V/ი 10 წ6V/6I 1(Cჯი5. Iი 166 (CII0CVVI0 6 6X8Iი0)6, ი01X1C6 1ხ21 

616 15 ი0 ძ.გიიმMIC ძIII6I6იC6 

1ი იტგიIიდ ხ6LV6ცი 106 VმIICV5 V/მX/5 01 ჩმიძ!!იც 8 1151, 50 1იმ( გიჯ 01 

V656 VმXV5 Vი0ICი იე60ი1(5 V0ს 10 M660 სი VIII 1ი6 5§06მM6IL მოძ C0VCL 8მII 0( (66 116015 

აიტის0ინძ VV0CVIძ ხ6 შიC6ი18ხI6: 
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· MV ყლიVნ”იითლი!§ იIმი§ ML 6ძსლმV0ი 1იCI0ძ6: ნ-გIიIინ ი101C 163Cჩ6ღ5, ხს!Iძ!იც (006 

§ლჩ00!5, იI0VIიIიდ I00I6 5CM00|8ჯ5ჩ105, ჩ06Iი1იდ (201165 (ი ILV”გ) მI6მ5 IგCMIო8 5Cჩ0015, 

ხსხ15ჩIიი მII%Iძვხ16 

1CXLხ00X5, მიძ 1ი1010VIი0 8 6ძსCმII0იგ! 161CVI510ი 0I06LგV05. 

· 10 IთიI0V6 0ძაCმ/0ი, თV 80V-თრ6ი! ნIგი§: (0 IგIი II0C LC (6მCჩ6ღ%, (0 ხსIIძ 06 

§Cი0015, L0 0I0VIძხტ 91016 §Cხ018M5M105, (0 ი6I0 1(8MIII05 Iი რIIმ1 მICმ5 I08CMI10დ 5C00015, 10 

ჩსხ!5ჩ გწწიIძგხ16 16XLხ00#5, გიძ 10 ICI 0I0CV6 6ძსCმII0იმ! ი0I0დIმIV5. 

« MV –0V6-ით6იL§ იIგი5 (CI 6ძსC8(0ი 1იCIსძხ6 L-გIი1ინ6 0 CI0I6 (Cგიჩ6L-, ხსIIძIინ 0' თიI6 

5CM0015, 0L0VI510ი 01 2016 5CM01მ+5%105, 

ხიIი 10 (8ოII105 1ი სსმI 8:6მ5 18CMIი8 5C00015, ისხIICმVI0ი 0” მ/წ0Iძგხ!6 1CXIხ00X5, მიძ 

1I100:0V6016ი1 01 6ძ9CმგLI0იგ! 161CVI510ი 

ხ”იყიგი 5. 

. 9 1თი0IX0V6 6ძსიგყიი თV წ0Vტიინი( VIII L8Iი 016 (68Cი6X5, ხს!Iძ ი10L6 5C%0015, 

ხI+0VIძ6 წ10:6 §Cჩ018(5ნ105, M6Iი ”გიი!I165 1იIმI მX6მ5 I8CMIიდ §C00015, ისხII5ი 8(წ0„ძ2ხ1C 

(CXIხ00X5, მიძ I00ICV6 6ძVყC8110ი8გ! (C1CVI1510ი 0I0ფ8მ015. 

.· MV# §0VCიოთლნი!ა ტძსიგ0იი ლI!მი§ 1იCIIძტ C0ILC (62CI6CL წ8Iი1იდ, 0I0IC 5Cი0015 

ილიი§სსიზიი, თ0L%C §ლხ01გ=51M105, იCIიIიდ IVL81 #800II1C5 

რ; ჩილი 500015, ისხIICგIიი 0/ მწიIძგხIტ- 16CXIხ0ლ0M5ა, მიძ 6ძაCმ0იიგ2) LCICVI510ი 

1000710V6.I6M1. 

»· M01C 1Cმ006I I81ი1იდ, II0L6 5C6001 C0ი§0VCII0ი, L00L6 §CიM018(510105, 

იიი (0 IსI8I #80III0§ (8 ჩიი §C60015, დსხIICგV0ი 0!” 2ჩიIძმხI 16XLხ00M5, ხCLI6CL 

ბძსC8I00ი81 1CICVI510ი: 106§6 8IC 50MXC 01 II9)6 VV8V5 17 V/0ICხ თ» C0Vტოითნი! 15 ი166წიწ 15 

6ძ0C8M0ი81 თ0815. 

« Mა C0V6IIIთო6იL75 6ძსCმV,0იმ!I დ0815 (0CI0ძ6 0016 1C8CMC% სმ1იIიდ, 

§56ხ00) C0ი56VCVI0ი 8იძ §C0018+5M105, 85 VVCII 85 10610 10 LXმ1 180011165 

ჯმ+ ჩით 56ჩხ00185, ისხI1C8VI0ი 01 8II0Iძ8ხ16 16XLხ00M5, მოძ ხ606L 6ძსC8V0681 IV იI0ლმ თვ. 
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სავარჯიშო 11 

თარგმნეთ და შეისწავლეთ კომპრესიის მაგალითები: 

მ00000:0ძ8% – II1, (8MC 

86600ნ0M15%ჩ - ძი, CმILV 0ს1 

8C0C0101ი6CIV – 50 

მCL1CVC – CC1, I68მCი) 

მCLIVმ1C – 518IL 

მძძ!!იი8! – 6XII8მ, 91016 

მძLი1951ხ16C - გ110CVV/Cძ 

80Vმი1გდტლV5 - ს56CLსI, C00ძ 

გიდ6დმ16 – (010, 5სM) 

28)121C – 51IIL, 6XC1(6 

811C6V181C – C25C 

მ0CI10+216 – IC0ტ0CC, 1M)0I0V6C 

8ი16ძ68(6 - იI60C0ძტ, ხ010L6 

3ი01ი:6515 - 000051168 

მი08(1ტ%1 – C168», 0I21ი 

გიდლმIX6ი!IV - 566005 

მიჯ”IICმხ16 - მიდ01165, II15 

800I0XIV9181C1V – მხიVL 

გ56611გ1ი - 16მ+ი, წIიძ 0ს( 

8551Iო11216 – გხ50Iხ, ძ1ლ051 

21186071 - (IV 

მLმCLIV6 - C00ძ 

ხ!1810L81 – IVV0-51ძ006ძ 

Cმჯგხ16 - გხ!1C 
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გამომცემლობის დირექტორი - ნანა ხახუტაიშვილი 

გამომცემლობის რედაქტორი - ლალი კონცელიძე 

ტექნიკური რედაქტორი - ედუარდ ანანიძე 
ყდის დიზაინი - გიორგი კალანდია 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 26.06. 2018 

ფიზიკური თაბახი 21 

ტირაჟი 50 

დაიბეჭდა უნივერსიტეტის სტამბაში 
  

ქ. ბათუმი, ფოროსმანის 12


